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О.Н. Трубачев|, руководитель (праславянская лексика белорусского, польского, кашуб- 


ско-словинского, верхнелужицкого, нижнелужицкого, полабского языков), Ж.Ж. Варбот 
(праславянская лексика чешского и словацкого языков), В.А. Меркулова (с 1961 по 
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го языков), Л.В. Куркина (праславянская лексика словенского языка, с 1971 г. — также 
болгарского и македонского языков), И.П. Петлева (праславянская лексика сербохорват- 
ского языка), Л.А. Гиндин (с 1961 по 1970 г. - праславянская лексика старославянского, 
болгарского и македонского языков), Г.Ф. Одинцов (с 1971 по 1989 г. — праславянская ле- 
ксика старославянского, болгарского и польского языков), Е.С. Павлова (с 1989 по 
1993 г. — праславянская лексика старославянского и польского языков), Т.В. Рорячева 
(с 1978 г. - праславянская лексика кашубско-словинского языка, с 1996 г. - также пра- 
славянская лексика русского, украинского и белорусского языков), А.А. Калашников 
(< 1993 г. - праславянская лексика польского, верхнелужицкого, ннжнелужицкого и по- 
лабского языков), Т.В. Невская (с 1994 по 1995 г.- праславянская лексика русского и бе- 
лорусского языков). Все названные сотрудники собирали материалы по этимологии сла- 
вянских слов. Значительные материалы по сербохорватской лексике собрал для словаря 
югославский славист В. Михайлович (1966-1968 гг.). Болгарский диалектный материал 
пополнялся также болгарским стажером О. Младеновой (1986—1987 гг.). Авторскую 


работу над текстом 30 выпуска вели: |О.Н. Трубачев! (*об$орш - *обюсш), Л.В. Куркина 


(*обзольшКъ — *обУоран, *офюобь — *обгыпин), Ж.Ж. Варбот (*обгыяви — *обуаньь), 
А.А. Калашников (*оБуа! — *обуедьтъьуь). 


Этимологический словарь славянских языков. Праславянский лек- 
сический фонд. Вып. 30 (*обхольпйъ — *оруедьпъ}ь). М.: Наука, 2003. - 
269 с. 5ВМ 5-02-006386-Х 

Очередной выпуск Словаря построен на тех же принципах, что и предыдущие: в нем 
исчерпывающе использованы все доступные исторические диалектные словарные мате- 
риалы, опубликованные и архивные, а также данные некоторых отечественных, зарубеж- 
ных картотек, по возможности учтена вся доступная этимологическая литература, дан 


подробный словообразовательный анализ каждого этимологизируемого слова. 
Для специалистов по этимологии, лексикологов, этнографов, историков. 
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1997. Т. 1-Ш. 


Сербохорватский язык 


Божовий М. Говор Ибарског Колашина. Приштина, 1998. 
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Опар] 4е1. ОБау! М. Ко$. НуиБЦапа, 1954. 
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псе. Кше, )апиаг 1997. 

Р. Мегка. ТегзКо паге$е - Мегки Р. ТегзКо паге&е. Соуог, тек шт Безедпо ийхаг- 
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Польский язык 
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Русский язык 
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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
алап. — алапаевский мензел. — мензельский 
бескид. — бескидский наровч. — наровчатский 
бобр. — бобровский нерехт. — нерехтский 
богород. — богородский нижнелом. — нижнеломский 
борович. — боровичский никол. — НИКОЛЬСКИЙ 
брас. — брасовский новокузнец. — новокузнецкий 
верхнетоем. _ верхнетоемский НОВООСК. — НОВООСКОЛЬСКИЙ 
ижев. — ижевский параб. — парабельский 
йыГев. _ йыгеваский переясл. — переяславский 
каин. — каинский петров.-забайк. — петровско-забай- 
карач. — карачевский кальский 
козл. — козловский покр. — покровский 
колы. — колыванский прииссыккул. - прииссыккульский 
котельн. — котельнический руднян. — руднянский 
красн. — красненский свир. — свирский 
красновишер. - красновишерский талиц. — талицкий 
красногор. — красногорский тотем. — тотемский 
крестец. — крестецкий трубч. — трубчевский 
луж. — лужский холм. — ХОЛМСКиИЙ 
лукоян. — лукояновский чухлом. — чухломской 


ЛЬГОВ. — ЛЬГОВСКИЙ юрьев-польск. — юрьев-польский 


*оБ5о]лышКЪъ: болг. усойник ‘раст. Есшит ушШваге’ (БотР 158), сербохорв. 
стар. Озои м.р., топ. и имя собств. (Маигагис Г, 850), Озди К м.р., 
топ. и микротоп. в Черногории, Далмации, Хорватии, названия 
небольшой горы в районе Дубровника (ВТА 1Х, 243), словен. озддик 
м.р. ‘тенистая сторона’, ‘о том, что находится в тени’ (Ре. Т, 858), 
Озорик: Оззоушяк, Оз5зоутекй, О55зешюКЙ 1477 (М. Ко$. ОгаФуо га Ш5$- 
Ююпёпо ‘юроргаН]о. эюуепце 406: игб. КашшК), Озолик, крестьянская 
усадьба, 1426 /аппе;х О5зоушк (Ват К 2, 37). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *об5ольтъ (см.). Субстантива- 
ция последнего. См. экок. Ейт. гебп. П, 248. 

*о55о]ъпъ(ь): болг. (Геров) осбйный, прилаг. ‘место, мало доступное 
солнцу’, ‘о том, что находится в тени’, усден, прилаг. ‘слабо обогре- 
ваемый солнцем, темный, влажный’, ‘о месте, куда не проникает 
солнце’ (БТР), диал. осбен, прилаг. ‘расположенный на северном 
склоне’, осойна ж.р. ‘северный склон, не обогреваемый солнцем’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128; М.С. Младенов. Из лексиката 
в Кюстендилско. БД УП, 145; Хитов БД(Х, 290), усбйно, прилаг. 
‘не обогреваемый солнцем”, ‘крутой’ (Гълъбов БД П, 109), усойнъ 
ж.р. ‘тенистое место, обращенное к северу’ (Ст. Ковачев. Троян- 
ският говор. БДТУ, 203; М. Младенов БД 1, 183), ‘северное, холод- 
ное место’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 46), осна ‘место, слабо 
обогреваемое солнцем, или место, куда солнце совсем не проника- 
ет’(Кр. Стойчев. Тетевенски говор. СбНУ ХХХ, 312), макед. осо- 
ен, прилаг. ‘тенистый, утененный; прохладный, сырой’ (И-С), 
‘о змее, живущей в тенистом, влажном месте’ (Кон.), сербохорв. 
озо]лап ‘тенистое место’ (в словарях Стулли, Шулека и Поповича), 
О5дпа, топ. в Герцеговине, гидр. в Сербии (с ХУ в.), Озото, мик- 
рот., Озота амса, топ. в старой Сербской державе (ХШ в.) (КУА 
[Х, 243-244), диал. дсодап, -]на, {но ‘находящийся на северной сто- 
роне’ (М. Марковий. Речник у Црно;} Реци, кв. П, 135 [283]), ‘тене- 
вой, прохладный’ (Вепе16 9, 1901), дсд/ан, -}на, -]но то же (Речник 
Загарача 305), словен. озб/еп, озбуеп, прилаг. ‘находящийся в тени’ 
(Рег. Т, 858, 859), диал. о5о]по ‘находящийся на северной стороне” 
(3. НогуаЕ 312), и’зието ‘тенистый”’ (ТаКопиш 140), ст.-чеш. О5оту 
м.р., топ. (516531 12, 667), чет. О5оте м.р., топ. (Кой П, 316), О5ото, 
топ. (Ргоюиз$ Ш, 293). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьмъ от *оБ5о]а / *оБ5о- 
7е / *обзоуь (см.). См. МФозсн 295; БЕР ТУ, 942. 

*оБзока / *оБзоКъ [: сербохорв. стар. оббока, оБ5ой ‘таро, шдаранцо, 

119115110’ (Мабигапиб Г, 788), орбок м.р., название действия по гл. 


*оБзокКа / *оБ5окъ П 6 


орзоб и ‘шарить, искать’ (ВТА [Х, 135), словен. 0650к м.р. ‘осмотр, ис- 
следование’, ‘тот, кто разыскивает, ищет” (Р]ее. 1, 749), польск. редк. 
озока ‘облава’ (\\агз7. Ш, 860), диал. то же (51. 2%. р. Ш, 470), 
ст.-русск. осока ж.р. и осокъ м.р. ‘облава’ (Днев. зап. ПТД, 48. 1659 г. 
и др.), ‘оцепленное место, куда во время охотничьей облавы загоня- 
ют зверя’ (Каз. ист., 155. ХУ в.), ‘приспособление для оцепления ме- 
стности при ловле зверя?” (Рум., 659. 1468 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 
129; Срезневский П, 734), русск. диал. осбк м.р. ‘облава на зверя’ 
(новг.), дать осдк ‘уходя от охотников, сделать круг, идти по кругу 
(о звере)’ (сев.-двинск.) (Филин 24, 41; Даль? П, 1817), ст.-блр. осока 
‘собака-ищейка, собака, которая выслеживает зверя или его логово’ 
(Б1рыла 2, 25), блр. асдка ж.р. ‘выслеживание” (Байкоу — Некраш. 36), 
Асока, фам. (Б!рыла 2, 25); 

ст.-польск. озока ‘обвинение, клевета’ (31. з1ро|, У, 659), польск. 
редк. о5ока ‘донесение, жалоба’ (\Магз2. Ш, 860). 

Сложение преф. *оБ- и *5окъ Г (см.). О связи значений ‘облава, 
преследование” - ‘клевета, обвинение” см. *оБ5оси! [. 

*оБ5оКа / *оБ$оКъ П: сербохорв. Озока ж.р. ‘сок’, ‘сыворотка из-под 
брынзы?’, ‘пот (у животных), моча (животных)”, озока ‘гной, сукрови- 
ца’, д5ока, Черногория (КГА [Х, 244; Толстой? 560), диал. осбка ж.р. 
‘жир овечьей шерсти’ (М. Томий. Говор Свиничана 187), дзока ‘моча 
животных” (Ра|. 170), дсока ж.р., сок м.р. ‘навозная жижа, вытекаю- 
щая из хлева’ (С. Ракий-Мило]ковий. Пастирска терминологи]а 123), 
словен. диал. дзока ж.р. ‘вода, в которой солят мясо свиньи” (5а$е/) 1, 
282), ст.-слвц. озока ж.р., о5ок м-р. ‘сок, циркулирующий по стеблю 
растения’, ‘отвар’ (Н15юг. $юуеп. Ш, 381), слвц. диал. озока ‘сок (в гри- 
бах?)’ (Ка! 433), озока ‘сукровица’ (ОПоуз$Ку. Сетег. 219), ст.-русск. 
осока ж.р. ‘сок, смола растения’ (Травник Любч., 315. ХУП в. - 
1534 г. и др.), ‘сукровица’ (Леч. П, гл. 120. ХУШ в. - ХУП-ХУШ вв.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 129), русск. диал. осбка и осока ж.р. ‘гной 
(из язвы, раны)” (вят., пск., арханг., волог.), ‘кровь с гноем’ (сев.- 
двинск.), ‘сукровица’” (арханг., вят., пск., твер.), ‘сопли’ (вят., пск. 
и др.), ‘навозная жижа, вытекающая из хлевов и скопляющаяся на 
скотных дворах” (вят., пск., арханг., олон.) (Филин 24, 42; Дальз П, 
1817; Куликовский 73). 

Сложение преф. *оЁ- и *5оъ П (см.) с развитием варианта основы 
на -а. Ср. лит. ар5акКа ‘АбтирзКапа|, КоакКе”. 

*оБзо а / *об5о!Атъ: словен. оз{@4а ж.р. ‘услада’, ‘сладость’, ‘удовольст- 
вие” (Рег. |, 854), чеш. обааа ж.р. ‘услаждение’, ‘сладость’ (Кой П, 
410), слвц. устар. книж. озааа ж.р. ‘услада’ (557 П, 599), польск. 
озюаа ‘отрада, утешение” (\!агзх. Ш, 851), русск. диал. осолдда м. 
и ж-р. ‘надоедливый, докучливый человек” (арханг., Филин 24, 43), 
укр. осолдда ж.р. ‘глубокое внутреннее удовлетворение, блаженство, 
услада’, ‘то, что приносит радость’ (Гринченко Ш, 70; Словн. укр. 
мови \У, 780), блр. асалбда ж.р. ‘блаженство’, ‘наслаждение’ 
(Блр.-русск.), ‘наслаждение’ (Байкоу-Некраш. 35); 


7 *оБ$01 4: (5е) 


сербохорв. оз{[аа м.р. ‘растение Ро]уродцит ушраге’ (ВТА [Х, 216: 
в словаре Шулека, у Поповича — “ТарЕеШат, Епре!$0$$’), дслад бот. 
‘сладкий корень’ (Толстой? 557), русск. диал. осолдд ‘растение солод- 
ковый корень, лакрица’ (Даяьз П, 1818). 

Сложение преф. *офЁ- и *5о14Ъ (см.) или обратное производное от 
гл. *орзо@ (см.). 

оз @&Н (5е): сербохорв. оз{а4ей ‘стать сладким’ (ВТА [Х, 217: из гла- 
гол. рукописи ХУ в.), русск. осолодёть, свр. к солодеть (Ушаков П, 
875), диал. осолддеть ‘стать вялым, расслабленным (после долгого 
сна)’ (пск., твер.), осолодёться ‘стать сладким’ (донск.) (Филин 24, 43; 
Дальз П, 1818; Словарь русских донских говоров 2, 208), осолодёть 
‘изменить цвет (пожелтеть), переварившись, перестояв (о супе, моло- 
ке)’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 58), укр. осолоФ ти 
спец. ‘превратиться вследствие промывания водой солонцов в солод 
(о грунте)’, ‘превратиться в солод’, ‘сделаться сладким’ (Гринчен- 
ко Ш,70; Словн. укр. мови У, 781). 

Сложение преф. *оЁ- и гл. *5о1ёи (5е) (см.). Связан отношением 
видовой корреляции с гл. *обзо@и (5е) (см.). 

*оБзоа (5е): цслав. хладнтн Чи]се, геФФеге, — © дшсет Йеп, улохо(=0дои 
(М. ЕР), болг. (Геров) осладм ишь ‘подсластить, усладить’, сербо- 
хорв. оз ‘подсластить’, ‘смягчить, сделать менее острым (на 
вкус)’, перен. ‘усладить’, — 5е ‘становиться сладким’, перен. ‘полю- 
биться, понравиться’ (ЕТА [Х, 216-217; Толстой? 557), диал. оз{ба 5е 
‘стать приятным, милым, дорогим’, ‘пристраститься’ (Нгае- 
Зитипо\м!С [, 750), оз{@4Й ‘сделать сладким’, — се ‘поесть или попить 
сладко, вкусно’, ‘стать сладким, приятным (о еде и питье)’, ‘стать 
приятным для кого-л., понравиться’ (М. Ре1б-С. ВабЩа, КебтК БабюВ 
Випеуаса 220), оз[а4у: ‘стирать в дождевой воде’ (Зи$ 170), осладит 
(се) ‘сделать сладким, приятным, милым’ (Речник Загарача 304), 
оааш ‘подсластить’, ‘усладить’, оз{а@1 5е ‘насладиться’ (Вепез!с 9, 
1895), словен. стар. ога ‘сделать сладким’ (НгроШ), озаай ‘под- 
сластить’, ‘усластить’ (Ре. [, 854), ст.-чешт. оз{а@! ‘сделать сладким’, 
‘подсластить, сделать пригодным для питья’, ‘усладить’, оз{а@1 56 
‘стать сладким’, ‘(о горькой воде) подсластить, стать пригодной для 
питья’ (51651 12, 638-639), чеш. оафи ‘подсластить’, ‘усладить 
жизнь’ (Кон П, 410; Р$]С), ст.-слвц. оза4й”, ‘сделать сладким’, ‘под- 
сластить’, ‘сделать приятным, усладить’, оз[а@й” 5а ‘(о воде) утратить 
горький вкус’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 367), слвц. оз{а4И” ‘сделать сладким” 
(ЭТИ, 599), в.-луж. иозю4йс ‘солодить, растить солод’ (РЕ 849), 
ст.-польск. озюйис ‘сделать сладким” (51. $1ро/. У, 654), польск. оюа- 
216 ‘подсластить’, ‘усладить’ (\Магз7. Ш, 851), словин. уб556ёс ‘соло- 
дить’, др.-русск., цслав. осладити ‘сделать сладким’ (Феод. Печ. 
(Ер.), 175. ХУ в. - ХТ. и др.), ‘усладить, доставить удовольствие, ра- 
дость’ (Изб. Св. 1076 г., 215), осладитися ‘стать сладким’ (986 - 
Библ. Генн. 1499 г.), ‘усладиться, стать приятным, радостным” (Хро- 
ногр. 1512 г., 264), осладитися ‘стать сладким’ (Библ. Генн. 1499 г. 
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и др.), ‘усладиться, стать приятным, радостным’ (Хроногр. 1512 г., 
264) (СлРЯ Х--ХУП вв. 13, 105—106), русск. диал. осолодить хлеб, яч- 
мень ‘растить на солод, дать пустить росток и засушить’, — ся ‘быть 
осолаживаему” (Дальз П, 1818), укр. осолодити ‘придать чему-н. 
сладковатый вкус’, ‘сделать сладким’, перен. ‘сделать приятным, 
усладить’, ‘обратить в солод или обрабатывать солодом для улучше- 
ния вкусовых качеств’, осолодитися ‘обратиться в солод или обра- 
батываться солодом для улучшения вкусовых качеств’ (Словн. укр. 
мовы У, 780; Укр.-рос. словн. 3, 166), ст.-блр. церк. осладити ‘уго- 
дить, сделать по вкусу’, осладитися ’подсластить’, ‘освежиться” 
(Скарына 1, 446). 

Сложение преф. *ор- и гл. *5о1@1 (5е) (см.). Ср. лит. арзАУН ‘под- 
сластить’. 

*065014(])епде: сербохорв. оз[а4епе ср. р., название действия по гл. о51[а- 
ат (ВТА ТТХ, 217), ст.-чеш. оза ете ср. р. ‘(о горькой воде) подслащи- 
вание’, ‘приятность, сладость” (5165 12, 643), чеш. оагепг ср. р. ‘под- 
слащивание’ (Кой П, 411), ст.-польск. озюагеще, озоалете ‘под- 
слащивание’ (51. $1ро]. У. 654), польск. оюа:ете. действие по гл. 
озюа=7С, ‘отрада, утешение’ (\агз7. Ш, 851), русск. диал. осоложёнье 
ср. р., название действия по глаголу (Даль? П, 1818). 

Производное с суф. -ь}е от прич. на -п от гл. *орзоа!И (см.). 

*оБ5о4поН: сербохорв. оз[айпиН ‘стать сладким’ (КТА [Х, 217: только у 
Стулли и у: Каз! Ёап.), словен. озаати то же (Ре. [, 854), ст.-чеш. 
оз[аапин ‘стать сладким, подсластить’, ‘(о воде) приобрести сладко- 
ватый вкус’, ‘стать приятным, милым’ (5651 12, 638—639), чеш. оз[аа- 
поий ‘стать сладким’ (Кой П, 410; Р$]С), ст.-слвц. озаапиг ‘стать 
сладким”, ‘стать подходящим, приемлемым” (Н1$юг. $юуеп. Ш, 367), 
в.-луж. иозюапус то же (РЕЮШ 849), ст.-польск. озю4пас то же 
(54. $1ро]. М, 654), польск. редк. озюапас то же (\Маг$2. Ш, 851), ст.- 
слвц. оз[аапиг ‘стать сладким’, ‘стать более приятным, приемлемым” 
(Ног. $1оуеп. Ш, 367). 

Гл. на -пон, производный от *орзо1А!! (см.). 

*оБ5о4ъ&й (5е): цслав. ОблаАДЪЧИТИ ашсе гед4етге, — с^: горкам (М. 
1Р), сербохорв. ослёчити се ‘потерять соленость; получить пре- 
сный вкус’, ‘стать сладким” (Толстой? 558), диал. ослачити: жуква 
се стави пренойи у слатко}] води “да се ослачи” (Дубровник, КВ 31), 
ослачит ‘подсластить’, ‘пересластить’ (Речник Загарача 305), ст.- 
чеш. оз{ааи 56 ‘стать сладким’, ‘(о горькой воде) подсластить, сде- 
лать пригодным для питья’, ‘стать приятным, милым” (51651 12. 
637), чеш. озаа@! ‘подсластить’, — 5е Коти ‘доставить удовольст- 
вие` (Кои П, 410), в.-луж. иоюа&с ‘сделать сладким’, ‘положить са- 
хар, мед во что-л.’, - 50 ‘стать сладким’ (РАМ 849; Трофимович 
367), польск. редк. озюас2ус ‘подсластить’ (\Маг$2. Ш, 851: < 00а + 
*;ос=УС). 

Гл. на -И!, производный от *5о/[Аъкъ (см.). См. ВтасКпег 384. 
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*обзоъКа: русск. диал. осолбдка ж.р. ‘растение С]усуг та азреглта 
Г.., солодка’ (перм., волог., новосиб., краснояр.), осолбдка кустовая 
‘растение Сусуп та пга]еп$1$ ЕсВ., солодка уральская’ (тобол.), 
‘густой отвар солодкового корня’ (волог.), “Осолодка, растущая на 
луговых суходолах и на солнцеватой почве. Корень и экстракт этого 
растения целебны” (перм.), “Растение, корень которого можно есть, 
т.к. он сладкий” (краснояр.), ‘растение Зо]апит регясит \/Ш.?: осо- 
лодка бережная (перм.), осолддка пустовая (перм.), осолддка дикая 
‘растение Гошсега соегщеа Г..’(костр.), осолбдка каменная ‘растение 
Ро!уро4цип ушШраге 1,’ (перм.), ‘кондитерское изделие из солода” 
(перм.), осолбдок м.р. ‘растение Сусет та азрегита Г..; солодка” 
(Филин 24, 43-44; Даль? П, 1818; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 403), осолддка ж.р. ‘растение солодка уральская’ 
(Сл. Среднего Урала Ш, 71), ‘многолетнее растение из семейства бо- 
бовых, лакричник, солодка’ (Словарь Карелии 4, 251), ‘корень очень 
сладкой травы’ (Словарь Красноярского края? 246), ‘проращивание 
семян ржи для солода’, ‘вид растения, солодка’ (Новг. словарь 7, 28), 
‘сироп, приготовленный из сладких корней растений’ (Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 360), осолддок м.р. ‘растение солодка’ (Яро- 
славский областной словарь (О-Пито) 58). - Сюда же прилаг-ное 
архаического типа в сербохорв. оз{ааак (Лика), Оз[адай (Богданович) 
м.р. ‘сладковатый” (КГА [Х, 216), словен. озааек, прилаг. ‘сладкова- 
тый’ (Р|ет. [, 854). 

Производное с суф. -ъКа от *оБ5оЪ (см.). 

*оБ5оНа (5е): ст.-слав. оболитн ОМбах,@ртоду; заПге, сопдше, ‘посо- 
лить’ (55 23, 568: Зогр., Мар., Супр. и др.; Ст.-слав. словарь 419), 
болг. (Геров) обсолик, йшь ‘усолить’, осолик, ишь ‘осолить’, обсоля 
‘посыпать солью’, осоля ‘засолить, посолить’, -— се ‘впитать соль, за- 
солить’ (БТР), диал. осбли се ‘стать соленым, засолиться’ (М. Младе- 
нов БД Ш, 127), опсдбл’а се ‘есть нечто соленое’ (Шклифов БД УШ, 
279), макед. осоли ‘посолить’ (Кон.), сербохорв. озоЙи, осдлити ‘по- 
солить; посыпать солью’, ‘кормить кого-л. хлебом и вообще чем-л. 
соленым’, - се ‘поесть чего-н. соленого’, перен. ‘поесть немного, пе- 
рекусить’ (ВТА [Х, 244; Толстой? 560), диал. оздш ‘посолить’, перен. 
‘уверить, убедить’, — се ‘перекусить’ (М. Реб — (Ц. ВабЩа. КебиК 
Баск! Випеуаса 221), озойй ‘посолить’, — 5е ‘войти в голову’ (Вепе16 
9, А. о5ойи ‘посолить (рыбу)” (ГекзЖа пбагуа 250, 344), словен. 
стар. о]ойй ‘посолить’ (Н!рой®, озойи то же (Ре. 1, 858), диал. обо 
то же (МоуаК 91), ст.-чеш. озопи ‘посолить’, ‘(мясо) засолить’ (51651 
12, 668), чеш. озойй ‘посолить’, экспр. ‘придать остроту’ (Кой П, 416; 
Р$]С), ст.-слвц. оо” ‘посолить’ (Н1зюг. $о\еп Ш, 382), слвц. обо!’ 
‘посыпать солью, посолить’ (551 П, 605), н.-луж. йо50И$ ‘посолить’ 
(Мика 31. П, 480), ст.-польск. 050йС ‘посолить, заправить солью” 
(54. ${ро]1. У, 659), польск. озоНс ‘посолить’, перен. ‘солоно, дорого 
заплатить’, перен. редк. ‘насолить, обвинить кого-л.’ (\Маг$2. Ш, 860), 
диал. о5ойс ‘обвинить тайно и зло’ ($1. 5% р. Ш, 470), ‘посыпать свер- 
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ху солью’ (Н. Сбто\лс?. П[амекЕ таог$К П, 1, 314), словин. уеруве!ёс 
‘посолить’ (Гогеп. $1оу1п7.. \Ъ. П, 1117), иезое’с то же (Каши 229), 
др.-русск. осолити ‘посолить, приправить солью; тж. образно и пе- 
рен.’ (Четвероев. 1144 г. и др.), ‘засолить впрок” (Ревел. а. 1, 76. ХУ[ в. 
и др.), осолитися ‘быть посыпанным, приправленным солью; тж. об- 
разно и переносно’ (Четвероев. 1144 г. и др. (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
130), осолить: “...и тою краденою солью тот краденои гриб осолить 
и испечь...” (Московская деловая и бытовая письменность ХУП в. М.., 
1968, 286), русск. диал. обсолить ‘посолить кругом’, — ся ‘быть обсо- 
ляему’, осолить ‘посолить, засолить, впрок или для вкусу’, — ся, стр. 
и взвр. по смыслу (Дальз П, 1599, 1818), обсолить ‘мазать, пачкать 
илом детей, которые первыми выходят из речки после купанья’ 
(краснодар.), обсолиться ‘поесть чего-л. соленого’ (арханг.), ‘об- 
жечься горячей пищей’ (ряз.) (Филин 22, 228, 236), осолить ‘засо- 
лить’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 402; 
Сл. Среднего Урала Ш, 71), ‘положить во что-л. соль для вкуса’, ‘за- 
готовить впрок некоторые продукты’, ‘посыпать солью шкуру, 
шкурку с изнанки при обработке” (Акчимский словарь Н-О 123; Жи- 
вая речь кольских поморов 104), осолить также ‘пересолить’, ‘при- 
чинить боль чем-н. жгучим, обжечь (о крапиве)’, осолиться ‘пропи- 
таться солью, просолиться’, обсолить ‘положить во что-н. слишком 
много соли, пересолить’ (Словарь Карелии 4, 251, 118), осолиться 
‘просолиться’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 29), укр. об- 
солити ‘посыпать солью со всех сторон’ (Словн. укр. мови У, 583), 
ст.-блр. осолити ‘посолить’ (Скарына 1, 450). 
Сложение преф. *ор- и гл. *5ойи (см.). 

«обо (5е): болг. (Геров) осланик, йшь ‘покрыть изморозью”, ослани се 
‘покрыться изморозью” (БТР), макед. ослани ‘покрыть инеем, изморо- 
зью’ (И-С), сербохорв. оз[ати то же (КУА ТХ, 217: только у: ВагаКоу!6 
г. 3602), оат! 5е ‘стать соленым” (ВТА [Х, 217: только у Вука). 

Сложение преф. *о0ёЁ- и гл. *5о[тШ 5е (см.). 

*065015Н: сербохорв. о5[@5ий ‘подсластить’ (Вепе& 9, 1896), русск. 

диал. обсластить все блюда, яства (Даль? П, 1597). 
Сложение преф. *ор- и гл. *50{51и (см.). 

*065$0]$ь: сербохорв. оз[а5{ ж.р. в одном контексте, в котором говорит- 
ся о том, как поп спорил с греком о вере: Рор га обгайеце 5уое 5гапе 
паргуо $ау! }едпи $1а$( зу. ТегоШта га 4оыи роуогеце Битфепо юга С!Ка 
(ВТАТХ, 218: темное), словен. стар. 05{а51 аеай ‘развеселить’ (ИроПо, 
ояа5 ж.р. ‘удовольствие’ (Р|е{. 1, 855). 

Локально ограниченное обратное производное от гл. *обзо[5ии 
(см.) или сложение преф. *0ёЁ- и *5о{чь (см.). 

*06501$ьпъ(ь): сербохорв. оз[азап, прилаг. ‘довольно сладкий’ (КГА [Х, 
218: только у Ямбрешича), диал. О5{а51ап, -;па, -о ‘сладостный’ (Вепе- 
$ 9, 1896), словен. стар. оз{а]56п ‘сладкий, приятный’ (Нрош; 
Казе]ес-—Уогепс), оз@яеп ‘сладкий’, ‘приторно сладкий’, ‘приятный’ 
(Р]е{. 1, 855). 
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Производное с суф. -ьпъ от *ор5ояь (см.) или от гл. *орзоб Ни 
(см.). 

*о`зоУ6Н: русск. осоловёть перен. ‘о человеке: становиться вялым, 
сонным (от опьянения; усталости)’ (Ушаков П, 75), диал. осоловеть 
‘обеспамятеть от боли, припадка’, ‘сильно опьянеть’ (сарат.) (СРНГ 
24, 43), укр. осоловйти ‘стать сонным, вялым, слабым (от переуто- 
мления, пьянства и т.п.)’ (Словн. укр. мови У, 780), блр. асалавець 
‘осоловеть’ (Байкоу-—Некраш. 35), диал. ‘стать сонным, вялым” 
(Жывое слова 21), асалавёць ‘осоловеть, стать сонным (от болыно- 
го количества выпитой горилки, от усталости)” (3 народнага сло- 
унка 121). 

Сложение преф. *ор- и гл. *5о1уёи (см.). 

*об$оъ: болг. диал. бсол м.р. ‘количество соли для посолки одного 
блюда’ (Стойчев БД П, 227), русск. диал. обсол, осдл м.р., название 
действия по глаголу (Даль? П, 1818), осдл ‘засол’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 71), возможно, Осолы, топ. в районе Вильно (Ки$$15све$ рео- 
гтарызсНез Матепбасв Вегаизв. уоп М. Уазтег УТ, 476). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *офхойи (см.). 

*обзоТъКа / обо] ъКъ: сербохорв. д5о[аК м.р. ‘ком соли, который носит 
в своей торбе пастух’, ‘ком соли, который дают лизать скоту’ (КУА 
[Х, 244), диал. осолак м.р. ‘нечто малое, как зерно соли’ (М. Вуичий. 
Руечник Прошйева 85), осблак то же (Речник Загарача 306), русск. 
диал. обсолка ж.р., название действия по глаголу (Даль? П, 1599). 

Производное с суф. -ъКа, -ъКъ от *орхоЁь (см.) или от гл. *об5ойн 
(см.). 

*оБзораёй / *об5ораНН (5е): русск. диал. обсопатить(ся) ‘выпач- 
кать(ся) слюной, соплями и т.д.’ (брян., тул.) (Филин 22, 236), осо- 
патеть ‘получить насморк; простудиться’ (рост., яросл., тул., курск., 
новосиб., том. и др.), ‘очень устать’ (твер.), ‘обезуметь’ (яросл.), 
бранно ‘потерять стыд и совесть; обнаглеть’ (яросл.) (Филин 24, 44; 
Ярославский областной словарь О-Пито 58); Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 376; Словарь русских говоров Кузбасса 142; Сл. Красноярско- 
го края? 212; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь русских 
говоров Алтая 3, 33), осопатить ‘получить сильный насморк, не ды- 
шать’ (Словарь Приамурья 186). 

Сложение преф. *о0р[- и гл. “зораёи / *хораии (см.). 

“обзорён (5е): русск. диал. осопёеть ‘получить насморк, простудиться’ 
(кемер., новосиб.) (Филин 24, 44; Словарь Красноярского края? 246; 
Сл. русск. говоров. Новосиб. обл. 360; Сл. Среднего Урала Ш, 72; 
Словарь русских старожильческих говоров бас. р. Оби. Дополнение 
52), ‘получить насморк, вследствие простуды, затрудненно, с сопени- 
ем дышать’ (Гриб. Хрестоматия 192), обсопеться ‘объесться, обо- 
жраться’ (вят., перм.), ‘плакать долго, с ревом, до истерики’ (вят.) 
(Филин 22, 236; Сл. Среднего Урала (Доп.) 357; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 381). 

Сложение преф. *05- и гл. *5орёи (см.). 


*оБ5зориЕ (5е) 12 


*05$ор (5е): ст.-чеш. обор 56 ‘обрушиться, накинуться, напасть на 
кого-л. (с гневными словами)’ (51651 12, 668), обор! 56 ргой Коти, 
па Койо (МоуйкК. 51оу. Низ. 96), че. озор!И (5е) то же (Кои П, 416; 
Р$]С), диал. о5ор!с” 5е па Койо то же (Г.атргес!и. $1оуп. $Недоорах. 91), 
слвц. 050р!” 5а ‘накинуться с криком, гневно говорить с кем-л.’ ($5] 
П, 605). | 

Сложение преф. *0[- и гл. *5ории (см.). 

*оБ5ог1 ($е): сербохорв. о5омИ 5е ‘налететь, наброситься на кого-либо” 
(ВТА ТХ, 246: Лика), словен. оздми 5е ‘грубить, возражать резко” (Ре. 
[, 859). - Сюда же сербохорв. прилаг-ное д5оги, -а, -о ‘резкий, гру- 
бый’ (Вепез!6 9, 1901). 

Гл. на -йг, производный от *офб5зогь (см.) или сложение преф. *орЁ- 
и ГЛ. *$0И (5е) (см.). 

*оБ5огта / *об5огттъ: целав. обама ж.р. о{ох{оуП, 12потита, дохииосхуп, 
шгриидо (МК. ГР), словен. озгата ж.р. ‘стыд, срам’ (Ре. Т, 859). 
др.-русск., цслав. осрама ж.р. ‘позор’ (Ио. екз. Бог., 351. ХП-ХШ вв. 
и др. - СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 134), русск. диал. дсором м.р. ‘позор, 
срам” (Филин 24, 44), укр. осорбма ж.. ‘срам, позор’ (Словн. укр. 
мови \, 781). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *офхогпии (см.). 

*обзогтиИ ($е): ст.-слав. обаинтн халодохоуЕиу; сопапдеге, ‘осрамить’, 
оцамитн см ‘постыдиться’ (5]$ 23, 568; Ст.-слав. словарь 419: Супр.), 
болг. (Геров) осрам®, ишь ‘осрамить’, осрамя то же (БТР), диал. 
осръм’ъ се то же (Т. Боядждиев. Гюмюрджинско. БД МТ, 99), макед. 
осрами (се) ‘осрамитыся), опозорить(ся)’(И-С), сербохорв. озгати 
‘осрамить’ (ВТА ТХ, 248), диал. озгати! то же (Вепе!с 9, 1902), словен. 
охгати ‘осрамить, покрыть позором” (Ре!. Г, 859), н.-луж. стар. ио5- 
гопи$ ‘осрамить’ (МиКа $3}. П, 932), польск. диал. озгопис ‘осромить, 
опозорить’ (\У!агз2. Ш, 862), др.-русск. осоромити ‘посрамить’ (1071 — 
Лавр. лет., 175), др.-русск., цслав. осрамити ‘осрамить, опозорить’ 
(Усп. сб., 314. ХП-ХИ вв. и др.), ‘заставить устыдиться’ (Златостр.., 
37 (прим.). ХУ-ХУ] вв.), осрамитися ‘быть посрамленным, опозо- 
риться’ (Изб. Св. 1076 г., 284 и др.), ‘устыдиться, испытать стыд пе- ` 
ред кем-л.’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 130, 134; Срез- 
невский П, 734, 736), осоромити (Творогов 99), русск.-цслав. ос- 
рамить ‘поставить в неловкое положение, заставляющее стыдиться; 
опозорить’, осрамиться, возвр. к осрамить (Ушаков П, 876), дизэл. 
осоромить и осоромйть ‘опозорить, осрамить’ (зап.-брян., смол.) 
(Филин 24, 44), с неполногласием острамить то же (курск., тул., 
том., сиб. и др.), острамйться ‘оконфузиться’ (перм., костр., тул.) 
(Филин 24, 75), асарбмить ‘осрамить’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 43), укр. обсоромити, осордми-_ 
ти ‘осрамить, покрыть позором’, осорбмитися ‘осрамиться, попасть 
в просак, уронить себя’ (Гринченко Ш, 28, 70; Словн. укр. мови У, 
781; Укр.-рос. словн. 3, 167), блр. асарбмщь ‘(опозорить) осрамить’, 
асарбмщиа ‘(опозориться) осрамиться’ (Блр.-русск.; Байкоу- 
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Некраш. 35), диал. асардмищь(ица), с неполногласием абстрамщь 
‘осрамить’ (Бялькевч. Мапл. 58). | 

Сложение преф. *ор- и гл. *5огти! (5е) (см.). 

*оБзогтоНе (5е): цслав. офамотити оВр(Е=у, сомитейа аЁсеге (М. 
Г.Р), болг. осрамотя ‘осрамить’ (БТР), макед. осрамоти (се) ‘осра- 
мить(ся) (И-С), сербохорв. стар. озгатони сопРапаеге, т.е. дедесогаге, 
депопезаге (Маёигатие Т, 850), озгатони ‘опозорить, осрамить, обес- 
честить’ (ВТА [Х, 248-249), диал, озгатой! то же, - 5е ‘осрамиться, 
опозориться” (Нтаме-—Зипипо\1С Т, 752—753), обгатдй ‘осрамить, опо- 
зорить’, ‘обесчестить (девушку, женщину)’, ‘устыдить’ (М. Реб-— 
С. ВабШа. ВКеби к Баёюй Випуеуаса 221), осрамотит (се) ‘осра- 
мить(ся)’ (Речник Загарача 306), озгатони то же (Вепе1с 9, 1902), 
словен. стар. огатой! ‘осрамить’ (Камеес — Уогепс), озгатойи ‘ос- 
рамить, покрыть позором; пристыдить, скомпрометировать’ (Р1е!. 1, 
859), ст.-польск. озготосс ‘устыдить, покрыть позором, унизить” 
(51. ро]. У. 659-660), польск. озготос!гс ‘осрамить, опозорить, обес- 
честить’ (\УМаг7. Ш. 862), диал. озготосс то же (3. 2%. р. Ш, 471), 
словин. тезгетиесёс ‘осрамить’ (Гогегих. $1юуш2. У. П. 1085), др.- 
русск. осоромотити ‘осрамить, опозорить’ (Дм., 48. ХУГ в.), др.- 
русск., цслав. осрамотити ‘осрамить, опозорить’ (Хроногр. 1512 г., 
299), ‘обесчестить (женщину)’ (Хроногр. 1512 г., 285 и др.). осрамо- 
титися ‘оказаться опозоренным’ (Сказ. Авр. Палицы- 
на!, 113. 1620), ‘оказаться посрамленным’” (Сказ. Авр. Палицына, 
499. 1620-1630) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 130), русск.-цслав. осра- 
мотить ‘осрамить, опозорить’ (Филин 24, 51), блр. асарамашць ‘ос- 
рамить, оконфузить’, асарамашица ‘осрамиться, оконфузиться” 
(Блр.-русск.), диал. осоромошщь ‘осрамить’ (Турауск! слоуник 3, 
269). 

Гл. на -И!г с преф. *0ф-, производный от *5огтога (см.). 

*об5огира: укр. осоруга ж.р. ‘что-л. надоевшее, опостылевшее”, ‘непри- 
язнь’, ‘чувство отвращения’ (Гринченко Ш, 70; Словн. укр. мови У, 
781). - Сюда же гл. на -ш в укр. осоружити ‘опозорить, обесчестить, 
осрамить’, осоружитися ‘опротиветь, опостылеть, надоесть’; при- 
лаг-ное с суф. -ьпъ — осоружный, -ая, -ее ‘ненавистный’ (Ьлець- 
кий-Носенко 265), осоружний, а, е ‘надоевший, противный, посты- 
лый, ненавистный’ (Гринченко Ш, 70; Словн. укр. мови У, 781; 
Укр.-рос. словн. 3, 167). 

Производное с суф. -иза от *ор5огь (см.). См. Ншге Е. Ротогап$сВе 
$ОГТ, но5огИ, аКгапазсвВе осоруга ипа Вагизервопве$ // ЗутбоЛае $1ау1$- 
нсае 1996, 145—147; Ге\зуаз2Юе\млст. Т. // З1Ос 1. 43, 1986. 19; Г. Глынсь- 
кий. Походження украйнських слив. 2. “Осоружний” // Радна мова, р!к 
1, число 3; березень, 80. 

*0655огъ: сербохорв. диал. о5ог ‘некое кровожадное животное” (Гех 53), 
сюда же бессуффиксальное прилаг-ное архаичного вида о5ог ‘рез- 
кий, строгий’, ‘высокомерный, заносчивый’, ‘сердитый, гневный’ 
(ВТА [Х, 245: только в хорв. народ. песне). 
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Прилаг-ное, связанное родством со слав. *5ъ5ога (см.). См. БЕРУ, 
943. С тем же корнем русск. диал. осорьё ср.р. ‘вздорный, неуживчи- 
вый человек, заводящий ссоры’ (яросл., волог.) (Филин 24, 15), а так- 
же ст.-болг. Ворь ‘грубый’ (Иоанн Экзарх), цслав. вона (М. ГР). 
Далее этимологически сближают с лат. 5егтд, -бт5 ‘разговор, бесе- 
да; диспут; молва’. Допускается родство с продолжениями и.-е. *5цег- 
‘говорить’: русск. свара, гот. 5у’агап ‘клясться’, др.-исл. 5уага ‘отве- 
чать’, англос. апаууаги ‘ответ’, англ. апумег то же, оск. 5уеггипе 
дат. п. ‘говорящему’, греч. ёрий\Е00 ‘излагаю’, ёриПуЕФс ‘истолкова- 
тель (воли богов)”. См. Фасмер Ш, 741; ЗКанс В. // РН ХШ, 1936, 
349-351. Г. Ильинский восстанавливает и.-е. корень *50г-, *5уог-, 
ср. лат. 5ё7 из ‘серьезный, важный’, лит. зуагйх ‘тяжелый’, др.-в.-нем. 
ман, н.-в.-нем. зсйжег (Г. Ильинский // ИОРЯС 16, 4, 14; РоКогпу [, 
1049; Тгаиитапп ВУ 297; Во15ас94 282—283). 

*оБ5огъКъ: русск. диал. осдрки мн., осдрка ед. ж.р. ‘отходы при сорти- 
ровке зерна’ (новосиб.), ‘мусор, железные опилки, стружка “от же- 
лезных производств” (новг.), ‘расходы, убытки’ (пск., смол.) (Филин 
24, 44; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360). Вероятно, с тем же кор- 
нем ст.-русск. осорья ж.р. ‘птица, используемая в качестве манка при 
соколиной охоте’ (Пис. к Матюшкину, 28. 1650 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 130). 

Производное с суф. -ъАъ от гл. *оббомИ (см.). 

*оБ5огь!са: болг. усдрлица ж.р. ‘ястреб’ (БТР), диал. усдрлицъ ‘хищная 
птица из семейства ястребов, нападающая на домашних птиц”, перен. 
‘злая женщина’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 46; П.И. Петков. 
Еленски речник. БД УП, 154; Архив Софийского ун-та). | 

Производное с суф. -1са, соотносительное с *оБхотьйуъ (см). См. 
БЕРТУ, 943. 

*оБзогьПуъ(ь): болг. (Геров) осорливый, -въ, -ва, -во ‘болезнь мочево- 
го пузыря, вызывающая частое выделение мочи’, осорльцв, -ва, -во 
то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България // СбНУ ХШ, 
1896, 259), сербохорв. 0507», прилаг. ‘резкий, грубый’, ‘сердитый, 
гневный’ (ВТА [Х, 246: в словарях Стулли и Вука), дсоръив, - й, - а, 
о ‘резкий, грубый’, ‘раздражительный, вспыльчивый’, ‘заносчи- 
вый’ (Толстой? 560), диал. осдрльив, -ва, -о ‘неприветливый, мрач- 
ный, неприступный’ (М. Вуичий. Руечник Прошвеньа 85), озд\ Йо, 
нареч. ‘резко, грубо’ (Вепе$16 9, 1901). 

Производное с суф. -Пуъ от *оБ5огъ (см.). См. Ве? а]. Ейт. зюуаг 
$юуеп. ]емка П, 258; Е. Ншге // зутбо|Йае $ау1$Исае 1996, 146- 
147. 

*оБ5огьпъ(ь): сербохорв. о5дгап прилаг. ‘резкий, грубый’, ‘раздражи- 
тельный, вспыльчивый’, ‘заносчивый’ (ВТА [Х, 245-246; Толстой? 
560), диал. О5огап, -гпа, -гпо (05огт) ‘резкий, грубый? (Нгаме-бити- 
поу!с Т, 752; Вепе&1с 9, 1901, 1902), Осбран, -на, -но ‘грубый, злой, сер- 
дитый’ (Е. Миловановий. Прилог познаваъу лексике Златибора 46), 
словен. оздгеп, прилаг. ‘суровый, угрюмый, грубый, резкий, жесткий’ 
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(Р1ег. [, 859), оздтпе ‘резкий, суровый’ (ХУШ в. Похлин), о5дгп ‘рез- 
кий’ (Ошзтапп), озогеп Ага} ‘пустынный, опасный, неровный’ (Вейа). 
Ейт. зюуаг $1оуеп. ]е2АКа П, 258). 

Производное с суф. -ьмъ от *оБ5огъ (см.). Родственно слав. *5ъ5ога 
(см.). См. ЗКок. Ейт. цеёп. П, 571; ЗКаме Э. Ге зефокКгоаНзсвеп 
А4еКиуа озогап, озоуап, изоуап [/ РВ ХШ, 1936, 346-351; ЗКокК. 
Ейт. гебп. П, 571; Ве21а) Е. Ент. зюуаг 5юуеп ]е2. П, 258; Ве?1а] Е. Езел 
169; БЕРТ, 943. 

*065$081($е): ст.-русск. обсошити, осошити ‘определить количество 
сох при поземельном описании для налогового обложения’ (Писц. 
д. П, 326. 1649 г.; Кн. п. Моск. П, 50. 1540 г.), ‘отвратить, оттолкнуть 
от кого-, чего-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 190 об.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 169; 
13, 131-132), русск. диал. осошиться ‘оробеть, оторопеть, опешить” 
(яросл.), ‘внезапно испугавшись, остановиться, озираясь по сторонам 
и внимательно прислушиваясь” (волог., яросл.), ‘освободиться от 
плода, сделать аборт’ (волог.), ‘поистратиться’ (яросл.) (Филин 24, 
49; Дальз П, 1819; Опыт 144; Мельниченко 136; Ярославский област- 
ной словарь (О-Пито) 58). 

Гл. на -йг, производный от соха. С некоторым сомнением такой ха- 
рактер отношений предполагал в своем словаре еще В.И. Даль. Диа- 
лектизм ограниченного распространения. В плане семантических 
отношений ср. кол — околеть, столб - остолбенеть. 

*05$0$ь: польск. диал. и’05052 ‘просто ({пасит)” (\агз2. УП, 699), русск. 
диал. ошошь ж.р. ‘что-л. низкого качества, завалящее, ненужное; 
хлам, отходы’ (вят.), собир. ‘о пустых, никчемных, ничтожных лю- 
дях’ (вят.), ошом м.р. ‘пустой, никчемный, ничтожный человек” 
(вят.), ошоша ж.р. ‘мусор, отходы, отбросы?’ (арханг.), собир. ‘о пус- 
тых, никчемных, ничтожных людях’ (арханг.), собир. пренебр. 
‘о бедняках’ (арханг.) (Филин 25, 95). 

Обратное производное бессуффиксального типа от *ор5оЯй (5е) 
(см.). Древность проблематична. 

*050уа/ *0550уъ: сербохорв. О5оуа, село в Боснии (ВТА [Х, 246), че. 
Обоуа ж.р., замок в Моравии, О5боу уеКу, название деревни (Кой П, 
417), Обоу, топ. (Ргоюи$ Ш, 293-294), русск. диал. осов м.р. ‘обвалив- 
шаяся часть обрыва, косогора и т.п.; оползень’ (юго.-вост. Кубань) 
(Филин 24, 40; Даль? П, 1817), Осов Большой, дер. на болоте Березо- 
вье (Могил. губ.), Осова (Смоленск., Волынск. и др.). Осов (Киевск., 
Минск. губ.), Осовы (Минск. и др. губ.) (Ки$$15сВе$ реозтарызсвез 
Матепьисв Вегацз?. уоп М. Уазтег УТ, 471-472, 474), ст.-укр. *Осовъ, 
название села на Волыни (Словник староукра1нсько! мови ХЛУ-ХУ 
ст. 2, 96), блр. диал. абсова, асова ж.р. ‘обвал, оползень’ (Бялькевч, 
Мапл. 33, 60; Яшюн. Блр. геагр. назвы 7), асова ж.р. ‘дерево, в дупле 
которого живут пчелы?’ (Сцяшковч. Грод. 35). 

Отглагольное производное от *ор5оуан (см.). Для какой-то части 
топонимических названий не исключается возможность связи с 
*050УЪ ‘ОСИНОВЫЙ” (СМ.). 
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*оБзоуаН($е): русск. диал. обсовать ‘обложить при укладке, засовывая’, 
обсоваться ‘упасть, свалиться’, ‘худеть, приобретать нездоровый, 
болезненный вид’, ‘стареть, дряхлеть’ (смол.) (Филин 24, 41; Дальз П, 
1599), осуваться то же (Добровольский 543), укр. обсувати, осувати 
‘осовывать’ (Гринченко Ш, 73), осувати, обсувати ‘свалить, обру- 
шить, спихивая, сталкивая что-н.’, осуватися ‘опускаться, оползать, 
осыпаться, оседать’, ‘стать худым, слабым”, перен. ‘осунуться, поху- 
деть’ (Словн. укр. мови У, 588, 792; Укр.-рос. словн. 3, 173), диал. осу- 
ваться, осувацце ‘опадать (про плоды яблони, груши и т.п.) (П.С. 
Лисенко. Словник пол!ських говорив 27), блр. абсдувацца ‘осыпать- 
ся’, ‘валиться’ (Блр.-русск.), производ. осбвывацьца ‘обваливаться, 
обрушиваться’, перен. ‘слабеть, худеть’ (Носов. 369), диал. асувацца 
‘похудеть, осунуться’ (Бялькев!ч, Мапл. 61). — Сюда же причастие в 
функции прилаг-ного на -г в блр. осбвуваты ‘прокисшее молоко’ 
(Жывое народнае слова 145). 

Сложение преф. *05- и гл. *50уаи (5е) (см.). 

*оБзоуёН: польск. обоулес ‘нахмуриться, помрачнеть’, диал. ‘растрепать 
волосы’, ‘выглядеть сонным”, ‘проявлять недовольство’ (\!аг$2. Ш, 
860; $1. 2\. р. Ш, 470), словин. озоуес ‘опечалиться, помрачнеть” 
(Зусшма У, 125), иозоуес ‘стать печальным, апатичным” (Гогегии. 
Ротог. ТУ, 3, 1801), русск. осовёть, сврш. к совёть (Ушаков П, 875), 
диал. осовфть ‘одуреть, прийти в беспамятство, впасть в полуобмо- 
рок’, ‘опешать, стать в тупик’ (Дальз П, 1817), осовбть ‘утомиться, 
устать (о глазах)’ (тамб., курск.) (Филин 24, 40), ‘приуныть, опеча- 
литься, пригорюниться’, ‘впасть в болезненное состояние (о курах)’ 
(Словарь орловских говоров 8, 158), ‘ослепнуть’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 71), укр. осовти ‘стать похожим на сову, осоветь, стать сон- 
ным’ (Гринченко Ш, 70; Словн. укр. мови \, 780; Укр.-рос. словн. 3, 
166), блр. асавёць ‘осоветь, осоловеть’ (Блр.-русск.), диал осовети 
‘загрустить, затихнуть” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 263). — 
О более широком распространении этого глагола свидетельствуют 
производные от него, в частности, слвц. прилаг. (народ.) обоуепу ‘хму- 
рый, мрачный’ (551 П, 605). 

Гл. на -ёи с преф. *оБ-, производный от *5оуа (см.). 

*0550%15Се: укр. осбвище ср.р. ‘болезнь у скота: затвердевание, опухоль 
вымени’ (Гринченко Ш, 70). 

Производное с суф. -15се, соотносительное с гл. *оБбоуаи (см.). 
Префиксальный вариант к *ибоуь (см.). См. ЗКагис // ХЕЯРЬ ХШ, 1936, 
349-351. 

*об$оуъКЪ: СТ.-СЛВЦ. 050УО0К м.р. ‘чехол на перине’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 
382), слвц. диал. о5оуок м.р. ‘чехол на перине’ (ОПоу$Ку. Сетег. 219; 
Ка1а1 433: ВапзКа Вузипса), русск. диал. осовок м.р. ‘бревно, подгнив- 
шее с одной стороны’ (Бурят. АССР) (Дальз Ш, 1817; Филин 24, 40; 
Элиасов 271), блр. асавок ‘густые заросли молодого осинника, берез- 
няка на расчищенном месте’ (Яшюан. Блр. геагр. назвы 15). 

Производное с суф. -ъКъ от *оБ5оуа!/ *оБ5оуъ (см.). 
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*оБ5оуьсь: русск. диал. осовец м.р. ‘обвалившаяся часть обрыва, косого- 
ра ит.п.’ (Дальз П, 1817; Филин 24, 40), блр. диал. асавеёц то же, уроч. 
Асоуцы, поляна (Яшюн. Блр. геагр. назвы 15). Возможно, сюда же 
относятся и топонимические названия в чеш. Озо\ес, Уо5оуес (Кой П, 
417), русск. Осовцы, Осовец (Ки$515све$ веортарВ1$сВез МатепЬасй Вег- 
аизР. уоп М. Уазтег УТ, 472, 474), Осовец, Асовец, название реки 
(Г.П. Смолицкая. Гидронимия бассейна Оки. Список рек и озер. 
М., 1976, 174, 229). 

Производное с суф. -ьсь от *ор5ота! *оБ5оть (см.). 

*оБ5оуьптъ(ь): сербохорв. озотап, прилаг. = изотап. ‘ворчливый, отвра- 
тительный’ (ВТА [Х, 246). 

Производное от гл. *ор5оуан (см.). Вариант лексемы с преф. *и- 
в сербохорв. усован ‘ворчливый, отвратительный’, русск. диал. 
усбвный ‘суетливый, проказливый, шутник” (Даль? ТУ, 513). См. $Каг- 
16 // РВ ХШ, 349; иначе Фасмер ТУ, 172. 

*оБ5оуьпь/ *оБ5оуьта: русск. диал. осовень м.р. ‘капустная кочерыжка’, 
‘кочан капусты’, ‘о неприятном, неряшливом человеке” (новг.) (Фи- 
лин 24, 40; Герасимов. Словарь уездного Череповецкого говора 63), 
возможно, топ. Осовня (Ки$$15СНез реоргары5спе$ Матепбасй Вегаи$е. 
уоп М. Уазтег УТ, 473), укр. осовна ‘скальный оползень’ (Т.А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелляти- 
вов (названия рельефов). — Полесье. М., 1968, 239). 

Производное с суф. -ьпь/ -ьпа от прилаг. *обуотьпъ(1ь} (см.). Суб- 
стантивация последнего. 

*0650: ПОЛЬСК. 0549С2уСс ‘осушить, дать стечь жидкости’ (У/аг57. Ш, 
839). 

Сложение преф. *ор- и гл. **501, связанного чередованием кор- 
невого вокализма с *-5екной (см.). 

*0Б504а/ *0о55$94ъ: цслав. иЖдз м.р. хоща, датпапо (МК. Г.Р), макед. 
осуда ж.р. ‘приговор’, ‘осуждение, неодобрение’ (И-С), сербохорв. 
стар. ознаа ж.р. ‘осуждение, оценка, мнение’, озиа м.р. ‘судебный 
приговор, осуждение’ (Ма#игатс Т, 855-856), Озиаа ж.р. ‘приговор, су- 
дебное решение’, ‘предписание’, ‘мнение, оценка’, ‘судьбина; удел, 
участь’, редк. ‘штраф’, озиа м.р. ‘приговор, решение суда’ (с ХУ в., 
Даничич), ‘штраф’, озиаь то же (с ХУ в., Даничич), ‘судьбина’ (толь- 
ко Шулек с пометой: из чеш.) (ВТА [Х, 287-288), диал. озиаа ж.р. ‘су- 
дебное решение, приговор’ (Нгахе-Зипипом!с Т, 755 [27]; Вепейс 9, 
1907), осуда ж.р. ‘судьбина’ (П. Букановий. Говор села Горе Цапар- 
де 280), словен. стар. о|иаа ‘зещепта’ (АЛаз1а Ча Зоттапра [Рийап]), 
озбаа ж.р. ‘судьба, жребий’, оБ5даа, ода м.р. ‘приговор, осуждение’ 
(Р1е. 1, 858), ст.-чеш. ознаа ж.р. к озиа ‘судьба, участь’, озна м.р. ‘суд, 
приговор, решение”, ‘судьба, удел, участь; рок’ (516$1 12, 726), чеш. 
стар. озиаа ж.р., озиа м.р. ‘судьба, участь; рок’ (Кой П, 428), ст.-слвц. 
охиа м.р. ‘судьба, удел’, ‘решение, приговор”, ‘решение, постановле- 
ние’, штраф, наказание” (Н1з!ог. $1оуеп. Ш, 401; Хэ. Кп. 384), слвц. 
охиа м.р. ‘судьба, участь, доля, рок’, часто мн.ч. ‘жизненное предна- 
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значение, удел, участь’, ‘условия дальнейшего существования, бу- 
дущность’ (557 П, 613), в.-луж. "обиа м.р. ‘судьба, участь, рок’ (Ра 
853; Трофимович 369), польск. диал. о5аа ‘решение, приговор’, ‘суж- 
дение, заключение, мнение, оценка’ (\аг$2. Ш, 839), др.-русск. 
и ст.-русск. осудъ м.р. ‘приговор, осуждение’ (Ио. Екз. Бог., 221. 
ХП-ХШ вв. и др.), ‘неодобрение, осуждение, порицание’ (Швед. д., 20, 
1556 г. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 168; Срезневский П, 750), русск. 
диал. обсуд м.р., название действия по глаголу (Дальз Ц, 1603), осуд 
м.р., название действия по глаголу (Даль? П, 1603), осуд м.р. ‘осужде- 
ние м.р. ‘осуждение’ (нижегор., пск., забайк.), ‘сплетня, клевета, 
наговор” (забайк.), осуд, осуды мн. ‘в суеверных представлениях - бо- 
лезнь, порча и т.п. от “дурного глаза” или слова; сглаз’ (пск., твер.., 
новг.), осуда ж.р. ‘осуждение’ (вят., перм., новосиб., новг. и др.), 
‘сплетня, клевета, наговор” (зап.-брян.), м. и ж.р. ‘сплетник; сплетни- 
ца’ (зап.-брян.) (Филин 24, 95-96; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
361; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Новг. словарь 
7, 36; Опыт 145; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 44; Элиасов 272), осуд ‘наговор; колдовство, сглаз’ 
(Картотека Псковского областного словаря; Словарь Карелии 4, 
267), осуда ‘позор’ (Сл. Среднего Урала Ш, 75), укр. осуда ж.р. ‘осу- 
ждение, оговор”, дсуд м.р. ‘осуждение’ (Гринченко Ш, 73), осуда обл. 
‘молва, оговор’, ‘осуждение, неодобрение’ (Укр.-рос. словн. 3, 173), 
диал. асуд ‘осуждение’ (О. Курило. Матерляли до укра1нсько! дялек- 
тологй та фольклористики 107). 

Обратное бессуффиксальное производное от гл. *ор5о@ (см.). 
В тех случаях, когда сербохорв., чеш. ози4а приравниваются к ойзиаа 
(ср. сербохорв. озиаа и ойзиаа в знач. ‘судебный приговор’), не пред- 
ставляется возможным семантически разграничить продолжения с 
преф. *ор- и *о+-. 

*06594()епье: ст.-слав. ижденнк хршца, хатахоща, хата хи, хр, 
олофаок, фИфос; датпацо, сопдетпацо, спит, зетщепНа, геа1цз, 
‘осуждение, наказание” (515 24, 580; Ст.-слав. словарь 423: Зогр., 
Мар.), болг. осъждане ср.р. ‘судебный приговор, осуждение’, ‘пори- 
цание, осуждение’ (БТР), сербохорв. стар. ози4ете ср.р. ‘приговор, 
осуждение’ (Ма#игапис Г, 857: ср. у Белостенца офзи4епе), ози4ете, 
орзи@ене ср.р., название действия по гл. озийи (ВТА [Х, 291, 139), 
в.-луж. иозиа2епне ср.р. ‘осуждение’, ‘судьба, рок’ (Ра 853), польск. 
о5442еще, название действия по гл. озаае (У/агз7. Ш, 839), др.-руск. 
осужение ср.р. ‘осуждение, вынесение обвинительного приговора” 
(Апокал., 45 об. ХШ в. и др.), ‘приговор, наказание’ (Пролог (март.), 
9 об. ХШ в. и др.), ‘наказание, возмездие (о божьем суде)’ (Мин. но- 
ябрь, 501. 1097 г.), ‘суждение, мнение, решение’ (Библ. Генн. 1499 г. 
и др.), ‘неодобрение, порицание, осуждение кого-л.’ (Пролог (Ф.), 20. 
ХШ-ХУ вв. и др.), др.-русск., цслав. осуждение ср.р. ‘приговор, нака- 
зание’ (Остр. ев., 4 об. 1057 г. и др.), ‘решение, постановление?” (Кн. 
законные, 70. ХУ1--ХУШ вв. -- ХП-ХШ вв.), ‘неодобрение, порицание’ 
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(Изб. Св. 1076 г., 223 и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 170-171; Срезнев- 
ский П, 750, 751), русск. цслав. осуждение ср.р. ‘строгое неодобрение, 
порицание”, ‘обвинительный судебный приговор кому-н.’ (Ушаков П, 
887), диал. осужёние ср.р. ‘приговор’ (смол.) (Филин 24, 97), ст.-блр. 
осужение ‘осуждение’ (Скарына 1, 454), блр. осужённе ср.р. ‘осужде- 
ние, приговор’, ‘обсуждение’ (Носов.), церк. асуджэнне ‘осуждение’, 
‘обречение, осуждение” (Блр.-русск.). 

Название действия, производное с суф. -ые от прич. на -п гл. 
*ор5а@ (см.). 

*о55о4 (5е): ст.-слав. &ждитн хр’, хатахрё=у, хатабихабах, 
хатоиохйуах (!), отаюробу (!), орех, шФсаге, сопдетпаге, датпаге, 
‘осудить’ (575 24, 579: Супр. и др.; Ст.-слав. словарь 423; МН. ГР), 
болг. (Геров) осждж, ишь ‘осудить, опорочить, оговорить, пересу- 
дить’, обсъдя ‘признать виновным’, ‘обсудить, всесторонне обду- 
мать’ (БТР), диал. осъдиа ‘осудить’, дсуда се ‘порицать, осудить’ 
(М. Младенов БД Ш, 127), макед. осуди ‘осудить, приговорить’, ‘осу- 
дить, не одобрять’, — се ‘осмелиться, решиться’ (И-С), опсуди ‘все- 
сторонне обсудить’ (Кон.), сербохорв. стар. озиаш, обзи@! ‘соп- 
детпаге” (1511 —- Маигатив 1, 856-857), орзиайт, ози@ и ‘осудить, приго- 
ворить’, ‘осудить, обвинить’, ‘продумать, обдумать’, редк. ‘устано- 
вить, предназначить’, ‘решиться, осмелиться’ (с ХИ в., ВТА [Х, 139, 
288—290), диал. озй 1, о[5й4И ‘осудить’ (Нгаме-Зитипо\!6 1, 755 [727], 
о5й и то же (В. Лис. К дебсшк Уграде 144), осудит се ‘впасть в апа- 


тию по причине беды или несчатья’ (Р. СтиовиВ. Из лексике Ва- 
соувива 157 [275], озиай! (Вепез6 9, 1907), словен. стар. оБоайй ‘осу- 
дить; лишить свободы на основании судебного приговора’, ‘признать 
виновным”, ‘вынести решение”, ‘порицать’, ‘обсудить’, ‘обречь на 
муки’ (Нрош; Казеес — Уогепс; Маяа да зоттапра [Ри ап]), оздат 
‘осудить, приговорить’, ‘предназначить кому-л. что’ (Р]е!. 1, 858), ди- 
ал. оздийй ‘осудить’ (МоуаК 66), ст.-чеш. ози@Ш ‘осудить, вынести 
приговор’, ‘принять правовое решение’, ‘своим решением лишить 
чего-л.’, ‘обречь’ (5651 12, 728), чеш. озои@й!, озиаш ‘осудить, приго- 
ворить’ (Кои П, 416, 429), ст.-слвц. озй4И” ‘осудить, приговорить’, 
‘присудить’, ‘оценить что-л.’, ‘(о сверхъестественной силе) опреде- 
лить судьбу, обречь’ (Н1$ г. $1оуеп. Ш, 401-402), ози@ ‘присудить, 
предоставить льготу, дать отсрочку’ (5К. Кп. 385), слвц. обзиат 
‘оговорить’ ($5 П, 455), в.-луж. уозиайс ‘вынести приговор, приго- 
ворить’, ‘осудить’, ‘определить судьбу, обречь’ (Раш 853; 
Трофимович 369), польск. о5а42!с ‘признать, прийти к заключению’, 
‘остудить, вынести приговор’, ‘обвинить в чем-л.’, ‘осудить, пори- 
цать’, перен. ‘признать недостойным чего-л.’ (\Маг$2. Ш, 839), диал. 
о5аалс ‘осудить’ (531. #\. р. Ш, 465), обйнис ‘вынести приговор” 
(Н. Обто\жс?7. Пек та!Бог$к ЦП, 1, 313), словин. у65426с ‘обсудить, 
рассмотреть что-л.’, ‘осудить’ ([огеп. $1оут?. У. П, 1009), 
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др.-русск. осудити ‘осудить, вынести обвинительный приговор, при- 
знать виновным” (Остр. ев., 12 об. 1057 г. и др.), ‘произвести суд, под- 
вергнуть суду’ (Изб. Св. 1076 г., 515. и др.), ‘признав виновным, опре- 
делить меру наказания, приговорить к чему-л.’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. Г, 26. ХУ в. - ХТ. и др.), ‘назначить, определить, вынести реше- 
ние о чем-л.’ (Суд. Фед. Ив. (пр.), 403. 1589 г. и др.), ‘признав предо- 
судительным что-л., выразить неодобрение кому-л., чему-л., осудить 
кого-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 464 и др.), осудитися ‘быть осужденным, 
признать виновным” (Остр. ев., 69 об. 1057 г. и др.), ‘быть при- 
говоренным к чему-л.’(Палея Толк.!, 230. 1406 г. - ХШ в. и др.), 
‘о божьем суде’ (1172 — Ипат. лет., 554 и др.) (СлРЯ ХГХУП вв. 13, 
168—169; Срезневский П, 750; Творогов 99), ст.-русск. обсудити ‘осу- 
дить’ (Х. Тр. Короб., 38. ХУП в. - СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 172), русск. 
осудить ‘признать виновным, приговорить к какому-л. наказанию, 
вынести обвинительный приговор кому-н.’, ‘признать предосу- 
дительным что-н., выразить строго неодобрение кому-, чему-н.', 
‘предназначить, обречь на что-н.’ (книж.), обсудить ‘рассмотреть, 
проанализировать, обдумывая, высказывая мнение’ (Ушаков П, 887, 
715), диал. осудить ‘в суеверных представлениях - вызвать болезнь, 
порчу, навлечь несчастье: сглазить’ (твер., пск.), осудиться 
‘прослыть?’ (Филин 24, 96; Новг. словарь 7, 36; Словарь Карелии 4, 
267), обсудить ‘осудить, приговорить’, ‘назвать каким-л. обидным 
словом’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 23; Сл. Средне- 
го Урала Ш, 31), ‘осудить (в суде)’ (Гриб. Хрестоматия 191), ‘обду- 
мать или, обдумывая, перетолковать о чем-л., рассмотреть умом, 
размыслить во всех отношениях’, — ся ‘быть обсуждену’ (Дальз П, 
1603), ст.-укр. осоудити ‘принять решение, постановить’, ‘осудить’, 
‘рассмотреть в суде дело и одобрить решение суда’, ‘лишить права 
собственности на что-л.’ (Словник староукра!нсько! мови ХУ-ХУ 
ст. 2, 99), укр. осудити ‘осудить, приговорить’, ‘осудить, дурно ото- 
зваться’ (Гринченко Ш, 73; Словн. укр. мови У, 793; Укр.-рос. словн. 
3, 173), ст.-блр. осудити (Скарына 1, 453), блр. асудзщь ‘(признать 
виновным) осудить’, ‘(признать предосудительным) осудить’, ‘(пред- 
назначить к какой-л. участи) обречь, осудить’ (Блр.-русск.), диал. 
асудзщць ‘осудить, вынести приговор’, ‘оговорить’ (Бялькев!ч. Магл. 
61). 

Сложение преф. *ор- и гл. *5о@ (5е) (см.). В ряде случаев семан- 
тически трудно разграничить продолжения глагола с преф. *оВ- 
и *01-: ср. сербохорв. ози@ и ози@ш ‘присудить, вынести приговор”, 
ст.-слвц. о5йаЙ” и ойзиай” с тем же значением. Этимологически тож- 
дедственны приведенным образованиям семантически удаленные 
словен. о5б4Ш ‘заправить жиром” (Р]е!. 1, 858), *озофи ‘заправить са- 
лат’ (Бодуэн. Материалы 1, 33), резьян. роЯе[о, тито (о)5о@Ш ‘запра- 
вить, убрать, привести в порядок’. В семантике словенских образова- 
ний присутствуют следы мотивации значением исходной основы 
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*Айё- > слав. *АёИ ‘деть, положить’ — *ор-аёи ‘придать’. См. Ве21а]. 
Ешт. $]очаг $|оуеп. }е2. П, 257. 

*065944ай (5е): ст.-слав. ижждатн хр(узу, хатхар(уау, хатабихасах, 
Члауоо=ФЕиУ, ‘осуждать, порицать’ (51$ 24, 579; Ст.-слав. словарь 
423: Зогр., Мар., Ас. и др.; МШ. ЕР), сербохорв. озидан, несврш. к 
ози и, озиёаай (Даничич), стар. пе озшайе 1 пе озидие $е (ХУ в., из 
глагол. рукописи) (КА [Х, 299), словен. оздуай, об5д)аи ‘обсуждать, 
приговаривать” (Ре. 1, 858, 749), в.-луж. уозиа2ес ‘выносить приго- 
вор’, ‘осуждать’ (Трофимович 369), польск. редк. о5а42ас ‘призна- 
вать’, ‘осуждать’ (\У/агз7. Ш, 839), словин. и’еезозас ‘осуждать, выно- 
сить приговор’, ‘порицать; оценить’ (Катон 229), уе54зас то же 
(Еогегии. З1ю\у12. У. П, 1, 1008), др.-русск. осужати ‘осуждать, вы- 
носить обвинительный приговор, признавать виновным’ (Патерик 
Син.., 88. ХТ. и др.), ‘признавая виновным, определять меру наказа- 
ния, приговаривать к чему-л.’ (Усп. сб., 347. ХП-ХШ в.), ‘о божьем 
суде’ (Васс. Патр., 195. ХУ] в.), ‘признавая предосудительным что- 
л.. выражать неодобрение кому-, чему-л., осуждать кого-л.’ (Изб. 
Св. 1076 г. и др.), осужатися, страд. к осужати, др.-русск., цслав. 
осуждати ‘осуждать, выносить обвинительный приговор, призна- 
вать виновным” (Гр. Наз., 14. ХТ в. и др.), ‘признавая виновным, оп- 
ределять меру наказания, приговаривать к чему-л.’(Пов. о Царь- 
граде, 1. ХУ в. - ХУ в. и др.), ‘признавая предосудительным что-л., 
выражать неодобрение кому-л., осуждать кого-л.’ (Остр. ев., 59 об. 
1057 г.), осуждатися, страд. к осуждати (Ав. Ж., 145. ХХ в. - 
1642 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 168-170; Срезневский П, 750), 
осужати, осуждати ‘отзываться неодобрительно, порицать’ (Мо- 
ление Даниила Заточника 136), русск. цслав. обсуждать, несврш. к 
обсудить (Ушаков П, 715), диал. осужать ‘обдумать или, обдумы- 
вая, перетолковать о чем-л., рассмотреть умом, размыслить во всех 
отношениях’ (Дальз П, 1603), ‘выражать неодобрение, осуждать” 
(перм.., вят., пск., том., ср.-урал., волог. и др.), ‘приговорить к како- 
му-л. наказанию?’ (арханг., забайк.) (Филин 24, 97; Словарь русских 
говоров Кузбасса 142), ‘выражать неодобрение кому-л., недоволь- 
ство кем-л., чем-л.’(Акчимский словарь (Н-О) 125), обсужать 
‘обсуждать, разбирать’ (арханг.), ‘осуждать, ругать’ (арханг.), церк. 
обсуждать ‘приговаривать к какому-л. наказанию, осуждать” 
(арханг., ярослав., том., костр. и др.) (Филин 22, 239—240), осужать 
и осуждать ‘признавать предосудительным что-л., выражать не- 
одобрение кому-л.’ (Словарь сибирского говора П, 252), осужать 
‘осуждать’, обсужать ‘обсуждать’, ‘осуждать, оговорить’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 378, 357), ст.-укр. *осоужати ‘признавать 
виновным, осуждать’, ‘присуждать’, ‘лишить права собственности 
на что’ (Словник староукранськог мови ХУ-ХУ ст. 2, 100), укр. 
осужати = осуджати ‘осуждать’ (Гринченко Ш, 73), ст.- блр. осу- 
жати: Возносить пониженаго мудрость, не имамы людеи осужати 
(Скарына 1, 453), блр. церк. асуджаць ‘признавать предосудитель- 
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ным (осуждать) (Блр.-русск.), диал. асужаць ‘осуждать, оговари- 
вать’ (Бялькевч. Мамл. 61). 

Гл. на ’-ай, связанный отношением видовой корреляции с *об5оа! 
(см.). 

*оБ5одетКъ: цслав. ужжденнкз м.р. сопдетпащ$ (МК. Г.Р), сербохорв. 
стар. ози ап! м.р. ‘сопдетпаиа$’ (Ма#игаптс Г, 857), озиаёш*, осубёнйк 
м.р. ‘осужденный, приговоренный’ (ВТА 1Х, 291: в словарях Беллы 
и Стулли; РСХ] 4, 233; Толстой? 562), диал. озиаётк то же (Вепейес 9, 
1907), др.-русск. осуженикъ ‘осужденный’ (Ефр. Сир. ХУ в. — Срез- 
невский П, 751), др.-русск., цслав. осужденикъ м.р. ‘тот, кто признан 
виновным; осужденный’ (Изб. Св. 1076 г., 597. и др.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 170). Вариант ж.-р. на - Га в сербохорв. ози4етса (ВТА 
[Х, 291), в цслав. окжженнцй ‘сопдетпаа’ (МИ. Г.Р). 

Производное с суф. -Ёъ от прич. на -п гл. *обзоан (см.). 

*оБ594ъ: ст.-чеш. озна м.р. ‘посуда, сосуд’, ум. озиЕсе ср.р. ‘небольшая 
посудина” (516$ 12, 726). 

Сложение преф. *ор- и *5о4 (см.). 

*оБ5одъка/ *о6594ъКъ: сербохорв. дсудак м.р. ‘приговор, судебное ре- 
шение’ (РСХ] 4, 233), диал. дзиаак то же (Вепе&с 9, 1907), словен. 
обзо4ек м.р. ‘приговор, осуждение” (Ре. [, 749), ст.-чеш. ознае м.р. 
‘осуждение’, ‘участь, доля, то, что неизбежно’ ($&$1 12, 726-727), 
чеш. ози4ек м.р., ум. к озиа (?), ст.-слвц. озидок м.р. ‘осуждение, при- 
говор’, ‘участь, доля’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 402), польск. диал. озааек то 
же (\!агз7. Ш, 839; $. е\.. р. Ш, 465), русск. диал. обсудка: не в об- 
судку ‘не в обиду, не в укор’ (новосиб.) (Филин 22, 239; Сл. русск. го- 
воров Новосиб. обл. 345), блр. диал. осудок м.р. ‘осуждение’ (Ту- 
рауск! слоувк 3, 272). 

Производное с суф. -ъКа, -ъЁъ от гл. *об5о@! (см.) или от *ор5даа/ 
*оБ5о4ъ (см.). 

*оБ$94ьБа: словен. обздафа ‘осуждение’, озд@а ж.р. ‘приправа’ (Р|еи. [, 
749, 858), сербохорв. ози@фа ж.р. то же и ‘штраф? (с ХУ в.) (ВТА [Х, 
288: только в словаре Стулли и в одном примере: Ме озиаБе Ш зеп- 
(епсЦе па ит, Видние6 15р. 133). 

Производные с суф. -ьба от гл. *обзоа!и (см.). Этимологически то- 
ждественно приведенным образованиям словен. оздара ‘приправа’, 
сохраняющее элементы архаичной семантики, мотивированной зна- 
чением исходной основы *аЙё- ‘ставить, класть’. См. Ве71а]. Еит. $10- 
уаг $1оуеп. }е7. П, 257. 

*о6504ые: ст.-чеш. озие ср.р. ‘орудия, посуда, утварь’, ‘оборудование; 
то, что было необходимо кораблю», ‘церковная утварь’, ‘посуда для 
сыпучих и жидких веществ” (515$1 12, 727-728), чеш. озиа! ‘посудина’, 
‘урна’ (Кой П, 429), слвц. озие ср.р. ‘урна’ ($51 П, 613). 

Производное с суф. -ы]е от *об5о4Ъ (см.). 

*о65одышса: чеш. обидтсе ж.р. ‘богиня судьбы’ (Кой П, 429), в.-луж. 
мозиашса ж.р. то же (Ра 853), др.-русск. осудница, осудьница ж.р. 
‘помещение для содержания осужденных, темница (?)’ (Хрон. 
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Г. Амарт., 544, ХУ в. - ХТ в.) (Срезневский П, 750; СлРЯ ХИ-ХУП вв. 
13, 169), русск. диал. осудница ж.р. ‘обсуждающий что-л.’ (Дальз П, 
1603), блр. осудница ж.р. к осудникъ (Носов. 370), диал. асудница ж-р. 
`о женщине, которая имеет обыкновение клеветать, оговаривать ко- 
го-л.’(Бялькевч. Мапл. 61). 

Производное с суф. -Гса от прилаг. *оБзодьмъ (см.) или с суф. -ьтса 
от гл. *орза@и (см.). Связано отношением родовой вариантности 
с *орзодьтЩЪ (см.). 

*оБ5о4ыиКъ: цслав. ождьникз м.р. сопдетпашз (МИ. ГР), сербохорв. 
ознашк м.р. ‘осужденный’ (ВТА [Х, 290: только в одной книге), сло- 
вен. оздат{( м.р. ‘третейский судья, мировой посредник” (Р]еи. [, 858), 
ст.-русск. осудникъ м.р. ‘осуждающий, укоряющий кого-л.’ (Прави- 
ла, 152. ХУ в. — СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 169), русск. диал. осудник м.р. 
‘о человеке, который осуждает других’ (смол., Филин 24, 96), блр. 
осудникъ м.р. ‘осудитель, любящий осуждать других’ (Носов. 370), 
диал. асудвак м.р. то же (Бялькевч. Мапл. 61). 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *ор5ааьтъ (см.) или с суф. -ьпъ 
от гл. *оруоа! (см.). и отношением родовой вариантности 

с *орзодьптгса (см.). 

*об5одьпъ(ь): ст.-слав. ождьнх, -ын, прилаг. тЙс хатаб{хтс, ЧатпаНопи$, 
‘осуждение’, ‘несущий осуждение, осуждения’ (5$ 24, 579; Ст.-слав. 
словарь 423: Клоц.; М. ГР), сербохорв. обиаап ‘о том, кто подпада- 
ет под суд’, ‘кого надо осудить’, ‘осужденный’ (ВТА [Х, 288), словен. 
орздаеп, прилаг. ‘осужденный’, о5даеп, прилаг. ‘роковой, фатальный” 
(Р|]е1. Г, 749, 858), чеш. озиапу: о. аеп ‘судный день’, озна! ‘роковой, 
фатальный’, ‘несчастный; неблагоприятный, жалкий’ (Кой П, 429; 
Р$2С), ст.-слвц. ознапу, пригал. ‘роковой, фатальный’, ‘неблагопри- 
ятный, неудачный какой-л. сдвиг’ (Н1$юг. юоуеп. Ш, 402), СлВц. о5иа- 

‚ пу, прилаг. ‘роковой, фатальный’, ‘трагический, несчастный’ (557 П, 
613), в.-луж. мо5иапу ‘роковой’ (‘Трофимович 369), ст.-русск. осудно 
в сост. сказ. ‘достойно осуждения, предосудительно” (Ст. сп. Враж- 
ского, 17. 1611 г. и др. - СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 169), укр. осудний, 
а.е, ‘осуждающий, любящий осуждать’ (Словн. укр. мови \, 793). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *ор5оай! (см.) или от 
имени *орзоаа! *орзо4Ъ (см.). 

*об$ога: сербохорв. ознеа ж.р. ‘лента, тесьма’, в народ. песне: Ко |е 
мпак, забш се ога, Ко Чуоа, озисе бе зыгаг (ВТА ТХ, 292: только 
в словарях Шулека и Поповича; о Крк), слвц. озийа ‘иней, изморозь” 
(Каа! 435: вост.-слвц.; Статбе! 565), Осуга. с. Осужное, Тверск. губ. 
(Ки5$15сВез зеоргарызсНез МатепбисВ Бегаи$в. уоп М. Уазтег УТ, 502), 
укр. осуга ж.р. ‘на поверхности жидкости плавающие слои жира, 
налет на воде, ржавчина на воде”, ‘налет на спекшихся губах’, произ- 
вод. осужка ж.р. ‘налет’, ‘сливки, сметана’ (Гринченко Ш, 73; Словн. 
укр. мови У, 792; Укр.-рос. словн. 3, 173), ‘налет (обычно на по- 
верхности жидкости), ржавчина’, ‘(от жажды, температуры) налет 
(на губах)’ (Укр.-рос. словн. 3, 173), диал. осуга ‘легкий пушистый 
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снег, который оседает на деревьях при тихой погоде” (Полесск. этно- 
лингвист. сб. 158), осуга то же и ‘ржавчина на болотной воде’ 
(М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу украу!нсько! мови 
[Правобережне Полисся] 121), оусуга ‘осадок в масле’ (А.А. Моска- 
ленко. Словник д1алектизмив укра!нських говрок Одесько! област. 
Одеса, 1958, 54), блр. осуга ж.р. ‘пот’ (Турауск! слоуник 3, 272), ‘иней’ 
(ЭСБМ 1, 187). 

Производное с регулярным вокализмом о от гл. **ор-5еви (см.). 
Первонач. — ‘то, что оседает’, ср. русск. волог. осягаться, арханг. 
осяжать(ся) ‘оседать’. См. Ж.Ж. Варбот. - Этимология 1970, 380; 
И.П. Петлева // Этимология 1976, 42-45. 

*оБ5озъ(Ць): ст.-чеш. озиШе, нареч. ‘сурово, резко, грубо’ (51651 12, 728), 
чеш. озий У, прилаг. ‘угрюмый, мрачный, хмурый’, ‘суровый, грубый’ 
(Кон П, 429; лпетапп П, 1000; Р$/С), диал. озиШу то же (Гатргес. 
З1оуп. зведоорау. 92), озийи! баз ‘сырое время’ (Мапа. М9. 76), 
слвц. о5иШу, прилаг. ‘суровый, грубый, неприятный, хмурый’ (557 П, 
613), диал. ози у ‘сырой, покрытый инеем’, ‘суровый, неприятный” 
(Ка|а| 435: ВапзКа Вузса), озиа ‘холодная’: Опез }е 714 гита, ози а 
(ОПоузКу. Сетег. 220), польск. диал. озеу ‘дождливый’ (51. 2%. р. Ш, 
465). —- Сюда же субстантивированные прилаг-ные, отмеченные на 
словацкой территории: ст.-слвц. озийе! ж.р. ‘иней, изморось’ (Н1$ юг. 
$оуеп. Ш, 402), слвц. озийеГ ж.р. то же (55.7 П, 613), озийе! ж.р. ‘гус- 
тая мгла зимой’, ‘хмурое зимнее небо’, ‘сухой мороз’ (Кой П, 429: 
па 51оу.; Ллиетапп П, 1000: $с.), диал. озийе! ж.р. ‘иней’, ‘плесень на 
капусте в бочке’ (ОпоузКу. Сетег. 220); производные с суф. -та в 
слвц. диал озийЙпа ‘иней, изморозь’ (Ка|а! 435; ОПоу$Ку. Сетег. 220). 

Производное с суф. -[ от *ор5ава (см.). См. ЭСБМ 1, 187. 

`*оБ59Ка/ *0659Къ: польск. о5ек, озека ‘багор’, ‘железное плоское ору- 
дие, имеющее несколько зубьев, насаженных на тонкой палке’, диал. 
‘срезанная длинная палка, рассоха, с помощью которой пригибают 
или отодвигают ветки дерева при снятии с него гусениц’, ‘кривой 
нож для обрезания веток’, ‘вид копья, в верхней части которого на- 
ходилась стрела или крюк для захвата оружия волохов’, ‘речь на 
свадьбе; оратор на свадьбе” (\Магз2. Ш, 841; $1. вм. р. Ш, 465—466), озек 
м.р. ‘деревянный крюк, на который подвешивают над огнем котел’ 
(\. Непис2ек-Могого\/а. Тегишоогла ро]15Кего райегзма вбг$Юезо. 
С?. 1, 132). —- Сюда же производное с суф. -агь в ст.-слав. ижкатт ху 
тас ахаудас (юхорас, ‘суковатый с шипами’ (Ст.-слав. словарь 423: 
Супр.; Ми. ГР). 

Сложение преф. *ор- и *5окъ (см.). 

*об5отьпи($е): русск. диал. осумниться ‘засомневаться; забеспокоить- 
ся’(нижегор.), осумиться ‘огорчиться’ (смол.) (Филин 24, 97), блр. 
диал. асумщиа ‘засомневаться’ (Бялькевч. Мапл. 61). — Сюда же 
производное образование в сербохорв. осумьичити ‘заподозрить’ 
(Толстой? 562). 

Сложение преф. *оБ- и *50 с гл. *тыши (см.). 
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*05зораН($е): словин. уб5арас 5а ‘нахмуриться’” (Т.огепх. 51юуш2. УЪ. П, 
1010), русск. диал. осупаться ‘сердиться’ (Филин 24, 97). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. на -Ш 
*ор5орШ (см.). 

*0659р(5е): сербохорв. дзир ‘отгрызть, отодрать то, что из холста 
или шерсти’ (и Зюпи), озир 5е ‘наброситься, налететь на кого-л.” 
(ВТА [Х, 293), словен. озир! ‘изумить, поразить, удивить’ (Ре. [, 864), 
ст.-чеш. обир! (56) ‘насупиться’, ‘обрушиться на, напуститься на ко- 
го-л.’ (51651 12, 728-729), чеш. стар. озирш 5е ‘обрушиться на кого-л.', 
‘кричать; грызться, лаяться’ (Кой П, 429; Р$/С), польск. о5ерс (9е) 
‘омрачить(ся), нахмурить(ся)’ (\!агз2. Ш, 841), русск. диал. обсупить- 
ся ‘насупиться’ (Дальз П, 1603), блр. диал. осутцца ‘насупиться, пом- 
рачнеть” (Турауски слоуник 3, 272). 

Сложение преф. *ор- и гл. *5орш (см.). 

*055$9рпо8(5е): сербохорв. дбирпий 5е ‘наброситься, налететь на кого- 
л.’(ВТА ПХ, 293: Шулек, Богданович из Лики), диал. дзирпий (5е) 
‘удивить(ся), поразить(ся)” (Вепе$16 9, 1908), словен. озирпий ‘уди- 
вить, поразить’ (Ре. [, 865), диал. озирши ‘удивиться’ (Магебпо эга1- 
уо), ст.-чецт. обипий 56 ‘налететь, обрушиться на кого-л.’ (51651 12, 
728). | 

Гл. на -пой, соотносительный с гл. *обзари! (см.). 

*0659рьпёВ: цслав. овупьнтн репепей, п: гаЙипог (М. Г.Р), др.-русск... 
др.-русск.-цслав. осупнфти ‘надуться, нахмуриться’ (Прол. май 3 — 
Тимоф. и Мавр.) (Срезневский П, 751; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 171). 

Гл. на -ёи, производный от прилаг. *оббарьтъ (см.). 

*об$орьпъ(ь): сербохорв. диал. д5ирап, -рпа, -о ‘удивленный’ (ВепеЯ с 9, 
1907), словен. озйреп, прилаг. то же (Ре. Т, 864). 

Суффиксально-префиксальное образование с суф. -ьпъ и преф. 
*ор-, производное от *5оръ (см.). 

*оБ$ого&Ш: русск. диал. осурбчить ‘в суеверных представлениях — вы- 
зывать болезнь, порчу, навлекать несчастье дурным глазом или сло- 
вом’ (пск., калин., брян., орл., курск., новосиб.), ‘оклеветать’, ‘поста- 
вить в неловкое положение’, ‘сильно ударить’ (орл.) (Филин 24, 
97-98), осурбчиться ‘заболеть от “дурного глаза” (Сл. русск. гово- 
ров Новосиб. обл. 361), ‘сглазить’ (Сл. Среднего Урала Ш, 75), асуро- 
чить ‘сглазить’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Запад- 
ной Брянщины 44), блр. осурдчиць ‘изурочить, портить дурным гла- 
зом или завистливой речью’ (Носов. 370), осурбчыць то же (Бай- 
коу-Некраш. 36), диал. асурбчыць ‘изурочить’ (Бялькевч. Мапл. 61; 
Юрчанка. Народнае слова 40). 

Гл. на -ш, производный от имени *об5огоКъ, засвидетельствован- 
ного в русск. диал. осурбки (мн.) ‘в суеверных представлениях - 
болезнь, порча и т.п. от дурного глаза или слова’ (зап.-брян.) (Филин 
24, 97; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 44). 
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*оБз{ада: сербохорв. озауа ж-р. ‘остаток’ (ВТА [Х, 250: только в слова- 
рях Беллы и Стулли), словен. обяала ж.р. ‘остановка’, ‘пограничный 
караул’, ‘выдержка, выносливость’, оза]а ж.р. ‘остановка’, ‘заезд, 
заход’, ‘общежитие’, ‘постоялый двор”, ‘изобилие, избыток” (Р]ет. 1, 
749, 860), русск. диал. остая ‘огороженное место для скота во дворе” 
(Ярославский областной словарь (О-—Пито) 59). 

Обратное производное от гл. *оБяадаи (см.) или сложение преф. 
*ор- и *я1а}а (см.). 

*оБ$ё ада ($е): ст.-слав. остаати цёуу, алоцёуау, алауват (!), реппапеге, 
геглапеге, гезаге, ‘оставаться’; Чея$щетге, ‘оставлять’ ($$ 23, 517; 
Ст.-слав. словарь 421: Супр.; М. ГР), болг. (Геров) остащмъ ‘оста- 
ваться’, диал. остая ‘остаться’ (Бернштейн 414), остайам ‘остав- 
лять, не брать с собой’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 254), остаям, ос- 
таём то же (БЕРТ, 945), сербохорв. стар. озалай к оай (Ма#игате6 
Т, 850), ояауай ‘оставаться в одном и том же месте или в одном и том 
же положении’, ‘оставить позади’, ‘отставать’, ‘переставать’, ‘оста- 
ваться в жизни, не погибнуть’, редк. ‘быть должным”, ‘медлить’, ‘ли- 
шаться’, ‘висеть без движения’, ‘удаляться’, о. 5е ‘отказываться’, 
озазай ‘оставаться’, ‘отстоять’, ‘продержаться, выдержать’, ‘перене- 
сти, перетерпеть’, озазай 5е ‘освободиться, избавить’ (только Вук), 
ормадай, несврш. к оряаи. ‘оставаться, держаться, существовать, 
быть’, ‘ставить вокруг, окружать’ (ХУ в.) (ВТА [Х, 250-252, 136), оп- 
стазати, несврш. к опстодати, дпстазати, несврш. к опстати (РСХ] 4, 
171), диал. оазай, несврш. к о$ай, ору!адай, несврш. к орзай (Вепе$16 
9. 1902-1903, 1875), словен. стар. о]51азай ‘оставаться’ (Казаес- 
Уогепс), омаай то же (Ниро), ояалай ‘оставаться’, оруазай ‘ставить 
вокруг, окружить’, ‘оставаться в прежней силе’, ‘оставаться, дер- 
жаться’ (Ре. 1, 860, 750), диал. прич. на -! тозадай ‘оставаться’ 
(ЗтеепуцКк. ТВе Зоуепе Плес! оЁ Веза 328), чеш. стар. оБяай, оБзгали 
‘обступить вокруг’ (Кой П, 248), н.-луж. диал. и’обяа]а$ ‘оставлять’ 
(МикКа $1. П, 932), ст.-польск. оза]ас ‘оставлять; отставать от кого-л.›, 
‘оставляться, не меняя места’, ‘оставаться, существовать’, ‘оставать- 
ся без попечения” ($4. $#ро]. У. 665), увряа)ас ‘обступить, окружить’, 
‘оправдать расходы” (Р.огеп. 5]оу1п7. У\Ъ. П, 1087), словин. иеяарас 
‘оставлять’ (Катий 229), др.-русск. остаяти (остаати)} ‘оставаться’ 
(Изб. Св. 1073 г., 153 об. и др.), ‘оставлять, отступаться’ (Физ., 346. 
ХУ-ХУ! вв.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 150). 

Гл. на -/а!, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оряан (см.). 

*об$(а]ьКъ: сербохорв. оз!а/ак м.р. ‘остаток’ (ВТА, [Х, 250: только у 
Стулли), словен. озГазек м.р. ‘гнездо’ (Ре. Т, 860). 

Диалектно ограниченное образование с суф. -ьКъ, производное от 
*орзала (см.). 

*оБ${аНса: сербохорв. диал. осталица ‘старая дева’ (Речник Загарача 
306), русск. диал. осталица и осталица, ж.р. к осталец в знач. ‘сиро- 
та’ (арханг., пск., беломор.., перм., тобол.), ‘вдова’ (волог.), ‘отстав- 
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шее от стада животное” (волог.), осталица ж.р. к осталец в знач. 
‘человек, не вышедший по наряду на работу’ (арханг., перм., пск.), 
‘что-л. оставшееся, последнее’ (арханг., пск., перм.), ‘самый послед- 
ний, поздний ребенок’ (арханг.) (Филин 24, 55). 

Производное с суф. -гса от прич. на -1- (см.). Суффиксальный вари- 
ант на -Ёъ в сербохорв. осталик м.р. ‘холостяк’ (Речник Загарача 
306). 

*оБ${а[ъ(ь): сербохорв. стар. обай к омаи (Ма#игатюс Т, 850), ояай, 
прилаг. ‘оставшийся, остальной’, ‘удобный, пригодный, ладный’” 
(с ЖУ в.), оао ср.р., омаЙ мн.ч. ‘потомство, потомки’ (ВТА [Х, 
253—254), диал. 05101, -е, -о ‘остальной, оставшийся’ (Нгаме-—бипипо\! 
Т, 754), озай, -е, -а ‘оставшийся после других, остальной’ (М. Ре!6-В. 
ВабсЩа. КебшК Бабк! Вип(ехаса 221), ояай, а, д ‘другой, иной’ (Вепе$16 
9, 1902), остало м.р. ‘остаток’ (М. Томив. Говор Свиничана 187), 
ст.-чеш. озу ‘постоянный, устойчивый’, ‘оставшийся, остаточный’, 
‘(об имуществе) оставленный, брошенный’ ($1651 12, 671), чеш. ом 
‘оставшийся’, обз{а!у ‘постоянный’ (Кой П, 418, 248), слвц. охайУ ‘ос- 
тавшийся” (Ног. $1оуеп. П, 385), ст.-русск. осталый, прилаг. ‘остав- 
шийся’ (Там. кн. [, 12. 1634 г. и др.), ‘отставший’ (Ворон. а.., 44. 1655 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 143), русск. диал. осталый, ая, ое и осталодй, 
ая, бе, остальй м.р. в знач. сущ. ‘оставшийся, остальной’ (арханг., 
урал., вят.) (Филин 24, 55), осталой ‘последний’ (Словарь Карелии 4, 
254), Осталый Мыс, дер. в Волог. губ. (Ки$515сНез$ зеозтарЬ1$сВе$ 
МатепбисВ Вагаиз?. уоп М. Уазтег. Ва. М1, 142. 2, 477). - Сюда же про- 
изводные в русск. диал. осталь ж.р. ‘оставшаяся часть, остаток” 
(вост.?), в осталях ‘в запасе, в резерве” (вят.), обдсталь нареч. ‘вдо- 
сталь’ (пск., твер.) (Филин 22, 55, 183; Даль? П, 1576). 

Лексикализованная форма причастия на -/ от гл. *оБзай (см.). 

*оБ$айьсь/*о$(аЙьса: сербохорв. диал. остёлац м.р. ‘оставшийся’ 
(7. Диний. Речник тимочког говора (Други додатак) 108 [486]), 
др.-русск., ст.-русск. осталец м.р. ‘тот, кто уцелел или остался на ме- 
сте после каких-л. событий’(ДАИ М. 82. 1656 г.), ‘оставшийся, 
отбившийся от какой-л. группы людей человек” (1377 - Рог. лет., 120 
и др.) (СлРЯ — Х1-ХУП вв. 13, 142—143), Осталец Пименович Качалов, 
1604 г. (Веселовский. Ономастикон 234), русск. диал. остальца ‘ос- 
татки чего-л.’ (забайк.) (Филин 24, 56; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диалект. П, вып. 1, 65), русск. диал. осталец и осталеёц м.р. ‘си- 
рота’ (перм., вят., арханг., пск., сев.-двинск.), ‘детеньшши домашнего 
животного, оставшийся без матери’ (иркут.), ‘о домашнем животном 
(птице), оставленном живым (не заколотом, не забитом)’: Упаси, бог, 
остальцдв, ‘отдельное животное, перелетная птица, оставшиеся на 
месте, не перекочевавшие со стадом, стаей’ (сиб.), ‘человек, не вы- 
шедший по наряду на работу’ (арханг., пск., перм.), ‘остаток чего-л.›, 
‘последняя, конечная часть чего-л.’ (тамб., донск.), ‘что-л. последнее, 
оставшееся, “...человек, который тащится позади последним; послед- 
ний сноп в дожинках, именинный сноп” (перм.), остальцы мн. “остав- 
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шиеся” (олон.) (Дальз П, 1821; Филин 24, 54—55; Сл. Среднего Урала 
Ш, 72; Иркутский областной словарь, вып. П, 100; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 403; Словарь русских донских 
говоров 2, 208; Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение. Томск, 53), осталёц ‘сирота’ 
(Словарь Карелии 4, 254), Остальцы (польск. Оза{се), дер. в Галиции, 
Вятск. губ. (Ки$315$спез реортарызВе$ Матепбисй Негаиз?. уоп М. Уазтег 
У, 477), укр. осталец ‘последний сноп’ (Журавлев. Домашний скот 97 
со ссылкой на: Календарно-обрядовые песни 1987, 15), ст.-блр. оста- 
лец‘отсталый’ (Скарына 1, 451). 

Производные с суф. -ьсь, -ьса от *оряа[ъ(ь) (см.). В некоторых 
случаях (ср. ст.-блр. осталец) большая вероятность производящей 
основы с преф. *0:-. 

*оБ$ёаьпъ(ь): сербохорв. оз{а!ап, прилаг. ‘оставшийся’ (ВТА [Х, 253: 
только в одном примере), ст.-русск. остальный (-ой), прилаг. ‘остав- 
шийся, сохранившийся ?’ (Арх. Стр. 1, 723. 1597 г.), ‘последний остав- 
шийся, единственный уцелевший’ (ДАИ ХЦ, 405. 1699 г.), ‘прочий, 
остальной’ (А. Кир.-Б. м., отд. [, В М 30. Отпись Кир. м., 1625 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 143), русск. остальной, ая, де ‘весь, кроме дан- 
ного, прочий’, в знач. сущ. ср.р. ‘оставшийся, сохранившийся послед- 
ним из нескольких?” (устар.) (Ушаков П, 878), диал. остальный, ая, ое 
и остальной, ая, ее ‘оставшийся, остальной; последний’ (ульян.., 
пенз., костр., пск., арханг., нижегор., моск., иркут. и др.), ‘последний 
в ряду других (однородных предметов, явлений)’, остальный ‘осво- 
божденный от службы в армии’ (арханг.) (Филин 24, 55—56; Словарь 
Карелии 4, 254; Иркутский областной словарь, вып. П, 100; Элиасов 
271), блр. диал. остальны ‘остальной’ (Янкова 38), остальный ‘ос- 
тальной’ (Бялькевч. Машл. 60). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. на -[ гл. *ормаи (см.) - 
*оряа[ь(Ть) (см.). 

*оБ${атёН: ст.-русск. остам*ти ‘утратить подвижность, остановиться’ 
(Ч. Серг. Р. Аз., 62. 1654 г. — СлРЯ Х]|-ХУП вв. 13, 143), русск. диал. 
остаметь ‘утратить чувствительность, гибкость, онеметь (от уста- 
лости, болезни и т.п.); окоченеть (от холода, после смерти и т.п.) 
(влад., новг., костр., волог., новг., олон. и др.), ‘застыть, стать непод- 
вижными (о глазах)” (влад.), ‘стать неподвижным от испуга, изумле- 
ния и т.п.; остолбенеть, оцепенеть’ (нижегор., яросл., новг., волог., 
вят. и др.), ‘потерять способность соображать, опешить’ (вят., костр., 
пенз., перм., влад., яросл., вост.), ‘начать смотреть на кого-, что-л. 
пристально, не отводя глаз; уставиться’ (влад., яросл.), ‘выбиться из 
сил, обессилеть’ (вост.) (Даль? П, 1821; Филин 24, 56; Мельниченко 
136), ‘сделаться неподвижным, твердым, окостенеть (о трупе или 
о частях трупа)’, ‘застыть (о движении крови в организме)`, ‘сильно 
устать’ (Словарь Карелии 4, 254), ‘поразиться, остолбенеть’ (Мото- 
вилов. Симбирская молвь 26; Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 58), ‘обезуметь?” (Словарь русских старожильческих говоров 
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средней части бассейна р. Оби. Дополнение. Томск, 53), остомёть 
‘онеметь, потерять чувствительность’ (Словарь Красноярского края? 
247). 

Сложение преф. *ор- и гл. *яатёи (см.). Праславянский диалек- 
тизм, ограниченный вост.-слав. ареалом. 

*жор$апоу (5е): ст.-чеш. орзапоу! ‘(больше о людях) поставить, на- 
значить, определить’, орапоуй! 56 ‘решить, решиться’ (51651 9, 186), 
чеш. оряапоуШ ‘установить, назначить положить’ (Кой П, 248), 
польск. стар. оапомлс ‘обставить’, ‘окружить’, ‘остановить, осадить 
(коня)’ (\Магзг. Ш, 863), диал. офяапоияс ме ‘остановиться, задержать- 
ся, осесть” (3. 2\. р. Ш, 374), ст.-русск. остановити ‘задержать, за- 
ставить остаться где-л.’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 51. 1653 г. и др.), 
‘приостановить, прервать (какое-л. дело)’ (Заб. Ик., 39. 1660 т. и др.), 
остановитися ‘остаться, расположиться для пребывания где-л., ос- 
тановиться’ (Ворон. а., 239. 1670 г.), ‘прекратиться, прерваться; при- 
остановиться’ (ДАИ Х, 309, 1683 г. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 144), 
русск. остановить ‘прекратить движение кого-н., чего-н., удержать 
на месте’, ‘прекратить, прервать’, ‘сдержать, запретить делать что- 
н.’, перен. ‘обратить, направить на что-н., сосредоточить на чем-н.›, 
остановиться ‘перестать двигаться, стать на месте’, ‘расположить- 
ся, поселиться где-н. по приезде’, ‘сдержать, удержать себя (от каких- 
н. действий)’, ‘столкнувшись с чем-н., дойдя до чего-н., перестать 
действовать дальше, прекратить работу, развитие чего-н.’, ‘прекра- 
тить какое-н. действие в каком-н. месте’, ‘при рассказывании, изло- 
жении, исследовании: рассмотреть, рассказать о чем-н. более под- 
робно’, ‘сосредоточиться на чем-н., предпочесть что-н., выбрать что- 
н. из многого’ (Ушаков П, 878, 879), диал. обстановить ‘стать вок- 
руг кого-, чего-л., обступить” (новосиб.), ‘исправить, починить’ 
(пск.), фольк. ‘остановить, прервать движение кого-, чего-л.’ (олон.), 
обстановиться ‘перестать двигаться, остановиться’ (север.), оста- 
новиться, сврш. при несврш. останавливаться ‘прекращать какое- 
л. действие, выходить из какого-л. состояния: переставать’ (тул.), ‘за- 
кончиться” (киров.), ‘устраиваться на житье, поселяться, обосновы- 
ваться’ (олон., арханг.), ‘остаться’ (новосиб.), ‘установиться (о пого- 
де)’ (Ср. Прииртышье, юж.-урал.) (Дальз П, 1600; Филин 22, 237; 24, 
56—57; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь Приамурья 
186), остановиться: остановилась, астанувалась (Добровольский 
541), обстановить ‘привести в нормальное состояние, восстановить” 
(Словарь Карелии 4, 119), ст.-укр. *остановити ‘силой задержать, 
остановить’ (Словник староукра!нсько! мови ХУ-ХУ] ст. 2, 97), блр. 
диал. астанавщь ‘остановить’ (Шаталова 14), астанавщца ‘остано- 
виться’(Янкова 38; Турауск! слоуник 3, 270). 

Сложение преф. *о0л4- и гл. *яапоуш (см.). См. ЭСМБ 1, 181. 

*оБ$(апоуъ/*оБ$апоуа: русск. простор. останов м.р. ‘остановка’ (Уша- 
ков П, 878), диал. обстанов, название действия по глаголу, обстанов 
м.р. ‘распорядок хозяйства’, ‘снаряды для ремесла?’ (пск., твер.), ос- 
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тандв м.р. ‘собрание орудий для какого-л. дела’, ‘остановка’ (Даль3 
П, 1600, 1822), обстанов м.р. ‘последовательность, распорядок дел, 
занятий в хозяйстве?” (пск., твер., перм.) (Филин 22, 237), останов м-р. 
‘все, что необходимо для крестьянской работы (орудия труда, инст- 
рументы, тягловая сила)’ (пск., твер.) (Филин 24, 58), остандв ‘оста- 
новка, перерыв’ (Сл. Среднего урала Ш, 72; Е.Ф. Будде. О некоторых 
народных говорах в Тульской и Калужской губерниях. — Изв. ОРЯС, 
т. Ш, кн. 3. СПб., 1898, 874), остандва ‘остановка, станция’ (Добро- 
вольский 541), остандв: без останову (Ярославский областной сло- 
варь (О-Пито) 58), Останова, дер. в Новгор. губ. (Ви$$1$сВез рео- 
отаршзсНез$ Матепбисй ПегацзР. уоп М. Уазтег УТ, 478), укр. обстандва 
ж.р. ‘обстановка’ (Гринченко ЦП, 28; Словн. укр. мови У, 585; Укр.- 
рос. словн. 3, 68). 
Вероятно, отглагольное имя, производное от *орзапо\!! (см.). 

*об${апоуъКа: макед. опстановка ‘обстоятельства, обстановка’ (Кон.), 
ст.-русск. остановка ж.р., действие по гл. остановити в знач. ‘за- 
держать, заставить остаться где-л.’ (ДАИ ХП, 321. 1687 г.), ‘приоста- 
новление, прекращение (какого-л. дела)’ (Мат. медиц., 1234. 1680 г. 
и др.), ‘ограда, изгородь’ (Баг. Мат., 127. 1683 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 144), ‘временный перерыв в каком-л. действии; временное пре- 
кращение чего’ (Словарь языка мангазейских памятников 295), 
русск. обстановка ж.р. ‘мебель, меблировка’, ‘условия, обстоятель- 
ства, положение’, остандвка ж.р., действие по гл. остановить и ос- 
тановиться, ‘временный перерыв, прекращение’, ‘место, где оста- 
навливаются для посадки публики трамваи, автобусы и т.п.’, ‘проме- 
жуток между двумя такими остановками’ (разг.) (Ушаков П, 712, 
879), диал. обстановка ж.р. ‘окружающие кого или что-л. люди, 
предметы, случайности и пр.’ (Даль? П, 1600), ‘маяки, бакены на ре- 
ках’ (волж.), ‘обивка стен кирпичной избы, сложенной “в залив” 
(ряз.). остандвка ж.р. в сочетаниях: в остандвку ‘во время стоянки 
(судна)’ (яросл.), (быть) на остандвке ‘временно поселиться, остано- 
виться где-л.’ (пск.) (Филин 22, 237; 24, 58), остандвка ‘пункт, место, 
установленное для посадки и высадки пассажиров”, ‘расстояние меж- 
ду такими пунктами’, спец. ‘сапожное приспособление” (Полный сло- 
варь сибирского говора 2, 251), остандвка в животе ‘несварение 
желудка’ (Словарь Карелии 4, 255), Остановка, дер. в Полтавской 
губ., в р-не Вильно (Ки$$1$спе$ веоргар$спез МатепфисН Бегацзр. уоп 
М. Уазтег УТ, 478), укр. обстановка ‘обстановка’, ‘мебель’, ‘(поло- 
жение, обстоятельства) обстановка’ (Словн. укр. мови У, 585; Укр.- 
рос. словн. 3, 68). Блр. астаноука из русск. См. ЭСБМ 1, 181. 

Производное с суф. -ъКа от *орзапоуь/*оБяапота (см.). 

*оБ${апой (5е): цслав. ситанжтн к остатн (МК. Г.Р), болг. (Геров) останх, 
сврш. к оставямь, ‘оставить’, остана к оставям, ‘остаться, не уйти, 
не уехать’, ‘остаться, сохраниться, не исчезнуть’, ‘остаться (на вто- 
рой год)’, ‘остаться, оказаться (в каком-л. состоянии, положении)’, 
‘остаться, достаться (в наследство)” (БТР; Бернштейн), сербохорв. 
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останути се ‘оставить’, о{апий то же, что омай (ВТА 1Х, 255), диал. 
остаъьуе ‘остаться’ (7. Диний. Речник тимочког говора 189; М. Мар- 
ковий. Речник у Црно;} Реци, кн. П, 136 [284]), остаъьуем ‘оставать- 
ся’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 109), останут ‘остаться, 
остаться в жизни, прожить’ (Речник Загарача 306), словен. озати 
‘остаться’ (Р]е:. 1, 860), диал. омапоий ‘остаться, отстать’ (№оуак 66), 
ст.-чеш. омапий к ояай (55| 12. 672), чеш. оБяапоий ‘охватить, 
окружить’, оапоий 5е ‘очутиться’ (Кой П, 248, 418), польск. озапас 
‘остаться’ (У\!агз2. Ш, 863), н.-луж. ибяапи$ ‘остаться’ (Мака 3}. П, 
522-523). 
Гл. на -пон, производный от *орзай (5е) (см.). 


*оБ$апъКъ/*оБ$апъКу мн.: ст.-слав. ©танзкз м.р. (ёу)хахолещьца, АЕ- 


(циа, АЕПрахох, хоталоглох, олологлох, хатолЕнис, то хата Леф@зу, 
то ололефе&х, гейашае, гез1Чиит; рес. ш рг. ‘останки (святых), мо- 
щи’; Беге4Ца$, ‘наследство’; то АЙица; аззитрио, ‘прибыль’, ‘остаток?’ 
(31$ 23, 570; Ст.-слав. словарь 420; Син., Супр.; М. ГР), болг. (Ге- 
ров) остёнкы ж.р. мн. ‘остатки’, останки мн. ‘останки, прах’, ‘остан- 
ки, остатки’ (БТР), макед. останка ж.р., останок м.н. ‘остаток, ог- 
рызок’, опстанок м.р. ‘существование’ (И-С), сербохорв. стар. 
озапькъ ‘тейдиит” (ХУ в. Даничич), оапах м.р. ‘остаток’, ‘отпрыск, 
потомок; потомство’, ‘пребывание’, оз!апак ‘тап$1о, наследник’ (Ис- 
трия) (Майигате [, 850-851; ВТА [Х, 254—255; Толстой? 561), диал. 
озапак м.р. ‘остаток’, ‘потомок’, д51апс! м.р. мн. ‘останки, прах’, 
орапак м.р. ‘существование, пребывание” (Вепе&с 9, 1903, 1875), 
словен. стар. оЙап ‘останки’ (Камес — Уогепс), омашйк ‘остаток’ 
(Нропо, ойаш то же (Заб6у 120), оз!апек м.р. ‘остаток’, ‘мощи (свя- 
тых)’, оап ‘потомки’, ‘остаток (ткани), который нельзя разрезать 
на меньшие куски’, ‘то, что остается, то, что не может быть исполь- 
зовано в производстве”, ‘остатки еды’, ‘пребывание’ оБзапек м.р. 
‘пребывание’, ‘продолжение существования’, пе тей обуапка ‘не 
иметь возможности, оставаться где-л. с чем-л.’, ‘основа существова- 
ния’ (Рег. [, 860, 750; Зюуаг $]оуеп. уе24Ка Ш, 461, 232), польск. озапек 
стар. ‘остаток, обломок, пережиток, след’, диал. ‘остаток ткани’, ‘по- 
следний раз’, ‘перерыв’ (\У!аг$2. Ш, 863; 531. 8%. р. Ш, 472), (9 (6): 1:8 
уедипк, увдипк ‘остановка, пребывание’, ‘недоимка’ (Гогеги?. 
$1оу1127. \Ъ. П, 1339, иоядтк м.р. то же (Г.огепих. Ротог. П, 1, 738), др.- 
русск. останокъ м.р. ‘остаток; уцелевшая, сохранившаяся часть’ 
(1193 — Новг. [Г лет.,168 и др.), мн. ‘развалины’ (Иос. Вол. Просвети- 
тель, 235. ХУ] в.), ‘останки’ (Шестоднев Г. Пизида, 34. ХУ в. - 1385 г. 
и др.), ‘наследство’ (Княж. уставы, 38. ХУ-ХУ вв. и др.), ‘имущест- 
во’(РИБ \М1, 215, ок. 1386 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 144-145; Творо- 
гов 9), Останокъ, холопъ 1498. Писц. [У, 172 и др. — Тупиков 348), 
Михаил Данилович Останок Головкин, 1539 г. и др. — Веселовский. 
Ономастикон 234), русск. останки ‘тело покойника, труп, прах’, ‘ос- 
татки, то, что осталось от чего-н.’ (Ушаков П, 878), диал. останок 
м.р. ‘остаток чего-л.’ (смол., ряз.), останки человека мн. ‘труп’, ос- 
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танки поколения ‘потомки’, ‘имущество, оставшееся после смерти 
владельца; наследство’ (смол.), ‘вещь, данная кому-н. на память об 
умершем”, ‘последние поминки по умершему (через шесть недель по- 
сле смерти)” (смол.) (Дальз П, 1822; Филин 24, 57, 58; Добровольский 
541; Деулинский словарь 374), Останок, дер. в Орлов. губ. 
(Ки5$1зсНез зеоргарызсвез МатепбосН Бегаиз?. уоп М. Уазтег УТ, 478), 
ст.-укр. останок ‘остаток’ (Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ 
ст. 2, 97), укр. останок ‘остаток’, до останку ‘до конца, без остат- 
ка’, ‘вконец, дотла’, останок ‘помилование, пощада’, останки мн. 
‘остатки’, ‘останки, прах’ (Гринченко Ш, 71; Словн. укр. мови У, 783; 
Укр.-рос. словн. 3, 168, 169), ст.-блр. останок ‘остаток’ (Скарына [, 
451), блр. астанк! ‘останки, прах’ (Блр.-русск.), диал. астанак м.р. 
‘остаток’, остёнок м.р. ‘остаток ткани’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 1, 112; 3, 264; Шаталава 14), останок м.р. ‘остаток’ (Турауски 
слоуник 3, 270), астанк! мн. ‘останки’ (Бялькевч. Мапл. 60). 
Производное с суф. -ъкъ от прич. на -п- гл. *орзаи (см.). Для вост.- 

слав. слов допускается возможность заимствования из цслав. См. 
ЭСБМТТУ, 181; БЕРТУ 946; Супрун. - 2451 24/1, 1979, 141. 

*оБ${апьсь: сербохорв. озапас м.р. ‘остаток’ (ВТА [Х, 254: из словарей 
только у Стулли), ст.-русск. останецъ м.р. ‘отставший, отбившийся 
от какой-л. группы людей человек’ (Переясл. лет., 1. ХУ в. и др. — 
СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 143), русск. диал. останцы мн. “оставшиеся до- 
ма, не ушедшие в поход” (смол., Филин 24, 58), укр. останець геол. 
‘отдельная небольшая часть земной поверхности, уцелевшая от раз- 
рушения, затронувшего большую территорию?’ (Словн. укр. мови У, 
783), блр. фразеологизм (пить) за останци: покупатель и продавец 
“яъють за остании: пусьть, кажэ (новый владелец скотины), в т9бэ 
останци вэдуцця, в ритуале “Закалывают свинью, “сиськи”, хвостик 
и пятачок бросают в сарай, где содержат свиней: шоб булы ос- 
танци”, т.е. чтобы не перевелись свиньи после забоя одной из них 
(Журавлев. Домашний скот 97). 

Производное с суф. -ьсь от прич. -п- гл. *оряаи (см.). См. БЕРУ, 

946. | 

*оБ${апь]е: цслав. станнк ср.р. ЯОлох\, аб5ипепиа (М1К1. Г.Р), сербохорв. 
озайе ср.р., действие по гл. оай (КТА [Х, 256, только у Ямбрешича 
и в значении ‘Уеефеп’ у: Лиг. ро|. (егт. 549), словен. стар. оБЛапе 
‘зибзапна’ (Казеес-Уогепс), ст.-чеш. озатше ср.р. ‘остановка’, ‘ус- 
тойчивость, пребывание без изменения’, ‘решение, постановление’, 
‘недоимка’, религ. ‘оставление, отбрасывание чего-л.’ (56$ 12, 
672), чеш. орз! ср.р.: Опез ]е па орт, омат ‘пребывание, остав- 
ление’ (Кой П, 248, 418), н.-луж. иоряайе = поБя1юо} то же (Мика $. П, 
903), ст.-польск. оатше ‘доказательство своей правоты перед судом, 
выигрывание процесса” ($4. ${ро]. У, 665), др.-русск. остание ср.р., 
действие по гл. остати в знач. ‘встать, стать, подняться, явиться’ 
(ВМЧ, Сент. 1-13, 29. ХУ! в.), ‘поражение’ (Изб. Св. 1073 г., 120) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 143-144), русск. диал. останье ср.р. ‘изгородь 
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у сенокосного места или у стога (стогов) сена’, ‘стан женской руба- 
хи’ (арханг.), обстанье, действие по гл. обстать (Дальз П, 1600, 
1822; Филин 24, 58). 

Производное с суф. -ые от прич. на -п- гл. *оБяаи (см.). 

*обзапьйъ(ь): в.-луж. иоряалпу а, е ‘постоянный’, иоапу, а, е ‘остав- 
шийся’ (РЕ 818, 852), н.-луж. стар. иоБяа)пу, а, е ‘беспрестанный’, 
‘постоянный’, ‘твердый, устойчивый” (МикКа 34. [, 382: < *ор-запьпъ), 
ст.-русск. останный, прилаг. ‘оставшийся, уцелевший’ (Пов. Никол. 
обр., 18. ХУ в. — ХУ в. — СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 144), русск. диал. ос- 
танный, ая, ое, останнодй, ая, де и останний, яя, ее ‘оставшийся, ос- 
тальной; последний’ (арханг., нижегор., влад., яросл., ряз., костр., ка- 
зан., том. и др.), останный раз, разок (моск., костр.), в останный раз 
(арханг., влад., урал.), в (во) станные фольк. ‘в последний раз, напо- 
следок’ (яросл., влад., костр.) (Филин 24, 57-58; Добровольский 541; 
Опыт словаря говоров Калининской области 164), останный ‘пос- 
ледний’, ‘остаточный’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
58), укр. стар. останнй, -ая, -ое ‘последний’, ‘остальной’ (Ыалець- 
кий-Носенко 265), останний, я, е ‘последний’ (Гринченко П, 70), 
останнй ‘последний’, ‘остальной’, ‘остаточный’, ‘ближайший к мо- 
менту разговора’, ‘последний’, ‘плохой, скверный’, ‘наиновейший” 
(Словн. укр. мови У, 783-785; Укр.-рос. словн. 3, 168), блр. диал. 
астаннЕ, прилаг. ‘последний’ (Янкова 38), астаньня, нареч. ‘в пос- 
ледний раз’ (Бялькев!ч. Мамл. 60). 

Производное с суф. -ьпъ от прич. -п гл. *орзаий (см.). Часть форм 
могла возникнуть по ассимиляции из *ореаьптьъ()ь) (см.). 

*оБ${ага: чеш. диал. о\ага ж.р. ‘неприятность’ (Кореспу. Огс. 144), слвц. 
диал. оз{ага ж.р. ‘неподходящая вещь’, ‘мучение, беспокойство”, ‘тру- 
дность, тяжесть’ (Мае] К. Уусводопоуойга4. 359). 

Бессуффиксальное имя с преф. *оБ-, соотносительное с гл. 
*ормагаи П (см.). См. Масвек? 574. 

*оБ${агай (5е) [: сербохорв. дзагаий ‘постареть’, озагай 5е ‘состариться’ 
(в боснийской народ. песне) (ВТА [Х, 256), диал. остарат то же (Реч- 
ник Загарача 306), словен. оБагай, ояагаи, о. 5е ‘стать старым” (Ре. 
|, 750, 860), ст.-чеш озагай ‘стать старым’, оз{агай 56 ‘постареть’, ‘об- 
ветшать, одряхлеть, износиться (от времени, длительного употребле- 
ния)’, ‘(о человеке) стать вялым, апатичным” (5$1 12, 672), чеш. 
ормагай, очагай ‘постареть’ (Кой П, 248, 418), ст.-слвц. оагаг ‘по- 
стареть’, ‘(о зле) застареть, окрепнуть’, ‘ослабеть, завянуть, изно- 
ситься’, 0. за ‘постареть’, ‘(о человеке) созревать, оформиться’, 
‘(о болезни) стать застарелой, хронической’ (Н1$юг. $]оуеп. Ш, 386). 

Суффиксально-префиксальное образование от *5{агъ()ь) (см.). 

*обзагай (5е) П: чеш. оагай ‘заготовить, исполнить’, ‘оснастить, снаб- 
дить, опекать’, - 5е (Кой П, 418), оБяагайи ‘позаботиться’, ‘раздо- 
быть’, ‘достать’, ‘найти’, ‘устроить’, слвц. о#@гай 5е ‘иметь неприят- 
ность’ (Лмаетапп П, 1009: $1с.), в.-луж. иоБяагас ‘устроить, уладить’ 
(РЮЫ 818; Трофимович 355), н.-луж. порзага$ ‘заботиться, устроить- 
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ся’, ‘исправить, исполнить’, ‘отправить; заказать; обработать’ (МиКа 
$4. П, 561; 1, 381), русск. диал. обстаряться ‘постараться?’ (смол., Фи- 
лин 22, 237). 
Сложение преф. *06- и гл. *${агай 5е (см.). См. МасвекК? 574. 
*обзагён (5е): цслав. остарЕТН зепезсеге (М. Г.Р), болг. (Геров) ос- 
тар%ж ‘постареть, состариться’, остарёя ‘стать старым’ (БТР), ди- 
ал. остърёем ‘стареть’, ‘становиться ветхим, изношенным” (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 261), производ. остарёвам 
‘становиться старым’ (М. Младенов БД Ш, 127), макед. остарее ‘по- 
стареть’ (Кон.), сербохорв. озахей то же (КТА ТХ, 257), диал. ом@аги 
‘постареть, стать старым” (Нга$е-битпипом!с Т, 753), остарёет то же 
(М. Томий. Говор Свиничана 187), охзантей то же (Вепе81с6 9, 1903), 
омакей, омагей то же (В. лапе. ЮеёмК Угвраде 143), словен. стар. 
ойагей ‘постареть’ (Каз{е]ес-Уогепс), одагёй то же (Ре. 1, 860), 
ст.-чеш. оза?ён ‘одряхлеть, обветшать’ ($1651 12, 674), чеш. оба?ен 
‘стать старым’ (Кой П, 418), ст.-слвц. омапег ‘постареть, о. 5а ‘соста- 
риться’ (Н!$юг. зюуеп. Ш. 386), слвц. озапег ‘стать старым’, ‘уста- 
реть (о взглядах)’ (55. П, 606), диал. озгагеб (за) ‘постареть’ (Опоу$Ку. 
Сетег. 219), в.-луж. иозакес ‘стать старым, постареть’ (РаШ 853), 
польск. стар. озаггеб ‘постареть’ (\Магз2. Ш, 863), диал. ораггеб ме 
‘состариться’ (У\агз2. Ш. 522; 3. м. р. Ш, 374), ст.-русск. остар®ти 
‘стать старым, состариться’ (ДАИ У, 181. 1682 г. и др.), ‘устареть’, 
остар%тися ‘стать старым, лишиться жизненных соков, стать сухим’ 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 146), русск. диал. ос- 
тарёть ‘состариться’ (нижегор., сиб., арханг., перм., волог., урал., 
олон. и др.), ‘не по возрасту, не по силам что-л. делать’ (ср.-урал.), 
‘о частях тела человека; о животных; о растениях, грибах” (арханг., 
олон., курск.), ‘о предметах — обветшать от времени, долгого упот- 
ребления” (печор., арханг.), остарёться ‘состариться’ (перм., ар- 
ханг.) (Филин 24, 59; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 403; Ярославский областной словарь (О-Пито) 58; Словарь 
русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 29; Живая речь кольских по- 
моров 104; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360; Словарь русских 
донских говоров 2, 208; Словарь просторечий русских говоров При- 
обья 86), остарёть перен. ‘потерять свежесть, увянуть (о растени- 
ях)’, ‘в результате опьянения прийти в расслабленное состояние; рас- 
киснуть’, ‘стать несвежим, непригодным для употребления’, обста- 
реть ‘износиться, изорваться” (Словарь Карелии 4, 255, 119), оста- 
рёть ‘стать старше, перейти пределы какой-л. возрастной нормы’ 
(Деулинский словарь 377), ‘лишиться ценных свойств, качеств от 
времени’, ‘стать непригодной к посеву, уплотниться (о земле)” (Сло- 
варь Приамурья 186), обстареть ‘состарившись, утратить способ- 
ность выполнять привычную работу в прежнем объеме’ (Словарь 
орловских говоров (Об-ощупкой) 54), остареть, остарёть ‘соста- 
риться, сильно постареть’ (Сл. Среднего Урала Ш, 73), укр. 
остарити ‘постареть’ (Гринченко Ш, 71). 
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Гл. на -ёй, производный суффиксально-префиксальным способом 
от *оряагъ(ь) (см.). 

*оБз{аг! (5е): болг. (Геров) остарёк, ишь ‘состариться’, диал. дстър’ъ 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД М1, 99), макед. остари ‘со- 
стариться, постареть’, ‘состарить’ (И-С), сербохорв. стар. озапи 
‘стать старым” (Майигате Т, 351), дан! то же (ВТА [Х, 256-257), 
диал. омаги то же (В. ли. ВебикК Утграде 143), дуаги то же 
(М. Реб - Ц. ВабЩа. КебшК Бабкй Вищеуаса 221), дояат! то же 
(Вепез!1с 9, 1903), словен. озай! 5е ‘состариться’ (Ре. 1, 860), в.-луж. 
„оз1атс ‘стать старым’ (РЮШ 853), русск. диал. остариться ‘соста- 
риться’ (мурман.) (Филин 24, 59; Живая речь кольских поморов 104; 
Словарь Карелии 4, 255), блр. диал. остарыцица то же (Турауски 
слоунк 3, 270), астарыцца ‘постареть’ (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 29). 

Гл. на -И!, образованный суффиксально-префиксальным способом 
от *яагъ(ь) (см.). 

*оБ${агъ(]ь): сербохорв. дстар, -й, -а, -о ‘староватый, довольно ста- 
рый; пожилой’ (Толстой? 561), диал. то же (Вепе&с 9, 1903), словен. 
баг, прилаг. то же (Ре. Г, 860), чеш. орзагу ‘староватый’ (Кой П, 
249), в.-луж. и’оБза! то же (Р№Ы 818), н.-луж. Порзгагу, а, е ‘пожилой, 
старый’ (МиКа 3}. 1, 381), польск. стар. оБ5{агу ‘немолодой’ (\Уаг$2. Ш, 
522). 

Сложение преф. *ор- и прилаг. *5{агъ(]ь) (см.). См. Е. Ве2Ла] // Л5 
ХУ, 6, 1970/71, 161 (: < *9-5агъ). Слав. модель ‘оВ- + прилаг-ное’ — 
своеобразная слав. (диал.) степень сравнения с оттенком приблизи- 
тельности (аппроксиматив), ср. слав. *обаызъ(\ь) (см.) - лит. ару-И15 
‘длинноватый’, ср. *оруагьпъ (см.) (Примечание О.Н. Трубачева). 

*оБ${агъКъ: чеш. обзагек м.р. ‘переросток?’ (Кой П, 248), диал. озгагек 
м.р. ‘старый холостяк’, ‘кожа с переросшего теленка” (Р$1С), 
орз1агек м.р. ‘пряхлый, пожилой человек’ (Гатргес Ш. Зоуп. 
5Йедоорау. 91), ст.-слвц. оагок м.р. ‘старая, изношенная кожа’, ‘ста- 
рая, уже использованная вещь’ (Н!Зюог. $1оуеп. Ш, 376), слвц. оагек 
‘переросший теленок’, ‘кожа для голенищ’, ‘старый холостяк’, 
омагку мн.ч. ‘старые вещи’ (Кой П, 418: па 5]оу.), диал. озагок 
(ОПоузКУ. Сетег. 219), д5{агой м.р. ‘маленький, хилый, старообраз- 
ный человек’ (Мае]к. Уусводопоуовгаа. 358), д5гагок м.р. то же 
(Мае]с1К. Моуоргад. 224), в.-луж. иозагк м.р. ‘переросший теленок’, 
‘кожа на голенища’, уо5{агА мн.ч. ‘старые вещи’ (РЮЫ 853), н.-луж. 
ПорзагАГ, а, е ‘пожилой’ (Мика $. Г, 381), русск. диал. остарок м.р. 
‘старый человек (о мужчине, женщине)” (влад., арханг., калин., ир- 
кут., моск.), ‘старая дева’ (костр., ахранг.), ‘изношенная одежда’ 
(моск.), ‘прошлогодняя трава, оставшаяся нескошенной’ (моск.), 
остарки мн. ‘изношенная одежда (платье, белье и т.п.)’ (волог.) (Фи- 
лин 24, 59; Сл. Среднего Урала Ш, 73; Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 164; Словарь говоров Подмосковья 323; Словарь 
русских говоров Алтая 3, 200), остарок ‘старый, беспомощный чело- 
век’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 58), остарок ‘слиш- 
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ком старый для чего-н. (обычно для женитьбы)’, ‘немолодой не- 
женившийся мужчина’, остарка ‘старая поношенная одежда’ (Сло- 
варь Карелии 4, 255). 

Производное с суф. -ъЁъ от прилаг. *орагъ(Ть) (см.) или, ввиду не- 
сравненно более широкого распространения, от гл. *обяагеи (см.). 

*оБ$агьпъ(ь): словен. стар. офагеп ‘старый, пожилой’ (54аб 6] 120), 
о51агеп, прилаг. то же. (Р1е{. 1, 860), в.-луж. иоряагпу, а, е ‘пожилой, 
в летах; престарелый” (РаШ 818; Трофимович 355), н.-луж. поБяагиу, 
а, ето же (МуиКа 3}. 1, 381), польск. диал. оряагт, оБяагпу ‘пожилой’, 
‘немолодой’, ‘начинающий стареть’ (\/аг$7. Ш, 521), ст.-чеш. ояагпу, 
прилаг. ‘очень старый, дряхлый’ (516$ 12, 673), чеш. ормагтпу, 
оряагт ‘староватый’, оагпу то же (Кои П, 248, 418), польск. диал. 
оряаги, обяагпу ‘пожилой’, ‘начинающий стареть, старый, напр. 
вол, конь’, ‘рослый, болышной? ($1. 2%. р. Ш, 374). 

Вторичная адъективация прилаг. *оБяагъ()ь)} (см.) при помощи 
суф. -ьпъ. Ср. типологически близкое с тем же значением лит. ару- 
хеш и этимологически тождественное ару-510115 ‘довольно толстый” 
(Примечание О.Н. Трубачева). 

*оБ$ай, -по (5е): ст.-слав. оБТАТН, -Н ЦбУЕУ, ЭЛОЦЕМЕИУ, ХОЛОЛЕЛЕО@ ОИ, 
алолЕ(л=09ои, адолшламЕОдои, ОАфЕвбои, ДЕОЛЕЛЕОбаи, тапеге, 
гетапеге, гейпаи, гезиит е5$з$е, ‘остаться’ (Зогр., Мар.), —- кого 
Офиёусц, ау, зтеге, ‘оставить кого, позволить’, ‘оставить (в покое), 
перестать беспокоить кого-л.’ (Зогр., мар.), — чко Офиёуси, алол&- 
лу, езегеге, 4еге!пдуеге, сеззаге, ‘оставить, отказаться, перестать’, 
алолЕлЕООси, ЛЕлЕодои ‘уйти, покинуть’ (Супр.), остатн см (от) чко 
аоусо@сол, афотаоеси, блёхЕу, лоододои, цЕбюотастои, ала^Лао- 
ода! ашезсеге, Чезпеге, ‘отказаться, отречься от чего-н’. (Супр.) (57$ 
23, 570-571; Ст-.слав. словарь 420-421; М. ГР), цслав. окытати, 
танх списитаге (М1. ГР), болг. диал. остана ‘остаться неизмен- 
ным’, ‘находиться в остатке’, ‘оказаться в трудном положении’ 
(М. Младенов БД 1. 127), бстънъ ‘остаться, задержаться, не уехать’, 
‘остаться (в остатке)’, ‘достигать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
УТ, 99), остана ‘оставаться’, ‘оставлять’, ‘позволять’, — се ‘разде- 
ляться, разводиться’ (Шклифов БД УШ, 279), макед. остане ‘остать- 
ся’(И-С), ‘остаться без денег’, только в 3 л. ‘остается от чего’, ‘ос- 
таться (о наследстве)’, ‘задержаться на месте’, опстане ‘долго жить, 
не исчезнуть’ (Кон.), сербохорв. стар. обяан, оряан, оман, одапет 
‘остаться’ (МаФигаиас 1, 788, 851-852), ояан, ояапёт ‘остаться’, ‘ос- 
таться жить, не погибнуть’, ‘оставить, бросить’, ‘отстать’, ‘остаться, 
сохраниться, выдержать’, оран, оряапёт ‘остаться, сохраниться’, 
‘остаться живым, ‘воспротивиться’ (только в одной книге) (ВТА [Х, 
258—262, 137), остати, дстанём ‘отступить от болезни’, ‘отстать’ 
(Вук), диал. оай, ояапет ‘задержаться’, ‘остаться в каком-то поло- 
жении, состоянии’, ‘пережить, прожить’ (М. Ре!6-С. ВабсЦ]а. Кебшк 
баки Випеуаса 221), ояаи, ояапет ‘остаться, останавливаться’, ‘ос- 
таваться’, ‘отставать’, ‘оставаться без изменения’ (Нгайе-—бипипоу С 
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1, 753), дяан, ояапет, дряаий, оряапёт (Вепе&с 9, 1903-4, 1875), омаи, 
ояапе$ (В. Литы6. КебшК Уграде 143-144), оряа! ‘отстать, задержать- 
ся’(ХКМ 283), остат, -нём ‘остаться’ (Речник Загарача 307), словен. 
стар. оБЙай, ойаи -Яапет ‘остаться, задержаться” (Н!роШ; Казеес- 
Уогепс), оБЙай ‘оставить к концу’, ‘остаться’ (51аб 6] 112), о/5{а! ‘оста- 
ваться’, ‘упорствовать, продолжать’, ‘оставлять’ (аз1а 4а Зоттапра 
[РиПап)), озан, ойапет ‘остаться’, ‘оставаться, пребывать в одном 
положении без изменения’, ‘долгое время оставаться при ком-н.?, ‘не 
перейти в следующий класс” (Р]е. [, 860), диал. оз, о! ‘остаться’ 
(З1ееп\ЦК. Тве З1оуепе П1аесе оЁ Кеза 329), ст.-чеш. озай, -“апи ‘ос- 
таться в одном положении’, ‘погибнуть, пасть’, ‘остаться, проявить 
твердость’, ‘остаться владельцем, собственником’, ‘(о собственно- 
сти) оставить кому-л.’, ‘остаться, сохраниться без изменения’, ‘ос- 
таться (06 излишке)’, ‘осиротеть’, ‘оказаться в новом положении’, 
‘наступить, обогнать’, ‘договориться, решить’, ‘остаться должни- 
ком’, ‘оставить без помощи’, ‘обмануть, не оправдать надежд’, ‘оста- 
вить, отступить’, о$бай 5е ‘оставить, отказаться от чего-л.’ (516$ 12, 
676—681), чеш. ояай, ояапи ‘остаться’, ‘остаться в одном положении; 
не менять места’, ‘остановиться’, ‘пасть, умереть’, ‘сохранить, удер- 
жать что-л.’, — 5е бейо ‘оставить, выпустить’ (Тапетапп П, 987-988; 
Кой ЦП, 419; РТС), оБяаи ‘стать около чего’, обеяан, оБезапи ‘обсту- 
пить, окружить что-л.’, офеай ‘охватить’ (Липртапп П, 760; Кои П, 
210), диал. ореза! ‘охватить’ (Вацо$. $1оу. 241), ст.-слвц. ояаг ‘ос- 
таться’, ‘остаться в неизменном положении’, ‘стать кем-, чем-л.’, ‘ос- 
таться, осиротеть’, ‘остаться (о наследстве)’, ‘остаться в собственно- 
сти’, ‘остаться должным’, ‘остаться (об излишке)’, ‘остановиться на 
чем-л., договориться’, оброаг ‘обступить, окружить’, ‘захватить, за- 
нять’, обомаЁг 5а [оБе-] ‘окружить себя чем-л.’ (Н!$юг. $юуеп. Ш, 
386—387, 61), слвц. оаР, ояапе ‘остаться в каком-л. положении без 
изменения’, ‘стать кем, чем вследствие изменений’, ‘остаться, сохра- 
ниться’, ‘остаться позади, отстать’, обаГ ‘остаться’, ‘оставить око- 
ло чего-л., обступить, окружить’ (55. П, 607, 453), диал. озаГ ‘остать- 
ся’, ‘случиться, произойти’, обяаГг ‘обступить, окружить, охватить’ 
(КАа1 434, 397; ВапзКа Вуупса, з[оуепзкё Ргаупо у ТигС. #), очаг, -йет 
(Зло/с. З]оуаК. у Лпоз1. 155, 263, 255, 256, 267), ояаг, ояапет, оапе 
‘остаться’, ‘быть последним”, ‘остаться ни с чем’, ‘остаться старой 
девой’ (ОПоу$Ку. Сетег. 219), в.-луж. иояаб, тояапи ‘остаться’ (Рам 
852), н.-луж. ибяа$, побЯа$, пояа$ то же (Мика 3}. Г, 389, 414; П, 932), 
ст.-польск. 0$1аб (яе) ‘оставить, отрешиться’, ‘остаться, задержать- 
ся’, ‘остаться без изменения’, ‘остаться, уцелеть’, ‘остаться владель- 
цем’, ‘быть в долгу’, ‘предстать перед судом’, ‘устать, измучиться’, 
‘стать кем, чем’, ‘остаться, удержаться, уцелеть’ (534. ${ро|. У, 
660—665), польск. редк. о$аб ‘остаться’, ‘отстать, отстоять’, ‘выру- 
чить кого-л., напр. заплатить за него долг’, редк. ‘перестать’, ‘пре- 
одолеть’, ‘отстоять’, оас ме ‘остаться’, ораб редк. ‘стать вокруг, 
обступить’, ‘охватить’, стар. озас! (\Маг$7. Ш, 863, 862, 521), диал. 
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ояаё ‘остаться, стать, сделаться’, ‘остаться, уцелеть”, ‘остаться поза- 
ди’, ‘постоять за кого-л. = выручить деньгами’, - 5{е ‘выдержать, ус- 
тоять, сдержать слово’, обзас ‘охватить’, ‘направлять’, ‘не продеше- 
вить, настоять на цене’, ‘стоить чего-л.’, ‘выстоять, вынести’, ‘выру- 
чить кого-н., заплатить за него долг” ($1. 2\. р. Ш, 471-472, 373), ояаё 
(51е) ‘остаться’ (Маслеемзк1. СБет.-дофгг. 43, 163), ‘остаться на вой- 
не’ (Н. Обго\с2. Р[лаекЕ таог$К П, 1, 314), иодас ‘остаться’, офяаё 
‘объять, охватить, обвить’ (Касаа 100), словин. о5{ас ‘(о самке) стать 
беременной’, ‘остаться’ (ЗусШа У, 146), ижяас 5а ‘остаться’ (Катий 
229), унеяас то же (Гогепт. 51оу1п7. У\Ъ. П,1087), др.-русск. остати 
‘остаться, продолжать пребывать где-л.’ (Остр. ев., 25 об. 1057 г. 
и др.), ‘сохранять какое-л. положение, состояние” (Остр. ев., 81 об. 
1057 г.), в составе сложн. сказ. выполняет роль вспомогательного 
глагола, указывая на приобретение или сохранение признака, выра- 
женного именной частью: Ины учя, самъ ненаказанъ остану (Пате- 
рик Син., 391. ХГ в. и др.), ‘оставить, заставить находиться где-л.’ 
(1270 — Моск. лет., 150), ‘оставить, покинуть, бросить’ (Патерик Син.., 
183. Х1 в. и др.), ‘достаться кому-л., перейти в чье-л. распоряжение” 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 153. ХУ] в. - ХП в. и др.), ‘сохраниться, остаться в на- 
личии; уцелеть’ (Выг. сб., 309. ХЛ в. и др.), безл. ‘остаться, осталось 
(только)’ (ВМЧ, Окт. 19-31. 2088. ХУ! в.), ‘отстать, отделиться, ос- 
таться позади’ (1170 - Ипат. лет., 539 и др.), ‘лишиться чего-л.’ (Па- 
лея ист., 59. ХУ в. - ХИ в. и др.), ‘отказаться, отречься от чего-л.’ 
(Усп. сб., 157. ХП-ХШ вв. и др.), ‘отступиться, оставить в покое” 
(Остр. ев., 89. 1057 г. и др.), отступиться, перестать заботиться, вол- 
новаться’ (Остр. ев., 260. 1057 г.), ‘прекратить, перестать” (Усп. сб., 
43. Х]--ХШ вв.), ‘пренебречь’ (Псков. лет., П, 95), ‘разрешить, позво- 
лить, допустить’; в форме пов. наклонения означает ‘дай’, ‘позволь’ 
(Остр. ев., 190. 1057 г. и др.), ‘встать, стать, подняться, явиться’ (ПЦ. 
отреч. П, 78. ХТУ в. и др.), ‘устоять’ (Изб. Св. 1076 г., 535), ‘утвердить- 
ся ?’(Феод. Печ. (Ер.), 175. ХУ в. - ХШв.), остатися ‘остаться, про- 
должать пребывать где-л.’(Пов. о Царьграде, 13. ХУ! в. - ХУ в. и 
др.), в составе сложн. сказ. выполняет роль вспомогательного глаго- 
ла, указывая на приобретение или сохранение признака, выраженно- 
го именной частью: Отець остася въ старости (Ж. Иос. Вол.1, 11. 
ХУ! в. и др.), ‘остаться в наличии после каких-л. действий, событий; 
уцелеть’ (Выг. сб., 335. ХП в. и др.), ‘достаться кому-л., перейти в чье- 
л. распоряжение?” (Гр. Дв. 1, 450. 1612 г. и др.), ‘отстать, остаться по- 
зади’ (Ж. Ал. Ош., 25. 1567 г. и др.), ‘отказаться, отречься от чего-л.’ 
(Изб. Св. 1076 г., 441 г. и др.), ‘отступиться от кого-л., оставить в по- 
кое’ (Остр. ев., 230. 1057 г. и др.), ‘перестать беспокоиться, думать о 
чем-л.’(Выг. сб., 191. ХП в.), ‘прекратить делать что-л., остановить- 
ся’ (ВМЧ, Окт. 1--3, 81. ХУ1 в. — ХИП в. и др.), ‘лишиться; быть лишен- 
ным’ (Каз. лет., 42. ХУП в. - ХУ! в. и др.), ‘сдержаться; воздержать- 
ся от чего-л.’ (Патерик Син.., 334. Х| в. и Др.), ‘образумиться’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘встать, подняться’ (Оп. Г, 95. 1499 г.) (СлРЯ Х|- 
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ХУП вв. 13, 146-149; Моление Даниила Заточника 136; Творогов 99), 
`быть в наличии после смерти кого-л.’ (Словарь языка мангазейских 
памятников 295), русск. остаться ‘находясь в каком-н. месте, не пе- 
ременить его на другое, не уйти’, ‘сохраниться, не перестать сущест- 
вовать’, ‘не перестать быть в каком-н. состоянии, положении’, слу- 
жит вспомогат. гл. в знач. ‘стать, отказаться в каком-н. положении, 
состоянии’, ‘оказаться в наличии после расходования, использова- 
ния, смерти кого-н. и т.д.’, ‘оказаться забытым где-н.’, безл. оста- 
нется, осталось, кому с инф. ‘придется, пришлось в конце концов, 
следует, надо еще (сделать что-н.)’, без чего ‘лишиться чего-н., пере- 
стать обладать чем-н.’, ‘о какой-н. сумме в результате вычитания: 
получиться” (разг.), ‘проиграть в какой-н. карточной игре’ (разг.), ‘не 
перейти в следующий класс’ (Ушаков П, 879-880), диал. остаться, 
сврш. при несврш. оставаться ‘все время находиться на одном мес- 
те; иметь постоянное местонахождение” (ср.-урал., олон., омск.), ‘не 
переставать находиться в каком-л. состоянии; продолжать быть ка- 
ким-, кем-, чем-л.’, остаться в (бажоной, дорогой, вольной) воле, 
волюшке фольк. ‘остаться свободной, незамужней’ (север.), ос- 
таться в живности ‘избежать опасности для жизни, остаться живым’ 
(Прииртьшшье, вост.-казах.), остаться ‘сохраняться от разрушения, 
оставаться целым и невредимым’ (Печора, север., смол., новосиб.), 
‘отставать от кого-л. при ходьбе, беге’ (онеж., костр., яросл., пет- 
рогр.), ‘стоять на обсушке (о судне): оказаться во время отлива на ме- 
ли (там, где во время прилива было глубокое, судоходное место)” (бе- 
ломор.), ‘отделаться, отвязаться от кого-, чего-л.’ (север., твер., пск., 
перм.), ‘оказаться несостоятельным, не платить долгов’ (моск.), об- 
стать ‘обступать, становиться вкруг чего-л., окружать собой’, ‘об- 
ходить, огибать на судне мыс, остров и т.д.’, ‘обойти, обогнуть’ (ар- 
ханг.) (Дальз П, 1600, 1822: Филин 24, 52-53; 22, 237; Опыт 135; Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, 180), остаться ‘умереть, погибнуть 
вдали от дома, от родных мест’ (Словарь орловских говоров 8, 161), 
обстать ‘стать вокруг, обступать’ остёлась кыска в своём калоше 
‘оказаться ни с чем’ (Полный словарь сибирского говора 2, 233, 252), 
остаться ‘остановиться (о часах)’, ‘потерять связь, прервать отно- 
шения’, остаться на баенном корыте ‘лишиться, потерять все, ос- 
таться ни с чем’, остаться на хозяйстве ‘взять на себя заботы по до- 
му, хозяйству и т.д.’ (Словарь Карелии 4, 256-257), остаться с 6о0- 
ронди ‘остаться с детьми без мужа’ (Словарь русских говоров При- 
байкалья 3, 30), в сиротстве остаться ‘стать сиротой’, остаться на 
ладони ‘потерять кров, остаться без жилища’ (Словарь Приамурья 
186), остаться вековушею ‘остаться в старых девах’, остаться 
(не осталось} ни губ, ни зуб ‘об искалеченном человеке’, не ос-. 
талась (и зныку, позныку} ‘исчезло бессследно; и следа не осталось’, 
грива на гриве (остались) ‘огрех на огрехе?’, (остаться) как от по- 
жару травы ‘о ничтожном количестве чего-л.’, остаться в девах ‘не 
выйти замуж’ (Словарь русских донских говоров 1, 58,114, 117, 125; 
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2, 32; 3, 31), жить три бани осталось (останется), на корни ос- 
тается, ни при чем остается (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 59), ст.-укр. остати ’остаться’, ‘остаться владельцем’, 
‘достаться в собственность’, ‘остаться неиспользованным”, ‘остаться 
при ком, не покинуть’, ‘остаться в каком-л. положении’, в качестве 
вспомог. глагола: остати оу виноу ‘быть наказанным”, остати с\ 
‘остаться’, ‘остаться собственником’, ‘достаться в собственность’ 
(Словник староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 97; Деже Л. Материа- 
лы к словарю Закарпатской литературы ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 
1965. Словарь Няговской Постиллы (ХУ в.), 235), укр. обстати 
‘стать вокруг, обступить’, ‘заступить за кого, стать за кого, защи- 
тить’, ‘остаться’, остатися ‘остаться’, обстати ‘встать на чью-л. 
сторону, заступиться за кого-н.’, ‘обступить, окружить со всех сто- 
рон’, ‘овладеть, обступить (о мыслях)’, ‘настоять на чем-л.’, ‘владеть, 
хозяйничать’, ‘удовлетворить’, ‘оставить, покинуть’ (Гринченко Ш, 
28; Словн. укр. мови У, 783, 584), ст.-блр. остати, остатися ‘остать- 
ся’(Скарына 1, 451-452), блр. абстаць ‘обступить’, астацца в раз- 
ных знач. ‘остаться’, ‘(оказаться позади, опоздать) отстать” (Блр.- 
русск.), обстаць ‘вступиться за кого’ (Носов.), диал. абстаць ‘окру- 
жить, обступить’ (Сцяшков!ч. Грод. 14), апстаць ‘отстоятся’, ост- 
Ацца ‘остаться’, астацца ‘опоздать, не успеть’, ‘остаться жить с кем- 
н. из детей’, ‘зазимовать’, ‘остаться несъеденным”, ‘остаться на все 
время” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 94, 112-113; 3, 264), аст- 
ацца ‘выйти замуж в этой деревне’ (3 народнага слоушка 112), ‘ос- 
таться’ (Бялькев!ч. Мамл. 60). 

Сложение преф. *0[- и гл. *51ай (5е) (см.). См. 5Кок. Ейт бл. П, 
327; ЭСБМ 1, 181. Ср. лат. оБ-51ю, оБ-яаге ‘препятствовать, мешать, 
бороться с чем-л.'. 

*о${аЦа: русск. обл. остйёча ж.р. ‘остаток’, диал. остача ж.р. ‘оста- 
ток’ (нижегор., пск., влад., костр., калуж., смол., твер. и др.) (Филин 
24, 61; Е.Р. Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и Ка- 
лужской губерниях // Изв. ОРЯС, т. Ш, кн. 3. СПб., 1898, 874; Карто- 
тека Псковского областного словаря), ‘не израсходованная, остав- 
шаяся как излишек часть чего-л.; остаток’ (Словарь орловских гово- 
ров 8, 161), астача то же (П.А. Расторгуев. Словарь народных гово- 
ров Западной Брянщины 44), укр. остача ж.р. ‘излишек, остаток” 
(Гринченко Ш, 71; Словн. укр. мови У, 785), блр. астёча ж.р. ‘(оста- 
вленная часть) остаток’, мат. ‘остаток’ (Блр.-русск.; Байкоу-Не- 
краш. 36), диал. ост4ча ж.р. ‘остаток’ (Турауск слоушк 3, 270), 
астача ж.р. ‘остаток основы, который идет в отход’ (Народнае сло- 
ва 205). 

Производное с суф. -а от прич. на -# гл. *оБзай (см.). 

*оБзфаРьбьпъ(ь): ст.-слав. остатзчьнь, -вын, прилаг. АелоцЕУос, гейаииз, 
‘оставшийся, остальной’ (МН. ГР; $. 23, 571; Ст.-слав. словарь 421: 
Супр.), чеш. озбаеслпу ‘остальной, остаточный’, ‘масленичный’ (Кой 
П, 418; Р$]С), ст.-слвц. озкиеёпу ‘последний, оставшийся’ (Ног. 
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зюуеп. Ш, 390), ст.-польск. озесгпу ‘окончательный, последний’, 
‘остаточный?’ ($. $1ро1. У, 663—666), польск. озейесгпу ‘остаточный’, 
‘последний’, ‘крайний’ (\Магз7. Ш, 864), диал. озеиесгпу ‘последний, 
крайний’ ($. 2%. р. Ш, 473), др.-русск. остаточный, прилаг. ‘остав- 
шийся; остальной’ (1417 — Новг. [ лет., 405; 1389 — Ник. лет. ХТ, 115 
и др.), ‘последний’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 13. ХУ-ХУ вв. - ХУ в.) 
(СлРЯ Х!--ХУП вв. 13, 150), ‘являющийся остатком’ (Словарь языка 
мангазейских памятников 295), русск. остаточный, ая, ое, прилаг. 
к остаток (спец.), ‘сохраняющийся после прекращения действия 
какой-н. внешней силы?’ (физ. тех.) (Ушаков П, 879), диал. остаточ- 
ный ‘к остаткам относящийся или их составляющий’, остаточное 
ср.р. ‘лучшая одежда, праздничная, нарядная’ (нижегор.) (Даль? П, 
1822), остаточный и остатошный, ая, ое ‘последний’ (вят., арханг., 
Лит. ССР) (Филин 24, 61; Ярославский областной словарь (О-Пито) 
59), остаточный ‘остальной, прочий’ (Сл. Среднего Урала Ш, 73), 
ст.-укр. *остаточный, прилаг. ‘последний, оставшийся’, ‘остаточ- 
ный’, ‘последний во времени’ (Словник староукрансько! мови 
ХУ-ХУ ст. 2, 98), укр. остатодчний, а, е ‘остаточный’, ‘последний’, 
‘доведенный до конца’, ‘о том, что не может быть изменено’ (Словн. 
укр. мови У, 785). 

Производное с суф. -ьпъ от *оряагькъ (см.). См. ЭСБМ 1, 181-182. 


*оБ$аРъ(ь): ст.-слвц. 0511у, прилаг. ‘о том, кто остался’ (Н15юг. $1оуеп. 


Ш, 391), в.-луж. иоз{агу то же (РЫЫШ 853). 
Причастие на -{ от гл. *оряаи (см.) в функции прилаг-ного. 


*обзфаеьКоуъ(ь): чеш. озба!Коуу, прилаг. ‘о последних днях маслениць'’, 


польск. ояажому: тедадёа ояамоуа ‘масленичная неделя’ (\Маг$2. Ш, 
864), диал. обаЖому то же ($1. гм. р. Ш, 472), русск. диал. остатко- 
вый ‘к остаткам относящийся или их составляющий’ (Даль? ЦП, 1822), 
блр. астаткавы ‘остаточный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг-ное на -оуъ от *обяагыкъ (см.). См. ЭСБМ 1, 182. 


*оБ$фаЁъКъ: ст.-слав. остатзкъ м.р. ЛЕрауоу, гепашае ‘остаток’ ($13 23, 


571; Ст.-слав. словарь 421: Супр.), болг. (Геров) остаткы мн. ‘остат- 
ки’, остатьк м.р. ‘остаток’, остатци мн. ‘пережитки’, без остатък 
‘без остатка’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. стар. оз{а!аК м-р. ‘оста- 
ток’ (Маигатес [, 851), ойак м.р. ‘остаток’, ‘отпрыск, потомство’ 
(с ХУ - ХУ вв.) (ЕЛА [Х, 257-258), диал. оз Иа м.р., обасЕ мн. ‘остат- 
ки’ (Вепе&с 9, 1903), словен. озщек м.р. ‘остаток’, обушек м.р. ‘суще- 
ствование, пребывание” (Ре. [, 860, 750), чеш. оз1айек м.р. ‘остаток’, 
‘прах, останки’, озу ‘последние дни масленицы’ (Кой П, 418; 
Ллиртапп П, 988-989; Р$]С), диал. озиек м.р. ‘остаток’ (Г.атргесы. 
$]оуп. $Федоорачу. 9), ст.-слвц. озу мн. ‘остатки, руины (о городах, 
крепостях и т.п.), церк. ‘прах, останки’, ‘потомки’ (Н1${юг. Зюоуеп. Ш, 
388), слвц. озеюКк м-р. ‘остаток’, обычно в сочетании с предлогами 
‘конец, последняя часть чего-л.’, редк. в функции частицы ‘наконец’, 
‘напоследок’ (55/7 П, 607-608), диал. оз1а1ек м.р. (ВиНа. Б!Ва Гл Ка 191), 
озеок м.р. ‘остаток’ (ОПоузКу. бетег. 220), ‘остаток, конец?’, па о5а- 
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10К ‘на конец’, па омаЖи ‘позади’ (КА1а] 434: Вапзка Вузпса, 51оуепзК6 
Ргаупо у Тигс. #.), в.-луж. иозай м.р. ‘остаток’, ‘излишек’, ‘избыток’, 
‘пережиток’, ‘приют, пристанище’, уоз{аАТ ге яагейо база ‘пережи- 
ток прошлого” (Рю 853; Трофимович 369), ст.-польск. озаеК ‘оста- 
ток’, ‘оставшаяся часть чего-л.’, ‘крайний’ ($1. $1ро|. У, 666-668; 
Се$ПКо\ма 90), польск. озеек ‘остаток’, ‘конец, упадок’, стар. ‘остат- 
ки людей, войска и т.п.’ ‘пережиток’, ‘последствие, результат”, 05{а1- 
К: мн. ‘остатки (три последних дня масленицы)’, ‘конец зимы’, 40 
оаа ‘до конца’, па озеиек ‘наконец’, па оза\и ‘в последний раз? 
(У’'аг7. Ш, 864), диал. оба ‘масленица’ (3. 2\. р. Ш, 472), иода" 
то же, иозежек (Киса 284, 221), озищей ‘остаток, пережиток” 
(Н. Сбтоузлс?. Блек: таот$К! П, 1, 314), ие" 1 ‘последние дни мас- 
лениць?’, па иозааек ‘наконец’ (Тотаз5?. юр. 162), словин. оз м.р. 
‘остаток’, ‘пережиток’ (бусша Ш, 343), иоза!К м.р. ‘конец’, ‘остаток’, 
ома"? мн. ‘остатки’ (Гогеги. Ротог. Ш, 1, 738), уе м.р. то же 
(Гогегих. З1оу1п2. УЪ. П, 1339), ижеза м.р. ‘остаток’ (Катий 229), др.- 
русск., ст.-русск. остатокъ м.р. ‘остаток, оставшаяся часть чего-л.’ 
(Патерик Син., 390 ХТь. и др.), безъ остатку ‘совершенно, полно- 
стью’ (Писц. д. П, 180, 1630 г.), до остатка ‘полностью’ (1382 -— Си- 
меон. лет., 133), остатокъ ‘оставшаяся часть чего-л., характеризую- 
щаяся немерностью, некомплектностью или некачественностью” 
(Кн. прих.-расх. Ант. м. М1, 38 об. 1577 г.), ‘сумма, получившаяся в 
результате подведения итогов’ (ДАИ УП, 327. 1676 г. и др.), ‘имуще- 
ство; сбережения’ (Куранты!, 115. 1628 г.), ‘наследство’ (Смол. гр., 
22. 1229 г. и др.), на остатокъ ‘наконец, под конец’ (Агасфер, 226. 
1663 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 149), остаток ‘не израсходованная, ос- 
тавшаяся как излишек часть чего-л.’ (Словарь языка мангазейских 
памятников 295), русск. остаток м.р. ‘часть, кусок чего-н., оставша- 
яся как излишек”, только мн. ‘то, что осталось; следы существования 
чего-н.’, ‘пережиток, наследие’, ‘то, что остается как негодное; от- 
бросы’, только ед. ‘конец, оставшаяся часть’, ‘величина, получаемая 
при вычитании из делимого произведения делителя на целое част- 
ное’ (мат.) (Ушаков П, 879), диал. остаток м-р. ‘что осталось от че- 
го-л.; последки, обрезки, подонки; лишек, избыток” (Даль? П, 1822), 
мн. ‘имущество, оставшееся после смерти владельца; наследство’ 
(арханг.), ‘отходы от прядения льняной кудели’ (арханг.), ‘лоскуток” 
(Мар. АССР), ‘продолжение, конец чего-л.’ (арханг.), остатки на- 
реч. ‘совсем, окончательно” (сев.-двинск., новг., перм.) на остатку 
ночь ‘в конце ночи’, под остатки ‘в последние годы жизни, под 
конец жизни’ (арханг.), на остатках ‘к концу?’ (петерб.), ‘в конце 
концов’ (пск.), с остатком ‘с избытком” (арханг.), ‘способ рубки 
бревенчатых стен, при котором концы бревен “выходят из-за угла...; 
способ крайне распространенный, особенно для жилых строений” 
(влад.), остаток от черта ‘сорванец, сорвиголова’ (донск.), остат- 
ки души потерять ‘испустить дух, умереть’ (пск.), фольк. с остат- 
ку ‘от большой усталости, с устатку?’ (север., беломор.) (Филин 24, 59, 
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60; Словарь русских донских говоров 2, 215), остаток ‘случайно не 
запаханный или не засеянный участок поля’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 58), остатки, нареч. ‘окончательно, совсем, со- 
вершенно’ (Словарь говоров Саликамского р-на Пермской области 
403), остаток: на остатке ‘в стороне, обособленно от других; на от- 
шибе’, ‘на исходе’, ‘в конце концов’, на (под) остаток ‘под конец’, 
остатки ‘все остальное (о предметах)’, ‘последние годы’, перен. ‘о 
плохом никчемном человеке”, ‘вздор, глупости’, в знач. нареч. 
‘очень, совсем’ (Словарь Карелии 4, 256-257), ст.-укр. *остатокъ 
‘остаток’ (Словник староукра!нсько! мови ЖУ-ХУ ст. 2, 98), ‘конец’ 
(Деже Л. Материалы к словарю карпатской литературы 
ХУ1-ХУП вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы 
(ХУГв.), 235), укр. остаток м.р. ‘остаток’ (Гринченко Ш, 71; Словн. 
укр. мови У, 785), диал. остаток ‘конец полотна’ (М.В. Никончук. 
Матер!али до лексичного атласу украйнсько! мови (Правобережне 
Поли!сся) 275), остатки ‘остатки срезанных стеблей кукурузы’ (Ни- 
кончук. Слльськогосподар. 220), ст.-блр. остаток ‘прах, останки’ 
(Скарына 1, 452), блр. астатак м.р. ‘(излишки) остаток’, только мн. 
‘(то, что осталось) остатки’, только ед. ‘(оставшаяся часть) остаток, 
конец’ (Блр.-русск.), диал. астатык м.р. ‘остаток’ (Бялькевч. 
Мапл. 60). 

Производное с суф. -ъЁъ от прич. на -1 гл. *оряаи (см.). См. БЕР 
ТУ, 946. 

*об$афые: ст.-слав. остатнк ср.р. огрИаз, ‘сиротство’ (5. 23, 571: Супр.; 
МИ. ЕР), в.-луж. моБяасе ср.р. ‘существование, длительность’ (Ра 
818), н.-луж. ЙоБзауе ср.р. ‘существование, твердость’, жодз5{а$е ‘пре- 
бывание, оставание’ (МиКа 3}. П, 381, 932), ст.-русск. остатие ср.р., 
действие по гл. остати в знач. ‘лишиться чего-л.’ (Каз. лет., 365. 
ХУ-ХУП вв. — ХУ] в.) (СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 147). 

Производное с суф. -ыуе от прич. на -Ё гл. *оБзан (см.). 

*обзфаьпъ(ь): цслав. оетатьнз, прилаг. и]ип1и$ (МК. ГР), ст.-чеш. оз{а1- 
тр, омату, прилаг. ‘уцелевший, оставшийся неизменным’, ‘остав- 
шийся’, ‘остальной, прочий’, ‘последний по очереди’ ($1651 12, 683), 
озатг: Кшеву одейтще (МоуакК. З1оу. Низ. 96), чеш. озатё, ойату, при- 
лаг. ‘иной, позднейший, ставший лишним’ (Кой П, 420; апртапп П, 
989), ст.-слвц. оату ‘оставшийся’, ‘последний’, ‘крайний, экстреми- 
стский’, ‘последний (противопол. ргуу)’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 388-390), 
слвц. оату, прилаг. ‘иной, другой’, ‘последний’, редк. ‘оставшийся’, 
‘низшая, последняя ступень (в проявлении качества)’ ($51 П, 607), 
диал. оатЕ, -а, 4а ‘оставшийся’, ‘последний’, ‘иной’, ‘плохой, наи- 
худший’ (ОПоузКУ. Сетег, 219), ояатЬ, -а, -6, прилаг. ‘последний’ 
(Мае К. Моуоргаа. 216), озбайй ‘последний’, ‘плохой, наихудший” 
(ВиНа. ОШа Гл9Ка 191), ст.-польск. оай, ояату ‘конечный, край- 
ний’, ‘оставшися, остаточный’, ‘иной’ (3. $1ро|. У, 668), польск. о5{а{- 
т! (оату) ‘последний’, ‘крайний’, ‘оставшийся’, ‘прошлый, минув- 
ший, прежний’, ‘остаточный’, ‘наивысшая степень отчаяния’, о5{а!- 
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ше агов: ‘перепутье’ (\У\аг$2. Ш, 864-865), диал. оашти! ‘последний, 
остаточный” (34. 2%. р. Ш, 472), ояату то же (Н. Сбто\мс?. Пек 
та!БогзК! П, 1, 314-315), др.-русск., ст.-русск. остатний (-ый), при- 
лаг. ‘остальной, оставшийся” (1464 — Псков. лет., 1, 69 идр.), ‘послед- 
ний’ (Курб. Ист., 202. ХУП в. - ХУ[Пв.), ‘последний оставшийся, един- 
ственный уцелевший’ (АМГ Т, 468. 1633 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
149), русск. остатний, яя, ее (обл. простор.) ‘последний, оставший- 
ся’(Ушаков П, 879), диал. остатный, ая, ое ‘стройный, статный’ 
(калин.), ‘оставшийся, последний; другой, прочий’ (вост., якут., пе- 
терб., олон., новг., арханг., костр., калуж. и др.), в остатние (ос- 
татные) фольк. ‘в последний раз; напоследок” (север. и др.), ос- 
татний угол ‘последняя прорубь при ловле снетка’ (Пск. оз.), во ос- 
татний край-дороженьку ‘в последний путь’ (новг.), субстант. при- 
лаг-ное остатня ‘последний ребенок в семье” (арханг.) Филин 24, 
60; Опыт словаря говоров Калининской области 164; П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44; Словарь 
русских донских говоров 2, 208; Добровольский 541), остатный ‘по- 
следний, конечный в ряду чего-н.’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 377), 
остатной ‘последний’ (Подвысоцкий 111), остатний и остатный 
‘предыдущий, минувший’, ‘последний’, ‘крайний’, в знач. сущ. ос- 
татнее ‘остальное’ (Словарь Карелии 4, 256), остатный, ая, ое ‘ос- 
тавшийся’ (Словарь русских старожильческих говоров средней час- 
ти бассейна р. Оби. Дополнение, 53), остатний ‘остаточный’ (Яро- 
славский областной словарь (О-Пито) 58); Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 208), укр. остатний, я, е ‘последний’ (Гринченко Ш, 
71; Словн. укр. мови У, 785), ст.-блр. остатнии, прилаг. к остаток 
(Скарына 1, 452), блр. астатн! ‘остальной’, разг. ‘последний’ 
(Блр.-русск.; Байкоу — Некраш. 36), диал. остатну:, прилаг. ‘послед- 
ний’ ('ТГурауск! слоушк 3, 270), астатн! то же (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 112), астатнй то же (Бялькевч. Мапл. 60), астанн! 
то же (Янкова 38). 
Производное с суф. -ьмъ от прич. на -1 гл. *оБяаи (см.). 
*оБ$ауа/*оБзауъ: сербохорв. стар. озата ж.р. ‘положение’, ‘хранение, 
сохранение” (Ма#игате [, 852), Остава ж.р. ‘хранение’, дати на - у 
‘сдать на хранение”, ‘кладовая’ (Толстой? 561), д5гау м.р. ‘обрезок ко- 
жи для заплаты?’ (КУА [Х, 262: Соге ра]. 114, 227), польск. оряау’а ‘за- 
граждение (от печи, прямого солнца)’, горн. ‘покрытие стены печи” 
(У!агз2. Ш, 865), русск. диал. достав и остав м.р., название действия по 
глаголу, ‘перемена, смена одной вещи на другую в домашнем гарде- 
робе” (арханг.), “оставляемая вещь”, носить не в оставу ‘носить, не 
меняя или не снимая, одну и ту же одежду, обувь’ (арханг.), в оставу 
есть, в оставу иметь, остав м-р. ‘лубочное ограждение вокруг жер- 
нова, чтобы не распылялась немолотая мука; обечайка’, “на перед- 
нем конце остава сделано отверстие, мучником называемое и над 
мукосбирательным ларем находящееся”, сапоги эти я не в оставу 
ношу ‘не на смену, а не спуская с ног” (арханг.), ‘костяк, скелет, ос- 
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тов’ (костр.) (Дальз П, 1821; Филин 24, 52, 32), остав ‘остатки дров, 
ветки, сучья’ (Словарь Карелии 4, 253), обстав м.р. ‘каркас крыши” 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 345), укр. обстава ж.р. ‘обста- 
новка’, перен. ‘обстоятельства, условия’ (Словн. укр. мови У, 583; 
Укр.-рос. словн. Ш, 66). — Сюда же производное на -ы/е в русск. диал. 
оставьё, оставьё ср.р. ‘имущество, оставшееся после смерти вла- 
дельца; наследство” (арханг., Филин 24, 54). 
Отглагольное имя, производное от гл. *обзатаи, *орау! (см.). 


*оБ$ауай (5е): цслав. оставатн тапеге, -— ск (МИ. ГР), болг. оставам ‘ос- 


таваться, не уходить, не уезжать’, ‘оставаться, сохраняться, не исче- 
зать’, ‘оставаться (на второй год)’, ‘оставаться, оказываться (в ка- 
ком-л. положении, состоянии)’, ‘оставаться, доставаться (в наследст- 
во)’(БТР; Бернштейн), диал. оставам, несврш. к остана М. Младе- 
нов БД Ш, 127), оставам ‘оставлять’, - се ‘расставаться, разводить- 
ся’ (Шклифов БД УШ, 279), макед. остава ‘оставлять; покидать, бро- 
сать’, ‘оставлять, сохранять’, ‘позволять, разрешать’, ‘предостав- 
лять’ (И-С), сербохорв. озауай, несврш. к озай, ‘оставлять’ (КУА [Х, 
262), диал. оз@уой ‘оставаться’ (Нгайе-—битипо\м6 Г, 754), остават 
‘платить, уплачивать’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васо]евийа 157 [275]), 
ст.-чеш. оауан ‘оставаться’, ‘оставаться, сохраняться без измене- 
ния’, ‘остаться в качестве остатка или последней возможности’, ‘ос- 
тановиться на чем-л., решить’, ‘оставаться в долгу’, ‘проходить, оста- 
вить (о радости)’, ‘оставить без помощи, охраны и т.п.’ ‘побеждать, 
торжествовать над чем, пересилить что-л.’ (51651 12, 684—686), чеш. 
оряауаи, нсвр. к оБяаий, ояауай, несврш. к одаи, ‘оставаться, пребы- 
вать’, ‘переносить, претерпеть’ (Кой П, 249, 420), ст.-слвц. ояауаг, 
несвр. к озаг, ‘оставлять, бросать’ (Н1$юг. $оуеп. Ш, 387-388), слвц. 
ояауаг, несврш. к озаг , обауаг, несврш. к оряаг , ‘обступать со всех 


сторон’, ‘долго оставаться на одном месте’, ‘сохранять, оставлять’, 


‘пребывать, проживать’ (551 П, 608, 454), в.-луж. жоряаутас, несврш. 
к уоряас, тоБяапус, тояатас к тояас (РЮШ 818, 853), н.-луж. 
жозауа$ ‘оставаться’ (МикКа $1. П, 522-523), ст.-польск. оауас ‘оста- 
ВЛЯТЬ Кого, ОТХОДИТЬ ОТ Кого”, ‘Оставаться где-л.’, ‘представить к су- 
дебному разбирательству’, ‘оставлять, задерживать” (54. $ро|. У, 
668), польск. оз{амас ‘пребывать’, ‘оставаться’, оБ5{ау’ас ‘настаивать 
на чем’, ‘стоять за кого, что’, ‘принимать чью-л. сторону’, ‘насту- 
пать, вставать против кого-л.’ ‘ломать копье о кого’, ‘оставаться’ 
(\УУаг$2. Ш, 865, 522), диал. ‘оставаться, быть, пребывать’, оБатас 
‘оставаться, находиться, пребывать’, ‘защищать, оборонять” ($. 2%. 
р. Ш, 471-472, 373), словин. уез@уйс ‘оставаться’ (Роге. $10112. 
\УЪ. П, 1091), ижяаугас (54а) ‘оставаться’ (Катий 229), др.-русск. и ст.- 
русск. оставати ‘оставаться, продолжать пребывать где-л.’ (1148 -— 
Моск. лет., 44), ‘задерживаться’ (1152 — Ипат. лет., 458), ‘оставаться, 
оказываться в наличии’ (Курб. Ист., 197. ХУП в. - ХУ! в.), безл. 
с инф. ‘остается (только), недостает (только)’ (Курб. Отв. П, 151. 
ЖУП в. — ХУ в.), ‘отставать, оказываться позади’ (1150 - Моск. лет.., 
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52), оставатися ‘оставаться, продолжать пребывать где-л.’ (Назира- 
тель, 224. ХУ[ в. и др.), ‘оказываться в определенном пространствен- 
ном отношении к ушедшему’ (Спафарий. Сибирь, 43, 1675 г.), в сост. 
сложн. сказ. выполняет роль вспомогательного глагола, указывая 
на приобретение или сохранение признака, выраженного именной 
частью: Сира вдова со единымъ сыномъ оставаюся (Кн. Степ. 10, 
ХУ!-ХУП вв. 1560 гг. и др.), ‘сохраняться, оказываться в наличии по- 
сле использования или в результате каких-л. действий или событий” 
(АЮ, 450. 1546 г. и др.), ‘отставать, оставаться позади’ (Хоз. Мор. П, 
152. 1650 г. и др.), ‘оставлять кого-л. в покое, переставать беспоко- 
ить, досаждать кому-л.’ (Усп. сб., 77. ХП-ХШ вв. и др.), ‘отступаться, 
отказываться от чего-л., прекращать что-л.’(Пов. Петре Орд.1, 99. 
ХУ! в. -— ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 135-136), русск. оставаться, 
несврш. к остаться (Ушаков П, 876), диал. обставать ‘обступать, 
становиться вкруг чего-л., окружать собой’, ‘обойти, обогнуть суд- 
ном мыс или остров’ (арханг.), церк. оставати ‘быть, пребывать, не 
удаляться, не отлучаться, не изменять своего местоположения” 
(Даль? П, 1822), оставать ‘не собирать полностью, оставлять’ (Сло- 
варь Карелии 4, 253), оставаться ‘все время находиться на одном 
месте; иметь постоянное местонахождение” (ср.-урал.), оставаться 
на ночь ‘пойти ночевать куда-л.’, оставаться ‘не переставать нахо- 
диться в каком-л. состоянии; продолжать быть каким-, кем-, чем-л.›, 
оставаться голодом ‘оставаться голодным” (перм.), ‘сохраняться от 
разрушения, оставаться целым и невредимым’ (Печора), оставать- 
ся (остаться) от родителей, от отца, матери ‘оставаться сиротой, 
терять родителей’ (север., смол., новосиб.), ‘оказаться несостоятель- 
ным, не платить долгов’ (моск.) (Филин 24, 52-53), ноги остаются 
‘ноги отнимаются’ (Словарь русских донских говоров 2, 187), укр. об- 
ставати ‘обступать’, ‘становиться на сторону (заступаться, защи- 
щать)’, ‘встать за кого, за что’, ‘овладевать (про мысли, чувства)’, 
оставатися ‘оставаться’, оставайсь здорбв (здорова), формула 
прощания (Гринченко Ш, 70; Словн. укр. мови У, 584, 783; Укр.-рос. 
словн. Ш, 67), ст.-блр. оставати ‘задержаться’, ‘оставаться’, оста- 
ватися ‘останавливаться’ (Скарына 1, 450), блр. абставаць ‘обсту- 
пать’, аставациа в разн. знач. ‘оставаться’, ‘(оказываться по- 
зади, опаздывать) отставать’ (Блр.-русск.), диал. оставйциа ‘оста- 
ваться’ (Турауск! слоунк 3, 270), астывацца то же (Бялькевч. 
Магл. 61). 
Гл. на -уай, производный от гл. *оряаи (5е) (см.). 

*об$ауёй: ст.-чеш. озауёи ‘оставить’, ‘окружить, обложить’ (551 12, 
686-687: - лат. сиситропеге), чеш. обрзауёи ‘обставить, окружить’, 
‘взять под арест, конфисковать имущество”, ‘ставить вокруг’ (Кой ИП, 
249; апртапп П, 803), обяауёй и орезауёи ‘обставить, окружить зда- 
ниями или вообще чем-л.’ (Р$]С). 

Гл. на -ёй, связанный отношением производности с *орзауа/ 
*орзауъ (см.). 
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*оБ$баута: сербохорв. о5аута ж.р. ‘наследство’ (ВТА ТХ, 263: в канце- 
лярском языке Хорватии и Славонии), Оставина ж.р. ‘имущество, 
оставшееся после смерти кого-л.; наследство’ (Толстой? 561), диал. 
оаута ж.р. то же (Вепе!с 9, 1904), польск. диал. оБамлпу ‘так назы- 
вается обряд, когда наследник, вступив в права, первый раз выходит 
в поле иего окружают, обставляют снопами, предназначенными для 
выкупа” (51. ву. р. Ш, 374), укр. обставина ж.р. ‘обстоятельство’, об- 
ставини мн. ‘обстоятельства, обстановка’ (Гринченко Ш, 28; Словн. 
укр. мови У, 584; Укр.-рос. словн. Ш, 67), блр. абставны 
‘обстоятельства’, ‘обстановка’ (Блр.-русск.; Байкоу-Некраш. 14). 

Производное с суф. -та от *орзауа (см.). 

*оБ$а\мй (5е): ст.-слав. отдвнтн Яфимои, ушло, [бу] халалЕлаху, Айти- 
{еге, геИпацеге, деге!паиеге, дезегеге, ‘покинуть, оставить’; кого, чьто 
(коми) хаталЕ(лау, дфёуои, флолЕлах, 6ам; геНпаиеге, з1пеге (разз. = 
гез1Чиитт ез$е), ‘оставить’; с и1Ё. аш сит ргопипнайопе обесйуа (да): 
ёау, афиёмои; регпищеге, зтеге, ран, ‘позволить, допустить’; лар\уои, 
ларёау, халал&лау, алолЕлах, пароле, отщеге, ргащегие, 
переге, ‘пройти мимо, оставить в стороне”; коми’ чьто Офиёуои, Чити- 
{еге, ‘простить’ (575 23, 568: Супр., Зогр., Мар.; Ст.-слав. словарь 
419—420; М. ЕР), болг. (Геров) оставна, ишь ‘оставить, покинуть, 
бросить, допустить, позволить, предоставить, отдать, простить, усту- 
пить, отложить, откинуть’, оставя ‘оставить, не взять с собой’, ‘ос- 
тавить, отдать (на память и т.п.)’, ‘оставить (в наследство), завещать’, 
‘оставить, покинуть (кого-л.)’, ‘оставить, прекратить (работу и т.п.)', 
‘оставить, сохранить (что-л.)’, ‘оставить, задержать (кого-л.)’, 
— я се ‘позволить, разрешить (смеяться над собой и т.п.)’, ‘предоста- 
вить себя (кому-л., чему-л.)’, разг. ‘бросить друг друга, развестись` 
(БРТ; Бернштейн), макед. остави ‘оставить; покинуть, бросить’, ‘ос- 
тавить, сохранить’, ‘позволить, разрешить’, ‘предоставить’, — се ‘по- 
зволить, разрешить’, ‘бросить, прекратить’, ‘разойтись (о супругах)” 
(И-С), диал. да т'а туп! ‘оставь меня в покое!’ (Мёеск! 78), сер- 
бохорв. Ооставити ‘оставить, сохранить’, ‘оставить’, браду - ‘отрас- 
тить бороду’, оауй! ‘оставить’, ‘отречься, отступиться’ (ХУ] в.), ‘да- 
ровать’ (ХУ в.), ‘оставить без внимания’ (ХУ в.), ‘простить, отпус- 
тить’ (ХУ в.), ‘оставить, перестать’, ‘оставить кого или что в преж- 
нем состоянии или на прежнем месте’, ‘оставить, бросить, покинуть’, 
‘предоставить’, — се ‘бросить; отказаться’, ‘бросить друг друга, ра- 
зойтись, развестись’, оау! 5е ‘отказаться от чего-л.’, ‘отречься, от- 
ступиться’ (ХГУ в.), ‘даровать’ (ХУ в.), ‘оставить без внимания’ 
(ХУ в.), ‘простить, отпустить’ (ХУ в.), ‘оставить, перестать’, ‘оста- 
вить кого или что в прежнем состоянии или на прежнем месте’ (ВТА 
[Х, 263—270: с ХШ в.; Толстой? 561), диал. о5{4уй ‘оставить’, ‘оставить 
после себя, позади’, ‘бросить, оставить’, ‘оставить, не заниматься 
чем-л.’, оз4уй 5е ‘оставить, выпустить’, ‘отучать себя от чего-л., от- 
выкать’ (Нгаце-—битипо\< Т, 753-754), дяауй ‘оставить на месте’, 
‘прервать, перестать’, ‘оставить, бросить, прервать связь с кем-н.›, 
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‘оставить в наследство”, ‘оставить, не взять с собой’, ‘доверить упра- 
вление кому-л. на время своего отсутствия’ (М. Реб-—С. Ва а КебшК 
баскш Випеуаса 221), дзауй (5е) ‘оставить’ (Вепе81с 9, 1904), ояауш 
(В. Лия. К ебмк Уграде 144), оста}им ‘оставить’ (Н. Живковий. Реч- 
ник пиротског говора 109), оста/и то же (7. Диний. Речник тимочког 
говора 188), словен. стар. оби ‘поставить вокруг’, ‘окружить 
кольями, вбивать в землю колья’ (Шрой®, орауй! ‘оставить’ (51аБ 6] 
121), ояами ‘оставить’, о. 5е &еза ‘отказаться, оставить’, о. 5е 5 Кот 
‘расстаться с кем-н.’, обзауш ‘обступить, окружить’, ‘уставлять’ 
(Р]ег. Т, 861, 750), диал. озу! теКо ‘о корове, потерять молоко пе- 
ред рождением теленка’ (Кепда 83), ст.-чеш. озауш ‘оставить на ме- 
сте’, ‘оставить после себя наследство’, ‘оставить, назначить после се- 
бя заместителя, смену’, ‘остаться в излишке”, ‘оставить без измене- 
ния’, юрид. ‘оставить в силе’, ‘оставить без заботы, внимания’, ‘оста- 
вить, уступить кому-л.’, ‘поместить, оставить на каком-то месте”, ‘ос- 
тавить, перестать использовать что-л.’, ‘уступить, отказаться’, ‘поз- 
волить что-л. делать’, юрид. ‘задержать, заключить в тюрьму’, 
ояами 56 ‘остаться’, ‘договориться, условиться’, ‘оставить, отказать- 
ся, избавиться’, оба юрид. ‘задержать виновника’, ‘заключить 
должника под стражу, чтобы он не мог свободно распоряжаться сво- 
им имуществом” (551 12, 687-690; 9, 186—187), чеш. обяам ‘нало- 
жить запрет на имущество, конфисковать что-л.›’, ох{ауш ‘оставить’, 
‘оставить пребывать в каком-л. состоянии’, ‘отойти, удалиться’, ‘ос- 
тавить, перестать’, — 5е ‘перестать, прекратить, оставить’ (Кой П, 
249, 420; Р$]С), ‘обставить, обступить, окружить’ (Липртапп П, 990: 
со ссылкой на Линде), диал. оба! ‘арестовать, конфисковать иму- 
щество” (Вгап | 185), ст.-слвц. обауй” ‘оставить’, ‘оставить на кого’, 
‘о болезни, отпустить’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 391), слвц. омауй’ книж. 
стар. ‘оставить’ (< русск.), обмауй’ ‘разложить вокруг, окружить’, 
офяауй” за ‘разложиться’, ‘задержать плату’ ($5 П, 608, 454), в.-луж. 
иозайс ‘оставить’, торзайс ‘окружить, обставить’ (РЮЫ 852, 818), 
н.-луж. иоамлу ‘отставить, покинуть, упустить, перестать, изгнать, 
оставить’, порами; ‘обставить, окружить, обложить, осадить’, 
‘укрепить’ (МиКа $1. 1, 381; П, 526, 529, 932), ст.-польск. оз{амяс ‘оста- 
вить кого, отойти от кого, чего’, ‘оставить кого при чем, ком, не ли- 
шиться кого, чего’, ‘оставить на месте или в состоянии, не забрать, 
не отнять’, ‘сберечь, сохранить’, ‘сберечь на будущее”, ‘сохранить 
в тайне’, ‘оставить в наследство после себя’, ‘остановить кого-л., 
не выпустить, не позволить уйти’, ‘остановиться в дороге, в походе 
(на постой)’, ‘установить’, отослать (с возвратом), отставить’, ‘от- 
нять от груди, перестать кормить грудью, выкормить” (51. ${ро|. У, 
669—672), польск. редк. озамлс ‘оставить’, о. 5е ‘окружить себя’, 
обуамлс ‘поставить вокруг, окружить’, ‘договориться’, ‘задержать, 
арестовать’ (\Маг$7. Ш, 522), диал. обзамлс ‘договориться, защитить 
(?)’, омамяс ‘оставить’ (3. вм. р. Ш, 473, 374; Мамеемзк1. Свет- 
дорг7. 78), омауйс ‘оставить’, ‘оставить, бросить, увести кого’ 
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(Н. Сбтоуис2. П[лмек таог$ Е. П, 1, 315), иоза»'1с ‘перестать доить 
корову перед отелом?’ (Клсайа 82, 89), словин. уб4уЛс ‘оставить’, убр- 
уауЙс ‘обступить, окружить” (Гогеп. 510\112. У\Ъ. П, 1093), иезаус 
‘оставить’ (Катий 229), др.-русск., ст.-русск. обставити (обьстави- 
ти) ‘окружить, поставить что-л. вокруг’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘уста- 
новить чем-л. вокруг или по краю укрепления (АМГ Т, 427, 1633 г. 
и др.), ‘оставить, удалить от себя’ (Евфр. Отразит. пис., 111. 1691 г.), 
оставити ‘оставить, сохранить в каком-л. положении, состоянии’ 
(Остр. ев., 289 об. 1057 г. и др.), в сост. сложн. сказ. выполняет роль 
вспомогательного глагола, указывая на приобретение или сохране- 
ние признака или состояния, выраженного инфинитивом или имен- 
ной частью: Дева некая оставлена бысть сиротою (Патерик Син.. 
346. ХИ в. др.), ‘оставить где-л.’(Пролог (Срз.), 17. ХУ в. и др.), ‘уда- 
ляясь (умирая), передать, поручить, предоставить в чье-л. распоряже- 
ние или пользование’ (Патерик Син., 336. Х] в. и др.), ‘завещать, ос- 
тавить в наследство; тж. перен.’ (Ж. Авр. Смол., 4. ХУ[ в. — ХИ в. 
и др.), ‘сохранить, оставить, приберечь’ (Изб. Св. 1076 г., 183 и др.), 
‘остаться, уцелеть’ (Хрон. И. Малалы, [, 7. ХУ в. - ХШ в.), ‘покинуть, 
бросить’ (Остр. ев., 229 об. 1057 г. и др.), ‘оставить без помощи и под- 
держки’ (Изб. Св., 1076 г., 476), ‘отступиться от кого-л., оставить 
в покое’ (Остр. ев., 262. 1057 г.), ‘отказаться, отречься от чего-л.; 
покончить с чем-л.’ (Усп. сб., 181. ХП-ХШ вв. и др.), ‘отложить (ка- 
кое-л. дело), прекратить; с инф. - ‘перестать’ (Изб. Св. 1076 г., 258 
и др.), ‘пренебречь чем-л.` (1150 - Моск. лет., 53 и др.), ‘пропустить, 
опустить’ (Патерик Син. 98. Х] в. и др.), ‘перестать заботиться, вол- 
новаться о чем-л.’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1665. ХУ в.), ‘позволить, раз- 
решить” (Остр. ев., 59 об. 1057 г. и др.), ‘простить’ (Остр. ев., 123 об. 
1057 г. и др.), ‘отстранить от чего-, кого-л., удалить’ (Патерик Син., 
246. ХТ в. и др.), ‘освободиться от чего-л.’(ДАИ У, 207. 1667 г.), ‘ли- 
шиться’ (Моск. лет., 129), ‘отступиться, отложиться’ (Ефр. Корм., 
104. ХП в.), ‘запретить, отменить’ (ААЭТУ, 57. 1649 г.), ‘воспрепят- 
ствовать кому-л., удержать, остановить кого-л.’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
‘поднять, поставить’ (Пч., 186. ХТУ-ХУ вв. - ХШ в.), ‘напустить, на- 
править что-л. на кого-л.’ (Выг. сб., 307. ХП в. и др.), ‘наставить, вра- 
зумить’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘обставить кругом, огородить’ (Кн. стр. 
Синб., 92. 1654 г. и др.), оставитися ‘остаться, продолжать пребы- 
вать где-л.’ (1148 — Ипат. лет., 359 и др.), ‘перейти в чье-л. распоря- 
жение, достаться’ (Козма Инд., 26. ХУ[ в. - ХП-ХШ вв.), ‘сохранить- 
ся, оказаться в наличии; уцелеть’ (Ж. Пафн. Бор., 133. ХУЕХУП вв. 
— ХУГ в.), ‘прекратиться, перестать” (1161 - Новг. Г лет., 144 и др.), 
‘отказаться, отступиться от чего-л.’ (Натерик Син., 169. ХТ в. и др.), 
‘прекратить, перестать что-л. делать, остановиться’ (Правила, 136. 
ХУ в.), ‘подвергнуться запрещению” (Хрон. И. Малалы, ХУШ, 27. 
ХУ в. - ХШ в.), страд. к оставити ‘пропустить, опустить’ (Чел. 
Савв., 131. 1682 г.), ‘быть прощенным’ (Усп. сб., 261. ХП-ХШ вв. 
и др.), ‘быть избавленным, освобожденным” (ВМЧ, Сент. 1--13, 115. 
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ХУ! в.), обставити ‘обставить кругом, огородить’ (Кн. стр. Синб., 
92. 1654 и др.) (СлРЯ Х-ХШ вв. 12, 169-170; 13, 136-139; 12, 138; Тво- 
рогов 99), оставити ‘удаляясь, не взять с собой’, ‘покинуть, лишить 
помощи, заступничества’ (Моление Даниила Заточника 136), русск. 
оставить ‘принося куда-н. или передавая, предоставляя кому-н., 
дать, положить, поставить и т.п.’, ‘положив, поставив, забыть, не 
взять с собой’, ‘сохранить, приберечь, отложить’, ‘сохранить, не 
уничтожая того, что есть’, ‘причинить, обусловить наличие чего-н. (о 
том, кого или чего уже нет; о минувшем, исчезнувшем, умершем ис- 
точнике, виновнике этого наличия)’, ‘заставить, предложить, пригла- 
сить остаться; заставить находиться где-н.’, ‘не прогнать, не уво- 
лить’, ‘уйти, удалиться от кого-н. оставшегося’, ‘уйти, уехать от ко- 
го-н. или откуда-н.’, ‘покинуть, бросить, лишить забот, внимания 
и т.п.’, ‘покинуть, перестать существовать о ком-, чем-н.’ (книж.), 
‘не дать, не сделать, не предоставлять чего-н. кому-н., лишить чего- 
н.’, с инф. ‘бросить, перестать что-н. делать, чем-н. заниматься” 
(книж.), ‘что прекратить, не продолжать дальше?’ (книж.), ‘простить’ 
(устар.), ‘перестать трогать, приставать, надоедать’, ‘о проигравшем 
человеке: сделать кем-н. (дав прозвище в зависимости от названия 
игры; разг.), ‘не перевести в следующий класс” (спец.), пов. накл. ос- 
тавь, оставьте употребляется также при отрицании и опроверже- 
нии чего-н., несогласии с чем-н. или при требовании прекратить что- 
н. делать’ (Ушаков П, 876-877), диал. оставить сврш. при оставлять 
несврш. ‘не трогать, не тревожить, не брать, покидать, устранять’, 
‘уйти в монастырь’, — ся ‘быть оставляему’, обставить ‘ставить во- 
круг чего-л., обносить, огородить, окружить’, ‘уставить или заста- 
вить сплошь, всюду’, — ся ‘быть обставляему, обставить себя’ (Даль? 
П, 1820, 1599), ‘оставить любить кого-л.’ (волог., пск.), ‘обогнать ко- 
го-, что-л. (при движении)’ (камч.), в сочетаниях: все глаза оставить 
‘заглядеться, залюбоваться” (арханг.), оставить в запас ‘поручать 
кому-л. присмотр, уход за кем-л. (о человеке и животном)” (том.), ос- 
тавить к ужоткому ‘отложить до следующего раза’ (арханг.), в ме- 
жень оставить ‘оставить лен немятым до будущего года’ (яросл.), 
обставить, сврш. при несврш. обставлять ‘поставить (о стогах)’ 
(арханг.), ‘поставить кого-л. в невыгодное и неприятное положение” 
(урал.), ‘оскорблять, ругать’ (сталингр.), ‘окружать (о своре собак)’ 
(новг.), обоставить ‘поставить что-л. вокруг чего-л.; обставить, ок- 
ружить что-л. чем-л.’; ‘составить куда-л. (несколько предметов)” 
(новг.) (Филин 24, 53; 22, 183, 237), оставить ‘прекратить, пере- 
стать’, оставиться безл. ‘сохраниться, уцелеть’, оставить ‘пору- 
чить, наказать’, в живности оставить ‘оставить в живых’, не оста- 
вить стыда ‘не устыдиться’, оставить глаза ‘залюбоваться’, оста- 
вить Илье на бброду ‘оставить небольшой сноп Илье-пророку (по 
поверию)’, оставить на хлеб ‘освободить от военной службы един- 
ственного кормильца в семье’, оставить руки-ноги ‘оставить следы” 
(Словарь Карелии 4, 253), оставить в покое ‘перестать беспокоить 
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кого-л.’ (Полный словарь сибирского говора 2, 251), зло оставить 
‘о недопитом вине’ (Словарь Приамурья 186), оставить на сажени- 
ки (саженику)} ‘оставлять на семена (о растении)’ (Словарь русских 
донских говоров 3, 102), оставить на козе ‘обогнать’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 377), оставить на бородку Иисусу (Илье, Николе) ‘за- 
вивать бородку Иисусу (Илье, Христу)’ (Ярославский областной сло- 
варь (О-Пито) 58), оставить ‘обогнать’ (Словарь камч. наречия 
120), оставиться ‘остаться‘ (Элиасов 271), ст.-укр. оставити ‘оста- 
вить’, ‘оставить во власти’, ‘покинуть’, ‘задержать’, ‘завещать’, 
‘обеспечить’, ‘сберечь’ (Словник староукра!нсько! мови 2, 96), укр. 
ост4авити ‘оставить’, обставити ‘ставить вокруг, окружить’, ‘раз- 
местить по всей поверхности, со всех сторон’, ‘обосновать что-л.›, пе- 
рен. ‘выставить кого-л. в невыгодном свете’, ‘обгонять кого-л.?’, об- 
ставитися ‘окружить себя’, ‘обставить квартиру, жилье’, обстави- 
ти себе ‘повести себя определенным образом’, ‘выставить кого-н. в 
неприглядном свете’, ‘обгонять, опережать’ (Гринченко Ш, 28, 70; 
Словн. укр. мови \, 783, 585), диал. обставити ‘обставить хату; за- 
крепить стены хаты’ (Л.С. Паламарчук. Словник специфично! лекси- 
ки гов1рки с. Мусйвка (Вчорайшенського району, Житомирсько! 
обл.) — Лекскографлчний бюлетень, вип. У], Китв, 1958, 29), блр. аб- 
ставщь ‘обставить’, абставщца ‘обставиться’ (Блр.-русск.), диал. ас- 
тавщь ‘покинуть’ (Янкова 37-38), абставщь ‘поставить вокруг’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 43). 

Сложение преф. *ор- и гл. *яауи (5е) (см.). См. БЕР ТУ, 946. Для 
части глаголов в знач. ‘отставить, отбросить’ возможно продолже- 
ние исходной формы с преф. *о:-. 


*оБ$фау]апые: болг. (Геров) оставинк ср. р. действие по гл. оставимь 


и оставимся, сербохорв. диал. остав4тье ср. р. ‘совершение пани- 
хиды?’ (7. Диний. Речник тимочког говора 188; Н. Богдановий. Говори 
Бучума и Белог Потока 158), словен. оряауЦапе ср. р. ‘расстановка 
вокруг” (Рег. |, 750), чеш. озау@т ср. р. ‘проживание, пребывание’, 
н.-луж. идяау’апе ‘постоянное пребывание” (МикКа $}. П, 932), польск. 
оряаилаще, одаилащше, название действия по гл. обяаилс, ояаилс 
(У!аг57. Ш, 522, 866). 
Производное с суф. -ые от прич. на -п гл. *оБзауаи (см.). 


*оБз{ау]айН (5е): ст.-слав. оставамтн кого, что афибуои (5у)кхахалиламаЕцу, 


(у) хахалЕлеку, ЕКАЕлЕУ; тейпауцеге, Аитаеге, 4егеЙпдиеге, дезегеге, 
‘покидать, оставить’; кого, Кожи ЧЬТО ОфиУси, хахамлудлахегу, катад=- 
(ЛЕКУ; гейпдуеге, гезегуаге, зи гаВеге, ‘оставлять’; с инф. афибуси, ау 
птеге, рептицеге, ‘позволить, допускать’; коми чьто офису, аитиИеге, 
‘прощать’ (5.75 23, 569; Ст.-слав. словарь 420: Зогр., Мар., Супр., 
и др.; МН. Г.Р), болг. (Геров) оставлимь ‘полагать’, ‘оставлять’, ‘по- 
кидать’, ‘не радеть’, ‘допускать, позволять’, ‘предоставлять, отда- 
вать’, ‘оставлять, прощать, уступать’, ‘останавливать’, ‘отклады- 
вать, отлагать, откидывать’, ‘отпускать, отращивать’, — мся ‘отказы- 
ваться, отступаться, отрекаться”, ‘доверяться, полагаться, поддавать- 
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зо 


ся’, оставям ‘оставлять, не брать с собой’, ‘оставлять, отдавать’, ‘ос- 
тавлять (в наследство), завещать’, ‘оставлять, покидать (кого-л.)’, 
‘оставлять, прекращать (работу и т.п.)’, ‘оставлять, сохранять что- 
л.’, ‘оставлять, задерживать кого-л.’, — се ‘позволять, разрешать 
(смеяться над собой и т.п.)’, ‘предоставлять себя кому-л., чему-л.', 
разг. ‘оставлять друг друга, разводиться’ (Берниггейн), диал. ос- 
тав’ам, оставл’ам ‘оставлять там, где было’, ‘не касаться’, ‘делать 
снимок, отпечаток’ (М. Младенов БД Ш, 127), устав’ъм съ, ус- 
там’ъм съ, устайъм съ, устав’а съ, уст4у’а съ, устайа съ ‘остав- 
лять занятия чем-л.’, ‘разводиться, расходиться (о браке)’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник — БД УП, 154), сербохорв. озау[ ай ‘оставлять, 
бросать, покидать’, ‘предоставлять’, редк. ‘откладывать’, ‘исклю- 
чать’, ‘останавливать, сохранять’, ‘прощать’, — се ‘бросать, отказы- 
ваться’, ‘бросать друг друга, расходиться, разводиться’, ‘полагаться, 
опираться’ (ВТА [Х, 270-272), диал. озбу/а, омауйЙа ‘оставлять’ 
(Нтазе-5итипоус Т, 753, 754), дмауЙа! (5е), несврш. к о5{ауй! (5е) 
М. Рес-—Ц. ВабЩа. КебшК Бабю Випеуаса 221), ояауЦаи ‘оставлять’ 
(Вепейс 9, 1905), оставлам ‘оставлять’, ‘оставаться в границах, со- 
хранять меру (о крепости питья)’ (Речник Загарача 306), остала ‘ос- 
тавлять’, ‘служить панихиду’ (7. Диний. Речник тимочког говора 188), 
словен. обзуИаН ‘обставлять’, ‘уставлять’, озауЙан, несврш. к 
оауй (Ре. 1, 750, 861), диал. озауан, несврш. к озами (Кепда), 
польск. оаилас ‘покидать кого, отходить от кого-л.’, ‘оставлять’, 
‘оставлять и дальше в каком-н. состоянии’, оз{аилас 5е ‘оставаться, 
продолжаться, длиться’ ($1. ро. У, 668—669), польск. озаумлас, 
обзаилас ‘оставлять’ (\Магз2. Ш, 866, 522), словин. убор ау]ас ‘обстав- 
лять, окружать’, — 54 ‘становиться вокруг, обступить’ (Гогепии. 
$10%117. У\Ъ. П, 1092), иезауас ‘оставлять, предоставлять’ (Катий 
230), др.-русск. обставляти, несврш. к обставити в знач. ‘окру- 
жить, поставить что-л. вокруг’ (Назиратель, 445. ХУ1 в.), оставляти 
‘оставлять, сохранять в каком-л. положении, состоянии’ (Выг. с6б., 
306. ХЛ в. и др.), ‘оставлять где-л.’ (1399 - Рог. лет., 172 и др.), ‘удер- 
живать, не отпускать’ (Усп. сб., 282. ХП-ХШ вв.), ‘удаляясь (умирая), 
передавать, поручать кому-л.’ (Изб. Св., 1076 г., 181 идр.), ‘завещать, 
оставлять в наследство’ (АИТ, 330. 1563 г.), ‘сохранять, приберегать” 
(Арс. Сух. Проскинитарий, 22. 1653 г.), ‘откладывать (на время)’ 
(Выг. сб., 175. ХПИ в. и др.), ‘покидать, бросать’ (Остр. ев., 51 06. 
1057 г. и др.), ‘оставлять без помощи и поддержки’ (Пов. Ам., 4. 
ХГУ в.), ‘переставать, прекращать’ (Патерик Син., 115. Х! в. и др.), 
‘отрекаться, отступаться от чего-л.’ (Патерик Син.., 250. ХГ в. и др.), 
‘оставлять без внимания, пренебрегать’ (Изб. Св. 1076 г., 341 и др.), 
‘пропускать, опускать’ (Суб. Мат. ПТУ, 210. 1666 г. и др.), ‘позволять, 
разрешать, давать возможность’ (Палея ист., 36. ХУ в. - ХП в. и др.), 
‘прощать’ (Остр. ев., 123 об. 1057 г. и др.), ‘отстранять, удерживать 
от чего-л., останавливать’ (Усгп. сб., 75. ХП-ХШ вв. и др.), ‘лишаться’ 
(1474 — Псков. лет., Н, 195), ‘обставлять кругом, огораживать’ (Палея 
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Толк.?, 35. 1477 г. - ХШ в.), оставлятися ‘оставаться в прежнем по- 
ложении или на том же месте’ (Остр. ев., 83 об. 1057 г. и др.), ‘сохра- 
няться, оставаться в наличии’ (АЮ, 462. 1671 г. и др.), ‘отказываться, 
отступаться от чего-л.’ (ВМЧ, Дек. 31. 2717. ХУТ в. - ХУ в.), ‘прекра- 
щаться, быть прекращаемым” (Сл. Ис. Сирина, 400. ХУ-ХУ!1 вв.), 
‘прощаться (о грехах, долгах и т.п.)’ (Усп. сб., 384. ХП-ХШ вв. и др.), 
‘отделяться, отходить’ (Леч. П, гл. 58. ХУШ в. —- ХУП-ХУП вв.), ‘воз- 
никать, получать существование’ (Изб. Св. 1073 г., 233 об.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 170; 13, 140-142), оставляти ‘покидать, уходить от 
кого-н.’ (Моление Даниила Заточника 136), русск. оставлять, 
несврш. к оставить, оставляться, несврш. к оставлять (Ушаков 
П, 878), диал. обставлять, несврш. к обставить, ‘поставить (о сто- 
гах)’(арханг.), ‘поставить кого-л. в невыгодное и неприятное поло- 
жение” (уральск.), ‘оскорблять, ругать’ (сталингр.), ‘окружать (0 сво- 
ре собак)’ (новг.) (Филин 22, 237), оставлять, несврш. к оставить 
сврш., оставляться фольк. ‘отставать’ (КАССР) (Филин 24, 53), ст.- 
укр. *оставлюти ‘оставлять как собственность’, ‘оставить кого при 
чем’ (Словник староукра!нсько! мови 2, 96-97), укр. обставляти 
‘обставлять’, ‘окружать’, обставлятися ‘окружать себя’, оставля- 
ти, несврш. к оставити (Гринченко Ш, 28; Словн. укр. мови У, 783), 
ст.-блр. оставляти: Кто любезень есть пребывать въ мерности, и во 
своемъ напоминании оставляеть досаждение (Скарына 1, 451), блр. 
астауляць ‘покидать’ (Янкова 38). 
Гл. на -’ай, производный от *обрам! (5е} (см.). 

*оБ$ауепые: ст.-слав. оставаюник ср. р. ЯлолЕиис, бухатолЕНис, дезегио, 
‘оставление’; @фЕ0с, 9ит1$$10, ‘отпущение’; @фёос, соухортоис, 
гегл1$510, ‘прощение? (57$ 23, 570: Зогр., Супр., Ас. и др.; Ст.-слав. сло- 
варь 420; МН. [.Р), сербохорв. стар. озау[епе ср. р., название дейст- 
вия по гл. обауй (Мафогагиб [, 853), озау/епе ср. р., действие по гл. 
оауй (ВТА [Х, 272—273: с ХУ в.), ст.-чеш. оау’еше ср. р. ‘приоста- 
новление, постановление”, ‘отнятие от груди (младенца)’, обз{ау' еще 
‘взятие, заключение, задержание (при правовом преследовании)’, 
‘задержание с тем, чтобы должник не смог распорядиться своим иму- 
ществом”, ‘постановление, решение, ограничивающее доступ к чему- 
л.’ (51651 12, 686; 9, 186), н.-луж. тозамепе ср. р. ‘покидание, оставле- 
ние’ (Мика 3]. П, 932), ст.-польск. обаилеше ‘отнятие от груди, пре- 
кращение кормления грудью’ ($1. 51ро]|. У, 672), польск. омаилеше, 
действие по гл. озаилс (\аг$2. Ш, 866), др.-русск., ст.-русск. оставле- 
ние(-ье) ср. р. ‘наследство’ (АХУ П, 1. 1500 г. и др.), ‘то, что припасе- 
но, сбережение” (Библ. Генн. 1499 г.), действие по гл. оставитися 
в знач. ‘отступиться, отказаться” (1149 — Ник. лет. [Х, 180), ‘лишение 
помощи, поддержки, заботы’ (Изб. Св. 1073 г., 51), ‘позволение, по- 
пущение’ (Апокал., 46 об. ХШ в.), ‘освобождение, избавление’ (ВМЧ, 
Сент. 1-13, 114. ХУГ в. и др.), ‘прощение, отпущение (грехов) (Остр. 
ев., 45. 1057 г. и др.), ‘препятствие, помеха, остановка’ (ВМЧ, Апр. 
22—30, 768. ХУТ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 139; Творогов 99), русск. ос- 
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тавлеёние ср. р. (книж.), действие по гл. оставить ‘оставлять’ (Уша- 
ков П, 878), диал. обставленье, оставлеёнье ср. р., название действия 
по глаголу (Даль? П, 1599, 1820), ст.-блр. оставление, название дейст- 
вия по гл. оставити, ‘освобождение’, ‘дарование’ (Скарына 1, 451). 
Производное с суф. -ые от прич. на -п гл. *оряауй (см.). 

*об$ауъКа/*об$ауъКъ: болг. оставка ж.р. ‘отставка’ (БТР), макед. 
оставка ж.р. то же (И-С), сербохорв. Оозаука ж.р. ‘отставка’ (ВТА 
[Х, 270), диал. дяаука то же (Вепез16 9, 1905), оставка ‘часть дома’ 
(В$ 142), словен. озаука ж.р. то же (Ре. 1, 861: |$.), ст.-чеш. обзау- 
Ка ж.р. ‘порядок, при котором наложен запрет на использование на- 
следства’ (51551 9, 187), обяаука ‘конфискация’ (Вгап | 185), чеш. 
оряаука ж.р. юрид. ‘наложение запрета на использование денег’, 
‘задержание, арест” (Р$]С), слвц. обя4уКа ж.р. юрид. ‘удержание 
платы?’ (557 П, 434), польск. стар. оз{амжа ‘остаток’ (У\!агз7. Ш, 866), 
русск. диал. оставка ж.р.: И мне он оставил-то оставку-то (ар- 
ханг., Филин 24, 53), ‘добыча, временно оставленная на месте охо- 
ты’ (Словарь камч. наречия 120), ‘след от чего-н.’ (Словарь Каре- 
лии 4, 254); 

сербохорв. оз{ауак м.р. ‘то, что остается’ (ВТА [Х, 262: только в 
словарях Стулли, Шулека и только у одного автора), словен. о5{ауей 
м.р. ‘завещание’, ‘наследство’, обз{ауек м.р. ‘оцепление, окружение” 
(Р]е. [, 861, 750), ст.-чеш. озауек ‘остаток’, ‘наследство’ (51$ 12, 
686), чеш. диал. озауеК ‘молодое деревце или ветвь, предназначенная 
для плетения ограды’ (Р$]С), ‘остаток’ (Кой П, 420), в.-луж. хорами 
м.р. ‘обстоятельство’ (РЁ 818), н.-луж. поряам м.р. ‘постоянство, 
твердость’ (МикКа $. [, 381). 

Производное с суф. -ъКъ от *орауа/*оряауъ (см.). 

*оБ$ауьп ъ/*об$вауышса: болг. диал. остёйник м.р. ‘разведенный 
мужчина’, остёайница ‘разведенная женщина’ (Народописни мате- 
риали от Разложко. —- СбНУ ХГУШ, 496), сербохорв. озаушк м.р. 
‘о той, которая носит имя мужа’ (Маигагие 1, 853). — Сюда же словен. 
производное оз{ау-пкаг ‘суеК у стеу\1В па “озауо” (Ре. 1, 861). 

Производное с суф. -Ёъ/ -га от *обяауьпъ(ь) (см.) или с суф. 
-ьпь/-ьтса от *оБяау (см.). 

*об$ауьпъ(ь): цслав. отавьнз, прилаг. @фЕсис, гетиз$ю (МИ. Г.Р), болг. 
диал. устаен, прилаг. ‘разведенный’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД УТ, 99), сербохорв. оз{ауап, прилаг. ‘о том, что связано с хранени- 
ем’ (ВТА [Х, 262), чеш. оряаупу ‘оставленный в качестве залога’, 
орзаупё ср.р. ‘тариф в две монеты при наложении запрета’ (Кой П, 
249), ст.-слвц. обзаупу, прилаг. ‘о наложении запрета на плату’, 
орзаупе ‘денежный сбор’ (НЗ юг. $|оуеп. Ш, 84), н.-луж порх!аи’пу, а, е 
‘беспрестанный’, ‘постоянный, твердый, устойчивый’ (МиКа 3}. 1, 
382: < ор-Яапьпъ), ст.-польск. омампу: ИП ояауту ‘судебный приго- 
вор по закону’ (1456 - $4. ${ро/|. У, 672), словин. иоБзаупт, прилаг. 
‘просторный, вместительный’, ‘о том, что легко обставить, меблиро- 
вать’ (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 652), др.-русск., русск.-цслав. оставный, 
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прилаг. оставьныи ‘относящийся к отпущению, освобождению” ([ез. 
ХЕМТ. 17 (Упыр.) Срезневский П, 783), оставное лфто ‘юбилейный 
год у древних иудеев, год, когда рабы отпускались на волю, а попав- 
шая в кабалу земля возвращалась первоначальному владельцу’ 
(Библ. Генн. 1499 г. — ХГв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 142), русск. диал. 
бставный к оставу (Даль? П, 1821), обставной ‘дельный, разумный, 
обстоятельный’ (Словарь Карелии 4, 119). 
Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *обауа/*оБзауъ (см.). 


*оБ$ерай (5е): русск. диал. обстебать ‘обтрепать, износить (о краях 


одежды)’ (Лит. ССР, орл.), ‘высечь, побить’, ‘обыграть (в карты)’ 
(смол.), обстебаться ‘обтрепаться, обноситься (обычно о краях оде- 
жды)’ (Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), ‘потерпеть неудачу во всем” 
(смол.) (Филин 22, 237; Добровольский 512; Диалектные различия 
русского языка. Словообразование 1, 74), обстебать ‘обклевать, об- 
бить’, ‘очистить от чего-л.’, ‘обметать кромку при шитье’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 13), остебать, сврш. при несврш. 
остёбывать ‘строчить, обшивать (ворот рубахи, рукава); стегать; 
оторачивать’ (нижегор.), ‘оборвать листья с веток?’ (пск.), остебать 
рожь (снопы) ‘обмолотить рожь сырой (для посева)” (пск., смол.), 
“остегать, охлестать кнутом, хлыстом, розгой” (вост. ?), ‘быстро, то- 
ропясь есть’ (калуж.), —- ся ‘оторочиться, острочиться, охлестаться’ 
(Дальз П, 1823; Филин 24, 64), остебаться ‘похлестаться веником’ 
(Словарь Карелии 4, 257), укр. обстебати(ся) ‘застегнуть на все за- 
стежки, полностью застегнуть что-н.’ (Словн. укр. мови У, 586), блр. 
абсьцёбаць ‘высечь розгой’ (Байкоу—Некраш. 14), диал. абсцёбаць 
‘оббить, обмолотить’, асцябаць ‘обмочить’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 43, 115). 
Сложение преф. *оф- и гл. *Яеран (5е) (см.). 


*оБ$ебъка/*оБ$ебъКъ: русск. диал. остёбка ж.р. “строчка, стежка”, 


‘обшивка, оторочка; подшивка’о (урал., яросл., нижегор., оренб., 
олон. и др.), ‘ворот рубахи’ (олон., перм., волог. и др.), ‘край рукава, 
расшитый разноцветными нитками’ (волог.), “шнурок у рубахи око- 
ло шеи” (влад.), ‘обшлаг” (новосиб.), ‘петлица, застежка’ (оренб.., 
перм.), остёбки мн. ‘нашивки на рукавах рубашки’ (КАСССР), ‘уз- 
кая часть рукавов рубашки’ (арханг., волог.), ‘нижние пришивные 
части рукавов, обшлага’ (калин., арханг.) (Филин 24, 64; Сл. Средне- 
го Урала Ш, 73), ‘рубец, подшивка’, ‘манжета, обшлаг’, ‘пришивае- 
мый к юбке пояс из той же ткани’ (Ярославский областной словарь 
(О—Пито) 59), остёбка ‘стоячий ворот’ (Новг. словарь 7, 29), остёп- 
ка ‘манжета’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), остёбок (ос- 
тобък) м.р. ‘продергиваемый в верхнюю часть штанов для подвязы- 
вания шнурок или поясок из того же материала’ (Словарь говоров 
Подмосковья 323). 
Производное с суф. -ъка/-ъКъ от гл. *обяефаи (см.). 


*об$ерай (5е): русск. диал. обстегать ‘обтрепать, износить’ (калуж.), 


1 й плетью, кнутом и т.п.)’, - 
остегать ‘ударять, хлестать (плетью о п.) ‘побить гра 
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дом’ (тул.), плеть остегалась ‘обилась, кончик измохрился’, лошадь 
остегалась ‘привыкла, обтрепалась, не боится кнута’, — ся ‘быть ос- 
тегиваему, подметаться’, ‘застегнуться не на тот крючок’ (Даль? П, 
1824; Филин 22, 237; 24, 65). 

Сложение преф. *ор- и гл. *5езан (5е) (см.). 

*об$ерпо/*оБ$ерпъ/*оБ${е?пь: цслав. отегна м.р. ОТОЛИ, уе$И$, остегнь 
ж.р. епипанНа, остегны ж.р. уези$ (МАК. Г.Р), русск. диал. остегнд ср.р. 
‘часть ноги от зада до коленного сгиба; бедро’, ‘бедренная часть ту- 
ши животного; окорок’, остёгны, остёгны ‘мужские штаны”, ‘шаро- 
вары’ (Словарь орловских говоров (О(об)-Ощупкой) 162), остёгнъ 
м.р. церк. ‘исподницы, шаровары, брюки, штаны’ (Даль? П, 1824). 

Варианты основ, представляющие собой сложение преф. *оБ- 
и *еспо (см.). 

*оБ$ерпой ($е): чеш. оейпоий ‘обшить редким или грубым стежком’, 
оейпоиН 5е ‘очнуться’ (Кой П, 420), диал. омейпи! за ‘достать, полу- 
чить; очутиться, попасть’ (МаЙпа. М!58. 76), слвц. диал. оейпиГза 
‘очутиться, попасть’ (МасвекК? 576: < *я1ьх-), др.-русск. и ст.-русск. ос- 
тегнёти, остегнути ‘опоясав, обвязав вокруг, пристегнуть, прикре- 
пить’ (П. отреч. 1, 255. 1477 г. - ХШ в. и др.), ‘окружить, замкнув” 
(П. отреч. П, 97. ХУ! в.) (Срезневский П, 741; СлРЯ ХЕ ХУ! вв. 13, 
150), русск. диал. остегнуть ‘ударить, хлестнуть (плетью, прутом 
и т.п.)’ (перм., арханг.) (Дальз П, 1823; Филин 24, 65; Сл. Среднего 
Урала Ш, 73). 

Гл. на -пой, производный от *оБз{ераи (5е) (см..). 

*обзегъ/*об ера: цслав. остег» м.р. уези$ (МИ. ГР), ст.-чеш. ояеёйа ж.р., 
также озей ‘плащ, обшитый каймой’ (551 12, 692), ст.-русск. остегъ 
м.р. ‘плащ?’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1186. ХУ] в.), производ. остежь то же 
(СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 150), русск. диал. остёг м.р. ‘удар прутом или 
кнутом” (забайк.) (Филин 24, 65), ‘след от удара кнутом или прутом’ 
(Элиасов 271), церк. остегъ м.р. ‘одежда, платье вообще’ 
(Дальз П, 1824). 

Отглагольное имя, производное от гл. *оряеран (см.). 

*о5${ейИ: польск. диал. озсейс ‘расстелить’ (\/аг$2. Ш, 889), русск. диал. 
обстелить ‘устлать’ (тул., Филин 22, 237-238), укр. обстелити ‘ус- 
тилать’ (Гринченко Ш, 28). 

Гл. на -й1, производный от основы наст. вр. гл. *орыаи, -явео (см.). 

*оБ${ерепёН: русск. диал. остепенёть ‘оправиться, окрепнуть после бо- 
лезни’ (калуж.), ‘остепениться’ (Гриб. Хрестоматия 192), ‘оцепенеть, 
остолбенеть” (Словарь русских старожильческих говоров средней 
части бассейна р. Оби. Дополнение 52). 

Гл. на -ёп, связанный отношением производности со слав. *5{ерепь 
(см.). Образует коррелятивную пару с гл. -й! — *оБерети (см.). 

*оБ${ереп! ($е): русск. остепенйть ‘сделать более спокойным, серьез- 
ным и рассудительным в поведении, степенным’, остепениться 
‘стать более степенным, спокойным, рассудительным в поведении’ 
(Ушаков П, 881). диал. остепенить “успокоить. остановить” (ка- 


*оБ${еграй (5е) 


луж.), остепенйиться ‘перестать двигаться, остановиться’ (брян.), 
“остановиться, дойдя до какого-л. места” (пск.), ‘приходить в состоя- 
ние покоя, неподвижности (о воде)’, ‘обосноваться, осесть где-л. на 
постоянное жительство’ (новг., яросл., Лит. ССР), ‘успокоиться’ 
(курск., новосиб.), “перестать, успокоиться” (калуж.), ‘протрезвить- 
ся, прийти в себя; перестать пить’ (сарат., ворон., калуж.), ‘отказать- 
ся от борьбы за что-н.” (брян.) (Филин 24, 66; Ярославский областной 
словарь (О-Нито) 59), остепенить ‘остановить, пресечь какой-н. 
процесс’, остепениться ‘установиться, прийти в норму’, ‘перестать 
болеть, успокоиться’ (Словарь Карелии 4, 258), ‘стать спокойным, 
подавить своё волнение или горячность, возбуждение; успокоиться’, 
‘обрести способность хладнокровно действовать, рассуждать; прийти 
в себя, опомниться’, ‘перестать шуметь, кричать, плакать и т.п.; 
уняться, угомониться, успокоиться’, ‘оправиться от болезни, выздо- 
роветь, поправиться’ (Словарь орловских говоров (О(Об)-ощупкой) 
162), ‘установиться, о хорошей погоде; перестать идти дождю’ (Новг. 
словарь 7, 29), блр. диал. асцепянщица ‘остепениться’, ‘одуматься’, 
‘успокоиться’ (Янкова 38; Жывое народнае слова 99; Народнае сло- 
ватворчасць 85), остэпэнйтисе ‘успокоиться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 264). 

Гл. на -И, связанный отношением производности со слав. *5{ерепь 
(см.). Соотносительный вариант образует гл. на -ёй — *оБзере- 
пёй (см.). 


*обзегра/*об$егръ: чеш. о5йЙ м.р. ‘деревянный гвоздь, которым обод 


колеса скрепляется с центром’ (Кой П, 423), озей редк. м.р. ‘внима- 
ние’ (РЛС), польск. о5{гтее рггеаяасуту ‘сигнал безопасности движе- 
ния’ (\/аг52. Ш, 874), словин. ио5Ёера ж.р. ‘предостережение’, ‘осто- 
рожность’ (Гогеш. Ротог. Ш, 1, 741), остерёга ж.р. ‘осторожность, 
опаска’ (пск.) (Филин 24, 66), блр. асцярдга ж.р. ‘осторожность, пре- 
достережение, опасение’ (Блр.-русск.), асьцярдга ж.р. то же (Бай- 
коу-Некраш. 36). 

Отглагольное бессуфиксальное имя, производное от гл. *орзега! 1 
(см.). 


"оБзеграбь: ст.-чеш. оз#ёйае м.р. ‘сторож?’ ($651 12, 711), польск. 05#2е- 


вас? ‘сторож’, ‘прибор, служащий для предостережения’ (\!аг$2. Ш, 
874). 
Производное на -(а)сь от гл. *оряеког И*оряегваи (см.). 


*"обзеграй (5е): словен. оз"ёзаи ‘подстерегать’ (Р1е!. 1, 861), ст.-чеш. 


оз ейаи ‘сторожить, охранять, присматривать, обеспечивать безо- 
пасность’, ‘проявлять заботу, направлять, руководить чем-л.’, ‘пре- 
достерегать, предупреждать’, о5{Чейай 56 ‘быть настороже”, ‘придер- 
живаться чего-л., руководить чем’, ‘предостерегать от чего-л. опас- 
ного, вредного’ (551 12, 716-719), чеш. о йан ‘сторожить, обере- 
гать’, озййай 5е ‘остерегаться, беречься’, ‘заботиться, сохранять, ис- 
полнять что-л.’, озвран к ояйс: (Кой П, 424), ст.-слвц. оз йаР ‘сто- 
рожить, оберегать от чего-л.', ‘охранять, сохранять, придерживаться 
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чего-л.’, ‘обращать внимание’ (Н1$ог. $1оуеп. Ш, 394-395), слвц. 
оттйаг книж. устар. ‘остерегать, оберегать’, — 5а ‘охраняться’ ($51 
П, 610), ст.-польск. оз2евас яе ‘остерегаться’ (531. $1ро]. У, 678), 
польск. о572евзас, стар. о. ме к о5йтес (\УМаг$х. Ш, 874), словин. 
ув;{Невас ‘предостерегать’ (Г.огеп.. $10%1п7. \5. ЦП, 1111), ст.-русск. 
остерегати ‘оберегать, беречь, блюсти’ (Рим. имп. д. П, 325. 1596 г. 
и др.), ‘соблюдать, выполнять что-л., строго придерживаться чего-л.’ 
(Ревел. а. 1, 223. 1617 г. и др.), ‘предостерегать’ (Суб. Мат. ТУ, 202, 
1666 г. и др.), остерегатися ‘остерегаться, оберегаться, быть осто- 
рожным’ (АМГ Т, 161. 1621 г. и др.) (Срезневский П, 741; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 152), русск. остерегать, несврш. к остеречь, осте- 
регаться ‘опасаться, предусмотрительно избегать кого, чего-н., пре- 
дохранять себя от чего-н. (вредного, опасного)” (Ушаков П, 881), 
диал. обстерегать фольк. ‘стеречь, караулить’, остерегать, 
несврш. к остереёчь (Филин 22, 238; 24, 66), остерегать ‘охранять, 
сторожить’ (Словарь Карелии 4, 258), ‘сохранять’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 360), ст.-укр. остерегати ‘оберегать, защищать, сте- 
речь, охранять’ (Словник староукра!1нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 98), 
укр. остерегати, сврш. к остерегти, ‘предостерегать, остерегати- 
ся ‘остерегаться, остеречься, поберечься’ (Гринченко Ш, 71), ос- 
терггати, несврш. к остерегти, остер!гатися ‘остерегаться’, ‘поба- 
иваться’ (Словн. укр. мови У, 786), ст.-блр. остерегати: Тогда рече 
Гудифъ ко служебници своеи дабы стояла въне предъ шатромъ и ос- 
терегала (Скарына 1, 452), блр. асцерагаць ‘остерегать, предусмот- 
реть’, астерагацца ‘остерегаться, оберегаться, опасаться’ (Блр.- 
русск.), диал. осцерэгацца то же (Турауск! слоуник 3, 272), асцерагаць 
то же (Сцяшковч, Грод. 36). — Сюда же словен. обятгеган, несврш. 
к оругеёт, ‘подхватывать, ловить’, ‘наблюдать, присматривать’ (Ре. 
Т, 751). 
Гл. на -ай!, производный от *орз{егяг! (5е) (см.). 

*оБ$егрЕ?1 (5е): словен. о5{"е! ‘обслужить’ (Р]е!. 1, 861), ст.-чеш. о5Чест, 
-Рёйи ‘сторожить, обеспечить безопасность’, ‘предостеречь, преду- 
предить’, ‘уберечь, сохранить в силе’, о5{Мес! 56 ‘проявить осторож- 
ность’, ‘уберечься, спастись, избежать опасности’ (51651 12, 714-715), 
оз ес! 56 ‘оберечься, остеречься” (МоуакК. $1оу. Низ. 96), чеш. о5 С! 
‘стеречь, оберегать, предостеречь, предупредить’, -— 5е ‘сохраниться, 
уберечься’ (Кой П, 393), ст.-слвц. озИите2! ‘предостеречь, уберечь, ох- 
ранить” (Н1$юг. $10оуеп. Ш, 393), ст.-польск. 051т2ес ‘уберечься от че- 
го-л.’, ‘предостеречь, предупредить’, ‘примениться к чему-л., подчи- 
ниться, соблюдать’, о5Ё2ес 5е ‘уберечь, обезопасить себя’, оБзх{г2ес 
‘уберечь, предохранить” ($31. ${ро|. У, 676—677, 386), польск. озг2ес, 
стар. оБяглес ‘предостеречь, предупредить’, ‘уберечь, защитить, спа- 
сти’ (\Маг$72. Ш, 874), словин. увез! ес ‘предостерегать, предупреж- 
дать’ (Г.огепя. Зюуил7. УЪ. П, 1109), оз#ес ‘предостеречь’ (Зусша У, 
185), др.-русск., ст.-русск. остеречи ‘сберечь, сохранить, соблюсти’ 
(Устав ратных д. [. 229. ХУП в.), ‘подстеречь’ (1180 — Ипат. лет., 622), 
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*об$егепще 


‘предостеречь’ (Артакс. действо, 180. 1672 г.), остеречися ‘принять 
меры предосторожности, укрепиться?’ (1073 — Новг. У лет., 135 и др.), 
обстречи ‘окружить стражей, поставить стражу вокруг’ (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 152; 12, 171), русск. остеречь, сврш. к остерегать, 
‘предупредить, предостеречь 0б опасности, неприятности’, 
остерёчься, сврш. к остерегаться (Ушаков П, 881), диал. остереёчь, 
сврш. к остерегать, ‘стеречь, охранять кого-, что-л.’ (олон., ле- 
нингр.), ‘сохранять’ (новосиб.) (Филин 24, 66), ст.-укр. остеречи ‘за- 
щитить, уберечь, охранять’ (Словник староукраньско! мови 
ХУ-ХУ ст. 2, 98), укр. остерегти ‘предостеречь’, остерегтися ‘ос- 
терегаться’, ‘побаиваться’ (Гринченко Ш, 71; Словн. укр. мо- 
ви \, 786), ст.-блр. остеречи, свр. к остерегати (Скарына 1, 452), 
блр. асцерагчы ‘остеречь, предостеречь’, асцерагчыся ‘остеречься’ 
(Блр.-русск.), диал. осцерэги! ‘предостеречь’ (Турауск! слоушк 3, 
272). 

Сложение преф. *ор- и гл. *яегаг1 (см.). Ср. др.-прусск. абзегпап 
‘защита, охрана’, лит. арзёгееён ‘предохранить, уберечь”. 


*обБ$еги (5е): сербохорв. стар. обзйчей, орхйлет. оБмген ‘окружить, об- 


нести (забором, изгородью)’ (Майгашеб [, 788), оругиеи, оБаягцен 
‘обвить, обернуть’, ‘застлать, покрыть’, ‘огородить’, редк. ‘разбить 
палатку’, о. 5е ‘вооружиться’, ‘согнуться, пригнуться, наклониться’, 
‘вытянуть, протянуть’, ‘связать, опутать’ (КТА ТХ, 139), словен. 
орхге! ‘окружить’, ‘окутывать, затенить’, ‘схватить, постигнуть’ 
(Ре. [, 751), ст.-чеш. оз ей ‘окутать, покрыть, обложить’, ‘(о живот- 
ном) покрыть, прикрыть, окутать, закутать’, ‘(праздничную одежду) 
одеть, натянуть’, ‘(о множестве чего-л.} засыпать, окружить’, 
оБез Чей ‘(жилище, помещение) окружить вокруг, обложить’, ‘завер- 
нуть, окутать, приодеть’, ‘(о большом количестве чего-л.) окружить, 
обставить, засыпать, покрыть” ($4651 12, 720; 8, 1088; Моуак. Зюоту. 
Низ. 96), чеш. оби ‘покрыть’, обет ‘окутать, обвернуть, обмо- 
тать, прикрыть’, ‘окружить, обступить’, ‘(о душевном состоянии) ох- 
ватить, захватить’, — 0. 5е ‘закрыться, прикрыться’ (Кой П, 424, 210; 
Лииетапп П, 997, 760; Р$]С), ст.-слвц. орезвчег ‘закрыть, покрыть, 
прикрыть чем-л.’ (Ни юг. $1юуеп. Ш, 61), слвц. обуйлег ‘покрыть кого 
чем’, обозйлег ‘окутать’, ‘обступить, окружить’, обозйтег за (551 ИП, 
454, 439), н.-луж. порзе$ ‘распростереть, растянуть вокруг чего-л.., 
окружить’ (МиКа $. П, 538; 1, 382). 

Сложение преф. *ор- и гл. *Яеги, слабо засвидетельствованного 
в простом, несвязанном виде (см.). 


*оБ${егйепье: ст.-чеш. о5{76%еще ср.р. ‘стража, охрана’, ‘предостере- 


жение’, ‘(о грехе) избежание?” (56$ 12, 712), ст.-польск. о5й’2е2еще 
‘предостережение, защита’, ‘напоминание, предупреждение” (3. 
$ ро!. У, 678), русск. диал. остережеёние ср.р. ‘сохранение’ (новосиб., 
Филин 24, 67; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 360), укр. остереё- 
ження ср.р., действие по гл. остер{гати (Словн. укр. мови У, 786). 
Производное с суф. -ы/е от прич. на -п гл. *оБЯегаЕР 1 (см.). 
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*обз{ег и (5е): сербохорв. диал. озтейи ‘уберечь, сохранить’ (КГА [Х, 
277: и итобКо-шЯмискот пагеба), диал. острёжи се ‘расхрабриться, 
приободриться, подготовиться к неожиданности’ (7. Диний. Речник 
тимочког говора (Други додатак) 108 [486]), острёжи се ‘развесе- 
лить(ся), освежить(ся)” (М. Марковий. Речник у Црно] Реци П, 
136 [284]. 

Гл. на -йт, производный от *оБяегог 1 (см.). 

*оБ${егйьпъ(ь): русск. диал. остерёжный, ая, ое ‘осторожный’ (пе- 
терб.) (Филин 24, 67), укр. остерёжний, а, е ‘опасающийся чего-л., ос- 
торожный’ (Словн. укр. мови У, 786), блр. асцярджны ‘осторожный, 
осмотрительный’, ‘бережный’, ‘благоразумный’ (Блр.-русск.), ась- 
цярбжны ‘осторожный’ (Байкоу-Некраш. 37), диал. осцерджно, на- 
реч. ‘осторожно’ (Турауск! слоувк 3, 272). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, производное от гл. *оржегог 1 (см.). 

*оБз{еёь 1: др.-русск. остежь ж.р. ‘застегивающаяся у ворота одеж- 
да (?)’, ‘плащ’ (Толк. лит. Германа, 333, ХП в. и др.) (Срезневский П, 
741; СлРЯ ХЕ-ХУЛ вв. 13, 150). —- Сюда же производные с суф. -ьКа 
в русск. диал. остежка ж.р. ‘обшивка, оторочка ворота рубахи’ (ка- 
зан., Филин 24, 65), остёжка ‘ремень’ (Диалектные различия русско- 
го языка. Словообразование 1, 210). 

Производное суф. -/ь дп *оБмевъ (см.). 

*оБ$ейь/*оБ$еёа П: цслав. остежа ж.р., остежь ж.р. ХАаиос, сШатуз (МИ. 
ГР), чеш. 0562 ж.р. ‘открытость, незапертость” (Кой П, 421), польск. 
о$се? ‘проем в стене’ (\/агз2. Ш, 890), сюда же фразеологизм пао$- 
се2, па ое? ‘настежь’ (\/аг$7. Ш, 148). 

Сложение преф. *ор- и имени **5{е2ь, засвидетельствованного в 
производном *5${еёеРь (см.). 

+оБ$16т (5е) Т: ст.-слав. остёнити т&х(51у; тиго сисштдаге, ‘огородить 
стеной, оградить’ ($$ 23, 574: Супр.; Ст.-слав. словарь 421; МН. Г.Р), 
сербохорв. озшепш ‘превратить кого в стену’ (КГА [Х, 274: только у: 
Кауайа 393а), ст.-чеш. обзнетши ‘затемнить, заслонить (как стеной)’ 
(516519, 187), чеш. обзИпИЬ озипШ ‘затенять’ (Кой П, 249, 421), в.-луж. 
ид;сётс то же (РЕ 848), др.-русск., ст.-русск. остфнити ‘оградить 
стеной’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 208. ХУ в. - ХТ в. и др.), ‘окру- 
жить, защитить (как стеной)’ (Ж. Пафн. Бор., 122 ХУ!-ХУП вв. -— 

° ХУГв. и др.), остфнитися, страд. к ост%нити (Флавий. Полон. Ие- 
рус. Г, 216. ХУ в. - Х| в.) (Срезневский П, 749; СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 
151), русск. диал. об(о)ст%нить, остжнить ‘обнести, стеной огоро- 
дить, отынить’, ‘заграждать, защищать’, ‘застенить, завесить, загра- 
дить от света, солнца, дать тени’ обстёнить и обстенить ‘положить 
парус на мачту (стеньгу), обезветрить парус” (волж.), обстёнить ‘об- 
завестись своим домом, обстроиться’ (пск., твер.) (Дальз П, 1603, 
1836; Филин 22, 238), обстениться то же (Элиасов 256). 

Сложение преф. *ор- и гл. *яётй! (5е) (см.). 

чо ёп?аВ: цслав. ост\нмыти того сшееге (М. ГР), ст.-русск. ост%няти 

‘ограждать стеной?’ (Сл. Похв. Фомы, 27. ХУ в. - 1453 г.), ‘окружать, 
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защищать (как стеной)’ (Вост. П, 66) (СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 151), 
русск. диал. обст%*нять ‘обносить стеной’ (Даль? П, 1603), остенять 
‘затенять?’ (арханг.) (Филин 24, 65—66). 

Гл. на -’ай, производный от *оряеётши (см.). 

*оБ$ёптъ/*оБ$в6пть/*о$в па: в.-луж. и’о5сёп м.р. ‘тень (на стене)’ (Ра 
848), русск. диал. остён м.р. ‘уклад полотняной основы по сте- 
нам, основание основы’ (Дальз Ш, 1836), ‘при тканье холста — обра- 
зование основы с определенной мерой (стенами)’ (пск., твер.), 
обстень нареч.: паруса лежат дбстень ‘паруса обстенены’ (Филин 
24, 65; 22, 238). 

Варианты основ, представляющие собой сложение преф. *ор- 
и имени *5{6пъ, варианта к *5{6па (см.). 

+оБ$6пъКъ: словен. стар. ойет аБбез рапеез (Казеес-Уогепс), 
озепек м.р. ‘стенка сосуда’, ‘обшивка корабля’, ое ‘боковые сте- 
ны гумна’, ‘стена скалы” (Р]ее. 1, 861), ‘стенка вокруг крыши корабля” 
(Тита. А!рп$Ка (епппо]юо?ца 63). 

Суффиксально-префиксальное производное от *5Ёёпа (см.). 

*оБ$ё6га/*оБ$Е6гъ/*оБ$гь: ст.-чеш. озёёга ж.р. ‘занавес, нечто закрыва- 
ющий, окутывающий’ (51651 12, 692), чеш. озёта ‘занавес’, ‘обертка’, 
‘тщеславие’, ‘облака’, бот. ‘отросток (перепончатый), покрываю- 
щий споры некоторых напоротников’, о\{ёг м.р. ‘задняя ось воза’, 
‘солома над осью для очистки от грязи колеса’ (Кой П, 421, 436; 
Ллартапп П, 990; 1010), диал. оега м. и ж.р. ‘о том, кто в тягость, кто 
обременяет’ (Мапа. М1$8. 77), слвц. омега ж.р. бот. устар. ‘отросток 
на спорах папоротника” (55. П, 608). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оряетаи (см.). 

*оБ$6гай/*объ$(ёгаН: сербохорв. орхегай = орхигаи (ВТА ТХ, 137: толь- 
ко у: ВагаКо\16 у1. 73), ст.-чеш. обзйегаи ‘кого чем (чем-то большим 
и желаемым) обступать, окружать’, озйегай ‘кого чем окутывать, по- 
крывать’ (51651 9, 187; 12, 693), ст.-слвц. обознегаг, несврш. 
к обозичег (Н!зюг. $1юуеп. Ш, 61), слвц. озНегаг, несврш. к орзйчег 
(55.1 П, 454). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*орзяеги (см.). 

*оБ$Ярай ($е): русск. диал. обстигать ‘двигаясь быстрее, опережать; 
обгонять’ (енис., тобол., колым., сиб., Зауралье и др.) (Филин 22, 238; 
Богораз 94; Элиасов 256; Сл. Среднего Урала Ш, 31), словин. 
оБзсёвас а ‘умерить шаг’ (ЗусЩа У, 22). 

Гл. на -ай, производный от слабо засвидетельствованного гл. 
*оБзиег 1 (см.). 

*оБ$И?пой: чеш, обзййпоий ‘охватить’, ‘перешагнуть, вступить’ (Кой П, 
249), ст.-слвЦц. озИйпиГг 5а ‘неожиданно очутиться где-л.’ (Ног. 
$оуеп. Ш, 392), русск. диал. обстйгнуть, обыстыгнуть ‘обогнать, 
опередить’ (арханг., краснояр., беломор.) (Филин 22, 238; Сл. Средне- 
го Урала Ш, 31; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской об- 
ласти 381), остигнуть ‘наступить, настигнуть’ (Словарь Карелии 4, 
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258). — Сюда же бессуффиксальное имя в чеш. обзИй ‘охват, объем, 
окружность’ (Кой П, 249). 

Гл. на -пай, соотносительный с гл. *оБ5Пваи, *оБ5 ог г. | 
*06$И21: ср.-русск. обстичи ‘обогнать, опередить’ (Грамотки, 232, | 
ок. 1700 г. - СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 170), русск. диал. обстигчи то же 

(перм., ср.-урал. — Филин 22, 238). 

Сложение преф. *оБ- и гл. *5изГ’1, не засвидетельствованного в 
простом, несвязанном виде. Соотносительно с гл. *орзнван, *об5их- 
паи (см.). 

*оБ5Шай: сербохорв. диал. оруай тазагса ‘помещать на осла (о пасту- 
хе)’ (Ма5$. 445), ст.-русск. обстилати ‘стелить, выстилать вокруг’ 
(Назиратель, 462. ХУ! в. и др. — СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 170), укр. об- 
стилати ‘устилать’, ‘выстилая, обкладывать, укрывать со всех сто- 
рон что-н. или кого-н.’ (Гринченко Ш, 28; Словн. укр. мови У, 586; 
Укр.-рос. словник Ш, 68), блр. диал. обсшлаць ‘застилать кругом’ 
(Турауск! слоувик 3, 287). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оряыаи (см.). 

*оБ5йган/*объ$ИгаН: сербохорв. ор5йгай ‘расстелить вокруг’, ‘рассти- 
лая охватить, окружить’, редк. ‘связывать, спутывать’, ‘обвивать, об- 
матывать’ (КТА Х, 137), словен. оБз5йгаи ‘окружать’ 
(Ои(зтапп/Кагтибаг 342 [339]), оБ5йтай, нсвр. от обяген, ‘распростра- 
нять вокруг’, ‘(о свете) заливать, освещать’, ‘развертывать, по- 
крывать” (Ре. [, 750), чеш. обуйтай ‘окутывать, обертывать’ (Кой П, 
249), обезитаи ‘покрывать, обступать вокруг, ‘окружать’, поэт. ‘овла- 
деть, захватить, проникать, пронизывать (особенно о душевном со- 
стоянии)’ (Р$/С). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оряеги (см.). 

*оъзю]а/*о5$ю]ь: цслав. остом ж.р. оБм4ю (МИ. ГР), сербохорв. О5го}а, 
имя боснийского короля 1398—1418 г., 0510} м.р., имя (КГА [Х, 275), 
словен. 06510} м.р. ‘основа, сущность чего-л.’ ‘материальная основа 
существования’, ‘твердость, стойкость’ (Ре. [, 750), ст.-чеш. 0510] к ГЛ. 
омай ‘внимание!’, 0510} м.р., имя (5416$ 12, 693), чеш. оБ51о] м.р. ‘вы- 
держка’ (Кой П, 249), 0510} м.р. нар. ‘выдержка’, человек, которого 
нельзя поколебать, с твердым характером” (Р$]С), ст.-польск. Оз10/а 
1379 (СлезПКо\ма 90), польск. о5о]а ‘небольшой порт, пристань, укры- 
тие’, перен. ‘точка опоры, безопасное место, приют, укрытие, защи- 
та’, ‘основание’, бот. ‘(ЮШегеШа) растение из сем. ПататеЙдеае”, 
охотн. ‘место, где находятся косули, олени и т.п.; место, где охотник 
поджидает зверя’ (\№аг$2. Ш, 867; 3. 2%. р. Ш, 473), др.-русск. остоя 
ж.р. ‘осада, осадное положение” (997 - Лавр. лет., 127), ‘стан осажда- 
ющих” (Палея Толк.2, 192 об. 1477 -—- ХШ в. и др.) (Срезневский П, 742; 
СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 154; Творогов 99), русск. диал. обстби, остой 
м.р., название действия по гл. о(б)стояться (Даль? П, 1600, 1826), блр. 
диал. остой м.р. ‘отстоявшееся молоко’ (Жывое народнае слова 145). 
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Бессуффиксальное производное от основы наст. вр. гл. *орЯаи, 
*0р510]4 (см..). 

*оБ${ю]апые: ст.-слав. о томник ср.р.: гдз остомнна лом лЕрюхйс; суца$ 
типйа, ‘укрепленный город? (5.5 23, 571-572; Ст.-слав. словарь 421), 
окъетомннк ср.р. лёрютас, сиситапна, лёрохй, сотрехю (МИ. ГР), 
сербохорв. орзо/апе ср.р., название действия по гл. оряодаи (ВТА [Х, 
137: только в словаре Стулли), диал. орзюоапе ср.р. ‘существование’ 
(Вепез!1с 9, 1875), др.-русск. и ст.-русск. обстояние (обьстояние) ср.о. 
‘окружение’ (Ж. Ал. Ош., 61. 1567 г.), ‘осада (города’ (997 - Новг. 
У лет., 97 и др.), ‘стан осаждающих” (Библ. Генн. 1499 г.), ‘положе- 
ние, совокупность условий, обстоятельств” (1453 -— Воскр. лет. УШ, 
137), ‘устав, правило (свод правил)’ (Устав. ратных д. [, 57, ХУП в. 
и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 170), русск. диал. обстдянье, остдянье 
ср.р., название действия по гл. обстоять, остояться, церк. стар. об- 
стоявше ‘осада’, ‘беда, напасть, одержание бедою’ (Дальз Ц, 1600, 
1827). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *06510- 
ан (см.). 

*оБ$юдай (5е): ст.-слав. отомтн (оБЪто-, оБы-) ЛЕрИОТаю@сй, сиситдаге, 
‘обступать” (5.5, 23, 572: Зогр., Мар., Супр.; Ст.-слав. словарь 421), 
оБъетомтн стситеаге, хохАобу, сшееге, хтомти, стоьк оБз1деге (МН. 
Г.Р), сербохорв. орзо]ай ‘окружать, обступать’ (КА [Х, 138: только у 
Стулли: в русск. словаре; и только у: АБеги 438: оряодаи ‘защитить, 
отстоять’), озоуаи ‘одолевать’ (КА [Х, 275), диал. орд]аи ‘сущест- 
вовать; жить’ (Вепе81с 9, 1875), н.-луж. йоБз1о]ау ‘стоять вокруг че- 
го-л.’, ‘настаивать на чем-л., твердо держаться чего-л., не уступать, 
неотступно требовать’, ‘преодолевать, выдерживать, существовать, 
быть прочным’ (Мика $. [, 382; П, 534), польск. диал. обзюоес ‘стать 
вокруг, обступить, окружить’ (\!аг$2. Ш, 522), словин. обяоес ‘ос- 
таться в живых, выжить’ (Зусща У, 147), уорхю]ёс ‘окружать, обсту- 
пать’, ‘существовать, оправдать свои расходы” (Г.огегиг. $1оу1п2. \Ь. 
П, 1115), др.-русск. обстояти (обьстояти), обьстомти ‘стоять вок- 
руг, окружать, обступать’ (Мин. окт., 188. 1096 г. и др.), ‘окружать, 
располагаться вокруг чего-л.’ (1421 — Новг. Ц лет. 47 и др.), ‘окру- 
жать, охватывать, теснить’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.) ‘осаждать (оса- 
дить)’ (988 — Лавр. лет., 109 идр.), ‘охватывать (охватить) со всех сто- 
рон, окутывать (окутать) (о пламени, свете, тьме и т.п.) (1219 - Ник. 
лет. Х, 83), ‘обитать, населять’ (Библ. Генн. 1499 г.), остояти, осто- 
мти ‘осаждать, подвергать осаде’ (1036 - Лавр. лет., 151), ‘стоять, 
располагаться с целью осады” (1174 — Ипат. лет., 576), остоятися 
‘стать неподвижным, остановиться’ (ДАИ Ш, 276. 1651 г. и др.) 
(Срезневский П, 567, 742; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 170-171; 13, 154; Тво- 
рогов 99, 95), русск. обстоять первонач. (стар.) ‘окружать, стоять 
вокруг, осаждать’, безл. в выражении обстоит с чем и выражениях 
с подлежащим дело, дела ‘пребывать, находиться в каком-л. состоя- 
нии, положении’ (Ушаков П, 713), диал. обстоять ‘защищать, отста- 
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ивать кого, что-л.’ (пск., смол.), обстояться ‘установиться (о пого- 
де)’ (калуж.), остоять ‘остановиться, остаться где-л.’ (мурман.), ос- 
тояться ‘остановиться; остановившись, постоять некоторое время’ 
(арханг., печор., онеж., волог., мурман., енис.), ‘застыть, стать непод- 
вижным; остекленеть (о глазах)’ (арханг.), фольк. ‘задержаться, ос- 
тановиться при взмахе (руки)” (север., арханг., Былины Печоры и 
Зимнего Берега), ‘потерять способность двигаться от переутомле- 
ния, онеметь (о плечах)’ (арханг.), ‘осесть, устояться на фундаменте 
(о постройке)’, ‘оседать, скапливаться где-л.’ (печор), ‘отстаиваться 
(о жидкости)’ (смол.), с неопр. формой гл. ‘оставаться где-л. на из- 
вестное время с какой-л. целью?” (арханг.), ‘оставаться, быть в нали- 
чии (после расходования, пользования чем-л. и т.п.)’ (арханг., том.) 
(Филин 22, 237, 238; 24, 54, 75; Подвысоцкий 112; Даль? П, 1600), ос- 
тоять ‘обстоять’ (Гриб. Хрестоматия 192), ‘утратить какой-н. при- 
вкус после обмачивания в воде (о грибах)’, остояться ‘перестать 
двигаться, остановиться’, ‘перестать идти, стать (о часах)’, ‘пере- 
стать работать’, ‘постоять, отдыхая или пережидая что-н’, ‘обосно- 
ваться, устроиться’, ‘закончиться, прекратиться’, ‘утратить подвиж- 
ность, онеметь’, обстояться ‘сделаться устойчивым, постоянным; 
установиться (о погоде)’, ‘вылежаться (о выстиранном и высушен- 
ном белье)’ (Словарь Карелии 4, 260—261, 118), укр. обстояти ‘за- 
щищать от кого-л.’, ‘(добиваться исполнения чего-н.) настоять на 
чем’ (Словн. укр. мови У, 586; Укр.-рос. словник Ш, 68), абстаяць 
‘обстоять”, астдяцца ‘(о жидкости) устояться’, ‘устоять, удержаться 
на ногах’ (Блр.-русск.), обстояць ‘отстаивать кого’ (Носов. 353), ди- 
ал. абстыяць ‘обстоять (о делах)’ (Бялькевч. Мапл. 33), остояцца 
‘устояться?’ (Турауск! слоуник 3, 271), апстояць ‘защитить, заступить- 
ся, отстоять’ (Жывое слова 138), абстдбяцца ‘обжиться’ (Янкова 16). 

Сложение преф. *ор- и гл. *язозан (см.). Трудно разграничить про- 
должения с преф. *ор- и *0о!-. См. ЭСБМ 1, 182. Сербохорв. 
оп-стд}ати ‘быть, существовать; выдерживать’ (РСХУ 4, 172), веро- 
ятно, словообразовательно-семантическая калька с лат. емяеге 
(< ех-яяеге). 

*оБ$фо]ьса: словен. диал. остойца ‘шесты’ (Ал. Харузин. Крестьянин 
Австрийской Крайны и его постройки - Ж. Ст., год двенадцатый, 
1902, вып. Г, 12), ст.-чеш. озю}сё м.р. к ояай, ‘победитель, витязь’ 
(51251 12, 693), чеш. озо}се м.р. ‘травитель людских кишок и глота- 
тель крови народной и “о$0]сё” тех предков’ (Кой П, 422). 

Производное с суф. -ьсь от *обяоза/*обяють (см.). 

*оБ$ю]ьпъ(ь): болг. обстден, прилаг. ‘подробный, обстоятельный’ 
(БТР), сербохорв. оруюодап ‘сильный, крепкий’, ‘отвердевший’, 
Озото ср.р., село в Хорватии (КУА [Х, 276, 137: только в двух кни- 
гах), диал. орядуап, -па, -о ‘постоянный’ (Вепе&1с 9, 1875), Осто}на 
бара (Д. Петровий. Микротопонимика Никшийког польа 144), словен. 
стар. оБот ‘прочный’ (Сшзтапп/Капибаг 343 [065]), оБядуеп, прилаг. 
‘составной’, ‘прочный, стойкий, основательный” (Ре. 1, 750), чеш. 
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оботу ‘сносный, недурной, довольно приличный, неплохой, год- 
ный, полезный’ (Кон |, 249), нар. ‘устойчивый, полезный” (РЗС), 
слвц. оряопу, прилаг. ‘сносный, недурной, удовлетворитсльный, под- 
ходящий’ (557 П, 454). 

Прилагательное, производное при помощи суф. -ьпъ от гл. *ор510- 
ран (см.). 

*оБзюгБа: чеш. озгара ж.р. ‘восстановление сил, подкрепление” (Кой П, 
422), ст.-слвц. ойгара ж.р. ‘лечение’ (Н1$1юг. Зюуеп. Ш, 392). 

Отглагольное имя с регулярным корневым вокализмом -о- от не- 
сохранившегося гл. *оряегри (см.). 

*орзогЫый (5е): сербохорв. ога! 5е ‘излечиться’ (ВТА [Х, 276: только 
у Микаля), ст.-чеш. ога ‘укрепить, подкрепить (едой, питьем)’, 
ога 56 ‘восстановить силы’, ‘приободриться’ (51651 12, 694), чеш. 
оятгарй ‘поправиться, восстановить силы’, озй'ар 1 5е ‘подкрепиться’ 
(Кой П, 422), ст.-слвц. ога!’ 5а ‘стать здоровым, выздороветь, вы- 
лечиться’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 392), укр. осторобитися ‘испугаться, от 
испуга разбежаться’ (Гринченко Ш, 71). 

Сложение преф. *ор- и гл. *517ЬИ! 5е (см.). 

*оБ$огра: ст.-чеш. огайа ж.р. ‘обеспечение безопасности’, ‘охрана’, 
‘сохранение, удержание (чего-то желательного)” (54$ 12, 694—695), 
чеш. озгайа ж.р. ‘стража, охрана, караул’ (Кой П, 422), ст.-укр. осто- 
рога ‘предостережение’ (Картотека. словаря Тимченко: ХУП в.), укр. 
осторога ж.р. ‘предостережение’, ‘осторожность’ (Гринченко Ш, 71; 
Словн. укр. мови У, 788; Укр.-рос. словн. Ш, 170), блр. асцярога Ж.р. 
‘осторожность, предосторожность; опасение, опаска’ (Блр.-русск.), 
асьцярбга ‘осторожность, предостережение” (Байкоу-—Некраш. 36), 
диал. асьцярдга то же (Гарэцк 15). 

Отглагольное имя с регулярным вокализмом -0-, производное от 
гл. *орчегоР 1 (см.). См. Мозквь 293. 

*оБ$юогт 1 ($е): сербохорв. оругати ‘окружить’ (ВТА ТХ, 138), слвц. 
огапи ‘молотить с одной стороны’ (Кой П, 422: па 51оу.; ливтапп 
Ц, 991: $с.), оятатй’ (2Боже) то же (Ка! 434), н.-луж. порягот$ ‘ок- 
ружить со всех сторон’ (МиКа $1. 1, 382), русск. диал. осторониться 
на все четыре стороны ‘расступиться в разные стороны’ (яросл.) 
(Филин 24, 74), ‘отойти в сторону, посторониться’ (Словарь Каре- 
лии 4, 260). 

Сложение преф. *ор- и гл. *5огт! (5е) (см.). 

*обзюгпъКъ/*об$фогпъКа: слвц. о5апка зоол. ‘морская улитка с жабра- 
ми (Мигех Бгап4аг1$), из которой получают краску пурпурного цвета’ 
($37 Пб 609), русск. диал. осторонок м.р. ‘кривой, одноглазый чело- 
век’ (вят.) (Филин 24, 74), блр. диал. астароднак м.р. ‘бок гумна” (3 на- 
роднага слоунка 54). 

Производное с суф. -ъКъ, сложившееся на базе сочетания *оБ 
*1огпа (см.). 

*оБ$юг#а/*оБ$ог%ь: с.-хорв. озга2а ж.р., то же, что гаа (ВТА ТХ, 277), 

ст.-чеш. оуга# ж.р. ‘стража, охрана’ (5$1 12, 696), чеш. ояга# ж.р. то 
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же (Кой ЦП, 422), польск. о5го2а ‘осторожность’, ‘частокол” (\Магз2. 
Ш, 871), русск. диал. осторджа ж.р. ‘осмотрительность, бережли- 
вость, оглядка’, усторожь ж.р. ‘осмотрительность, осторожность’ 
(волог., пск., перм. — Даль? П, 1827; Филин 24, 74), ст.-блр. осторожа 
‘стража’ (Скарына 1, 452). 

Бессуффиксальное производное от гл. *оряог! (см.). 

*оБЗюгЯи (56): сербохорв. ога?! ‘сохранить, уберечь’ (ВА ТХ, 138), 
словен. обятайи ‘сторожить’ (Ощ5тапп/Кагисбаг 343 [049]), обягайи, 
оятаян ‘сторожить, защищать’ (Р|ет. [, 751, 861), ст.-чеш. оягайи ‘ох- 
ранить, уберечь кого, обеспечить безопасность’, ога? ит 56 ‘обеспе- 
чить себе охрану, безопасность’ (51651 12, 697), чеш. оягаЯи, редк. 
озтаяи ‘обеспечить охрану’, диал. ‘охранить, защитить” (РЗС), 
русск. диал. осторожить ‘оберегать, охранять, стеречь, окружать 
защитой, караулом, сторожами или огораживать для охраны’, ос- 
торджиться ‘остерегаться, беречься, быть осторожным’ (Даль? П, 
1826, 1827). 

Сложение преф. *ор- и гл. *ЯогЯи 5е (см.). 

*оБ$ог2ьКа: ст.-польск. оято2ка ‘сторожиха’ (1387 — Се$ИКо\а 90), 
русск. диал. осторджка ж.р., название действия по глаголу (Даль? П, 
1826), ‘осмотрительность, осторожность’ (тул., краснояр., южн. 
урал.), ‘сторожка’ (перм., урал.) (Филин 24, 74; Словарь орловских 
говоров 8, 164), ‘ловушка, капкан’, ‘спусковой механим, пружина в 
капкане, ловушке’, без осторбжки ‘без страха, опасения’, с остор- 
ожкой ‘осторожно’ (Словарь Карелии 4, 260). 

Производное с суф. -ьКа от гл. “обяогйй (см.) или от имени 
*оряогза/“оряот?ь (см.). 

*оБЗюогйьытКъ: сербохорв. озга#ик м.р. топ. в старой Сербии (ВТА [Х, 
277: только у Даничича из документа ХУ в.), ст.-чеш. ога м.р. 
‘стражник, защитник” (51С$[ 12, 697), чеш. ога? м.р. то же (Кой П, 
422), польск. стар. озго2т ‘тот, кто проявляет осторожность’, 
‘стражник’ (\Маг$2. Ш, 871). 

Производное с суф. -!ъ от прилаг. *оряог2ьпъ(ь) (см.) или с суф. 
-ышАъ от *оряог2а/*оряог5ь (см.). 

*оБ$ог2ьпо$ь: чеш. озтапозГ ж.р. ‘осторожность’ (Кой П, 422), 
СТ.-ПОЛЬСК. 051702105 ‘осторожность, предусмотрительность’ 
(51. $1ро|. \, 674), польск. ого2по5с, сущ. от ото2пу, ‘осторожность’ 
(\ММаг$7. Ш, 872), словин. идяго#по5с ж.р. ‘осторожность’ (Гогегих. 
Ротог. Ш, 1, 741), ие т0то5с ж.р. то же (Катой 230), ст.-русск. ос- 
торожность ж.р. ‘обереганье, охранение’ (Ворон. а., 235. 1670 
и др.), ‘осторожность, осмотрительность’ (А Дедил. воев. избы, 
М 93, 1668 и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 154), русск. осторджность 
ж.р. ‘осторожность; осмотрительность’ (Ушаков П, 882), диал. ос- 
торбжность ж.р. ‘осторожность, бережность, оглядка’ (Дальз ИП, 
1826—1827), укр. осторбжешсть ж.р. то же (Гринченко Ш, 71), блр. 
асцярбжнасць ж.р. ‘осторожность; осмотрительность; бережность; 
благоразумие’ (Блр.-русск.), асьцярожнасьць ж.р. то же (Бай- 
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коу—Некраш. 36), диал. астрожнысьць ж.р. то же (Бялькевч. 
Мапл. 61). 
Производное с суф. -о5гь от прилаг. *оБз1от%ьпъ (см.). 

*оБ$фогьп(ь): ст.-чеш. ога ту, прилаг. ‘осторожный’, ‘обеспечиваю- 
щий охрану, защиту” (516$1 12, 697), чеш. огату, прилаг. ‘осторож- 
ный, осмотрительный?’ (Кой П, 42), слвц. озгату, прилаг. то же ($51 
П, 609), ст.-польск. ото2ту ‘хитрый, ловкий, сметливый? ($. $1ро|. У, 
674; СлезПКо\ма 90), польск. оз{го2пу ‘осторожный, осмотрительный” 
(\аг$2. Ш, 872), диал. озто2пу: оягийи ‘внимательный, предусмотри- 
тельный’ (Н. Сбто\ис2. Ола1еКЕ табог$К П, 1, 315), словин. из!гоёпу, 
прилаг. то же (Катой 230), увугди#ит, -па, -пе, прилаг. то же (Когепие. 
$10117. УЪ. ЦП, 1339), из!го#ит, прилаг. то же (Гогешя. Ротог. Ш, 1, 
741), ст.-русск. осторожный, прилаг. ‘удобный для охраны (?); хоро- 
о защищенный (?)’ (Гебд., 48, 1660 г.), ‘осторожный, вниматель- 
ный, осмотрительный’, быть осторожну ‘быть начеку’ (Курантыз3, 
52. 1645 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 154), русск. осторожный. -ая, -ое 
‘предусматривающий возможную опасность, осмотрительный, дей- 
ствующий без опрометчивости’, ‘очень сдержанный, нерезкий, нере- 
шительный в формулировках”, ‘бережный, не грубый, деликатный’ 
(Ушаков П, 882), диал. осторожный ‘осмотрительный, бережный; 
спокойный, внимательный и рассудительный, упреждающий всякое 
худо’ (Даль? П, 1827), ‘крайне осторожный в своих действиях, поступ- 
ках’, ‘требующий осторожности, осмотрительности’ (Полный сло- 
варь сибирского говора 2, 252), блр. асцярджны ‘осторожный, осмо- 
трительный; бережный; благоразумный’ (Блр.-русск.), асьцярожны 
то же (Байкоу-Некраш. 37). 

Прилагательное с суф. -ьпъ, производное от *0510г5а/*ояог%ъ (см.). 
См. Вгйскпег 385; Мюозсь 293. 

*о5$02а/*оБ$ю%ь: сербохорв. 0510%а ж.р. ‘шест, который служит осно- 
вой стога’, в одном примере: О озоз 5е ъ]е 5Цепо... (ВТА [Х, 276), 
русск. диал. остджь Ж.р. ‘загородка” (сиб.), остджи мн. ‘изгородь из 
жердей вокруг стога сена’ (арханг.), ‘место в поле, где стоял стог’ 
(арханг.), ‘укладка сена’ (Приангарье) (Филин 24, 68; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 30; Словарь Приамурья 186). 

Производное с преф. *оБ- и суф. -}а/-]ь от *;1ояъ (см.). 

*оБ$ю0 Я: русск. диал. остожить ‘возводить изгородь вокруг стола 
(стогов) сена” (вят.), ‘взглянуть на кого-, что-л. проистально, не отво- 
дя Глаз; уставиться’ (яросл.), ‘стать неподвижным от испуга, изумле- 
ния и т.п.; остолбенеть’ (яросл., олон.) (Филин 24, 68), обостдбжить 
‘огородить стог сена, окопать его, чтобы предохранить от пала” 
(Элиасов 254), укр. остожить ‘уставить глаза’, ‘остолбенеть, окаме- 
неть’. | 

Суффиксально-префиксальное образование от *5108ъ (см.). 

*06$02ъ]е: сербохорв. 050% е ср.р. ‘кол, вокруг которого мечут стог’, 
‘стог’ (ВТА [Х, 276: Вук), Ояо {е м.р., мужское имя (ВТА [Х, 276: 
только у: ЗуеючеГ. №11$. 33), диал.. остдже ср.р. ‘столб, к которому 


*06${0ые 68 


привязывают коня во время молотьбы?’ (М. Вуичий. Руечник Прош- 
пена 85), остдже ср.р. ‘вертикальный столб, около которого кладет- 
ся корм для скота’ (М. Букумирий. Из ратарске лексике Гораждев- 
ца 91), ‘небольшой столб, за который привязывают коня при молоть- 
бе’ (Речник Загарача 307), ‘жердь, столб, вокруг которого мечут 
стог’ (Р. Стиуовий. Из лексике Васоевива 157 [275]), словен. 06510 }е 
ср-р. ‘Че Кеге!асве” (Ре. Т, 750), др.-русск. остожик ‘покос мерою в 
стог сена; земельная мера’ (Купч. 1453 г. - Срезневский П, 742), 
ст.-русск. остожье ср.р. ‘земельная мера; покос, дающий стог сена’ 
(А. феод. землевл. 1, 257. 1453 г. и др.), ‘специально оборудованное 
место (с подмостками) для хранения стогов сена и кладей хлеба’ (Кн. 
прих.-расх. Тихв. м. № 1, 156 об. 1592 г. и др.), ‘изгородь вокруг стога 
сена или клади хлеба’ (АХУ П, 103. 1589 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
13, 153), русск. диал. остджье и остожьё ср.р. ‘ровное, расчищенное 
место, на котором ставят стог (стога) или большую копну (копны) се- 
на, клади хлеба’ (волог., перм., том., иркут., онеж. и др.), ‘подстилка, 
основание из соломы, веток, жердей и т.п., стог сена, кладь снопов’ 
(костр., влад., олон., волог. и др.), ‘место (часто огороженное), на ко- 
тором стояли стог сена или кладь хлеба (с подопревшей травой, ос- 
татками сена, соломы, подстилки и т.п.)’(южн., сиб., арханг., новг. 
и др.), ‘изгородь из жердей (кольев и т.п.) вокруг стога (стогов) сена, 
клади хлеба’ (иркут., вят., арханг., волог. и др.), ‘ров вокруг стога се- 
на, чтобы уберечь его от потравы’ (урал.), ‘изгородь вокруг жилой 
постройки, земельного участка’ (краснояр.), ‘род каркаса, вокруг ко- 
торого мечут стог сена (ряд вертикально вбитых жердей; стожар с 
приставленными к нему поддержками; козлы из кольев и т.п.)” (во- 
лог., арханг., костр.), ‘жердь, вокруг которой мечут стог сена’ (ка- 
лин.), собир. ‘равные промежутки между стожарами зарода [прясел 
для просушки сена, овса и т.п.?]’ (волог.), ‘стог, копна сена, соломы’ 
(новг., арханг., калин., олон. и др.), ‘нижний пласт, нижняя часть сто- 
га, копны сена или соломы?” (ряз., калин., моск., новг. и др.), остджье 
и остджие ‘незавершенный стог, незавершенная копна сена?’ (моск.), 
остбжье ‘верхний слой сена в скирде, обычно низкого качества” (но- 
восиб.), ‘часть сена, которую не ест скот (несъедобные растения, 
грубые стебли и т.п.)” (краснояр.), ‘количество сена, равное трети, 
четвертой или пятой части стога’ (арханг.), ‘покос, с которого нака- 
шивают стог сена’ (калин., новг.), ‘пристройка во дворе”, ‘род рыбо- 
ловной снасти ? остроги ?’ (арханг.), остджья мн. ‘род прясла -— жер- 
ди с сучками, на которых сушат сено’, ‘ветки, небольшие деревца, 
жерди, колья, которыми обкладывают стог или прикрывают сверху” 
(южн.-урал.), ‘жерди изгороди’ (арханг.) (Дальз П, 1825; Филин 24, 
68—71; Опыт 145; Новг. словарь 7, 30; Сл. Среднего Урала Ш, 73; Ир- 
кутский областной словарь П, 100; Словарь говоров старообрядцев 
Забайкалья 322; Словарь Алтая 3, 200; Словарь Красноярского 
края? 247; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 361; Словарь говоров Подмосковья 323; 
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Акчимский словарь (Н-О), 124: Элиасов 271; Словарь сибирского го- 
вора П, 252; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 30) остджье 
‘сделанное из веток основание для стога (чтобы сено не отсырело и 
не прело’ (Деулинский словарь 374; Словарь русских говоров Кузбас- 
са 142), ‘изгородь, ограждающая стог или скирд’, ‘изгородь или навес 
для сушки сжатого хлеба’, ‘участок покоса с травой на один стог” 
(Словарь Карелии 4, 259), ‘остатки сена после укладки или вывозки” 
(Сл. Среднего Урала Ш, 73), ‘воткнутая вертикально жердь, вокруг 
которой складывают стог; стожар’, ‘колышки, поддерживающие 
стожар (жердь в середине стога) в устойчивом положении’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 59), ‘постоянное место для заро- 
дов’ (Живая речь кольских поморов 104), остожьё ‘плетневая заго- 
родь вокруг зародов сена’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. ди- 
алект. П, вып. 1, 65), блр. остджже ср.р. ‘плетневая ограда вокруг 
стога сена’ (Носов. 370), диал. астджжа ср.р. то же (Яшкин. Блр. ге- 
агр. назвы 16), ‘место где был стог’ (Бялькевч. Мапл. 60), астэжа 
‘подмостки под стог’ (ЭСМБ 1, 182). 
Производное с преф. *ор- и суф. -ые от *яювъ (см.). 


*оБ$ора / *оБ форт: с.-хорв. оряир м.р., название действия по гл. орз{ир:- 


и (Шулек), ойир = ояиргса (Стулли) (ВТА ТХ, 139, 286), словен, обдр 
м.р. ‘окружение, блокада” (Р!еи. 1, 750), ст.-чеш. обяира ж.р., к ГЛ. 
обяирш, ‘о том, что захватывает; чему предаются (о грехе)’ (5{6$1 9, 
187), в.-луж. момир ‘НиззБеше, ЕггаЦип?’ (РёЫ 853), польск. озер, 
стар. оБер ‘облава’, ‘часть леса, закрытая лесным потоком или бро- 
дом?’, ‘лесная чаща; место в лесу, где живут звери’, ‘большой лес на 
низких, болотистых местах; лес осиновый, еловый или смешанный’, 
‘лесная чаща, окруженная канавками’, ‘вырубка; часть леса, исполь- 
зуемая в хозяйственных целях’, ‘сети, которыми окружают зверя’, 
стар. оБер ‘окружение’, ‘дебри; трущоба” (\агз2. Ш, 866-867, 522), 
ст.-русск. оступъ ‘участок, окруженный сетями или изгородью” 
(Польск. д. Ш. 669. 1570 г. и др. —- СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 167), русск. ди- 
ал. оступ м.р. ‘уступ речного берега’ (Филин 24, 93), дступь ж.р., 
действие по глаголу, Оступ медведя ‘будильщики, окружающие бер- 
логу внутри цепи; подъем медведя; облава; участок, окруженный те- 
нетами и облавой’ (Дальз П, 1603), блр. диал доступ м.р. ‘облава’ (Ту- 
рауск! слоунк 3, 272). 

Бессуффиксальное отглагольное образование от гл. *оБзюрт 
(см.). 


*об${юрай (5е): цслав. обътжлатн сиситдаге, отжлати олохорё 1осо 


седеге (Зчр.), аф(ютаобси, 4езс1зсеге (МИ. Г.Р), сербохорв. орзирай, 
несврш. к орир (Белла, Стулли), озирай, несврш. к ойир (толь- 
коу Вука) (КУА ТХ, 139, 286), словен. обу:драй, несврш. к обор, ‘об- 
ступать, окружать” (Ре. [. 750), ст.-чеш. озщрай ‘обступать, окру- 
жать; делать шаги (выпады) вокруг чего-л.’ (51651 12, 723), чеш. стар. 
редк. охоирай ‘обступать’, озшрай ‘пребывать, находиться’ (Кой П, 


428), в.-луж. торяирас, иояирас ‘окружить, обступить” (РЕ 818, 
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853; Трофимович 355), н.-луж. побз{ира$ ‘обступать, становиться во- 
круг чего, окружать, обходить (шагами), обставлять’ (МиКа 31. П, 
522-553), ст.-польск. орз{арас, озарас ‘окружать, обступать” ($1. $1ро]. 
У, 386, 672), польск. стар. обяарас ‘обступать’ (У’агз7. Ш, 866), 
др.-русск. обступати (обоступати) ‘окружать, обступать’ (Треб- 
ник, 407. ХУ] в.), оступати ‘обступать, окружать; также образно и 
перен.’ (Мин. окт., 142. 1096 г.), ‘обходить кругом, лишая возможно- 
сти отхода, отступления’ (1361 -— Рог. лет., 71) (СлРЯ ХЕХУН вв. 12, 
171; 13, 167; Срезневский П, 748), русск. оступаться, несврш. осту- 
питься (Ушаков П, 887), русск. диал. оступать ‘отдавить или запач- 
кать, наступив на что-л.’, оступаться ‘уступить кого-, что-л.’ (ар- 
ханг.), ‘сбиться (при пении)” (арханг.), ‘остановиться’ (арханг.), ‘пре- 
кратиться, перестать (о дожде)’ (Филин 24, 93), обступаться ‘осту- 
паться’ (Словарь Алтая 3, 180), укр. обступати, оступати ‘обсту- 
пать, окружать’, перен. ‘окружать со всех сторон (о деревьях, горах, 
строениях и т.п.)’, перен. ‘затягивать, обволакивать, заволакивать 
(о дыме, тумане и т.п.)’, перен. ‘полностью овладеть кем-н.’ (Грин- 
ченко Ш, 73; Словн. укр. мови У, 587-588, 791; Укр.-рос. словник Ш, 
69), оступатися ‘сходить с места, оступаться’, ‘заступаться’, перен. 
‘делать робкие шаги’ (Гринченко Ш, 73), блр. абступаць ‘обступать, 
окружать’, аступацца ‘пятиться, отступать’ (Блр.-русск.). 
Сложение преф. *05- и гл. *$1орай {5е) (см.). 

*оБ$юрш: ст.-слав. утжинтн ломюрхЕТУ, обудеге, сгситдаге ‘обступить, 
окружить’ (С]02., $]$ 23, 575), целав. окытжинтн хохлобу, сшреге, 
обз14еге (МИ. Г.Р), болг. диал. опстъша ‘осадить’ (К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие. — Македонски преглед УШ, 2, 
1932, 126), сербохорв. орушри ‘окружить’ (КТА [Х, 139: в словарях 
Беллы, Стулли, Шулека и Даничича), словен. стар. обзор Сисит- 
су]со ‘обступить’ (НроШ; Казеес-Уогепс: также обор), обор ‘ок- 
ружить” (Ре. 1, 861), оБядрий ‘окружить; осадить (город)” (Ре. 1, 750), 
ст.-чеш. орзшрт ‘окружить, обступить; обложить, осадить (о непри- 
ятеле); охватить’ (51551 9, 188), одири то же (51651 12, 723—724; МоуаК. 
$1оу. Ни$. 97; Серпаг. Сез. |ерепду 286), чеш. обоирш ‘окружить, об- 
ступить’ (апртапп П, 802; Кои П, 249), также стар. озоир (Тапртапп 
П, 989; Кон П, 422), ст.-слвц. ояйймри’ ‘охватить (о любви)’ (Ног. 
$1оуеп. Ш, 400), слвц. обяири” ‘обступить, окружить’ ($551 П, 455), так- 
же диал. орхири’ (ОПоуз$КУ. Сетег. 217), в.-луж. иоирс ‘обступить’ 
(РаЫ 853), иобзирис то же (РыШ 818; Трофимович 355), н.-луж. ЙоВ- 
ир$ ‘обступить, окружить’ (Мика $1. П, 552—553), ст.-польск. озере 
‘окружить; осадить” ($1. $1ро]. У, 672), также оряер:с ($. 51ро|. У, 386), 
польск. орзарс, стар. оар1с ‘обступить, окружить, обложить, оса- 
дить’ (\УМаг57. Ш, 522, 866), словин. офяаймс (уста У, 159) уоряарйс 
‘окружить’ (Гогегих. $1оу1п2. У Ъ. П, 1009), также иобяарс (Гогегих. 
Ротог. П, 2, 361), др.-русск. ост8пити ‘окружить, осадить’ (Пов. вр. л. 
6479 г.; Новг. Г л. 6746 г. Срезневский П, 748; Творогов 99), обступи- 
ти ‘окружить, обступить’ (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 27. ХУ-ХУ] вв. — 
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ХУ в.), ‘окружить, осадить’ (Сл. Иппол. об антихр., 43. ХП в.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 12, 171), русск. обступить ‘стать вокруг, плотно окру- 
жая’, оступиться ‘неловко, неудачно ступить’, диал. оступйть ‘об- 
ступить, окружить’ (волог., пск., Филин 24, 94), укр. обступити ‘об- 
ступить, окружить’ (Гринченко Ш, 28; Укр.-рос. словн. Ш, 69), также 
оступити (Гринченко Ш, 73), оступитися ‘оступиться, неудачно 
ступить’ (Словн. укр. мови У, 791-792), ст.-блр. обступити ‘окру- 
жить, осадить’ (Скарына 1, 418), также оступити (Скарына 1, 453), 
блр. абступщь ‘обступить, окружить’ (Блр.-русск.), диал. аступщь 
‘обступить, взять в кольцо’ (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 30), аступщь 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 94). 
Сложение 0Б- и *5{орШ (см.). 


*оБ$юръ: сербохорв. стар., редк. ор%ир м.р. ‘блокада, осада’ (КГА [Х, 


139: у Шулека), словен. об;{0р м.р. ‘окружение, блокада’ (Ре. 1, 750), 
стар. обзор Сиситйапна, Утзапа (Нройо, в.-луж. иозир м.р. ‘шиш- 
ка, отек на ноге’ (РЕ 853), иобяир м.р. ‘окружение’ (Трофимович 
355), польск. озер, оБер м.р. ‘окружение, облава; часть леса, отде- 
ленная потоком’ (\!аг$7. Ш, 522, 866-867, там же др. знач-я), др.- 
русск. оступъ м.р. ‘участок, окруженный сетями или изгородью” 
(Польск. д. Ш, 669. 1570 г.; АИ ГП, 424. 1610-1613 гг. СлРЯ ХР ХУП вв. 
13, 167), русск. диал. оступ м.р. ‘уступ речного берега’ (уржум.., вят., 
Филин 24, 93), укр. дступ м.р. ‘лес вокруг поляны?” (Гринченко 3, 
73), оступ ‘углубление на месте водоема? (Т.А. Марусенко. Матери- 
алы к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). — Полесье. М., 1968, 239), блр. диал. доступ м.р. ‘облава’ 
(Турауск! слоушк 3, 272), воступ вдучы ‘место, где живут, водятся 
волки’ (Касьпяров!ч 61), бступ ‘охотничье угодье; часть леса’ 
(Яшюн. Блр. геагр. назвы 123). 

Обратное именное образование от гл. *орз{ори (см.), достаточно 
раннего времени. 


*об$ёгадай (5е): н.-луж. пор$ааа$ 5е ‘погибнуть нуждаясь, истомиться 


(жаждой, голодом)” (МиКа 31. П, 777), ст.-польск. огадас ‘потерпеть 
(урон), пострадать’ ($1. $ро1. У, 672), русск. обстрадаться ‘обтерпеть- 
ся, обжиться со страданиями, муками; (арханг.) отстрадаться, покон- 
чить страду, уборку хлеба и покос’ (Даль? П, 1601), диал. острадать 
‘потерять на время контроль над собой; выйти из себя’ (пск., Филин 
24, 75), обстрадать ‘закончить страду’ (холмогорск., арханг., Филин 
22, 238), обстрадаться ‘закончить страду’ (шенк., арханг. Там же). - 
Ср. сюда же отглагольное обратное именное образование русск. диал. 
острада ж.р. ‘страда, пора жнитва, жатва” (пск., твер., Даль?з П, 1827), 
острадки мн. ‘конец страды’ (Сл. Среднего Урала Ш, 74). 
Сложение ор- и гл. *;{гаданй (см.). 


*оБ$гахъ: чеш. стар. озх{гасй м.р. ‘страх, испуг”, слвц. огасй м.р. (КАа| 


434), укр. Острах м.р. ‘боязнь, страх, ужас’ (Гринченко Ш, 72; Словн. 
укр. мови У, 788; Укр.-росс. словн. Ш, 171). 
Соотносительно с гл. *орятга 1 (см.). 
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*оБ${га$ НИ: ст.-слав. ост(итити, сврш. талоилорЕТУ ‘причинить страда- 
ния, заставить мучиться, страдать’ (Син., Ст.-слав. словарь 421, 5/5, 
МК. [Р), др.-русск., русск.-цслав. острастити ‘причинить стра- 
дание’ (Псал. ХУГ, 9, Библ. Генн. 1499 г.), ‘устрашить, испугать” 
(АИТУ, 98. 1649) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 155), остраститися ‘постра- 
дать’ (Панд. Ант. (Амф.), 60, 89. Х] в. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 155; Срез- 
невский П, 742), русск. диал. острастить ‘испугать’ (север., Филин 
24, 76). 

Гл. на 0р- и -ш, образованный от *5{га5ть (см.). 

*оБ$таз (5е): цслав. острашитн к рецегтеги (МИ. 1Р), болг. диал. осра- 
ши са ‘испугался’ (Ст. Романски. Български приказки с гръцко пис- 
мо от Македония. — Македонски преглед ТУ, 4, 115), сербохорв. стар., 
редк. озта$и! (ВТА [Х, 277: “глагол с темным значением; только в: 
РозШа 227а: Ра Яо\ШК ромапе озга$еп 1 роБи]зап”), орга! 5е ‘испу- 
гаться’ (ВТА [Х, 138: только в: Кой. 58: ОапазКа 5е орягаЯ 4и$а), 
словен. одтаЯи ‘испугать, устрашить” (Ре. 1, 861), стар. о 
(Ааа Ча Зоттапра (Рийап)), ога (Ерош; Казейес-Уогепс), 
орятгаЯи (З\аБё] 112), чеш. стар. оятаЯй ‘испугать, перепугать’, ст.- 
слвц. ота$И” ‘испугать, напугать’ (Н15юг. $1юоуеп. Ш, 392), польск. 
ота5гус ‘вернуть смелость, приободрить” (\!аг$2. Ш, 868), др.-русск. 
острашитися ‘устрашиться, испугаться” (1127: Лавр. лет., 298; Ипат. 
лет., 292; Моск. лет., 30. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 155; Срезневский П, 
742), обстрашитися ‘устрашиться’ (АИ ТУ. 331. 1663 г. СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 12, 171), русск. острашить, острашать ‘устрашать, пу- 
гать’ (Дальз П, 1828), обстрашить ‘испугать’ (Дальз П, 1601), диал. 
острашиться ‘испугаться’ (арханг., Филин 24, 76-77), блр. диал. ас- 
трашыцца ‘испугаться’ (Жывое народнае слова 124). 

Сложение ор- и *Ятга#и (см.). 

*0о5`6ха/*05тёхъ: цслав. оста ж.р. 1есциит (МиК. ЕР: сбгопорг.; 
о ргаейхит е$0, н.-луж. жоя5ёсйа ж.р. ‘выступающая, выдающаяся 
часть кровли, навес” (МиКа $1. П, 932), др.-русск. остр'5ха ж.р. ‘край 
крыши, особенно соломенной; навес” (946: Ипат. лет., 48), ‘кровля, 
крыша” (Хроногр. Вост. П, 33. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 156; 
Срезневский П, 747), русск. диал. острёха ‘стреха’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 209; Филин 24, 78: ‘нижний свисающий край кры- 
ши; стреха, застреха”. Дон.; Словарь русских донских говоров 2, 209), 
острёх м.р. ‘водосточный желоб под острехами’ (Даль? П, 1828), укр. 
остр{ха ж.р. ‘нижний край соломенной крыши на постройке” (Грин- 
ченко Ш, 72). 

Сложение ор- и *51гёха (см.); возможно, достаточно древнее. 

*оБ$гёКай: чеш. оКан, сврш. ‘обрызгать, опрыскать’, слвц. озйлекаг 
‘обрызгать, опрыскать” (557 П, 609-610), также обхрчекаг (551 П, 
454), русск. обстрекать ‘ожечь, уколоть, ужалить’ (Даль? П, 1601), 
диал. острекать, несврш. ‘сбивать, стряхивать, снимать нагар (со 
свечи)’ (новохопер., ворон., курск. Филин 24, 78), острекать ‘обжечь 
крапивой’ (Словарь говоров Подмосковья 323), обстрекать ‘обжечь 
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крапивой; обжечь чем-либо горячим’ (Словарь орловских говоров 
(Об — ощупкой) 54), обстрекать ‘отгрызать’ (Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби (Дополнение) 
П, 38), абстрыкать ‘обжечь крапивой’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 31), обстрыкать ‘обжечь 
крапивою”’ (Добровольский 512), блр. абстрыкаць ‘обжечь крапи- 
вою” (Байкоу-Некраш. 14), диал. абстрыкаць ‘обжечь крапивой’ 
(Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 18), абстр!каць то же (Бялькевч. Мапл. 
33), апстръкаць (Народнае слова 104). 
Сложение ор- и гл. *ятёкан (см.). 


*оБзгёиН/*оБз6Рай: болг. обстрёлям, сврш. ‘обстрелять’ (БТР), 


словен. орятейн, оятейи ‘ЗигсЬ ешеп ЗсБиВ апзсШеВеп” (Ре. Т, 751, 
861), чеш. оз ей ‘выстрелить, расстрелять’, озйейи (рза) ‘пристре- 
лять, приучить к выстрелам (собаку)’, слвц. озтеГаг ‘обстрелять” 
(357 П, 610), полаб. узтаРГопа, им.-вид. ед. ср.р. прич. страд. “2ег- 
5сво55еп” (К. Оезсв. ТБезаиги$ Пприае дгауаепоройасае Ш, 1468), н.- 
луж. й0р5156115, сврш. ‘сбить выстрелом” (Мика 31. П, 546), пор5151а$, 
несврш. ‘обстреливать, бомбардировать’ (МиКа $1. П, 546), польск. 
о51т2ейс ‘вспугнуть выстрелом, не попав’ (\Маг$2. Ш, 875), озтгеас 
‘обстрелять’ (Там же), др.-русск. обстрЪляти ‘подвергнув обстре- 
лу, повредить’ (Куранты!, 86. 1627 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 171), 
русск. обстрелять, обстреливать крепость ‘стрелять по ней, оса- 
ждая ее’ (Даль? П, 1602), укр. обстрёляти ‘обстрелять’ (Гринченко 
Ш, 28; Словн. укр. мови У, 587), блр. абстраляць, сврш. ‘обстре- 
лять’ (Блр.-русск.). — Ср. сюда же обратное именное образование 
русск. диал. обстрёл м.р. ‘промах при сгрельбе” (сиб., Даль. Филин 
22; 238). 
Сложение ор- и гл. *ятии/*ятеёГан (см.). 


*065`65та: польск. диал. о5!"2езгупа ж.р. ‘дощечка в основании кровли” 


(\У!аг52. Ш, 875), русск. диал. острёшина ж.р. = острех (кадн., волог., 
Филин 24, 79), укр. диал. острииина ‘конец поперечной балки, выхо- 
дящий под стреху; пространство под стрехой’ (Й.О. Дзендзелавський. 
Словник специфично! лексики говрок нижнього Поднюстров’я. — 
Лексикографичний бюллетень ГПУ (Кит, 1958, 48). 

Производное с суф. -та от *орягёха/*орягехъ (см.). 


*оБ5#Н"&5е: словен. оуге$е ср.р. ‘кровля’ (Ре. 1, 862; Гапе#с? 126), ме- 


стное название Озге%е (ВЙатииК 2, 38), чеш. редк. оз{7е3{ ср.р. ‘край 
крыши’, ст.-слвц. озгеЯе ср.р. ‘край крыши, крыша” (Н15!юг. $юуеп. 
Ш, 393), польск. диал. 05172е52е ‘край крыши, навес” (Уагз2. Ш, 875), 
др.-русск. острЪшие ср.р. ‘кровля’ (Хроногр., Вост. ПЦ, 33. ХУГ в. 
СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 156; Срезневский П, 747), укр., редк. острйишя 
ср.р. ‘нижний край соломенной или камышовой крыши, нависающий 
над стеной’ (Словн. укр. мови У, 790). 

Производное с суф. -ые от *орягёха*орягеёхь (см.); впрочем, воз- 
можно и префиксально-суффиксальное образование на ор- и -ые от 
*51гбха (см.). 
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*оБ$гёзьКа/*оБз-6$ьКъ: словен. оз{геЗек, род. п. -$Ка, м.р. ‘выступ кры- 
ши; навес; поля шляпы” (Ре. [, 862), польск. диал. о5{г2ез2ек, род. п. 
-52Ка, ‘навес крыши; вид изгороди’ (\агз2. Ш, 875; 31. в\. р. Ш, 475), 
укр. острйиок, род. п. -шка, м.р. ‘нижний край соломенной крыши на 
постройке; род крыши, положенной поверх плетня’ (Гринченко Ш, 
72; Словн. укр. мови У, 789—790), обстрйика ‘край соломенной кры- 
ши’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся), остришка ж.р. то 
же (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорав 146), блр. диал. абст- 
рэЭшка ж.р. ‘навес крыши над стеной’ (Народнае слова 219). 

Ум. производное на -ьКа/-ьКъ от *орягёха/*орягёхь (см.). 

*о6$`63ышКъ: русск. диал. острешник м.р. ‘род водостока — бревно по 
краю крыши с выдолбленным желобом?” (кадн.. волог., Филин 24, 79), 
укр. острйиник м.р. ‘бревно с колышками для удержания соломы на 
крыше’ (Гринченко Ш, 72), диал. острйиник ‘нижний край соломен- 
ной крыши’ (О.М. Евтушок. Атлас буд. лексики зах. Полисся (Равне, 
1993, 36), блр. диал. остришнык м.р. ‘соломенный снопик, идущий в 
нижний ряд при покрытии крыши’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая 
лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 53). 

Производное с суф. -ьп ъ от *орягёха/*орягёхь (см.). 

*06$терай: др.-русск. остряпати ‘сделать, полностью окончить (де- 
ло)’ (Дм. К., 35. ХУ-ХУП вв.), ‘приготовить к употреблению, обра- 
ботать’ (АИ 1. 443. 1591 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 165-166; Срезнев- 
ский П, 747), русск. обстряпать ‘устроить кругом’ (Дальз П, 1602), 
диал. обстряпать ‘выпачкать, измазать’ (Ярославский областной 
словарь (О - Пито) 23; Новг. словарь 6, 113), обстряпать ‘обделать, 
достичь желаемого’ (Добровольский 512), обстряпать ‘обмануть, 
провести’ (Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 
82), остряпаться ‘закончить дела по домашнему хозяйству’ (Сл. 
Среднего Урала Ш, 75; Акчимский словарь Ш, 125). 

Сложение 0р5- и гл. *5{тераи (см.). 

*оБ$ираН: целав. отинзати хера, юпдеге (М. ГР), ост(игАти гадеге 
(Там же), сербохорв. ояйгтаий, несврш. к 057 (ЕТА [Х, 278-279: из 
словарей только у Беллы, Стулли, ...в Лике), редк. озйлван (КТА [Х, 
278), также диал. озй71еа! (5е) (М. Реб-—С.ВабЩа. КебмкК Бабк! 
Випеуаса 221), словен. оз"ван ‘остригать, обстригать” (Ре. 1, 862), 
также орх{"вай (Рег. 1, 751), об5й гаи (Ре. 1, 751), ст.-чеш. ой йаи, 
свриш. ‘остричь’ (51651 12, 720-721), чеш. ойан, сврш. ‘остричь’, 
также оряййан, ст.-слвц., редк. озтйаГг, сврш. ‘остричь’ (Ног. 
$1оуеп. Ш, 394), слвц. обзйлйаг , сврш. ‘остричь’ ($51 П, 454), также ди- 
ал. озтйаг ($1ос. ЗЛоуак. у Лавоз1. 235), оягейагт (Мае&к. Моуойгад. 
205), н.-луж. йо51Ява5 ‘обрезать, обстричь’ (МиКа $}. П, 548-549), йоБ- 
Я еа$ то же (Там же), польск. о5{72увас, оБят2увас, несврш. от 05й2ус 
оБзттус (Уаг5т. Ш, 875), словин. убзае4с, несврш. ‘остригать’ 
(Гогеп. 310117. УЪ. П, 1108), др.-русск., русск.-цслав. остригати 
‘остригать’ (Жит. св. Вост. 1, 384. ХУ[ в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 156; 
Срезневский П, 742), остризати (Ефр. Корм. 174. ХИП в.; Ж. Серг. Р. 
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Епиф.1, 13. ХУ-ХУ1 вв. - 1418 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 156-157; Срез- 
невский П, 742), русск. остригать, несврш. ‘срезать ножницами во- 
лосы, шерсть’, также обстригать (Дальз П, 1601), диал. острыгать, 
сврш. ‘остричь’ (дубен., тул., Филин 24, 89), острыгать, несврш. к 
обстрычь (Деулинский словарь 358), укр. обстригати, остригати 
‘остригать’ (Гринченко Ш, 28, 72; Словн. укр. мови У, 789), ст.-блр. 
острыгати = пострыгати (Скарына 1, 453), блр. астрыгаць ‘остри- 
гать’, абстрыгацица ‘обстригаться’ (Блр.-русск.), диал. астрыгаць 
‘остригать’ (Бялькевч. Мапл. 61). 

Инновация (тематизация на -а-) на базе *орзтег’ 1 (см.), имперфек- 
тивация последнего, при наличии любопытных случаев (видимо, воз- 
вратной) перфективации, см. выше. 


*оБ$Н пон: чеш. оз йпоий ‘остричь’, также ору йпоин, ст.-слвц. 05й1- 


йпиг, сврш. ‘остричь’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 395), слвц. обутйпиг ‘ост- 
ричь’ (5$. П, 455), н.-луж. йо51{Яюпи$ ‘обрезать, подстричь, обстричь’ 
(Мика $1. П, 549), поряЯюпи$ то же (МиКа $1. П, 548-549), польск., 
редк. от2уепас = о5й72ус (\Магв7. Ш, 875), русск. диал. обстригнуть 
‘отрезать, отстричь” (Сл. Среднего Урала (Доп.) 357). 

Гл. на -пой, образованный в порядке возвратной перфективации 
на базе имперфективного *орзйлван (см.). 


*06$712ЁР 1: цслав. остунштн, остунгж, сврш. хЕраиу, ЕооЕТу, хоур=оах, 1юп- 


деге, гаеге, десауаге ‘остричь’ (МН. ГР, 5.5), болг. острижа, сврш. 
‘остричь’ (БТР; Геров: острижм), также диал. острижа (М. Младе- 
нов БД Ш, 127), макед. остриже ‘остричь’ (И-С), сербохорв. 057 
‘обрезать, остричь’ (КТА [ШХ, 277-278), также диал. 050< 
(М. Реб-@. ВабЩа. ВеёшК Бабка! Вищеуаса 221), острий (Речник За- 
гарача 307), ос (Тетог. Гекяска $1арап]а 80; 7. Ошас, Р. Оше. 
Вги5К. 575; Нгаме-бипипом!с 1, 754), ое (В. Лив. Век Уграде 
144), словен. отт, ойгйет, об ‘остричь’ (Ре. 1, 751, 862), стар. 
от (Нрош, Казаес-—Уогепс), отлей по]аге (Ааа да Зоттапра 
(РиПап)), диал. иду (7. Е ег. Гапопогапз$К! роуоп 38), ст.-чеш. 
ОСТ, ояйи ‘остричь’ (51651 12, 713; М№оуакК. 51оу. Низ. 96; Ллавтапп 
П, 993), полаб. иягайё 3 л. наст. ‘стрижет, острижет” (Ро}ай$К!- 
зейпеи 173, с реконструкцией *о5т2е; К. ОФезсв. ТЬезаипл$ Ппеиае 
гауаепоро|асае ПП, 1466-1467), ст.-польск. 05"?2ус ‘остричь’ ($. 
$ёро!. У, 679), польск. о51г72ус, обят2ус ‘остричь’ (У\/агз7. Ш, 876), диал. 
051"2ус “забрить (в армию)” ($. 2%. р. Ш, 475), словин. 05 Яс, об ЙЯс 
‘остричь’ (ЗусШа У, 186), увезййс (Гогегие. З1юуш?7. У. П, 1113), 
нос (Гогепы. Ротог. ТУ, 3, 1823), др.-русск. остричи ‘остричь, об- 
резать волосы’ (Изб. Св. 1073 г., 172; Х. Дан. иг., 114. 1496 г. - 1113), 
‘постричь в монахи’ (Патерик Син., 145. Х] в.), ‘обрезать, срезать 
что-либо’ (Назиратель, 289. ХУ] в.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 157-158; 
Моление Даниила Заточника 136), русск. остричь ‘срезать ножница- 
ми’, также обстричь, диал. острычь ‘остричь’ (мещов., калуж.., тул., 
ряз., Филин 24, 90; Деулинский словарь 379), обстричь ‘строгая, сде- 
лать гладким, острогать’ (Словарь орловских говоров (Об — ощуп- 
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кой) 55), обстрычь (Деулинский словарь 358), остригчи (Живая 
речь кольских поморов 104; Акчимский словарь Ш, 124; Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 404; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 377), укр. остригти ‘остричь’ (Гринченко Ш, 72), так- 
же обстригти (Гринченко Ш, 28; Словн. укр. мови У, 586), ст.-блр. 
острычи ‘остричь’ (Скарына 1, 453), блр. астрыгчы ‘остричь’, так- 
же абстрыгчы (Блр.-русск.), диал. абстрыгчы то же (Бялькевич. 
Мапл. 33), апстрахчы (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 94), ост- 
рыгц: (Турауск! слоувк 3, 272). 

Сложение 0р- и ГЛ. *511ю[71 (см.). 

*оБ$“ръ: цслав. остунгз м.р. юпзига (МИЯ. Г.Р), болг. диал. острик м.р. 
‘стрижка овец’ (ТТ. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 66), также 
бсрик м.р. (Там же), чеш. оБяйй м.р. ‘отрезок’ (Кой П, 249), русск. 
бстриг м.р. ‘то, что острижено, сострижено’ (Даль, без указ. мес- 
та), ‘остриженная шерсть’ (Слов. Акад. 1847), остриг ‘лысина, 
плешь’ (забайк.) (Филин 24, 79; Элиасов 271), Обстриг ‘шерсть, вы- 
битая пулей из зверя’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 
23). 

Обратное именное образование от гл. *обуйчеЕ т (см.). 

*о65$1йепые: цслав. отунжению ср.р. {оп$ю (МИ. Г.Р), сербохорв. стар. 
от епте ср.р., действие по гл. ос: (ВТА [Х, 279; в словарях Мика- 
ли, Беллы, Стулли), словен. стар. оятИйедте 'Топзига 1апае (НтроШ), 
ойт5нете гатепиит, газ!о, газига (Казе]ес-Уогепс), чеш. о5йел! ср.р. 
‘оп5ига’ (Кой УП, 137), польск. о5г2у2етще ср.р., действие по гл. о5{т2ус 
(\!аг2. Ш, 876), др.-русск., русск.-цслав. острижение ср.р. ‘постриже- 
ние в монахи’ (Патерик Син., 203. Х] в. (Ж. Феодос. Нест.) Усгп. сб., 
83. ХП-ХШ вв.), ‘обрезание волос’ (Алф.!, 166. ХУП в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 156), русск. обстрижеёнье ср.р., действие по гл. (Даль? 
П, 1601). 

Имя действия, образованное от гл. *ор5тче! 1 (см.) с помощью суф- 
фикса -епь}е или - на базе прич. прош. страд. *обя"епъ с помощью 
суф. -ьуе. 

*об5н па, мн. *06$1Яту: сербохорв. Острижине мн. ‘стриженая 
шерсть’, ди та ж-р. (Вепе$с 9, 1905), словен. от те мн. ‘стриже- 
ная шерсть” (Ре. 1, 862), чеш. редк. ой ту мн. ‘остриженные воло- 
сы, стриженая шерсть; обряд острижения волос’, польск. редк. 
о$1ттУ2упу ‘обряд острижения волос” (\/агз2. Ш, 876; $1. 2\. р. Ш, 475), 
словин. 0517 ё26пеё ри. ‘стрижка овец?’ (Зусща Ш, 345). 

Производное с суф. (а) от гл. *обз те: (см.). 

обе ьКъ/ *оБ5НьКа: сербохорв. д517ак, род. п. -$Ка, м.р. ‘обрезок, 
лоскут” (Вепез!6 9, 1905), словен. отек, род. п. -Жа, м.р. ‘обрезок, 
прядь волос; остриженный наголо” (Ре. [, 862), стар. оз Ке ‘стри- 
женая шерсть’ (Н!ро, ст.-чеш. ое, род. п. -#жа/-Жи, м.р. ‘обре- 
зок, лоскут’ (51651 12, 722), чеш. оз ек, род. п. -Жи, м.р. ‘обрезок 
сукна’, слвц. ойт?ок, род. п. -2ка/-2Ки, мн. ой" Ку ‘обрезок; обрезки’ 
(557 П, 610), ст.-польск. 05172у2ек ‘обрезок, остриженный кусок” 
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(534. $ёро]. У, 680), польск. о572у2ек ‘обрезок’ (\Магз2. Ш, 876), словин. 
ОКТ ри. ‘обрезки, лоскуты’ (Зусща УП Зиретепо, 213), русск. ди- 
ал. острижка ж.р. ‘отходы суконного производства — короткая 
шерсть, состриженная с сукна’ (Бурнашев, без указ. места; симб. Фи- 
лин 24, 79-80), острижки мн. ‘обрезки, лоскутки ткани’ (Сл. Средне- 
го Урала Ш, 74). 

Производное с суф. -ь(- от гл. *обзйчеЕТ (см.). 


*оБ$ о: словен. озголи ‘обшить досками изнутри (в горном деле); ос- 


новать; выдубить” (Ре. 1, 863), диал. оятоШ уетКи ‘обрезать лозу’ 
(Р. МегКц. $ргево4 $Ко21 1егзКо Безе се — 2. — Л$ ХУГ, 1970/1971, 8, 
259), стар. огойи азрегаге (Камеес-Уогепс), чеш. озгойи ‘снарядить, 
оборудовать” (аиетапп П, 994), редк. оБягойн ‘нарядить, убрать’, 
польск. редк., диал. оБятос, оягоес ‘убратъ, нарядить’ (\Магзг. Ш, 522, 
869), словин. обгойс ‘убрать, нарядить’ (ЗусМа У, 181), ноягойс 
‘принарядить, разукрасить” ([огепё. Ротог. [У, 3, 1820), др.-русск. 
остроити ‘устроить; освоить’ (СлРЯ Х|-ХУИП вв. 13, 162), русск. об- 
стрбить ‘застроить, выстроить’ (Дальз П, 1601), блр. диал. 
абстрдщь ‘построить’ (Янкова 16). 

Сложение 05- и гл. *;толи (см.). Впрочем, на решение вопроса о 
возрасте образования может повлиять очевидный параллелизм лат. 
оБ-ягио, обягиеге ‘строить спереди, загромождать, заваливать’, если 
из *ор-51го{-. 


*оБ$готтъ: польск. диал. оз{гот м.р. ‘опорная балка’ (\УМагз2.. Ш, 870; $1. 


2\/.р. Ш, 747), др.-русск. Остромъ, местн. название (Творогов 99). 
Сложение 05- и *Ятотъ, *Ятоти! (см. $.уу.). 


*оБ$готъка/*о65готлъКъ: др.-русск. остромокъ м.р. ‘небольшой во- 


зок сена или соломы (как мера)’ (Польск. д. |, 218. 1496 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 154), острамокъ ‘охапка’ (Уст. гр. Ильмех. бобр. 
1537. Срезневский П, 742; Челобитная кадашевца С. Сергеева о деся- 
ти острамках сена... - Московская деловая и бытовая письменность 
ХУИП в. М., 1968, 63), русск. диал. острдмка ж.р. ‘веревка, за которую 
привязывают пристяжную лошадь’ (Новг. словарь 7, 35), острамка 
ж.р. ‘связка, вязанка сена, соломы, хвороста’ (нижнелом., пенз.), ‘не- 
полный, небольшой воз сена, соломы’ (симб., пенз., влад., нижегор.), 
“стожок сена” (пенз., Даль, с вопросом к знач.) (Филин 24, 75), ост- 
ромок ‘небольшая охапка сена, фунтов 20’ (Добровольский 542), 
острбмок, острамок ‘беремя, вязанка’ (Даль?з П, 1827; запад., тамб., 
тул., симб., пенз., влад., нижегор.; Филин 24, 88: моск., смол., пск., 
обоян., курск.), острёмок м.р. ‘небольшой воз сена’ (Опыт словаря 
говоров Калининской области 165), ‘небольшой стог сена, соломы?” 
(наровч., пенз., орл., ворон. Филин 24, 75-76; Словарь орловских го- 
воров 8, 165; Опыт 145; Словарь говоров Подмосковья 323; Деулин- 
ский словарь 374; Словарь русских донских говоров 2, 209; Ярослав- 
ский областной словарь (О -—- Пито) 59; Новг. словарь 7, 30), остра- 
мок ‘жердь, вбитая одним концом в землю с тем, чтобы вокруг нее 
класть сено’ и др. знач-я (Куликовский 73), блр. астрдмак м.р. ‘возик 
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сена’ (Байкоу-Некраш. 36; Носов. острбмок), астрамдк ‘узкий и 
высокий воз сена или что-нибудь подобное’ (Гарэцки 15), диал, аст- 
рамак м.р. то же (Жывое слова 152). 

Префиксально-суффиксальное образование на оь- и -ък- от 
*;1тот- (см.). Ср. след. 

*оБ$#гор!: русск. диал. остропить ‘поставить стропила’ (Живая речь 

кольских поморов 104; Филин 24, 88-89: каргоп., арханг., мурман.). 
Гл. на ор- и -ш от *я1торъ (см.). Ср. след. (см.). 
*065торые: словен. озгоруе ср.р. ‘потолок’ (Ре. 1, 863). 
Префиксально-суффиксальное образование на оБ- и -ые от 
*51горъ (см.). 

*о5$гоуёп(тъ)/*оБ$гоудатитъ: цслав. октовНННУ м.р. шзшапи$ (М. 
ГР: Свгоп.), сербохорв. Острвланин м.р. ‘островитянин’, дягу/апт 
м.р. (ВТА [Х, 284: из словарей только у Вука... и только у двух авто- 
ров), чеш. озгоуап м.р. ‘островитянин, житель острова’, слвц. о51то- 
уйп м.р. ‘островитянин” (Ка1а| 435), др.-русск., русск.-цслав. остров- 
лянин м.р. ‘житель острова’ (Иез. ХХХХ. 7. толк. (Упыр. 251). ХУ в. 
— 1047 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 159), русск. диал. островлянин м.р. 
‘островитянин” (шенк., арханг.), ‘житель деревни Остров’ (пинеж., 
арханг.) (Филин 24, 84), укр. остров’Янин м.р. ‘островитянин’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 171), также острёв’янин м-р. (Словн. укр. мови 
У, 789). — Ср. производное русск. диал. островянский ‘находящийся 
на острове’ (Добровольский 542). 

Производное с суф. -ёп-/-}ап- от *оБзтоуъ. 

*оБ$#гоута: русск. диал. островина ж.р. ‘остров’ (борович., новг., смол.), 
‘отмель’ (борович., новг.), ‘возвышенное место среди болота, порос- 
шее лесом’ (новг.) (Филин 24, 83; Дальз П, 1830; Новг. словарь 7, 32), 
блр. диал. астравна ж. ‘остров’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
113), астравнка ‘неболышной лужок среди леса; неболыная роща сре- 
ди лесного покоса; поляна среди леса’ (Ягикн. Блр. геагр. назвы 16). 

Производное с суф. -та от *оБягоуъ (см.). 

*065$`оу156е: польск. озгомл5Ко ср-р. ‘группа островов, архипелаг” 
(У’агзт. Ш, 871), русск. диал. островище ср.р. ‘низкий, заливаемый 
водой (или подводный) остров; крутая мель, едва покрытая водой’ 
(волж., Даль. Филин 24, 83), островище = островина (Словарь Крас- 
ноярского края? 247), укр. островище ср.р. ‘место, где был остров’ 
(Гринченко Ш, 72). 

Производное с суф. -Ёе от *обзхтоуъ (см.). 

*об$гоуйёттъ: русск. островитянин м.р. ‘житель острова’ (Даль? П, 
1830). — Ср. сюда же производные русск. Островитинов, Острови- 
тянов, фам., свидетельствующие, собственно говоря, о существова- 
нии производящего апеллатива *островитин ‘житель острова/мест- 
ности по названию Остров?’ (см. о фам. Б.О. Унбегаун. Русские фами- 
лии. М., 1989, 109, где не совсем точно фам. производится прямо от 
бстров; о первичности варианта Островитинов см. еще Ю. Федо- 
сюк. Русские фамилии 168). 
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Производное с суф. -ётть от *орягоуъ (см.), с учетом приведен- 
ных выше оговорок. 

*оБ$гоуйъь: чеш. отоуйу ‘подобный острову’ (Кой П, 426), др.-русск.., 
русск.-цслав. островитыи ‘подобный острову’ (Хрон. Г. Амарт., 455. 
ХУ в. - Х в. СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 159; Срезневский П, 743), русск. ди- 
ал. островйтый ‘богатый островами, многоостровный’ (Дальз П, 
1830; Филин 24, 83; островитый ‘с большим количеством островов” 
(Даль [без указ. места]; онеж., арханг.). 

Прилаг., производное с суф. -Иъ от *орягоуъ (см.). Ср. предыд. 

*оБ5гоуъ/*0Б$тоуо/*оБ$гоуа: ст.-слав. ©твз м.р. УЙоос, шзШа ‘ост- 
ров” (Супр., Зогр., Ст.-слав. словарь 421; М.., $а4., 57$), болг. 
бстров м.р. ‘остров’ (БТР), также диал. оструф м.р. (Э.И. Полто- 
раднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово 103), макед. остров м.р. 
‘остров’ (И-С), сербохорв. стар., редк. озго» м.р. ‘остров’ (ВТА ПХ, 
281: из словарей только у Стулли и у Даничича; Вепе$16 9, 1906: дягоу 
м.р.), Озйтоу м.р., местн. название в Далмации (КА [Х, 281), озу м.р. 
‘остров’ (КУА [Х, 283: только в словарях Вука и Ивековича), также 
стар. озгу (Маигатие Т, 854), оятгоуо ср.р. (ЕЛА ТХ, 281: из словарей 
только у Микали и Поповича), обычно д5йо ср.р. ‘остров’ (ВТА [Х, 
284—285: “Более старая форма - оз{гоуо... Из словарей только у Ву- 
ка”), Оз{гоуе ж.р., мн., местное название в Боснии (ВТА [Х, 281), сло- 
вен. озгду м.р. ‘остров’ (Р1еи. [, 863: $151), ст.-чеи. оятоу м.р. ‘остров’ 
(51651 12, 701-702), чет. о5й’оу м.р. ‘остров’ (ТЛипртапп П, 996), ст.- 
слвц. о5й"оу м.р. ‘остров’ (Н1зюг. $|оуеп. Ш, 396), слвц. оз{гоу м.р. ‘ост- 
ров’ (55/7 П, 611; Ка|а| 435: ВапзКа Вузпса), в.-луж. жотом’ м.р. ‘ост- 
ров’, также в топонимии (Ра 874), н.-луж. доу’ м.р. ‘остров, ча- 
ща; возвышение среди болота’ (Мика $. П, 958), также в топонимии 
(МуКа 51. Ш, 186), полаб. Уаягйу м.р., местн. название 
(Ро]ап$К-Зевпег 165, с реконструкцией *озтоуъ; К. ОезсН. Твезаипа$ 
Пприае дгауаепоро!асае Ш, 1380), ст.-польск. озтои ‘остров’ (3. 
${ро/. У, 674—675), польск. ого’ м.р. ‘остров; бугор, возвышение ме- 
жду рвами’ (\Маг57. Ш, 872), также диал. отд ($1. в\м.р. Ш, 474), 
оятир(Н. Обгто\ис?. ГлаекЕ та!Бог$К! П, 1, 315), также в топонимии — 
Оягду’, диал. ойгома ‘часть леса с шестьюдесятью бортями” (\УМаг52. 
Ш, 872), Оягомо, насел. пункт, Цоягеуо (Тота5?7. Гор. 220), словин. 
иотоу м.р. ‘остров; полуостров; кустарник на лугу; бугор” (Гогегия. 
Ротог. Ш, 1, 740), хеятду (Катий 230), др.-русск. островъ м.р. ‘ост- 
ров’ (Изб. Св. 1073 г., 139; Гр. Дв. [, 162. 1563 г.), ‘небольшой отдель- 
но стоящий лес’ (Арх. Стр. [, 183. 1526), ‘высокое по сравнению с ок- 
ружающим место’ (Х. Афан. Никит., 14. ХУ-ХУ] вв. - 1472 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 13, 158; Словарь языка мангазейских памятников 296), 
русск. Остров м.р. ‘небольшой участок суши, со всех сторон окру- 
женный водой’, диал. дстров м.р. ‘остров на реке с лугом’ (чердын.., 
перм.), ‘луг, огибаемый рекой’ (покр., влад.), ‘песчаная отмель” 
(верхнетоем., арханг.), ‘возвышенное сухое место среди болот” 
(Даль, без указ. места, тобол., тюмен.), ‘возвышенное место на рав- 
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нине’ (челябин.), ‘участок леса’ (плесец., арханг.), ‘часть леса, где 
располагаются борти’ (зап., Бурнашев, Даль, без указ. места), ‘боль- 
шой, старый, густой лес; большой лесной массив’ (олон., волог.., 
новг., яросл., калин.), ‘поляна в лесу’ (арханг., север.) (Филин 24, 
80-81; Герасимов. Словарь уездного череповецкого говора 63; Сло- 
варь охотника 35; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361), укр. дстрив, 
род. п. -рова, м.р. ‘остров’ (Гринченко Ш, 72; Словн. укр. мови У, 789; 
Черепанова. Геогр. терм. 185), также диал. гострёв (А.Т. Сизько. 
Полтав. 25), встрёв ‘мокрая заболоченная низменность’ (Т.А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелляти- 
вов (названия рельефов). — Полесье (М., 1968), 222), остров ‘лес ме- 
жду полянами, перелесок’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексично- 
го атласу укра1нсько: мови (Правобережне Полисся) 96), острёв ‘мыс, 
полуостров’ (Черепанова. Геогр. терм. 185), ст.-блр. остров (Скары- 
на 1, 452), блр. вострау, род. п. -ава, ‘остров’, также диал. острау 
м.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 264), вострау, войстрау, 
гострау (Яшкан. Блр. геагр. назвы 37-38, астрду (Там же, 16). 
Сложение 05- и *-5тгоуъ, в других сложениях и сочетаниях как буд- 
то не встретившегося (обстоятельство, послужившее в свое время ос- 
нованием для того, чтобы отнести специфические случаи “связанно- 
го” употребления Язе-стров, Ду-стров, в бассейне Днестра, к несла- 
вянским элементам, см. Трубачёв. Названия рек Правобережной Ук- 
раины. М., 1968, 182). Дальнейшая принадлежность и связи *-ЯгоуЪ в 
*оБ-ятоуъ, впрочем, совершенно ясны и почти ни у кого сомнений не 
вызывали (исключение - утверждение, будто этимология сербохорв. 
оятгуо ‘Пе’ “не объяснена” [У. ВоейИп “ЕЦоорца” 4, 1963, 24], — не 
представляется серьезным). Естественное при этом тесное родство 
*об-ятоуъ: *5тиа (см.) ес. и сопутствующая семантическая реконст- 
рукция *об-51гоуъ как ‘об-текаемое”, принимаемая всеми, ср. и парал- 
лельное *оБ-1окъ (см.; ср. сербохорв. дток ‘остров’, в общем с тож- 
дественным семантическим рисунком, хотя — и это существенно - 
прекрасно употребляемое как раз вотношении морских остро- 
вов, ср. сотни примеров прежде всего на Адриатике, которым как бы 
противостоит известный инсулоним в черте города Белграда - серб. 
Велико Ратно острво, на Дунае; строящиеся именно на этом 
заключения, что “славянская навигация была речной” и что жили 
славяне вдали от моря, споров не вызывают, хотя и не безупречны, 
ср. содержащуюся в них презумпцию, что морской водной среде как 
будто чужд феномен ‘об-текания’ и вообще течения; распространен- 
ные утверждения см. прежде всего А. МеШе МФГ. 12, 1901, 22; 
14. МФГ, 14, 1907, 360; ВУ, 28, 1928, ХУ (Ргосё$-уегаих 4е$ $6апсез); 
специально см. Фасмер Ш, 165: “Праслав. *0-5тгоуъ то, что обтекает- 
ся, речной остров”). К сказанному выше примыкают наблюдения 
о том, что в праиндоевропейском вообще не было термина (и поня- 
тия) ‘НиВ- одег Мееге$-п5е]” и что во всяком случае в германском, как 
и в славянском, названия острова (помимо заимствованного нем. 
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[п5е!) ориентировались на речную номенклатуру, ср. нем ЕНапа и 
родственные. См. Р. ЗКоК. Гат шзшШа-РгоЫет. — С]она 25, 1937, 217. 
Но во всяком случае необходимо признать, что последовательность 
элементов *оБ-ятоуъ (*ор-ягоиоз), как и ее другие (древние) индоев- 
ропейские варианты, в принципе могла обозначать и морской ост- 
ров, ср. специально реконструируемые тоже как ‘Оп еВип?” древ- 
ние названия островов Адриатического моря — Ар5огоу. АБхагих, глав- 
ный остров либурнской Апсиртиды, и само ’Афуот(0Ес, также 
Арзугто5, Арзугиз (О. Наз$. — Со91$ ак П [Ва!Капо]о5К! 1051. Зага]еуо, 
1963, 99). 

Несколько замечаний о корне *-хтоуъ, который, как это ясно, 
продолжает еще и.-е. *5гоно-5, ср. греч. дбос ‘течение, поток’, кипр. 
роЁос, др.-инд. 5гауа-, лит. згата5 м-р. (см. К. Вира ВК П, 508—509), имя 
с -о- вокализмом корня от глагола *5геид, который как раз не сохра- 
нился в слав., обобщившем вокализм имени, как, впрочем, и балт. 
(см. 5.Е. Мапп. — Гапрцаее 28, 1952, 37). Правда, в балт. имеют место 
также случаи продления гласного корня - *0, наряду с *0, потом, ви- 
димо, переинтерпретированного как *4: лит. 5гауа ‘(крово)течение”, 
наряду с 5гоуе ‘(сильное) течение, поток’. Ср. ЭСБМ 2, 199; ср. далее. 
Тгаиптапп ВУ 279; Егаепке] П, 888. Этим способом деривации, по-ви- 
димому, именной, славянский как будто не воспользовался, ср. в ос- 
новном полную ступень, представленную в *0ор-51гоуъ, а также *51ги- 
7а, *ягива, *ятгиту/тель (см. $.уу.), где обобщено -ои-. В связи с этим 
интерес представляет гидроним (и топоним) О5!гауа, река и город в 
Моравии. Разительно совпадение последнего с ареалом на -ауа и пре- 
жде всего — с Могауа. Однако специфика Могауа (эндемичность на 
Ср. Дунае, принадлежность исхода -ауа в сущности к корню) позво- 
ляет взвесить для О5йгауа и другую возможность — связь через *ор- 
хгауа с *ор-яхтгоуъ, о чем догадывался уже Никонов (Кр. топонимиче- 
ский словарь. М., 1968, 315), иными словами — ступень продления 
*-51гауа < *5гдуа. Принимаемая еще этимология Оз!гаъа < *озтъ (см.) 
менее убедительна. 
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ву на Шпрее, принадлежащий чаще’ (Мика $. НП, 958), русск. Ост- 
ровди, фам. 
Иотовое образование от *орзгоуъ (см.). 
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702), н.-луж. "Обои м.р., ум. от обои (Мика $. П, 958), польск. ди- 
ал. ойгдуек, ум. от о5'ду, ‘роща, заросли на берегу реки’ (\УМаг$2. Ш, 
872; Ч. вм. р. Ш, 474), Озтгдиек, Оятбты, ряд мест. назв-й, словин. 
иото'и к м.р., ум. от иоягоду», ‘островок’ (Еогеги. Ротог. Ш, 1, 740), 
имея гоУК (Катий 230), др.-русск. островокъ м.р., ум. к островъ (Гр. 
Новг. и Псков., 195. ХУ в. - ХУ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 159), русск. 
островбк, род.гп. -вка, м.р., ум. к остров, диал. островок, род.п. -вка, 
м.р. то же, что остров, ‘возвышенное сухое место среди болот, поро- 
сшее лесом’ (каргоп., олон.), ‘лес, окруженный полем’ (Слов. Акад. 
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1847), ‘сенокосный участок среди леса’ (иркут.) (Филин 24, 84), укр. 
острёвбк/островдбк, род.п. -вка, м.р., ред. ‘островок’ (Словн. укр. 
мови \, 789), диал. островбк ‘лес между полянами, перелесок” 
(М.В. Никончук, Материали до лексичного атласу укра!нсько! мови 
(Правобережне Полисся) 96), ‘группа ульев’ (Там же, 213), блр. диал. 
астравдк ‘сухой бугор с сенокосом или лесом среди болота’ (Яшкн. 
Блр. геагр. назвы 16; Атлас беларусвх гаворак 2, 40-41), также аст- 
ровак м.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 113). 
Ум. производное с суф. -ъ&ъ от *обугоуъ (см.). 

*об$#гтоуьсь: сербохорв. озуас, род.п. -уса, м.р. (ВТА ПХ, 283: “тцеб 
{атлпоф глабепа 1 ромайа), Озтоуас, род.п. -уса, м.р., местн. название в 
Славонии (ВТА 1Х, 281), чеш. оягоуес, род.п. -усе, м.р. ‘островок’ 
(Кой П, 426), н.-луж. „Обос м.р. ‘островок, чаща, кустарник’ (Мука 
$1. П, 958), Ид 5оис м.р., местн. название (МиКа $1. Ш, 186), польск. 
Озгоулес, название ряда населенных пунктов в Малой Польше, в По- 
морье, др.-русск. островьць, ум. от островъ (Ж. Сав. Осв., 103), ‘уча- 
сток земли в лесу, пригодный для обработки’ (Ж. Никандра Крып., 
539. ХУП в. - 1582 г.) (Срезневский П, 743; СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 159), 
русск. диал. островец, род.п. -вца, м.р. ‘лесок среди луга’ (мензел., 
уфим., Филин 24, 82), укр. острвёць, разг. островеёц, род.п. -рёвия, 
м.р., ум. к острёв (Словн. укр. мови У, 789), диал. остравёць (остро- 
вёць) ‘остров на реке, озере’ (Черепанова. Геогр. терм. 185). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *оряготъ (см.). 

*06${гоуще: сербохорьв. стар., редк. о%гу/е, омтоу/ е ср.р. ‘множество ост- 
ровов, архипелаг” (ВТА [Х, 284, 281), чеш. охго\! ср.р. ‘архипелаг’, 
русск. диал. островье ‘остров’, островьё ‘участок земли, где выруб- 
лен лес; вырубка’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 60), 
островьЯ мн. ‘острова?’ (красновишер., перм., Филин 24, 86; Акчим- 
ский словарь Ш, 124). 

Собир. производное с суф. -ые от *орзугоуъ (см.). 

*о6$гоуьпъ(ь): цслав. отювьнх, -ын, прилаг. шушае ‘островной’ (МИ. 
ГР; $75: 515.), болг. дстровен, прилаг. ‘островной’ (БТР), чеш. о5!то- 
ут, прилаг. ‘островной’, слвц. оз{гоупу, прилаг. ‘островной’ ($551 П, 
611), др.-русск. островной, островныи, прилаг. ‘находящийся, живу- 
щий на острове’ (Ж. Епиф. Кипр., Усп. сб., 264. ХП-ХШ вв. СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 13, 159), русск. островной, прилаг. ‘расположенный на 
острове, на островах’, диал, островной: островной лес (крестец.., 
новг., Филин 24, 84), островный, -ая, -ое ‘относящийся к острову’ 
(Новг. словарь 7, 34), укр. остравний, -а, -6, прилаг. ‘островной’ 
(Словн. укр. мови У, 789), блр. Астрауны, фам. (Брыла 2, 25). — 
Ср. сюда же субстантивированное русск. диал. островёнь, род.п. 
-вня, м.р. ‘житель г. Острова или Островского уезда’ (холм., пск. Фи- 
лин 24, 82). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *орятоуъ (см.). 

*об$гоуь$Къь: макед. островски, прилаг. ‘островной’ (Кон.), сербо- 
хорв. Оз{гу5КГ, прилаг. от оз{гуо, ‘островной’ (“Из словарей только у 
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Вука”. КУА ТХ, 285), ст.-чеш. огоу5Ку, прилаг. ‘островной’, также 
как прилаг. от местн. названия О5!тоу (546$ 12, 703), в.-луж. иогои5- 
Кр, прилаг. от местн. названия О5{го (РЕ 874), н.-луж. оо 5Аг, при- 
лаг. ‘островной, чащный, кустарниковый’ (Мика $. П, 958), польск. 
Оягом5 К, фам., др.-русск. островский, островской, прилаг. ‘находя- 
щийся, расположенный на острове? (Гр. Дв., 70. ХУ в.; Кн. ям. новг., 
164. 1624 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 159), русск. островской. -ая, -де 
(разг.) ‘живущий на острове”, укр. остравський, прилаг. ‘островской’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 171). 
Прилаг., производное с суф. -ь5Къ от *орягоуъ (см.). 


*0о6${гиза: болг. оструга ж.р. ‘скребок’ (Бернштейн), сербохорв. стар. 


редк. ох{гива ж.р. ‘стружка’ (КУА [Х, 281: только в словарях Микали 
и Стулли), диал. ойгива ‘ежевика Киби$ РгиНсо$и$’ (Сгез; Ка. 399), 
ст.-чеш. оягийа ж.р. ‘стружка; лоскут’ ($153 12, 704; лиятапп П, 
997; Кой П, 426), слвц. одгийа “КаесКо (па 1650) (1 КозЕ ра)” (Ка1а| 
435; ]в. (5г. ней тог.)), н.-луж. йор$ие! мн. ‘участки по берегам кана- 
ла’(МчКа $1. Ш, 201), русск. диал. оструга ‘направление слоя дере- 
ва при стругании щепы” (Картотека Псковского областного слова- 
ря), оструга ж.р. ‘стружка’ (свердл., Филин 24, 89; Сл. Среднего 
Урала Ш, 71). 
Обратное именное производное от гл. *орзгизаи (см.). 


*оБ$гигаН/*об$гъгай: цслав. Те ОлохУЕЕиу, гадеге (М. Г.Р). 


ст.-слав. отезгатн, сврш. ЯлобЕТУ ОЕ, абгаЧеге ‘избавить’ (Зирг.. 
$75; Мн., аа), ‘соскоблить, чистить’ (Вост.), ‘соскоблить, соскре- 
сти; очистить, удалить’ (Ст.-слав. словарь 421). болг. (Геров) ост- 
ръжь®, сврш., остЪгвамь ‘выстрогать, острогать, выскоблить, ос- 
коблить’ (БТР: острържа, сврш., *остЪргвам), также диал. ус- 
тържъ, устъргобм (Ралев БД У, 176), остружём ‘удалять щетину 
со свиной кожи для обуви; чистить, скрести (ночвы)’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 261), макед. оструже ‘острогать; 
оскрести’ (Кон.), диал и51-5пиуат ‘соскребать (тесто, прилепившееся 
к ночвам)’ (МаесК 123), сербохорв. огиваий ‘остругать; обрить; об- 
скрести’ (КУА [Х, 282), оягиван ‘очистить (чешую рыбы)’ (ГеКкзКа 
пбаг$(уа 251, 252), также стар. омгизан (Магатб 1, 854), оягзаи, 
сврш. ‘острогать’ (ЕЛА [Х, 277: из словарей только у Беллы и только 
у двух авторов), диал. озгйваг (М. Ре!б-С. ВабШа. КебиК Бабк! 
Випуеуаса 221), оз1гей! ‘обскрести’ (Нгае-бипипом! с [, 754), словен. 
огизаи ‘оскрести; острогать, обточить” (Р]ет. Т, 863), оБягизай ‘ост- 
рогать” (Ре. 1, 751), оз!" ваи ‘обскрести, очистить’ (Ре. [, 862), стар. 
ояегеай (Нрош; Казеес-Уогепс), диал. и’5{эгра! (Дакопип 140), ст.- 
чеш. огийай ‘острогать, ободрать’ (54651 12, 705), чеш. омтгоийан 
‘острогать, ободрать, ошелушить’ (Лапетапп П, 991; Кой ИП, 425), 
ст.-слвц. обгийаг ‘острогать, ободрать” (Н!зюг. $1юуеп. Ш, 397), слвц. 
огийаг ‘острогать; очистить’ (55$ П, 612), н.-луж. Йо$изау ‘оскоб- 
лить, обрезывать’ (МиКа $. П, 788), также йор!$иза$ (Мука $. П, 788), 
ст.-польск. озтизас ‘острогать, ободрать’ (31. ${ро|. У, 675), польск. 
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оягизас, орягивас ‘острогать, ободрать, очистить” (У\/агз7. Ш, 872), 
также диал. орягигас (Н. Обто\млс?. ПГаекЕ таБог$Ки П, 1, 290), др.- 
русск., русск.-цслав. остругати ‘соскоблить, очистить’ (Сл. Ио. 
Злат.) (Усп. сб., 328. ХП-ХИШ вв.), ‘оторвать, отделить’ (Иезек. ХУП, 
4. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 163; Срезневский П, 746), 
остръгати, острогати ‘оскоблить, соскоблить’ (Ефр. Корм., 704. 
ХИ в.), ‘острогать, обтесать’ (Лев. ХУ, 42. Библ. Генн. 1499 г.), ‘ост- 
ричь, обрить (волосы)? (Мер. Пр., 646. ХТУ) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 
160), русск. обстругать ‘выстрогать кругом’ (Даль? П, 1601-1602), 
острогать, обстрогать ‘выстрогать со всех сторон, кругом’, диал. 
остругать наголо ‘остричь наголо’ (брян., Филин 24, 89), укр. об- 
стругати ‘обстрогать’ (Гринченко Ш, 28; Словн. укр. мови У, 587), 
блр. обстругаць (Носов.), диал. обстругаць ‘обстрогать; (картофель 
ит.п.) очистить’ (Блр.-русск.). — Ср. сюда же имя действия на -(а)пыье: 
цслав. оетуаганнк ср.р. ЕрёТУ, десауаге, юп$10 ‘остригание?’ (515: З1ерё., 
515.), словен. стар. о{егеате егаз1о (Качеес-Уогепс), русск. острога- 
нье ср.р., действие по знач. гл. (Даль? П, 1601). 

Сложение ор- и гл. *ягизай/*ягьъзаи (см.). 

*о5$гиръ: болг. диал. дструк м.р. ‘высокое дерево, на которое вешают 
сумки, котлы у пастушеской хижины’ (М. Младенов БД Ш, 127), сер- 
бохорв. стар., редк. оз{гиз м.р. ‘рубанок’ (КА [Х, 281: только в сло- 
варях Микали, Белостенца, Стулли), чеш. редк. омгий м.р. ‘строга- 
ние, полировка”, русск. диал. оструг м.р. ‘какая-либо пометка на де- 
реве’ (Элиасов 272; Филин 24, 89). 

Того же происхождения, что и *оБзгива (см.). 

*оБугили/*о$шай: ст.-слав. отуунтн, сврш. дезгиеге ‘уничтожить’ 
(Зирг., 575), ‘превратить, отменить’ (Ст.-слав. словарь 421), остоуиатн 
буатоёлаеиу, зибуецеге ‘опровергать, уничтожать’ ($ирг., $]5; МН. 
Г.Р: от оунтн дезилеге, ий уетиг; т отн ре {ипдеге), русск.-цслав. 
оструити ‘устранить, отвратить; разрушить’ (Златостр. Вост. П, 
33, ХЦ в. Триод. цветн. ХП-ХШ вв., 57), оструяти ‘устранять, унич- 
тожать; разрушать’ (Златостр. ХПИ в. 132; (Конст. Болг. поуч. 117. 
Оп. П (2), 423. ХП в.; Златостр., 111. ХУ в.), ‘совращать’ (7) (ВМЧ, 
Окт. 19-31, 2056. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 164), русск. ост- 
руйть, оструять ‘обтекать, обливать’ (Даль? П, 1833). —- Ср. сюда 
же производное имя действия русск.-цслав. оструение ср.р. ‘раз- 
рушение, погибель’ (Панд. Ант. Х[ в. 153. СлРЯ ХРЬ-ХУП вв. 13, 
164). 

Сложение 0р- и гл. *ягили (см.), чему вполне соответствует, впро- 
чем, только знач., приводимое Далем (выше), - ‘обтекать, обливать’. 
Остальные же - весьма древние значения (выше) — ‘уничтожить’, 
‘превратить, отменить’, ‘опровергать’, ‘разрушить’, ‘совращать’ — 
поражают своей удалённостью от упомянутого конкретного и несо- 
мненной переносностью, природа которой недостаточно ясна, судя 
по разногласиям этимологических попыток. Ср. МкюЮюзсй 326, $.у. 
Утги-, где только обращается внимание на замечательность случая 
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ст.-слав. ойгш!Ш, оягшрай еуецеге ЧАуотрёлЕиу; Фасмер вообще опуска- 
ет это слово, находящееся также в русле русск.-цслав. традиции. Дру- 
гие исследователи в разное время занимались его образованием, 
хотя убедительного результата, кажется, не достигли. Ср. Р. Брандт. 
Об этимологическом словаре Миклошича. — РФВ ХУШ, 1887, 8: ос- 
мысляет от{оунтн в связи со (том, первоначально ‘снести течением’. 
Т. Шиманский (Втори меджународен конгрес по българистика. Док- 
лади. История на българския език. БАН. София, 1987, 155-156) вряд 
ли убедительно сближает слав. слово с гот. ятгаиап ‘разбрасывать’. 
Е. Нау]оуа а Ко|. Иуто]ор1сКУ зюушК уатуКа уагоз1оуёпзКёНо. Газаау 
ргасе а иКа7Ку Везе!. — Зама 55, 1986, 350: отмечается отсутствие 
в других славянских языках; попытка Шмидта прочесть праслав. 
*01-Мгилн, якобы параллельное лат. 4е-гиеге, в конечном счете из 
и.-е. *51"-еи- ‘наслаивать’ (?); сближение Садник и Айцетмюллера со 
*;1гива, *5тъвай (см. $. уу.); сами авторы склоняются к мысли Бранд- 
та (см. у нас выше), дополненной Вайяном (ВЕ$ 46, 34), т.е. из * ти)а 
‘струя, течение’, откуда *обягийи значило ‘окружить течением’, 
далее - ‘снести, смыть течением’ и, в конечном счете, ‘уничтожить’ 
(в версии Вайяна: > ‘перевернуть, опрокинуть течением (лодку)’ 
> ‘опрокинуть, уничтожить’). 

Ввиду сохраняющейся умозрительности преобладающего выше 
объяснения (*оБ-мтгили как ‘объять струей’, с трудом объясняющее 
всю остальную семантическую эволюцию) вопрос, как нередко слу- 
чается, нельзя считать закрытым. Лишь в порядке обсуждения мож- 
но было бы указать на поразительный (и, естественно, независимый) 
параллелизм между нашим *о-ягили, возможно, первоначально — 
‘превратить в струю, в жидкость, откуда затем 
‘уничтожить’, и известным европеизмом - нем. Паши егеп, франц. [4- 
шаег и т.д., в том числе и русск. ликвидировать ‘упразднять, уничто- 
жать’, в конечном счете - из лат. Пашад, Пашааге ‘делать жид- 
ким’ < Паши; ‘жидкий’. 


*06$гирёй: цслав. остроуп тн уШпегай (МК. ЕР: ра. Кпи&.-пи.), русск.- 


цслав. острупЪти ‘покрыться струпьями’ (Хроногр. 1512 г., 263; 
Пов. П. и Февронии (Скр.), 229. ХУП-ХУП в. - ХУГ в. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 164), русск. обструпёть ‘кругом покрыться струпья- 
ми’ (Даль? ПЦ, 1602). 

Гл. состояния на -ё1, ближайше родственный *орягири (см.). 


*о5${гир: цслав. октоупнтн трауцол(бау, ушпегаге (М. Г.Р), сербо- 


хорв. стар. огирит, сврш. ‘покрыться язвами’ (“Из словарей только у 
Даничича... сербскослав. рукописи ХУ] в. ... В одном примере как буд- 
то значение ‘испортить, повредить’... КТА [Х, 282), словен. ойгири!, 
офятгирй ‘отравить’ (Р]е!. Г, 751, 864), также стар. очтирли уепепо, 
уегр1Щеп (Нарой®), ойгирт шюохсаге (Казвес-Уогепс), оЙйтири ано]йсаге 
(А]азла Ча Зоттапра (Еи|ап)), др.-русск., русск.-цслав. острупити ‘по- 
крыть струпьями; изранить’ (Мин. ноябрь, 491. 1097 г.; Златостр. Др. 
пам.!, 198. ХП в.; Ж. Стеф. Нерм. Епиф., 3. ХУ-ХУ! в. - ХУ в.), ‘по- 
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крыться струпьями’ (Корм. Балаш., 130. ХУ] в.; Пов. бел. клоб., 289. 
ХУП в. - ХУ в.) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 13, 164; Срезневский П, 746). 

Гл. на оЁ- и -ИГ от *ягиръ (см.). 

*оБ$гийпа, мн. *обугийпу: сербохорв. дстружине ж.р., мн. ‘стружки, 
отходы’, словен. отита ж.р. ‘отходы при оточке, чистке, шелуше- 
нии’ (Ре. 1, 864), ст.-чеш. озгийпа ж.р. ‘колючее растение; ежевика 
Кираз Г..’(546$1 12, 706), ‘стружка, шелуха’ (Там же), чеш. оягиЯпа 
ж.р. ‘ежевика’ (Кой П, 427), ст.-слвц. огийпа ж.р. ‘стружки, опилки” 
(Назюг. $юуеп. Ш, 397), ст.-польск. оз{ге?упа ‘ежевика Кибиз НиИсо$и$ 
Г.’ ($1. ро]. У, 673), польск. оги2упу рИ. ‘стружки, щепки; шелуха, 
обрезки’ (У!аг$72. Ш, 873), словин. ноз{ги %эпа мн. ‘ежевика’ (Гогепи. 
Ротог. Ш, 1, 741), русск. остружины мн. ‘мелкая щепа от строганья, 
стружки’ (Даль? П, 1833), укр. остружини, ж.р., мн. ‘стружки’ (Грин- 
ченко Ш, 72). 

Производное с суф. -та, соотносительное с *оБз{гива, *оБягияъ, 
*орягизай (см. $. уу.). О географии см. К. НапаКе. — За 2 Н]о|оИ 
ро!$Ке] 1 Зо\млайкУе] 8, 102. Форма др.-русск. острежина ж.р. ‘ежеви- 
ка’(Назиратель, 451, ХУ! в.) заимствована из ст.-польск. оз{ге2упа 
(см. выше; см. также СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 155). 

*оБги И: сербохорв. стар., редк. огийй ‘острогать’ (КУА ТХ, 283), ди- 
ал. остружити се ‘обриться’ (Ровинский 666), словен. озги Ш ‘обо- 
драть, очистить (шкуру)” (Рег. Г, 864), ст.-слвц. оягиНР ‘острогать, 
ободрать” (Н!$юг. $юуеп. Ш, 397), польск. редк. озги2ус, оБЯги2ус 
‘острогать, ободрать’ (У!агз2. Ш, 872), ояги2ус ‘обтечь (струей) 
(\’аг$2. Ш, 873), русск. диал. остружить, сврш. ‘срезать ножом лиш- 
нюю древесину после обработки теслом?’ (лукоян., горьк., Филин 24, 
89), ‘обстрогать’ (Акчимский словарь Ш, 124; Сл. Среднего Урала Ш, 
74; Дальз П, 1833). 

Гл. на -И!, соотносительный с *оБягизан, *орягива, *орягивъ (см. 
$. УУ.). 

*оБ$гтийь: словен. о51ги# м.р. ‘первая отколотая щепка; вылущенный ку- 
курузный початок” (Ре. 1, 864), ст.-чеш. оятги# м./ж.р. ‘очески (льна, 
конопли и т.п.)” (51651 12, 705), н.-луж. и03и# ж.р. ‘ежевика; терно- 
вый куст, терновник’ (МикКа $. П, 958). 

Основа на -г-, соотносительная с *оБягийи (см.), а также *оБягива, 
*орягиеъ (см. $. УУ.). 

*оБ${гийще: словен. огие ср.р., собир. ‘стружки, опилки; соломенная 
сечка’ (Р]е!. Т, 864), словин. иоз{га2е ср.р. ‘кустарник или колючая жи- 
вая изгородь; вид ежевики, растущей во ржи’ (Г.огетх. Ротог. Ш, 1, 
739; Гогегиа. 531оу12. У. П, 1339: уех{742е ср.р.). 

Производное с суф. -ы/е; к предыд. Неявная (только словообразо- 
вательная) словен.- -кашубско- -словин. изоглосса. 

*оБ${ги?ьКа: болг. диал. острушка ж.р. ‘маленькая железная лопатка 
для очистки рала от грязи и травы’ (Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 
128), остружка ‘дуговидная лопатка для очистки ночв’ (Вакарелски. 
Етнография 365; Бернштейн: остружка ж.р., диал. ‘скребок’), ост- 
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рушка ж.р. то же (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — 
СбНУ ХШ, 1896, 259; Гълъбов БД П, 96; М. Младенов БД Ш, 127; 
Шапкарев — Близнев БД Ш, 254; Хитов БДХ, 286), сербохорв. диал. 
острушка ж.р. ‘орудие для отскребания теста’ (Н. Живковий. Речник 
пиротског говора 110), слвц. огиЖа ‘растение ОеШпшт?” (К&а| 435), 
русск. обстружка ж.р., действ. по гл. (Даль? П, 1602), диал, остружка 
‘стружка’ (Сл. Среднего Урала Ш, 74), укр. обстружка ‘обстружка’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 68), блр. диал. аструшка ж.р. ‘очистка ствола от 
коры’ (Янкова 38). —- Ср. сюда же форму мн.ч.: русск. диал. остружки 
мн. ‘стружки, щепки’ (пск., осташк., твер., Филин 24, 89), укр. ост- 
рушки ‘стружки’ (Гринченко Ш, 72). 

Имя действия (вар.: орудия), производное с суф. -ьКа от гл. *оБзги- 
зай (см.). 

*05$гийьКъ: сербохорв. оз!гиёак, редк., стар., род.п. -$ка, м.р. ‘стружка’ 
(КГА ТХ, 283: только в словарях Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли), диал. остружак, род.п. -шка, м.р. ‘остаток стебля после гра- 
да’(Речник Загарача 307), словен. озги*ек, род.п. -#а, м.р. ‘кожура; 
стружка; ошелушенный кукурузный початок” (Ре. [, 864; Магодор1з]е 
$оуепсеу [, 130), ст.-чеш. охги#ек, род.п. -#ка/-2Ки, м.р. ‘стружка; ко- 
жура, обрезок” ($15$1 12, 705; Мочак. $]юоу. Низ. 97). чеш. озги#ек, 
род.п. -2Ки, м.р. ‘стружка; отходы при выделке кож’, диал. уозйгиёек, 
род.п. -$Ка, м.р. ‘огрызок яблока” (5уёгакК. ВозК. 133), ст.-слвц. озги2ок 
м.р. ‘стружка, обрезок; опилки’ (Н!${ог. $1оуеп. Ш, 397), укр. ост- 
ружок, род.п. -жка, м.р. ‘стружка’ (Укр.-рос. словн. Ш, 172; Словн. 
укр. мови У, 790). 

Производное с суф. -ыКъ от гл. *орягизаи (см.). Ср. предыд. 

*оБ$1гийьтса: сербохорв. Озгийтса ж.р. (КУА [ТХ, 283: “зеюо и ЗЫ и 
окгиРи родипау$Кот””), словен. ойгийиса ж.р. ‘токарный станок” (Р|е. 
Т, 864), стар. помтозтие ‘уергез, терновник’ (ХУ в.), оз'б]йтта ‘окунь 
Регса Ним!ай!1$’ (Н!рош) (У. $1аЪ6). [2 гродоуше Зоуеп$Кера Безеда. - 71$ 
ХУ, 4, 1969/1970, 124), н.-луж. хобби иса ж.р. ‘ежевика’ (МиКа $1. П, 
958), словин. уега?иса ж.р. ‘ежевика’ (Г.огепиа. 51юуш2. \. П, 1339), 
ноятайтса ж.р. (Гогеп?. Ротог. Ш, 1, 739), иоягоййсе мн. ‘ежевика 
Коби$ саезиа$ [..’(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 741). 

Производное с суф. -ьтса от гл. *обБугизаи (см.), с весьма разветв- 
ленной семантикой, опирающейся на этот исходный глагол: ‘режу- 
щее, строгальное устройство’, ‘колючая ягода’, ‘колючая рыба” 
ит.п. 

*об${гъБа: ст.-слвц. озра ж.р. ‘кол, жердь с несколькими отростками; 
журавль для поднятия тяжестей’ (Н1юг. $|оуеп. Ш, 392). 

Сложение 0р- и корня *511-ъь-, что со своей стороны, позволяет пе- 
ресмотреть ранее сказанное о *Аомтъфа (см. у нас. $.%. 
*Козгора/*Ко5търа/*Кохтгота) и как бы вновь склониться к членению 
Махека *Ко-51ъръ как приставочного с упомянутым корнем. 

*оБ$гъКа/*об$гъКъ: русск. диал. острока ‘стрекоза’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 216; Филин 24, 88), блр. диал. астрок м.р. ‘кусающаяся 
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муха’ (Янкова 38). —- В принципе сюда же фонетически затемнен- 
ные русск. диал. острога ‘насекомое овод’ (Ярославский област- 
ной словарь (О-Пито) 60; Сл. Среднего Урала (Доп.) 377-378), ост- 
рога ж.р.‘жалящее насекомое, разновидность осы’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 30), острог ‘овод’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
74). 

Обратное именное образование от гл. *орягъка/*орятькаи (см.). 

*оБ$#тъкаН/*оБ$тьКаН: чеш. о’Кай ‘обколоть’ (ап?тапп П, 994), н.- 
луж. порзагкау ‘обтесать, отвалить, отбить, толканием повредить’ 
(МуКа $. П, 517), русск. обстрекать ‘ожечь, уколоть, ужалить’ 
(Даль? П, 1601), также острекать, диал. обстрокать ‘обжечь крапи- 
вой’ (трубч., брян., росл., смол. Филин 22, 239). 

Сложение ор- и гл. *ятъка/*ятькан (см.). 

*об$гъ ЯВ: русск. диал. острожить ‘строгать; обстрагивать’ (Сл. Сред- 
него Урала Ш, 74). 

Гл. на -ЙЁ к *орягиваи/*орятьваи (см.). 

*оБ5тьтёН/*об$ ть (*оБ$гьт-?): сербохорв. диал. о5{туей ‘оцепе- 
неть’ (Хорв. Приморье. КТА [Х, 279), словен. огтен ‘оцепенеть, оне- 
меть, замереть; повиснуть, обвиснуть, свеситься; изумиться, онеметь 
от изумления’ (Ре". [, 862; Рицаг 1, 28), стар. одаттёш (Н!роШ), ояттен 
абогеге, аЧВогезсеге (оДегтен, оБ|1егтен, оегтеён. Казеес-Уогепс); 
оттий ‘поставить отвесно, круто’, огпи! 5е ‘повиснуть, обвиснуть, 
свеситься (о срубленном дереве)” (Р1е. Т, 862), слвц. диал. обгти’ ‘по- 
весить на сушилку’ (ВапзКа Вуз{са, Ка]а1 434), также оягти’ ‘обмо- 
лотить (хлеб)’ (Там же). — Ср. сюда же имперфектив цслав. остуъиитн 
к егатреге (М. [.Р); производное имя словен. озтуе ср.р. ‘крутиз- 
на’ (Р]ет. 1, 862). 

Сложение 0р- и гл. *;ьпий (см.). 

*оъ5тьйепь: чеш. диал. уо0572ей ‘загустевший гной в ране’ (Нга$Ка. $]оу. 
сво4. 111), русск. диал. остержёнок, остержонок, род.гп. -нка, м.р. 
‘щепка, лучина, отколотая от березового полена’ (петрозав., олон.), 
‘середина, остаток полена, с которого сколота лучина’ (Даль, без 
указ. места), ‘березовое полено, от которого отделено несколько лу- 
чин’ (тихв., новг.), ‘капустная кочерыжка’ (Даль, без указ. места) 
(Филин 24, 67), также острежднок (Филин 24, 77), острижднок 
‘стержень, центр чего; напр. нарыва’ (Добровольский 542), блр. ди- 
ал. астрыжднак ‘сердцевина в дереве’ (Жывое слова 104; Матэрыя- 
лы для слоушка 134), ‘стержень’ (Сцяшкович. Грод. 36). 

Сложение ор- и *угьепы/*яьг$епь (см.). 

*оБ$(иДа: словен. о5иаа ж.р. ‘отвращение; ужас’ (Рег. 1, 864), ст.-чеш. 
ояиаа ж.р. ‘холодность, холодное отношение’ ($16$1 12, 722), че. 
очиаа ж.р. ‘холодность; позор; отвратительная вещь’ (Тапетапп П, 
998), диал. озиаа ж.р. ‘позор, стыд?’ (Г.атргес[е. $|оуп. $Ё#едоорау. 92), 
‘негодяй’ (Огерог. $1оу. $1ауК.-Бибоу. 115), ст.-слвц. озиаа ж.р. ‘стыд, 
позор; страх’ (Н!${юг. $юуеп. Ш, 400), слвц., стар., книжн. озиаа ж.р. 
‘позор’ (5$.ТП, 612), в.-луж. и’озшаа ж.р. ‘охлаждение; мытарства, му- 
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чение; скука; досада’ (РАзЫ] 853), н.-луж. ибзуиаа ж.р. ‘скука, надоеда- 
ние, досада’ (МикКа 3}. П, 933), польск. диал. оиаа ‘охлаждение; огор- 
чение, расстройство; ссора; позор, стыд’, оз{иду мн. ‘пятна на коже’ 
(\’аг$2. Ш, 876-877; $. 2м. р. Ш, 475), др.-русск. остуда ж.р. ‘охлаж- 
дение в отношениях; ссора, неприязнь’ (Рим. имп. д. 1, 1248. 1591), 
‘осуждение, посрамление, унижение” (Дм., 110. ХУ в.), ‘стыд, позор; 
позорящие дела, поступки’ (Апокал., 62 об. ХШ в.) (СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 13, 166), Остуда, личное имя собств. (1577. Тупиков 349), 
русск. диал. остуда ж.р. ‘простуда’ (донск., ворон., курск., моск., 
пенз.), ‘охлаждение, размолвка; ссора’ (Слов. Акад. 1847; перм.., 
урал., волог., арханг., олон., ленингр., пск., смол., моск. и др.), ‘непри- 
ятность’ (шенк., арханг., беломор., олон., новг.), ‘стыд, позор; униже- 
ние; обида’ (нижегор., костр., пск., твер., ленингр., олон., арханг., 
сев.-двинск., волог., урал.), ‘отказ’ (влад.) (Филин 24, 91-92; Опыт 
145; Словарь говоров Подмосковья 323; Словарь орловских говоров 
8, 168; Миртов. Донской словарь 216; Новг. словарь 7, 35; Подвысоц- 
кий 112; Куликовский 73; Иркутский областной словарь Ш, 101), 
укр. остуда ж.р. ‘простуда; темножелтые пятна на лице беременной 
женщины; раст. Тапасецит ушраге’ (Гринченко Ш, 72; Ылецький-Но- 
сенко. Словник укра!нсько! мови 265; Словн. укр. мови У, 790-791), 
диал. остуда ‘пятна на лице беременной женщины’ (Лексичний ат- 
лас Правобережного Полисся). 
Соотносительно с гл. *оряии (см.). 


*оБзшаИИ* обида: цслав. остоуднтн гепрегаге (МК. ГР), остоуднти сл 


91зрИсеге ‘перестать нравиться” (515), остоуждатн гейпрегаге (МК. Г.Р), 
болг. остудя ‘остудить, охладить’ (БТР; Геров: остудЖ), сербохорв. 
озиай ‘остудить, охладить’ (ЕТА [Х, 285). диал. остудит ‘остыть, 
охладиться’ (Речник Загарача 307), остудит то же (М. Томив. Говор 
Свиничана 188), словен. озиай! ‘сделать отвратительным, безобраз- 
ным, осквернить’ (Р]е{. 1, 864), стар. иомиаш (Н1ро!), диал. одет 
(Кепда 83), ст.-челн. ози@и ‘охладить; вызвать отвращение” (51651 12, 
723), очи! 56 ‘опротиветь; воспротивиться; осрамиться, опозорить- 
ся; постыдиться’ (Там же), чеш. озиай! ‘остудить, охладить; вызвать 
отвращение” (ипртапп П, 998-999), ст.-слвц. озиа!” ‘осрамить, опо- 
зорить’ (Н$юг. $|оуеп Ш, 400), озшагаг за ‘находиться в ссоре’ (Там 
же; 557 П, 612), стар. оз1Ш42аг ‘делать кому-либо неприятность’ ($551 
П, 612), в.-луж. иомшайЙс 50 ‘наскучить, пресытиться” (Ра 853), н.- 
луж. иди 5е ‘перестать нравиться, надоедать’ (Мика $. П, 934), 
ст.-польск. ози4гас хе ‘пренебрегать чем-либо, охладевать к чему- 
либо’ ($1. $1ро|. У, 680), польск. одиаис ‘остудить, охладить’ (диал.) 
‘убить’ (\!агз2. Ш, 877; $. 5%. р. Ш, 476), словин. оз1ёзёс ‘остудить’ 
(Зусша У, 161), увяазёс (Гогети. Зю\мшг. УЪ. П, 1095), озёзёс 5а ‘ос- 
тыть, простыть’ (5усШа У, 161), ио5{252с, иорз!эзас ‘остудить, охла- 
дить’ (Гогеп. Ротог. П, 2, 363), др.-русск., русск.-цслав. остудити 
‘остудить, охладить’ (Патерик Син., 344. ХТ в.), ‘внести охлаждение, 
отчуждение, поссорить’ (Англ. д., 226, ок. 1586 г.), ‘сделать неприят- 
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ным, ненавистным кому-либо, осрамить, опозорить’ (Никон. л. УШЩ, 
124) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 166), остдити ‘опорочить’ (Никон. л. 
УШ, 124. Срезневский П, 747), остудитися ‘поесориться’ (ДАИ У, 
42. 1670 г. СлРЯ ХЕ ХУИ вв. 13, 166; Срезневский П, 747; ост\дити- 
с ‘остыть (?), успокоиться’. Пат. Син. ХТ, 286), остужати ‘вносить 
охлаждение, отчуждение, ссорить’(ДАИ П, 25. 1614 г.), ‘делать не- 
приятным, ненавистным, срамить, позорить’ (АИ ТГ, 179, 1517- 
1523 гг.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 166), русск. остудить, сврш. к сту- 
дить, ‘охладить’ (Даль? П, 1835), диал. остудить ‘простудить’ (Сло- 
варь орловских говоров (Об-ощупкой) 168; Словарь русских говоров 
Среднего Приобья 86), остудиться ‘остыть, простудиться’ (Там же), 
азша’и’ (омут. магоулегсом 16), остудиться ‘поссориться’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 104), остужать, сврш. ‘простудить”’ (во- 
рон., арханг., Филин 24, 93), остужаться ‘ссориться, вздорить’ 
(Слов. Акад. 1822; олон., пенз.), ‘сердиться, выражать недовольство” 
(петрозав., олон.), сврш. ‘опозориться, осрамиться’ (тамб.) (Филин 
24, 93), укр. остудити ‘остудить, охладить’ (Гринченко Ш, 72; 
Словн. укр. мови У, 791), блр. астудзщь ‘охладить, остудить’ (Блр.- 
русск.). 
Сложение ор- и гл. *;уша! (см.). 

*об$иа]ыь: русск. диал. остужий, -ая, -ее ‘ленивый, нерадивый’ (ар- 
ханг., Филин 24, 93). 

Прилаг., производное с суф. -]ь, соотносительное с *оруиай! (см.) 
и его гнездом. 

*обзи4ъ: словен. озшА м.р. ‘нечто отвратительное, мерзость” (Р!еи. 1, 
864), ст.-чеш. озша м.р. ‘позор, отвращение’ (56$ 12, 722), 
ст.-слвц. о5ша м.р. ‘позор, срам; срамной член’ (Н!$ог. Зюуеп. Ш, 
400). 

‚ Соотносительно с гл. *оряиа! (см.). Ср. *оряиаа (см.). 

*об$иытса: словен. озидтса ж.р. ‘отвратительная женщина; дожде- 
вой червь’, оз{идтсе мн. ‘кровавая сыпь’ (Р|ег. 1, 864), русск. диал. ос- 
тудница ж.р., фольк. женск. к остудник (олон., Барсов. Филин 24, 
92). 

Производное с суф. -ьиса от прилаг. *обзшаьптъ (см.), субстанти- 
вация последнего. Ср. след. 

*оБ$шдыиКЪъ: н.-луж. удушапй м.р. ‘скучный, неприятный, противный 
человек, противник, враг’ (Мика 3. П, 933), польск. озшашй м.р. ‘рас- 
тение Ро|угопанит тшШиЯогит” (\Магз7. Ш, 877), русск. диал. остудник 
м.р. ‘постылый, немилый человек” (Даль, без указ. места; олон., Бар- 
сов), ‘человек, причиняющий неприятности’ (петрозав., олон.), 
‘сплетник’ (пудож., олон.) (Филин 24, 92), ‘растение Непиапа 21абга 
Г..’(Даль, без указ. места; курск.) (Филин 24, 92), укр. остудник м.р. 
‘растения Опоп!$ 5ртоза; Непиапа 21абга Г.’ (Гринченко Ш, 73; Словн. 
укр. мови У, 791). 

Производное с суф. -ьп въ от прилаг. *оряи4ьпъ (см.), субстанти- 
вация. 


91 *ор$еЫръ 


*оБ$шдьпъ(ь): цслав. окътоудьна, прилаг. ридеп4из: -на жена (МИ. ЕР), 
словен. озшаеп, -Апа, прилаг. ‘отвратительный, омерзительный? (Р|е{. 
1, 864). стар. озиаеп (НроШЕ; Казмеес-Уогепс), чеш. озиапу, прилаг. 
‘позорный; неприятный, отвратительный’ (апетапп ЦП, 999), слвц. 
стар., книжн. озиапу, прилаг. ‘отвратительный, постыдный’ ($53 П, 
612), в.-луж. уозиапу ‘скучный’ (РаЫ 853), н.-луж. жбяиапу ‘скуч- 
ный, утомительный; досадный, угрюмый, неохотный, ворчливый” 
(Мика $1. П, 934), русск. диал. остудный, -ая, -ое ‘постылый, неми- 
лый’ (Даль, без указ. места; олон., Барсов), ‘недоброжелательный, 
злой; вредный’ (каргоп., арханг.) (Филин 2, 92; Куликовский 74), ос- 
тудное ср.р. ‘заклинание против любви’ (Живая речь кольских по- 
моров 104), укр. остудний ‘охладительный, охлаждающий’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 172). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от гл. *оряиа! (см.). 

*оБ5РырёН: польск. озир{ес ‘остолбенеть (от изумления, ужаса и т.п.); 
замереть, окаменеть’ (\!аг$2. Ш, 852), словин. оЯирес то же (Зусма У, 
89), иоирес (Гогегих. Ротог. [У, 3, 1791), др.-русск. остолпБти ‘стать 
неподвижным” (Ж. Кир. Б., 71. ХУП в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 153), 
русск. диал. осалапеть ‘остолбенеть, лишиться силы’ (Доброволь- 
ский 535), ослопёеть ‘стать глупым, поглупеть’ (Филин 24, 25: Даль, 
без указ. места; Диалектные различия русского языка. Словообразо- 
вание 1, 76), укр. остовшити ‘остолбенеть’ (Гринченко Ш, 71; Словн. 
укр. мови У, 787), блр. асалапёць ‘опешить’ (Гарэцк 14), диал. осто- 
упець ‘остолбенеть’ (Турауск! слоунк 3, 270), ашылапець (Бялькевч, 
Мапл. 78). 

Гл. на ор- и -ё п от *;гыръ (см.). Соотносительно с *обзгыри! (см.). 

*обзрыЫри: польск. озир!С ‘привести в изумление’ (\!агз2. Ш, 852), 
др.-русск. остълпити, остолпити ‘окружить стеной’ (Игш. л. 6748 г. 
Срезневский П, 748-749; СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 163), русск. остол- 
пить ‘обнести столбами’ (Дальз П,1826), диал. остолопиться ‘ос- 
толбенеть’ (Словарь орловских говоров 8, 164; Причитания Северно- 
го края П, 248: остолбпились), укр. обстовпити ‘обставить столба- 
ми’ (Гринченко Ш, 28), блр. диал. остоупщь ‘поставить пограничные 
столбы?’ (Турауск! слоушк 3, 271). 

Гл. на оБ- и -Ирот *5тыЫръ (см.). 

*обзыЫръ: др.-русск. ослопъ м.р. ‘дубина, толстый конец которой был 
утыкан железными остриями или окован железом, род оружия’ (Суд. 
Ив. Ш, 29. 1497 г.; Ж. Стеф. Перм. Епиф., 103. ХУ-ХУ] вв. - ХУ в.; 
(1469): Арханг. лет., 87. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 109), Остолоп, Осто- 
лоповы, личное имя собств., 1586 г., Москва, Веселовский. Онома- 
стикон 234), русск. разг., фам., бран. остолоп ‘глупец, дурак, болван’, 
диал. остолоп м.р. ‘столб’ (солецк., новг.), ‘деревянный сруб в овине, 
на котором сушат снопы’ (смол.), ‘мужчина, парень высокого роста, 
но не слишком умный или не слишком расторопный’ (Слов. Акад. 
1847; спас., каз.) (Филин 24, 73; Добровольский 542: остолоп ‘бестол- 
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ковый, болван’), ослоп м.р. ‘жердь, длинная дубина’ (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 154), ‘толстая короткая жердь’ (Элиасов 270), блр. 
остолоп м.р. ‘бестолковый, дурачина’ (Носов.), диал. асталоп м.р. 
‘остолоп’ (Бялькевч. Магл. 60), ошолоп м.р. то же (Ф.Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Нолесья 
55). 

Сложение о0р- и *5Гыръ (см.), скорее всего, отглагольной природы, 
ср. соотносительные глаголы *обзгырёй и *обзгырии (см. $. уу.). Вме- 
сте с тем это очевидно древнее образование, с четким развитием се- 
мантики: ‘дубина, жердь’ — ‘высокий, но не очень умный человек”. 
Варианты объясняются развитием второго полногласия: *оВ-5гыЫръ 
(с упрощением в ослом), *оБ-5ГЫъръ > остолоп. См. Я.К. Грот Сб. 
ОРЯС УП, № 10, 1870, 101; А. Соболевский РФВ ГХТУ, 1910, 123-124; 
Г. Ильинский ]Ф [Х, 1930, 295-296 (с совершенно излишней реконст- 
рукцией о-5ъ1-оръ и сравнением с суффиксом в уъг2-оръ, уы1-оръ); 
Фасмер Ш, 161, 165 (ослбп, остолдп; сравнение Миклошича со сло- 
вен. роз[ор]е ‘строение’, естественное, смущающее исследователей, 
лучше оставить в стороне). 

*оБ5$ГгыЫрые: словен. оз{оруе ср.р. ‘колоннада’ (Ре. 1, 861), др.-русск. ос- 
лопие, ослопье ср.р., собир. к ослопъ (Кн. Степ., 110. ХУЕ-ХУЛ вв. - 
1560 гг. СлРЯ ХЕХУП вв. 13; 109), русск. остдлпие ср.р. ‘оглавье, 
оголовок столпа, капитель’ (Даль? ЦП, 1826), диал. ослопье ср.р., со- 
бир. ‘дубье, колья, палки’ (север. [?], Даль [?]. Филин 24, 26), ослбпья 
‘дубины’ (Словарь русских донских говоров 2, 208). 

Производное с суф. -ы}е от *орзгыръ (см.). 

*оЪ$ЁудаН: ст.-чеш. озуаай ‘остывать, охладевать’ (516$1 12, 724), ст.- 
слвц. озрудаг , несврш. к оуапиг (Н1зюг. юоуеп. Ш, 400), слвц. оуааг, 
несврш. (55.7 П, 613), польск. стар. оз{уаас ‘умирать’ (\Маг$2. Ш, 877), 
словин. ироз{эвас, несврш. ‘остужать” (Гогетх. Ротог. ТУ, 3, 1813), 
русск. диал. остыгать ‘остывать, охлаждаться” (пск., онеж.), (безл.) 
‘холодать’ (пинеж., арханг.), ‘приходить в себя, успокаиваться (после 
раздражения, гнева)” (пинеж., арханг.) (Филин 24, 94), укр. остигати 
‘остывать’ (Гринченко Ш, 71), брл. астыгаць ‘остывать’ (Бай- 
коу-Некраш. 36), также диал. астыгаць (Бялькевич. Мапл. 61; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 1, 114). 

Гл. на -ай, наиболее полно выражающий имперфективную семан- 
тику этого гнезда *-51уа-, ср. долгий вокализм основы, гармонизиро- 
ванный с долготой корня. 

*ОБЗЕУДЕН (5е): сербохорв., стар., редк., озифей ‘пристыдить’ (ВТА [Х, 
274: из словарей только у Стулли), ‘остыть, озябнуть’ (Там же: толь- 
ко в: Кауайт 526а; 565=), ст.-чеш. озуаёи 56 ‘перестать стыдиться, бо- 
яться’ (54651 12, 725). 

Сложение о- и гл. *51уаёи (5е) (см.). 

*оОБ$уЧ: словин. ио5{ёзас ‘укротить, приструнить” (Г.огегих. Ротог. ТУ, 
3, 1813). др.-русск. остыдитися ‘осрамиться’ (Белозер. переп.., 225. 
1672 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 168), русск. диал. остыдить ‘присты- 
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дить’ (нижегор., урал.), ‘опозорить’ (белозер., новг., волог., перм.) 
(Филин 24, 94), остыдиться ‘смутиться, застыдиться’ (Даль, без 
указ. места; свердл., перм. Филин 24, 95), обстыдить ‘осрамить [?]? 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 23), укр. остидити ‘ос- 
рамить’ (Словн. укр. мови У, 787). 

Сложение 0р- и гл. *51у4!! (см.). 

*оъ$у4д)ьфь: русск. диал. остышжий, -ая, -ее ‘бесстыжий, беззастенчи- 
вый, наглый, бессовестный” (Словарь говоров Подмосковья 324; Фи- 
лин 24, 95: моск.; Диалектные различия русского языка. Словообра- 
зование 1, 111). 

Прилаг., производное с суф. -/ь от *ор5уа- (см. *ормуааи, 
*оряуаеи). Ср. также *оряифьть (см.). 

*оБ$удпоН: макед. остине, сврш. ‘остыть’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
дхйпий ‘остыть, озябнуть’ (ВТА 1ТХ, 274-275), также диал. озйпи 
(Нгаме—$ипипо\в 1, 754), озипи (Т. Во%атие. — СаКаузКа их ХИ/1-2, 
1984, 210), остйнем (Н. Живковий. Речник пиротског говора 109; 
М. Златановий. Речник )\ужне Србие 274), остине (М. Марковий. 
Речник у Црно} Реци 148 [390]; .. Диний. Речник тимочког говора 
189), ст.-чеш. озуапий ‘охладеть (к кому-либо); утратить интерес” 
($1651 12, 725), чеш. озшапоий ‘охладеть’ (Тапетапп П, 999), ст.-слвц. 
оуапиг ‘охладеть; оторопеть’ (Ног. $|оуеп. Ш, 400), слвц. обуапиг 
‘остыть, охладеть’ (55/1 П, 613), ст.-польск. охуйпас ‘остыть’ ($1. $1ро]. 
У, 680), польск. оз{узпас, диал. одуапас ‘остыть, озябнуть’ (\У!аг$7. Ш. 
877; $. вм. р. Ш, 476), озйепиис (Н. Согтомлс?. Пек! таогз$ки П, 1, 
316), словин. иб5{апдис ‘остыть’ (Г.огегия. Зю\12. №. П, 1095), иезеа- 
пос (Катий 230), оямеапос, оряеапос (Зусма У, 161), иояеапос 
(Г.огепих. Ротог. П, 2, 362), иояэпос (Г.огетих. Ротог. П, 2, 363), русск. 
диал. остынуть ‘стать холодным’ (Полный словарь сибирского го- 
вора Ц, 252), также остыднуть (пинеж., арханг., Филин 24, 95), укр. 
остйгнути ‘остыть’ (Словн. укр. мови У, 786—787), блр. остыгнуць 
(Носов.), диал. астыгнуць ‘остыть’ (Бялькев!ч. Мапл. 61; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 114). 

Сложение 9р[- и гл. *яуапои (см.). 

*оБ$ьЪепье: русск. диал. остеёбёнье ср.р. ‘обшивка, оторочка ворота 
рубахи’ (соликам., перм., вят.), ‘тесемка, которой обшивают ворот 
рубахи’ (арханг., волог.), ‘ворот рубахи’ (волог., арханг., перм.) ‘ниж- 
няя часть, конец рукава’ (сиб., Даль; вят.), ‘поле юбки’ (никол., во- 
лог.), ‘застежка’ (арханг.) (Филин 24, 63; Опыт 145), остебеёнье ‘пояс 
у юбки’ (Сл. Среднего Урала Ш, 73), остебёнье ‘оторочка, отделка 
на головном уборе (наколка)’ (Там же), ‘обшлага’ (Опыт словаря го- 
воров Калининской обл. 165). — Ср. сюда же вариант русск. остебе- 
лье ср.р. ‘отломок прута, розги, хворостины” (Даль? П, 1823). 

Сложение ор- и *яьреье/*;1ьрепье (см.). 

*оБзьБьШЕ (5е): словен. озерИИ ‘дать стебель, пойти в стебель, закус- 
титься’ (Ре. 1, 861, 860: также оза ШТ 5е), русск. остебелиться 
‘(о растениях) вырастая, отвердеть, образовать стебель’ (Даль? П, 
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1823: ‘о взошедшем растении, пойти в соломину, погнать дудку, рас- 
ти в стебель’). 
Гл. на ор- и -!Ш от *яърыь (см.). 

*оБ${ьБыь (Къ): словен. о516ЫеХ м.р. ‘ствол дерева” (Р!е. 1, 861), русск. 
диал. остёбель м.р. ‘стебель (?)’ (Русская диалектология 1964, без 
указ. места. Филин 24, 62). 

Сложение 0р- и *яьрыь (см.). Ср. образование *оряырь (см.) из оБ- 
и *угыръ. 

*оБ$ьБыще: ст.-слвц. озерИе (-1) ср.р. ‘метелка’ (Н15юг. $|оуеп. Ш, 391), 
русск. диал. остебёлье ср.р., собир. ‘стебли, отпавшие от сучка, вет- 
ки, оставшиеся от пучка’ (пск., осташк., твер. Филин 24, 62). 

Образование на 0р- и -ье от *яьрыь (см.). 

*об$ЫаН: чеш. орезЦан ‘обостлать, постлать вокруг’ (Кой П, 210), ст.- 
слвц. орозЦНаг/орезИаг ‘постлать вокруг’ (Ног. Зоуеп. Ш, 61), 
польск. ореас, редк. оас ‘постлать кругом’ (\Маг$2. Ш, 454). 

Сложение о08- и гл. *яыаи (см.). 

*оБ$ьрые?: русск. диал. остёпье ср.р. ‘часть мясной туши — лопатка’ 

(Муллов, без указ. места. Филин 24, 66). 
Образование на 0р- и -ые от *Я1ьрь (см.). 

*оБ$ьграй: укр. остёербати ‘окрепнуть (после болезни), выздороветь” 
(Гринченко Ш, 71; Словн. укр. мови У, 786), остербати (П. Ылець- 
кий-Носенко. Словник укра!нсько! мови. Китв, 1966, 265: “остерб” 
говорят о появившемся новомесячьи, после трех дней. “Вже мисяць 
остёрб”), блр. диал. остдрбаты ‘выжить, выздороветь’ (Ф.Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья. М., 1968, 53). 

Гл. на ор- и -ай от *Яь-. 

*оБ$фьгЬпоН: др.-русск. остербнути ‘заматереть, закоснеть’ (Пис. к 
Матюшкину, 29. 1650 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 151), русск. диал. остер- 
бнуть ‘оправиться, окрепнуть после болезни и т.п.’ (южн., зап., 
Даль; пенз. Филин 24, 66), укр. остёрбнути = остербати (Гринчен- 
ко Ш, 71), ‘выздороветь’ (Словн. укр. мови У, 786). 

Гл. на -пой, соотносительный с *оряьграи (см.). 

*оБзфьгуёН/*оБ$ьгУШ: макед. острви ‘ожесточить, сделать свирепым’, 
острви се ‘остервенеть’ (И-С), сербохорв. оз"уш ‘осквернить; зама- 
рать кровью?’ (ВА [Х, 284; Вепезс 9, 1906), диал. острвит (се) ‘сги- 
нуть, пропасть, запропаститься” (Речник Загарача 307), русск. диал. 
остервить ‘привести в состояние крайней ярости’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 30), остёрвиться ‘прийти в ярость, рассви- 
репеть, остервенеть’ (сиб., Даль; алт., барнаул., том., влад., вят., во- 
лог. Филин 24, 66; Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 163; 
Добровольский 542; Сл. Среднего Урала Ш, 73), остервёть ‘озло- 
биться, остервенеть’ (пск., смол., Филин 24, 66). 

Гл. на ор- и -ви/-и от *Яьгу- (см.). 

*ор5и И: польск. диал. озиалс ‘освежевать, содрать шкурУ © убитого 

животного” (\!аг$2. Ш, 878). 
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Сложение ор- с гл. *5и@и (см.), древним слав. диалектизмом 
(польск., чеш., слвц.), выступающим также в других префиксальных 
сложениях, напр. *01-5и@ 1 (см.; ср. о нем специально Масвек? 85). 

*обзиха: чеш. озисйа ж.р. ‘высыхающее место в болоте’ (Кой П, 429), 
русск. диал. осуха м.р. ‘обгорелые кочки’ (Элиасов 272), дсуха ж.р. 
‘время, когда стоит сухая, теплая погода’ (пск., осташк., твер.), ‘то, 
что нужно сушить” (пск., осташк., твер.) (Филин 24, 98; Даль? П, 1837). 

Скорее всего, отглагольное (обратное) именное образование, со- 
относительное с гл. *обзи Я 1 (см.). 

*обзихъ: чеш. обоисй м.р. ‘сухая, несдобная лепешка’ (Кой П, 416), так- 
же диал. озисй м.р. (ЗуётаК. Капотч. 128), слвц. озисй ‘лепешка (иногда 
с картофелем)? (557 П, 613; Ка! 435), в.-луж. иозисй м.р. ‘лепешка с 
маслом’ (РЮЫ 853-854), н.-луж. ждзисй м.р. ‘жмыхи; струп, кора, пар- 
ши’ (МикКа $. П, 934), ст.-польск. озисй ‘сушеная лепешка” (1472, $. 
ра. У, 680), сюда же Обисй, личное имя собств. (1432, СлебПКо\а 90), 
польск. стар., диал. озисй м.р. ‘засохшее дерево; сухарь, сухая лепеш- 
ка; островок, кочка’ (\/аг$7. Ш, 877-878; $1. в\.р. Ш, 476), словин. 
о5ёх м.р. ‘прибрежная песчаная отмель; песчаное поле’ (Зусщма Ш, 
338), уво5еёх м.р. ‘отмель’ (Г.огепы. 51оу1ш2. \Ъ. П, 1370), ид5ёх м.р. ‘пе- 
счаная отмель; островок на реке; песчаное сухое место в болоте, 
в поле, на лугу; сухое дерево” (Глотепи. Ротог. Ш, 1, 731), иее5ех м.р. 
(Катий 229), укр. дсух м.р. ‘сухарь из овсяного хлеба, засохший кусок 
хлеба’ (Гринченко Ш, 73), блр. диал. осух м.р. ‘блин из мятой кар- 
тошки и муки, испеченный на капустном листе; пресный блин из 
гречневой муки’ (Жывое народнае слова 145). 

Отглагольное именное образование от *обзиЯ и (см.) и родствен- 
ных. Ср. предыд. Сюда же чеш. осоисй ‘лепешка’, о кот. (а также 
о реальной стороне дела) см. специально МасНнек? 591. См. еще 
А.Е. Супрун 7451 24, 1979, 141. 

*оБ5ихъ(ь): сербохорв. д5йй, -а, -о ‘суховатый, худощавый” (Вепез!с 9, 
1907), словен. д5ий, прилаг. ‘суховатый” (Ре. 1, 864), диал. д5ой, при- 
лаг. ‘сухой’ (озойа езеп. Магебпо вта@уо. 7. ба$еЦ. 1х Бе]оКгап]зКера 
Безедпера гаКада. — Рот ш зуеё ХХХЦП, 1919, 172), чеш. диал. озисйу 
‘сухой, жесткий (?)’ (мор., Кой УП, 141), словин. идзёхчо, нареч. ‘всу- 
хомятку’ (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 731). 

За вычетом типично наречного словин. слова, остальные предста- 
вляют собой особый случай компаративной модели ‘0оБ- + прилаг.’ со 
знач. приблизительности, ‘суховатый, несколько сухой’, вроде уже 
рассматривавшихся аналогичных -— *оБаы зъ(ь) (см.) и др. С образо- 
ваниями *орзиха, *об5ихъь (выше) можно констатировать отношения 
абсолютной омонимии. 

*оБ5и 5е/*обзи]аН: русск.-цслав. осЗитисл ‘стать суетным” (Иер. П. 5 
по сп. ХУ в. (В.). Срезневский П, 751; СлРЯ ХЕХУП в. 13, 171), ос%- 
ти ‘стать суетным” (Цар. 4. ХУП. 15 по сп. ХУ в. (В.). Срезневский 
П, 751; СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 171-172). 

Гл. на оБ- и -Ш от *5и/ь (см.). 
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*оБзиКай: болг. (Геров) обсучиж ‘завить, обвить; закрутить, скрутить’, 
также диал. дсуча (М. Младенов БД Ш, 184), макед. осука ‘раскатать 
(тесто)? (Кон.), опсуче ‘скатать, свить’ (Там же), сербохорв. озикан 
‘скрутить, свить’ (ВТА [Х, 292), также редк. орзикаи (только в слова- 
ре Стулли. КТА [Х, 139), диал. осуче ‘скрутил прядь из кудели’ 
(М. Марковий. Речник у Црно) Реци 148 [390]; Г. Диний. Додатак реч- 
нику тимочког говора 25 (405)), словен. озикай ‘скрутить, ссучить’ 
(Р1е!. 1, 864), чеш. обоикаи, сврш. ‘вывернуть, выпростать’, слвц. диал. 
орзйкапу ‘пьяный’ (ВапзКа Вузшса, Ка!а| 435), польск. диал. озикас 
‘скрутить, ссучить (нить)’ (\Маг$2. Ш, 878; $1. г\.р. Ш, 476), словин. 
обзикас ‘скрутить, ссучить несколько нитей’ (Зусша У, 30), уезакКас 
(Гогегих. З1о\у1пи. У. П, 993), ичезекас (Катий 229), иозекас, иобзекас 
(Гогегих. Ротог. П, 2, 226). 

Сложение 05- и гл. *5икан (см.). 

*обзиНЯ русск. обсулить ‘посулить’ (Обсулился я, ошибся в подаче це- 
ны, передал. Даль? П, 1603; Филин 22, 240: Даль, без указ. места). — 
Ср. сюда же отглагольное имя - русск. диал. обсул м.р. ‘обещание, 
посул’ (Элиасов 256). 

Сложение 04- и гл. *зийи (см.). 

*оБзипоН (5е): болг. диал. усунвам съ ‘одеться наспех и кое-как’ (Долна 
Рикса, Михайловградско. — ЕзЛит ХИП, 1957, № 1, 58), опсуне ‘охва- 
тить’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128), дсунна са ‘обвиснуть; втис- 
нуться’ (Хитов БД ПХ, 291), словен. обзйши 5е ‘объесться’ (Ре. 1, 
751), чеш. озипоий ‘сильно подвинуть’ (Тапетапп П, 1000), в.-луж. 
тжорзипуб 50 ‘поскользнуться’ (РаШ 818; Трофимович 355), н.-луж. 
йо5ипиу ‘двинуть, пододвинуть’, йо5ипи$ 5е ‘поскользнуться, скатить- 
ся, обвалиться’ (МикКа $. П, 571), йобзипи$ 5е ‘поскользнуться’ (Там 
же), польск. озипас ‘обтянуть кругом, натянуть’ (\Маг$2. Ш, 878), 
обипас яе ‘опасть, облететь; осесть, осыпаться; поскользнуться; на- 
броситься’ (\Маг$2. Ш, 878), обзипас хе ‘оступиться’ (\Магз2. Ш, 523), 
Диал. обзипас ‘окружить’ ($1. в\.р. Ш, 374), иозипопс $е ‘рассыпаться’ 
(разеК $е ио`бипоп. Кисаа 48), обзитас 5е ‘осыпаться, осесть (о зем- 
ле)’ (Н. Обгпо\тс?. Пек табог$Ки П, 1, 290), словин. иозёпоас 5а ‘со- 
скользнуть’ (Гогепя. Ротог. П, 2, 228), русск. осунуться ‘сильно по- 
худеть (преимущ. о похудении лица)’, диал. осунуть, осбвывать 
‘спихивать, сталкивать вниз’ (Даль, без указ. места; ульян. Филин 24, 
40), осунуться ‘сунуть что-либо не туда, куда нужно; невпопад и не- 
кстати вмешаться’ (Даль, без указ. места), ‘обваливаться, обруши- 
ваться’ (Даль, без ухаз. места; смол., пск.), ‘упасть, свалиться’ (Даль, 
без указ. места), ‘оседать, опускаться” (пск., осташк., твер.), ‘накло- 
ниться, накрениться’ (смол.) (Филин 24, 41), ‘состариться’ (Добро- 
вольский 543), ‘поскользнуться’ (Картотека Словаря белозерских го- 
воров), укр. осунути, обсунути ‘осунуть’ (Гринченко Ш, 73), обсуну- 
тися ‘осунуться, обвалиться’ (Гринченко Ш, 28), осунутися ‘ополз- 
ти; осыпаться; осесть’ (Словн. укр. мови У, 792; Укр.-рос. словн. Ш, 
172), блр. асунуцца (Носов.: осунуцьца), диал. абсунуцца ‘опуститься’ 
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(Янкова 16; Бялькенч. Мамл. 33), абсунуииа ‘осыпаться’ (Турауск! 
слоунк 3, 236), абсунуцица ‘ослабеть’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 18), 
осунутыся (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 264). 

Сложение ор- и гл. *5ипои (см.). 

*05зир—, *065ъро: сербохорв. д5ий, дзрет ‘осыпать, обсыпать; облить” 
(КГА [Х, 294-295), также др5ии, орзрет (в словарях Микали, Беллы, 
Стулли и Вука. КА ТХ, 139), оразии, оБазрет (ВТА УШ, 312), диал. 
оразш, оБазреп (Нгауе-—Зипипоч!с Т, 679), оз, 05реп (Там же, [, 755), 
05Ш, Озрёт (М. Реб-С(. ВабЩа. ВебшК Бабкп Випруаса 221), дсут се 
‘покрыться красной сыпью’ (Речник Загарача 307), словен. озии, 
озрёт ‘осыпать, обсыпать, окучить (картофель)’, озий 5е ‘осыпаться, 
опасть (о листьях, цветах, семенах и т.п.); покрыться сыпью” (Р1е. [, 
865), обзий, обзрёт ‘обсыпать; окружить в большом количестве” 
(Р]ег. Т, 751), также стар. обзий (Казес-Уогепс; Н!рой®, ст.-чеш. 
о5ИИ, озри ‘осыпать, обсыпать; окружить’ ($1651 12, 729-730; тек 
111), также об5ии, оБезри (515$19, 188), чети. озоий, озий ‘осыпать, об- 
сыпать’ (Тапетапп П, 1000), также обБ5боий, оБзий (Тапетапп П, 803), 
ст.-польск. о5иб ‘осыпать’ (31. $ро|. У, 680), польск. обис, оБзис то же 
(\!аг$2. Ш, 878, 523), также диал. озис, обзис ($1. в\.р. Ш, 476, 374), 
словин. уверуёс ‘осыпать’ (Г.огепии. $1оу1п2. \. П, 989), ст.-блр. осу- 
ти ‘обсыпать’ (Скарына 1, 454). 

Сложение 0р- и гл. *5ири (см.). 

*об5ирИпа: словен. озийте мн. ‘корь’ (Ре. [, 865), ст.-чеш. озийта ж.р. 
‘сыпь’ (51651 12, 730), чеш. озийпа ж.р., обычно озийпу мн. ‘кожная 
сыпь’ (Лаиетапп П, 1001; Кой П, 429), ст.-слвц. озийпа ж.р. ‘мелкая 
сыпь’ (Н!5юг. зоуеп. Ш, 402). — Ср. сюда же, с вариантом суффикса, 
польск. стар. озис2па ‘сыпь, короста на теле больного’ (\!аг$7. Ш, 
880). 

Производное с суф. -та от гл. *оБзири (см.). 

*оБ5иреьКъ/*обзирЕъКа: сербохорв. редк., диал. озшак, род. п. -Ка, м.р. 
‘оспа’ (КА [Х, 294), словен. озшек, род. п. -Ка, м.р. ‘кожная болезнь” 
(Ре. [, 865), польск. озшКа ж.р. ‘пятна на лице; сыпь’ (\Маг$2. Ш, 878), 
также диал. озшкКа (51. в\.р. Ш, 476). — Ср. сюда же ст.-польск. озий 
р. ‘осевшая земля, оползень (?)’ (1438, 3}. $ро|. У, 680). 

Производное с суф. -ъ^- от гл. *0Б5ири (см.) или, скорее, от прич. 
проти. страд. *об5иргь, как суффиксальная субстантивация последне- 
го. Любопытна при этом словообразовательная и лексико-семанти- 
ческая изоглосса, связывающая зап. группу ю.-слав. языков (сербо- 
хорв., словен.) и польск. 

*оБ5ире: ст.-чеш. озийе ср.р. ‘осыпание; насыпание с верхом; сыпь’ 
(54551 12, 730), чеш. озий ср.р. ‘осыпание, посыпание, насыпание: 
сыпь, оспа’ (Кой П, 429), ст.-слвц. озийе ср.р. ‘сыпь’ (Нзог. зоуеп. Ш, 
402), польск. озисе ср.р. ‘осыпание; отруби, отходы после помола; 
лишай, короста?’ (\Маг$2. Ш, 878), также диал. озице ($. в\.р. Ш, 476). 

Производное с суф. -ые (имя действия) от гл. *оБ5ири (см.) или от 
соответствующего прич. прош. страд. *оБбирть. 


*обзиг’ай (5е) 38 


*оБзиг’ай ($е): др.-русск. осуряться ‘вступать в спор, ссориться, прере- 


каться’ (АХУ 1, 467. 1677 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 171). 

Гл. на оВ- и -’ай от слабо засвидетельствованной ступени *5иг- 
(*5оиг-), родственной *5иег-/*5иог-, см. прежде всего *5ъага. Все се- 
мейство в целом принадлежит к и.-е. лексике пререкания, клятв и 
проклятий. Изолированное поздне-древнерусское свидетельство 
весьма ценно в общей картине. 


*оБзиго\ 1: болг. диал. бсурава, сврш. ‘недопечь, недоварить’ (Илчев 


БД |, 197), осурава то же (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128), словен. 
стар. озигомй сгаде$сеге, также ого (Казаес-Уогепс), русск. диал. 
осурбвить ‘отбелить слегка (пряжу) (пск., осташк., Филин 24, 97; 
Дальз П, 1837). — Ср. гл. на -ёи: укр. осурбети ‘стать суровым, сде- 
латься суровым” (Укр.-рос. словн. Ш, 174). 
Гл. на оБ- и Ш от *5игоуъ (см.). 
*оБзизай: ст.-слав. осин ЕПройуесгу, $1ссаге ‘высушивать” (ЕисН., 5.5; 
За4.), словен. озй$ай, несврш. от озибЯш (Рег. Т, 865), чеш. озои$ей, 
несврш. ‘осушать, сушить, обсушивать’, диал. озиз$ай то же (Кой П, 
429: в Силезии), слвц. озйаГг, несврш. к ози$й” (557 П, 614), в.-луж. 
уози$ес ‘сушить, осушать’ (РаШ 854), польск. 05и52ас, оБзи5гас, 
несврш. от ози52ус, оБзи52ус (УМагз2. Ш, 878), словин. уе5а$ас, несврш. 
‘осушать’ (Гогешя. $1юу112. У. П, 997), иеуе$ас (Катий 229), также 
уерза$ас (Гогеги. З1ю\ш2. У. П, 997), др.-русск., русск.-цслав. осуша- 
ти ‘иссушать’ (Ж. Конст. Мур., 104. ХУП в. - ХУГ в. СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 171), русск. осушать, диал. осушать, несврш. ‘съе- 
дать что-либо до конца, без остатка?’ (север., олон. Филин 24, 98), об- 
сушать ‘делать сухим, осушать’ (Даль, без указ. места; пинеж., ар- 
ханг., каргоп. Филин 22, 240), укр. осушати ‘осушать’ (Словн. укр. 
мови \, 794). 
Имперфектив к *оБзи 1 (см.). 

*оБзи: цслав. осмиитн $1ссаге (МЧ. Г.Р), болг. осуша, сврш. ‘осушить’ 
(БТР; Геров: осуш®; обсушьй ‘обсушить, обвялить’), макед. осуши = 
исуши (И-С), сербохорв. оз ‘осушить; высушить, вытереть насу- 
хо’ (ВТА [Х, 293-294), также диал. осушити (М. Ву}ичив. Руечник 
Прошвева 85), озй#!, озййт (Нгаме-бипипоу:6 1, 755), озйЯн 
(В. ис. Кебмк Уградае 144), ошушит (М. Томий. Говор Свиничана 
188), осуши се ‘истощать, ослабеть’ (М. Марковий. Речник у Црно] 
Реци П, 136 (284)), словен. ози Я! ‘осушить; высушить, засушить” 
(Р]ет. Г, 865), стар. ош (ЕроШ®, чеш. озийи ‘осушить, высушить’, 
ст.-слвц. о5и$И”, сврш. ‘осушить, высушить’ (Н1зюг. $|юуеп. Ш, 402), 
слвц. о5и$И” ‘осушить, высушить’ (557 П, 613—614), в.-луж. иозиЯс 
‘осушить, высушить” (РаШ 854), н.-луж. Йо5и$у; ‘осушить’ (МиКа 
34. ЦП, 569), также Йор5и$уу (Там же), ст.-польск. 05и52ус ‘осушить’ 
(541. $ро|. У, 680), польск. 05и52ус, оБбзи5$гус ‘осушить, высушить” 
(\!аг57. Ш, 878). словин. о56$ёс, обзёе$ес ‘осушить’ (Зусма У, 40), 
уеза$ёс (Г.огегиг. З1о\мат. У. П, 998), уерза$ёс (Гогепих. З1о\12. У. И, 
998), иоБ5ё5ас (Гогегия. Ротог. П, 2, 230), др.-русск., русск.-цслав. осу- 
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шити ‘осушить’ (3 Ездр. УТ, 42. Библ. Генн. 1499 г.; Назиратель, 335. 
ХУ! в. СлРЯ Х--ХУП вв. 13, 171), обсушити ‘вытащить на сушу’ 
(Писц. д. 1. 288. 1624 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 172), русск. осушить 
‘сделать сухим путем отведения воды; выпить содержимое чего-ли- 
бо; обсушить ‘просушить немного, посушить со всех сторон’ (Даль? 
П, 1604), диал. осушить ‘ушибить, повредить’ (Деулинский словарь 
374; Словарь русских донских говоров 2, 209), обсушить ‘выпить, 
осушить” (пинеж., арханг.), (сврш.) ‘оставаться на мели у берега при 
спаде воды?’ (яросл.) (Филин 22, 240), укр. осушити ‘осушить’ (Грин- 
ченко Ш, 73), также обсушити (Гринченко Ш, 28; Словн. укр. мови 
У, 588), блр. асушыьщць ‘осушить’ (Блр.-русск.), диал. абсушыць ‘обсу- 
шить, высушить’ (Бялькевч. Мапл. 33; Турауски! слоувк 3, 236), ап- 
сушьщь (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 94). 
Сложение 0р- и гл. *5и3 Ш (см.). 

*оБзи$ьКъ: сербохорв. диал. Ози$ак, род. п. -$ка, м.р. ‘осушенный уча- 
сток земли’ (КУА ТХ, 293: ... и с!. Воёдапом!с; (Тег. 64), чеш. ози$ек, 
род. п. -5$Ки, м.р. ‘возвышенный участок пашни’ (Коц УП, 141), диал. 
о5и$ек м.р. слвц. ози$ок, род. п. -5Ка, м.р. -озисй ($553) П, 613), диал. 
ози$ек, род. п. -$Ка, м.р., ум. ‘лепешка’ (Сгерог. 51о\аК. уоп РИ$5$ 26 
252), в.-луж. и’озиз К м.р. ‘хлебец; лепезика’ (РЕаЫ 854), н.-луж. и’О5и5К 
м.р. ‘хлебец, лепешка’ (МикКа $1. П, 934), польск. ози52ек м.р. ‘лепеш- 
ка’ (\агс2. Ш, 878), словин. ио56 $ м.р., ум. от ио5ёх (Гогегиг. Ротог. 
Ш, 1, 731, укр. осушок, род. п. -шка, м.р. ‘засохший кусок хлеба” 
(Гринченко Ш, 73; Словн. укр. мови У, 794), диал. осушок ‘неболь- 
шая горбушка хлеба’ (П.С. Лисенко. Словник полкьких говорив 146), 
усушок ‘изделие из теста, выпекаемое на свадьбу’ (Корзонюк 245), 
вусушок ‘засохшая горбушка” (Там же, 93), блр. асушак, род. п. -шка, 
м.р. ‘сухая корка хлеба’ (Блр.-русск.), также диал. осушек, ошушэк 
(Г.Ф. Вештарт. Названия пищи в говорах Полесья, — Лексика Поле- 
сья (М., 1968), 393), асушак ‘сухарь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
1, 114). — Ср. сюда же дальнейшее суффиксальное производное блр. 
диал. осушчык м.р. ‘сухой гребень булки’ (Ф.Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 54). 

Ум. производное с суф. -ыкъ от *оБ5илхъ (см.). 

*оБзи$ьпъ(ь): болг. диал. допсушен, прилаг. ‘рассыпчатый, сухой’ 
(Стойчев БД П, 226), сербохорв. д5и$ан, -$па, прилаг. ‘худощавый, су- 
хонький; сухой (о земле)’ (КГА [Х, 293: из словарей только у Попови- 
ча (Барег)), словен. ози$еп, -$па, прилаг. ‘суховатый, сухой; наполови- 
ну просохший (о белье)’ (Ре. 1, 865), стар. ози$еп, тадиао$и$ 
(Казеес-Уогепс), русск. диал. обсушный, -ая, -ое: обсушная губа 
‘мель, обнажающаяся при спаде воды’ (арханг., беломор. Филин 22, 
240), обсушное ‘где судно в малую воду обсыхает, стоит на мели или 
на суше’ (арханг., Даль? Ц, 1604), обсушноде болото ‘обсушенное че- 
ловеком’ (Там же), укр. осушний, -а, -6 ‘связанный с осушиванием” 
(Словн. укр. мови У, 794). 

Прилаг. на -ь"пъ, соотносительное с гл. *обзи 1 (см.). 


*об5зубт  $е/*о65уёп’аН 5е 100 


*оБбуёпИЕ е/жоБзуёп’аН зе: болг. диал. осв’ёнем се ‘стесняться, сты- 
диться’ (Горов. Страндж. — БД 1, 122), др.-русск., русск.-цслав. 
освЪнятися ‘уклоняться, удаляться’ (988. Ник. лет. 1Х, 54; (Марга- 
рит) ВМЧ, Сент. 14-24, 1165. ХУТ в. - ХУ в.; Правила, 178. 
ХУЕХУП вв. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 78). 

Гл. на -ш, образованный от наречного оборота *оБ 5уёмё (см.). 

*обзуёпьь: русск. освяный, -ая, -ое ‘неприхотливый в еде?’ (арханг., Фи- 
лин 23, 356). 

Безаффиксное образование с самобытным развитием значения на 
базе наречного словосочетания *ор 5уёпё (см.). 

*оБзуёпть$( о: русск.-цслав. освЪньство ср.р. ‘отсутствие?’ (Толк. речем, 
265. 1431 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 78). 

Производное с суф. -ь57о, образованное на базе словосочетания 
*жор 5уёмё (см.). 

*обзуаН/*об5уНай: сербохорв. стар., редк. озуйеай ‘сиять, сверкать’ 
(КГА [Х, 309: “только в словаре Стулли, в глаголич. молитвеннике. 
Не подтверждено”), чеш. обуйан ‘слабо, тускло освещать’, др.-русск., 
русск.-цслав. освЪтати, освитати ‘рассветать’ (Ж. Феодос. Нест. 
Усп. сб., 128. ХП-ХШ вв.; 1298: Лавр. лет., 484; Патерик Печ., 54. 
ХУ - ХИ в.), ‘встречать рассвет’ (Изб. Св. 1073 г., 201) (СлРЯ 
ХЕХУ1П вв. 13, 78-79, 80), русск. диал. осветать (казаки-некрасов- 
цы, Филин 23, 355). 

Сложение ор- и гл. *5уван/*уйан (см.). 

*ОБЗУЕНН: ст.-слав. ов ётитн фо(уу, вотралтЕцу, Шисезсеге, гаЧ1аге ‘осве- 
тить, озарить’ (Еисв., зирг., МИЯ., 5а4., 575), болг. осветя ‘осветить’ 
(БТР; Геров: освЪт М), макед. освети, сврш. ‘осветить’ (И-С), сербо- 
хорв. стар., книжн. озуйени = озуцеши (ВТА ПХ, 309: “Из словарей 
только у Даничича... - из сочинения ХУП в., написанного на плохом 
церковнослав. языке”), словен. озубии ‘осветить, озарить, осиять’ 
(Р|её. Т, 865), также обзуёии (Ре. 1, 751), стар. ое (Казвес-Уогепс; 
Н1ро|1®), ст.-чеш. озмени, сврш. ‘осветить, озарить; зажечь, возжечь; 
просветить” (51651 12, 745-747; Моуак. 5]оу. Низ. 97), чеш. стар. о5уй Ш 
‘осветить’ (шартапп П, 1002-1003; Кой П, 431), редк. оБз\ши, 
ст.-слвц. охменг ‘осветить, озарить’ (Н1зюг. Зюоуеп. Ш, 408), слвц. 
о5уеийг ‘осветить, озарить” (557 П, 615), в.-луж. иозжб&с, побзмёас 
‘осветить, озарить, осиять’ (Ра 854, 818), н.-луж. йоБ5и’ёЯ5 ‘осве- 
тить, озарить’ (МиКа 5}. П, 581), ст.-польск. обилесс ‘осветить; вер- 
нуть зрение, сделать зрячим; рассветать; просветить” (51. $ро|. У, 
686—688), польск. озилес!с ‘осветить, озарить; зажечь свет’ (\!аг$2. Ш, 
897), диал. озилес!с ‘вспугнуть зверя огнем, светом’ (51. в\.р. Ш, 482), 
также об$идлесме (\Уагз2. Ш, 526), словин. оз\есёс, сврш. ‘осветить’ 
(Зус№а У, 198), мезуесес (Катий 230), уо5улесёс (Гогегии. Зюу112. У. 
П, 1123), хер5зулесёс (Там же), др.-русск., русск.-цслав. освБтити ‘ос- 
ветить, озарить’ (Изб. Св. 1076 г., 258; 1466: Лет. Авр., 218; АИ ТУ, 
331. 1663 г.), ‘просветить’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1013. ХУТ в.) (СлРЯ 
Х|-ХУП вв. 13, 79), русск. осветить, освещу ‘сделать светлым, рас- 
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пространяя лучи; навести свет на кого-что-нибудь’, диал. осветить, 
сврш., освещать, несврш., фольк. неперех. ‘сверкать, светить чем- 
либо’ (волж., кашин., твер., Филин 23, 355), осветить “вежливая за- 
мена слова посетить” (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 
1, 65), укр. освйтйти ‘осветить; просветить’ (Гринченко Ш, 65; 
Словн. укр. мови У, 757), ст.-блр. осветити ‘осветить’ (Скарына 1, 
444), блр. асвяцщь ‘осветить; озарить’ (Блр.-русск.), также диал. ась- 
вяцщь (Бялькевч. Машл. 61), освецщь (Турауск! слоушк 3, 265), ас- 
вяцщь ‘блеснуть’ (Бялькевч. Мапл. 106). 
Сложение оВ- и *5уё ни (см.). 

*о65У6ЦаН: ст.-слав. овШАТН, несврш. фоту, хатохуабау, лайлру- 
УЕОЭои, Шитптаге, Шаз(гаге, шсеге ‘освещать, озарять’ (Зирг., Еисв., 
М., $75), болг. освещавам, несврш. к осветя (БТР), чеш. озусен 
‘освещать’, ст.-польск. обилесас ‘освещать; возвращать зрение; про- 
свещать, поучать’ ($4. $1ро|. У, 685), польск. озилесас, несврш. к 
озидечс (УМагз7. Ш, 897), словин. и’езуесас ‘освещать’ (Катий 230), 
у@р5уйесас, несврш. (Гогеги2. $1юу1ш2. У о. П, 1123), др.-русск. освЪча- 
ти ‘освещать, озарять’ (Рим. имп. д. П, 20. 1594 г.; Назиратель, 151. 
ХУ! в. СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 79), русск. диал. освечать, несврш. ‘ос- 
вещать” (луж., петерб., куйб., борович., новг.), ‘сверкать (о молнии)’ 
(костр., пинеж., арханг., яросл.) (Филин 23, 355), укр. ос@ёчати ‘осве- 
щать; просвещать’ (Гринченко 3, 65), блр. асьвячаць ‘просвещать’ 
(Байкоу-Некраш. 36). 

Имперфектив к *об5уё ии (см.). 

*обзуёЦепые: ст.-слав. овщеннк ср.р. Валтюна, Баризта ‘крещение’ 
(Зирг., $$, МИА., за4.), ст.-чеш. озмесетше ср.р. ‘освещение; свет; сия- 
ние, слава; прозрение; просвещение’ (51651 12, 743), ст.-польск. 
обидесете ср.р. ‘освещение; просвещение’ (51. ро]. У, 685—686), 
польск. обилесеше то же (У!агз2. Ш, 897), словин. иозуесепе ср.р. ‘про- 
свещение” (Гогеги. Ротог. Ш, 1, 742), укр. освчення ср.р. ‘просвеще- 
ние’ (Укр.-рос. словн. Ш, 154). 

Имя действия, производное на -епье от гл. *обзуёии (см.) или - 
с суф. -ые от прич. прош. страд. *ор5уёцепъ от вышеупомянутого гл. 

*оБзуёь: сербохорв. О5уйе! м.р. = о5\И, озуйак, зуаписе (КТА [Х, 309: 
“В словарях Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли... Употребляет- 
ся в Дубровнике и в Прчани...), словен. обзуё! м.р. ‘освещение’ (Ре. 
|, 751), ст.-чеш. о5уё! м.р. ‘свет, сияние” (516$ 12, 739), русск. диал. 
освёт м.р. ‘источник освещения, свет’ (пск., осташк., твер.), ‘осве- 
щенное солнцем место’ (волог.) (Филин 23, 355). 

Скорее всего, обратное образование от гл. *обзуёии (см.). 

*оБзу (Ш: цслав. овфтаАнтн Шазтаге (МИ. Г.Р), болг. осветля, сврш. 
‘осветить’ (БТР), макед. осветли, сврш. ‘осветить’ (И-С), сербохорв. 
о5УЦЕШИ ‘осветить’ (ВТА ГХ, 309), также диал. озуШи (М. Рес- 
С. Ваё Ца. КебтК БабюВ Випуеуаса 222), словен. озуе Ши ‘почистить; ос- 


ветить’ (Р1е. [, 865), стар. озу : омиИЕ (Н!ройо, чеш. озуёШи ‘ос- 
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ветить’, ст.-слвц. обуеЙИ” ‘осветить; просветить’ (Н!$юог. $|оуеп. Ш, 
406), слвц. обуе НИ” ‘осветить’ ($57 П, 614—615), в.-луж. уозтёШс ‘осве- 
тить; просветить” (РЁ 854), хорзжёШс ‘осветить’ (РЕ 819; Трофи- 
мович 355), н.-луж. йор5\е5 ‘осветить’ (МуКа $1. П, 584), польск. 
обмлейс ‘осветить’ (\У’/аг$2. П, 898), словин. иозуеНас ‘осветить’ 
([.огепё2. Ротог. П, 3, 402), русск. осветлить ‘сделать прозрачным, 
осаждая муть’, укр. освитлити ‘осветить’ (Словн. укр. мови У, 
755-756), блр. асьвятлщь ‘осветить’ (Байкоу-Некраш. 36). — Ср. сю- 
да же имперфектив др.-русск. освЪтляти ‘освещать, озарять’ (М. 
Гр. 1, 65. ХУ!-ХУП вв. - ХУГ в.), ‘украшать’ (М. Гр. П, 264. 
ХУ1-ХУЛ вв. -- ХУ] в.) (СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 79). 

Гл. на оБ- и -Ш от *5уёьо (см.). 

*оБзу6Ыъ: словен. озу6ё!е!, прилаг. ‘светловатый” (Ре. Т, 865). 

Сложение О0р- и прилаг. *5уёбыГъ (см.), аппроксиматив (компаратив 
приблизительности) типа *ордылъ (см.). 

*оБзу6ЯЯ: болг. освежа, сврш. ‘освежить’ (БТР), макед. освежи ‘осве- 
жить’ (И-С), словен. озуё! ‘утяжелить свинцом (бич)’ (Ре. 1, 866), 
чеш. о5уё 1 ‘освежить’, слвц. обе? И” ‘освежить’ ($51 П, 615), озмеяг 
5а ‘освежиться, набрать сил’ (Там же), польск. о$иле2ус ‘освежить, 
омолодить, оживить” (\Маг$7. Ш, 898), также оБумле2ус (\!аг$2. Ш, 
673), оуилегус яме ‘освежиться, посвежеть’ (\Магз2. Ш, 898), также 
(охотн.) ‘испустить дух, пасть, сдохнуть’ (\\агз2. Ш, 898), др.-русск. 
освфжити ‘освежить, прохладить’ (Артак. действо, 184. 1672 г.), ‘ос- 
вежевать’ (Кн. прих.-расх. Корс. с. Арх. Он. 1688 г.) (СлРЯ 
ХЕХУЛ вв. 13, 78), русск. освежить ‘сделать свежим, прохладным; 
восстановить силы, вернуть бодрость’, диал. освежить ‘заколоть и 
освежевать животных” (шенк., арханг., беломор., волог., твер., се- 
вер., тамб., Филин 23, 354; Опыт 143), освежиться ‘лишиться послед- 
него дыхания, умереть’ (Добровольский 535), укр. осйжити ‘осве- 
жить’ (Словн. укр. мови У, 764; Укр.-рос. словн. Ш, 153), освижити 
‘обеловать. Снять кожу с убитого животного’ (ЦП. Ьллецький-Носен- 
ко. Словник укра!нсько! мови. Китв, 1966, 264), освижитися ‘уме- 
реть’ (Б1лецький-Носенко. Там же), блр. освяжьшць ‘освежить’ (Блр.- 
русск.), диал. асьвяжыць ‘освежить’ (Бялькевч. Мапл. 61), ась- 
вяжыциа ‘скончаться, умереть’ (Касьпяровч 26; Носов.: освЪжиць- 
ца ‘лишиться последнего дыхания, охладев после смерти’). 

Гл. на оБ- и -Ш от прилаг. *5уёёьСь) (см.). 

*обзуейа: макед. освета ж.р. ‘месть’ (И-С), сербохорв. дзуеа ж.р. 
‘месть’ (ВТА [Х, 303-304), диал. Освета ж.р. ‘возмездие’ (Речник За- 
гарача 304), д5уеа ж.р. ‘месть’ (Нгаце-бипипоус Г, 755; В. ас. 
К]ебшк Уграде 144), словен. озуёа ж.р. ‘месть’ (Ре. 1, 865), стар. о5уе- 
га (Т. ЗаЪ&]. [1 гродоуше $|1оуепзКера Безед]а. — ЛЗ ХУ, 4, 1969/1970, 124: 
Арозе|, ОисЕ. 1760, 252: КаасВ ... сг.[оаНсе] озуеши...). 

Объясняют как отглагольное образование от *оБ5уепи (см.), сер- 
бохорв. озубии (5е) ‘освятить; отомстить’. Этот термин ‘месть’ явля- 
ется только сербохорв. (словен., выше, в таком случае заимств. из 
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сербохорв.), где он вытеснил праслав. *ть5\ь (см.), причем это вытес- 
нение могло произойти достаточно рано, еще в праслав. диалекте. 
Ср. органическую связь этого названия ‘мести’ с семантикой и тер- 
минологией святости. 

См. из литературы: $КоК. Ейт. г]ебп. П, 574; В.Н. Топоров. Из сла- 
вянской языческой терминологии: индоевропейские истоки и тенден- 
ции развития. — Этимология. 1986-1987 (М., 1989), 48 (там же — обмен 
мнениями с О.Н. Трубачевым, который предлагает реконструкцию 
сербохорв. дсвета < праслав. *0{-5уе!1а; учитывая религиозную и ро- 
довую идеологию мести, все же следует предпочесть объяснение из 
*оБ-уеа, в едином комплексе с мотивирующим гл. *ор-5уени, чему 
противоречила бы негативность префикса 01-). 

*05зуеНН: ст.-слав. овлатнтн ОГО ЕТУ, запсиЯсаге ‘освятить’, ХЕфотохЕ, 
ог паге ‘рукоположить’ (Еисв., Зирг., $75, МЕ|. [Р), болг. осветя ‘ос- 
вятить’ (БТР; Геров: освятм), макед. освети (се) ‘отомстить’ 
(И-С), сербохорв. озуёни ‘освятить; отомстить’ (КУА 1Х, 305-307), 
также диал. озуёй! (М. Реб-Ц. ВабЩа. КебмК Баёкт Вищеуаса 221), 
озуёй! ‘отомстить’ (Нгаме-Зипипомс Т, 755), словен. озуени ‘освятить; 
отомстить’ (Р] ет. [, 865), чеш. озуё НИ ‘освятить’ (Кой П, 430), ст.-слвц. 
ОЗУ4НР 5а ‘освятиться, стать святым (об имени божьем)” (Н!$юг. 
$1юуеп. Ш, 403), в.-луж. "озидейс ‘освятить’ (Ра 854), н.-луж. 
й05у’6$15 ‘освятить, посвятить’ (МикКа $1. П, 582), ст.-польск. обидемс 
‘освятить” ($1. 51ро1. У, 689), польск. озидес ‘окропить святой водой’ 
(\'аг57. Ш, 898), др.-русск., русск.-цслав. освятити ‘совершить обряд 
освящения; священнодействием придать силу святости’ (Стихирарь, 
12 об. ХП в.; Ж. Феодос. Нест. Усп. сб., 73. ХП-ХШ в.), ‘посвятить, 
предназначить (богу) (Кн. законные, 67. ХУ в. —- ХП-ХШ вв.) (СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 13, 81), русск. освятить ‘сообщить чему-нибудь облаго- 
раживающие, возвышающие свойства’, диал. обсвятиться: вода не 
обсвятится без кого-либо ‘ничто не может быть сделано, заверше- 
но без участия кого-либо’ (донск., Филин 22, 229), укр. освятити ‘ос- 
вятить’ (Гринченко Ш, 65; Словн. укр. мови У, 758), ст.-блр. освяти- 
ти (Скарына 1, 444), блр. асвяцщь ‘освятить’ (Блр.-русск.). 

Сложение ор- и *5уени (см.). 

*об$мраН: ст.-чеш. озуйфай ‘обхлестать’ (516$1 13, 760), русск. диал. ос- 
вигать ‘бегая, побывать во многих местах, у многих; обегать’ (во- 
лог., грязов. Филин 23, 355). 

Сложение 0[- и *5\ваип (см.). 

*об5уНай: ст.-слав. овнтатн блирюохацу, [исезсеге ‘рассветать, светать’ 
(Зирг., 575, МН., За4.), сербохорв. д5уйан, несврш. ‘рассветать’ (КУА 
[Х, 310), чеш., редк. озуйай ‘слабо освещать’, польск. редк. обмйас 
‘сиять, красоваться” (\!агз7. Ш, 898—899). 

Сложение ор- и гл. *5уйан (см.). 

*оБзуйъ: сербохорв. д5уй м.р. ‘рассвет’ (КГА [Х, 310: “из словарей толь- 
ко у Беллы иу Вука, в Черногории”), диал. освйт м.р. ‘рассвет’ (Реч- 
ник Загарача 304), словен. о5уй м.р. ‘рассвет; блеск” (Р1ет. 1, 866), чет. 
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о5уй ‘освещение’ (Кой УП, 142), редк. об5уй м.р. ‘зарево, сияние’, 
слвц. о5уй м.р. ‘освещение, подсветка’ ($57 П, 615), ст.-польск. о$жй 
м.р. ‘рассвет’ (54. $1ро]. У, 689), польск. редк. обми м.р. ‘рассвет’ 
(\!аг$7. Ш, 898), словин. увезу/и м.р. ‘рассвет’ (Т.огепи2. 510112. У. П, 
1373), идбзуй м.р. (Гогеги?. Ротог. Ш, 1, 742). 

Обратное именное образование от гл. *об5уйаи (см.). 

*обзуъКъ: сербохорв. озуйак, род. п. -Ка, м.р. ‘рассвет’ (ВТА [Х, 310: 
“Из словарей только у Вука...”), также диал. досвитак, род. п. -тка, 
м.р. (М. Вуичив. Руечник Прошйеньа 85), словен. озуйек м.р. ‘рассвет’ 
(Р1е!. 1, 806). 

Ум. производное с суф. -ъКъ от *оббуйьъ (см.). 

*оБзуоБо 46: н.-луж. ПозКоБо2еу ‘хтабт \мегдеп, становиться домашним; 
становиться смелым’ (МуКа 3. [, 413). 

Гл. на оБ- и -6й от *5уороаа, *5уородь (см. $.уу.) с весьма своеобраз- 
ной, архаичной семантикой до терминологизации ‘свобода — свобод- 
ный — освобождать’, а именно: ‘освоиться (и вар.)°. 

*оБзуоБо Ш: цслав. ововоднтн, сврш. 8А509=робу, ПБегаге ‘освободить’ 
(МК. ГР; 5.5), также оклоБоднтн (М. Г.Р), болг. освободя ‘освобо- 
дить’ (БТР; Геров: освобдбдж, также ослободм), макед. ослободи ‘ос- 
вободить’ (И-С), сербохорв. оз{обоа! ‘освободить’ (ВТА [Х, 221-223), 
также стар. озобо@ш, озуобо@и (1446, 1463... Майхгаше6 1, 847; КТА 
[Х, 313), диал. озоро4м (Нгаме-битипом 1, 750), словен. озуоБо4 
‘освободить’ (Р]е!. 1, 866), одоро@т (Ре. Т, 855), стар. озюро@т 
(Н1ройо, диал. озюрофи (МоуаК 66), ст.-чеш. озуофоаш ‘освободить; 
оправдать” (5163 12, 748), чеш. озуобо@и ‘освободить’ (Тапетапп П, 
1003—1004), ст.-слвц. озюро4И” ‘освободить, избавить; оправдать’ 
(Н1зтог. $1оуеп. Ш, 370-372; 21/1п5К. Кп. 386-387: озуофо4й:. 1513), слвц. 
озуороай” (551 ИП, 615), оборо (КЧа 432), в.-луж. мозмороайс ‘ос- 
вободить’ (РЕЫ 854), н.-луж. йозкоройс ‘делать ручным, приручить; 
внушать кому отвагу’ (МиКа $. П, 416), польск. озмороаис ‘освобо- 
дить’ (\аг$7. Ш, 879), словин. уезуеБйезёс, сврш. ‘освободить’ 
(Гогешя. э1юу!1ш7. УБ. П, 1127), иозимор“озас (Гогегиг. Ротог. П, 3, 409), 
жезуерезес (Катий 230), др.-русск. освободити ‘освободить, очи- 
стить’ (1474. Псков. лет., П, 195), ‘позволить, разрешить’ (Англ. д., 
188. 1586 г.), ‘сделать свободным’ (Правда Рус. (пр.), 314. ХУ в. -— 
ХИ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 80), ослободити ‘освободить, избавить’ 
(Дух и дог. гр., 31. 1389 г. Там же, 13, 108), освобонити ‘освободить 
от занимаемой должности’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3, № 352, 2. 
1676 г. Там же, 13, 80), ослобонити ‘освободить’ (Польск. д. [, 57. 
1492 г.), ‘позволить, разрешить’ (1476. Псков. лет., П, 203) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 108), русск. освободить ‘сделать свободным; изба- 
вить’, диал. освободить ‘отпустить’ (Добровольский 535), осво- 
бонить ‘освободить’ (Борисова. Лексика Смоленского края 133), ос- 
лободить ‘освободить’ (Словарь орловских говоров (Об — Ощупкой) 
152-153; Сл. Среднего Урала Ш, 70; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диал. П, 1, 105; Словарь русских говоров Кузбасса 141), осло- 
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бодиться ‘стать пустым, незанятым чем-либо; освободиться’ (Пол- 
ный словарь сибирского говора 2, 250), ослобонйть ‘освободить’ 
(ряз., моск., петерб., волог., арханг., твер., тул., калуж. и мн. др.), ‘от- 
пустить, ослабить что-либо’ (касим., ряз., калуж., ворон., смол., 
курск.) (Филин 24, 24; Сл. русск. говоров Новосиб. обл., 359; Словарь 
Красноярского края 246), также ‘выручить, помочь’ (Элиасов 270), 
укр. ослобонйти ‘освободить’ (Гринченко Ш, 69), блр. освободзиць 
(Носов.), ослободзиць (Там же), аслабанщь ‘освободить, высвобо- 
дить’ (Блр.-русск.), диал. асвыбадэщь ‘освободить’ (Бялькевич. 
Мапл. 58), ослободзщцца ‘освободиться’ (Турауск! слоунк 3, 267), ас- 
лабанщь ‘освободить, избавить’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 29; Янко- 
ва 37; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 108). 

Гл. на оВ- и -Ш от *5ъуороаа, *5тородь (см. $.УУ.). Выделяется ориги- 
нальным. по-видимому, древним (этимологическим), значением 
н.-луж.: ‘сделать ручным (= своим)’. 

*обзуоБо4епце: болг. освобождение ср.р. ‘освобождение?’ (БТР; Геров: 
освббожданк), сербохорв. оз[ороаёйе ср.р. ‘освобождение’ (ВТА 1Х, 
224: “В словарях Вранчича, Микали, Беллы, Белостенца, Ямбреши- 
ча, Стулли, Даничича — с тремя свидетельствами начала ХУ в. ...”), 
ст.-чеш. оззобо2еще ср.р. ‘освобождение; избавление’ (515$ 12, 748), 
польск. озмороагете ср.р. ‘освобождение; (стар.) оправдание на суде” 
(\’аг$7. Ш, 879), др.-русск. освобожение ср.р. ‘освобождение, очище- 
ние (от грехов)” (Гр. мт. Фотия во Псков. РИБ УТ, 436. ХУ! в. - ок. 
1425 г.), ‘представление свободы, освобождение” (Рим. имп. д. [, 281. 
1518 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 80), блр. освобоженне ср.р. ‘освобож- 
дение’ (Носов.). 

Иммя действия на -епье от гл. *офхуорои (см.). 

*о`зуоБодьптъ(ь): словен. озуофбаеп, прилаг.: озуобоано рё5то ‘отпуск- 
ное свидетельство, вольная грамота’ (Р|ег. 1, 866), стар. озоббаеп 
‘свободный, вольный’ (Ниро), в.-луж. и’оборойа2пу ‘освободитель- 
ный; вольный’ (РЕШ 854). 

Прилаг. на -ьнъ от гл. *об5тороа! (см.). 

*орзуолН ($е): цслав. овонти асашгеге (МИ. Г.Р), болг. (Геров.) освож 
‘освоить, присвоить’, также диал. освойъ® (Д. Евстатиева. С. 'Тръсте- 
ник, Плевенско БД УТ, 204), макед. освои, сврш. ‘захватить, занять, 
овладеть; завоевать’ (И-С), сербохорв. озудли ‘присвоить, овладеть; 
завоевать’ (КГА [Х, 314—315), словен. о5уоли ‘присвоить, овладеть; за- 
воевать’ (Р]е!. [, 866), ст.-чеш. озтойи ‘присвоить, овладеть, завла- 
деть’ (51651 12, 749), чеш. обтоли ‘присвоить; усвоить (привычку)’ 
(Лапётапп П, 1004; Кой П, 431), ст.-слвц. о5уолГ ‘приобрести, присво- 
ить’(Н1$ юг. $юоуеп. Ш, 409), слвц. обтоЛГг ‘приобрести, присвоить, за- 
владеть; усвоить (привычку), освоить’ (55.7 П, 616), в.-луж. жо5тойс 
‘присвоить’ (РЁ 854), польск. о5уойс ‘приспособить, приучить; 
приручить’ (\/агз2. Ш, 879), также диал. о5мос (Касаа 127), озюйс (Н. 
Обгпом/с2. Риек{ таог$Ки П, 1, 316), словин. иозичойс за ‘освоиться’ 
(Гогеп!х. Ротог. П, 3, 410), цоБи’5чо[с 5а ‘стать ручным, домашним’ 
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(Гогеп. Ротог. П, 3, 410), др.-русск., русск.-цслав. освоити ‘присво- 
ить, сделать своей собственностью” (Ефр. Корм., 70. ХП в.; 1150: 
Лавр. лет., 326; АЮ, 14, 1498-1505 гг. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 80-81), 
русск. освойть ‘вполне овладеть, научиться употреблять’, диал. 
освбить ‘запомнить’ (новосиб., Филин 23, 356), освбить, освбивать 
‘присваивать’ (шенк., арханг.), ‘получить в собственное пользование 
“отруба” — обособленные участки, выделенные из общинных земель” 
(пск.) (Филин 23, 354), обосвбить ‘хорошо понять’ (Сл. Среднего 
Урала Ш, 27), укр. освоти ‘освоить; приручить’ (Укр.-рос. словн. Ш, 
156; Словн. укр. мови У, 757), блр. асвощь ‘освоить’ (Блр.-русск.), 
‘приручить, прибрать к рукам’ (Гарэцки 14). 
Гл. на ор- и -ИГот *5уоуь (см.). 

*оБ5уограН/*обзуогЬ&Н/*об5уогЫШ: сербохорв. озугарай ‘заразить че- 
соткой, паршой’ (ВТА [Х, 316: “Из словарей только у Вука”), также 
диал. осрабат (Речник Загарача 306), дсврабати се ‘заболеть чесот- 
кой’ (М. Вудичив. Руечник ПрощВевьа 85), озугай! = озугаран (КУА 
[Х, 316: только в словарях Беллы и Стулли), русск. диал. осворобёеть 
‘покрыться сыпью, коростой, вызывающей сильный зуд’ (заурал., 
Филин 23, 356; Сл. Среднего Урала Ш, 67). 

Серия глаголов на разные основы -ай, -ёий, -ш, в остальном близ- 
ких по составу (0р-, *5уогь-, см.) и значению. 

*065У0 1: польск. озмейте ‘опалить, припалить’ (\!аг$2. Ш, 879). 

Сложение ор- и гл. *5уоа! (см.). 

*оБ5уьгЫШ: словин. озудтЬ'1с ‘оговорить, оклеветать’ (Зусва У, 190), 
цо5У@гЬ” ГС (Г.огегиг. Ротог. [У, 3, 1824), русск. диал. освербить ‘хлест- 
нуть плетью, причинив боль’ (тотем., волог., Филин 23, 354). 

Сложение ор- и гл. *5уьГиШ (см.). 
*оБзЗуЫЕИ: словен. стар. озуйён ‘осветить’ (НроЦ0. 
Сложение о0р- и *5уыви (см.). 

*0о65упоЯ: цслав. овьнжти ёфоохаиу, Шисезсеге; ооЭр(бау, тапе 
зигреге (М. Г.Р), болг. (Геров) осьвнЖ, осьмнм, сврш. “быть засти- 
жену рассветом”, осфмна, сврш. (БТР), диал. осъмна (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД МТ, 204), осъмнъ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД \1, 66), осамна (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 128), 
осуна, сврш. ‘рассвести’ (Шклифов БД УШ, 280), макед. осамне ‘рас- 
свести; оказаться застигнутым рассветом’ (И-С), диал. осуне ‘рассве- 
сти’ (Кон.), сербохорв. озуапин, сврш. ‘рассвести’ (КТА [Х, 300-301), 
также диал. озаупин (КУА [Х, 188: “Соуоп $е и итобёКо-щйт1сКош ги 
лайпотогаузКот пагебли”), озатпий (КТА ПХ, 186: только у Вука), 
озуат (Нгаме-бипипомс Т, 755), осдмнут (Р. Стиювий. Из лексике 
Васо]евива 156 (274)), осавне (М. Марковий. Речник у Црно } Реци 
147 (389)), осьвне (1. Цинив. Речник тимочког говора 188), ос’внем 
(Н. Живковив. Речник пиротског говора 110), словен. озуйтй ‘рас- 
свести’ (Рег. 1, 865), также о5уйпИ!: обуйпе аап (Рег. 1, 866), ст.-чеш. 
обуетии, сврш., безличн. ‘рассвести’ (5551 12, 742), чеш. озуйпоий 
‘стать светло’ (Г]апртапп П, 1003), также озуйпоин, ст.-слвц. озуйпйг, 
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сврш. ‘рассвести’ (Н1$юг. 5|оуеп. Ш, 409), слвц. озуйпйГ, ‘случиться на 
рассвете’ (5$7 П, 615), польск. о$уйпас” ‘рассвести’ (\Магз2. Ш, 898), 
словин. цо5УЙпас 5а ‘рассвести’ (Гогегиг. Ротог. П, 3, 408), др.-русск., 
русск.-цслав. освенути, освфнути ‘рано встать; встретить рассвет’ 
(1024: Лавр. лет., 148; Хроногр. 1512, 38), (безличн.) ‘рассвести’ (Быт. 
ХИ, 3. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 78), укр. освнути 
‘начаться рассвету; встать, находиться при рассвете’ (Гринченко Ш, 
65; Словн. укр. мови У, 754), ст.-блр. освинути ‘настать’ (Скарына 1, 
444), блр. диал. (устар.) освынуты ‘встретить рассвет, утро’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 53). 

Сложение ор- и *5уытон (см.). 

*о65ъ4оБа: чеш. огаофа ж.р. ‘украшение’ (Кой П, 406: озаора, устар.), 
слвц. огаора ж.р. ‘украшение’ (551 П, 636), в.-луж. иогаора ж.р. ‘укра- 
шение, наряд’ (Ра 882), ст.-польск. о2аоБа ж.р. ‘украшение, наряд? 
(51. ${ро]. У, 710), польск. огаоба ж.р. ‘украшение, краса; (диал.) ско- 
ромная приправа, сдоба’ (\Уагз7. Ш, 923), словин. огаора ж.р. ‘укра- 
шение’ (ЗусШа Ш, 351), ибгадфа ж.р. (Гогегиг. Ротог. Ш, 1, 751), русск. 
диал. осдбба ж.р. ‘сдоба’ (пск., осташк., твер., Филин 23, 356). - Укр. 
оздоба ж.р. ‘украшение’ (Гринченко Ш, 44), скорее всего, заимство- 
вано из польск., как и позднее др.-русск. оздоба ж.р. ‘украшение” 
(Шерем., 1644. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 307), ср. и выразительно поль- 
ское значение ‘украшение’. 

Сложение 0Ь- и *5ъаора (см.); возможный вариант: обратное 
именное образование от гл. *обзъаор (см.). 

*о65ъ4оыИ: чеш. огаош, сврш. ‘украсить’ (Кой П, 406: оздоБй! “ус- 
тар.”), слвц. огаорй” ‘украсить’ (557 П, 636), в.-луж. иогае с ‘укра- 
сить, нарядить’ (РЁ 882), ст.-польск. о2Аос ‘украсить, нарядить, 
убрать” ($1. $1ро|. У, 710), польск. о2аоыс ‘украсить, нарядить, убрать; 
(стар.) прославить’ (\УМагз2. Ш, 923-924), словин. и’е2аоыс ‘украсить’ 
(Катий 233), русск. осдббить ‘пищу, подправить сдобою, молоком, 
маслом, яйцами’ (Дальз П, 1799), укр’оздобити ‘украсить’ (Гричен- 
ко Ш, 44; Словн. укр. мови У, 651; П. Бллецький-Носенко. Словник 
укра!нсько: мови. Ки\в, 1966. 259). 

Сложение 05- и гл. *5ъаоыи (см.), при возможном заимствовании 
из польск. в укр. (ср. стереотипность укр. значения ‘украсить’, при 
определенной самобытности русск. значения (Даль, выше)). 

*об5ъдоБьпть]ь: чеш. о2аофпу ‘нарядный, украшенный’ (Кой П, 458), 
слвц. ог4офпу, прилаг. ‘украшающий, нарядный’ (551 П, 636), в.-луж. 
иогаобпу ‘нарядный; связанный с украшениями’ (РЕН 882), также 
иогаебпу (РЕоШ 882), польск. огаоБпу ‘красивый, пышный, нарядный, 
изысканный’, диал. риа огаобпа ‘сдобная булка с изюмом’ (УМагз?. 
Ш, 924), словин. о2г4офт, прилаг. ‘красивый, нарядный” (бусма Ш, 
351), иогаобт! (Г.огегих. Ротог. Ш, 1, 751), укр. оздобний, -а, -е ‘краси- 
вый, изящный, украшенный’ (Гринченко Ш, 44; Словн. укр. мови \У, 
651), последнее — вероятный полонизм. 
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Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с *ор5ъаора 
(см.) и *оруъаоми (см.). 

*обзъдогуёй: цслав. освдрав тн запит Йеп (М1. Г.Р), болг. оздравеёя ‘вы- 
здороветь’ (БТР; Геров: оздрав®ь, также диал. дздравейа, сврш. 
(М. Младенов БД Ш, 123), оздръвёем (М. Младенов. Говърът на Но- 
во Село, Видинско 259), оздравеа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско БД \1, 202; Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 126), макед. оздравее, 
сврш. ‘выздороветь’ (И-С), словен. огагауёи ‘выздороветь’ (Ре. [, 
878), чеш. огагауёи, сврш. ‘выздороветь’, ст.-слвц. огагамег, сврш. 
‘выздороветь’ (Н1$юг. $юуеп. Ш, 436), слвц. огагайег ‘выздороветь’ 
(55.7 П, 636), польск. огагоммеё ‘выздороветь’ (\№аг$7. Ш, 924), словин. 
иае2агоу]ес ‘выздороветь’ (Кати), др.-русск. оздоровфти ‘выздоро- 
веть, оправиться от болезни’ (АМГ Т, 541. 1633 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 
12, 307), русск. диал. оздоровёть ‘выздороветь’ (Филин 23, 87: широ- 
ко; Иркутский областной словарь П, 87), также оздоровёть (Полный 
словарь сибирского говора П, 243; Словарь русских говоров Прибай- 
калья 3, 20; Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 
84), укр. оздоров!ти ‘поздороветь, выздороветь’ (Гринченко Ш, 44; 
Словн. укр. мови У, 652). 

Гл. на оВ- и -ёй от *5ъаогуъ (см.). 

*обзъдогу: цслав. оздравнтн запаге (МН. Г.Р), болг. (Геров) оздравык 
‘исцелить’, макед. оздрави ‘выздороветь; вылечить’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар. огагайй запаге (Ка$16 [125] 302), словен. огагами ‘исце- 
лить, вылечить’ (Ре. 1, 878), диал. и’агагаПа: $ёп $6 -, зт 5е огагауЙа 
‘Я выздоровела, вылечилась” (Т. Ваидошт 4е Соипепау. СиКпо [213] 
458), чеш. огагамй ‘исцелить, вылечить’, ст.-слвц. огагауй ‘выле- 
чить’ (Ног. $]оуеп. Ш, 436), слвц. огагат! ‘вылечить’ (557 П, 636), 
ст.-польск. о2Аго"йб ‘исцелить, вылечить” ($4. $4ро|. У. 711), польск. 
редк. о2Агоилб ‘вылечить’ (\’агз7. Ш, 924), словин. ув2агвеуйс ‘выле- 
чить’ (Гогепя. 51оу1ш7. \ЪЬ. П,1408), др.-русск. оздоровити = оздо- 
ровфти (Рим. д., 145. 1688 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 13, 307), русск. диал. 
оздоровиться ‘выздороветь, поправиться’ (Индигирка Якут. Филин 
23, 87), укр. оздоровити ‘сделать здоровым, исцелить’ (Гринченко 
11, 44; Словн. укр. мови У, 652). 

Гл. на оБ- и -Ш от *5ъаогуъ (см.). 

*0Ъ5ъхпой: цслав. оЕунжтн $1ссап (МИ. ГР), болг. обсъхна, сврш. ‘обсох- 
нуть, высохнуть по поверхности’ (БТР; Геров, обсъхнж), сербохорв. 
озайпий ‘обсохнуть’ (ВТА [Х, 184: из словарей только у Микали и Ву- 
ка), также стар. озайпий (Маигатс 1, 844), диал. ос’нем (Н. Живко- 
вив. Речник пиротског говора 110), словен. озейт!, озайпет/озейпет 
‘засохнуть’ (Ре!. 1, 850), также об5уейти (Ре. [, 748), стар. озайти 
(Н1роШ)), ст.-чеш. оусйпий ‘обсохнуть высохнуть’ (51651 12, 624), чеш. 
озсйпоий ‘обсохнуть’ (Кой П, 408), ст.-слвц. обоусйпиг ‘обсохнуть’ 
(Н1$юг. $1оуеп. Ш, 61), слвц. озсйпйг, сврш. ‘высохнуть, обсохнуть” 
(557 П, 597), в.-луж. тозисйпуб ‘высохнуть отощать’ (Р#зЫ 854), 
н.-луж. йоРо5сйпи$ ‘обсохнуть; засохнуть, высохнуть’ (Мика $1. П, 408), 
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польск. озсйпаё ‘обсохнуть’ (\Магз7. Ш, 839), также оБезсйпас (\УМагз2. 
Ш, 454), диал. обзесйпас (УМагзт. Ш, 518; 3. в\. р. Ш, 372), озсйпаё 
(Киса 38), словин. оБезхпас ‘обсохнуть’ (ЗусмМа У, 42), увезхлдис 
(Гогеп. $1о\112. У\Ъ. П, 1017), уверезхпдис (Гогегие. З1юуш?. \Ъ. П, 
1017), иозхпос (Гогегия. Ротог. П, 2, 239), др.-русск. осъхн%ти ‘обсо- 
хнуть’ (Срезневский П, 752: Ип.л. 6677 г.; СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 131), 
русск. обсохнуть ‘обсушиться, просохнуть; высохнуть, засохнуть’ 
(Дальз П, 1605), диал. обсохнуть ‘засохнуть’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 357), ‘оказаться на суше во время отлива’ (Словарь камч. на- 
речия 114), осбхнуть ‘стать сухим, высохнуть, обсохнуть’ (Словарь 
орловских говоров (06 — Ощупкой) 159), осухнуть ‘усохнуть’ (пск., 
осташк., твер., Филин 24, 98), укр. обёсхнути, обсохнути ‘обсохнуть’ 
(Гринченко Ш, 11; Словн. укр. мови У, 577-578), ст.-блр. осхнути 
(Скарына 1, 454), блр. абсбхнуць ‘обсохнуть’ (Блр.-русск.), также ди- 
ал. обсбхнуць (Турауск! слоунл 3, 236), апсдхнуць (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуси 1, 94), абасхнуць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
29). 
Сложение ор- и гл. *5ъхпаи (см.). 

*065'ЫаН: че. орезай ‘официально вызвать (в суд)’ (Кой П, 210), ст.- 
слвц. оро$аг/ореаг ‘вызвать повесткой; разослать’ (Н1$юг. $1оуеп. 
Ш, 61), слвц. оро${аг ‘вызвать’ (КАа!| 394), ст.-польск. обеяас, оБЯаё 
‘вызвать через посыльного от имени суда’ (51. 5“ро!. У, 321-322), 
польск. орезаб ‘послать, разослать вызов’ (\Магз2. Ш, 454), также ди- 
ал. орезаб (3. 2%. р. Ш, 352), словин. утеБез{[ас ‘послать, разослать’ 
(Гоге!п7. 5310у1172. \Ъ. П, 1043), иораяас (Гогегит. Ротог. П, 2, 279), др.- 
русск. обосълати ‘подать весть через посланного’ (Дог. гр. Ив. Вас. 
и Мох. кн. Ив. Андр. 1461 г. Срезневский П, 536; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
12, 129), укр. об!слати ‘разослать’ (Словн. укр. мови У, 576), ст.-блр. 
ослати, сврш. к слати (Скарына 1, 447). 

Сложение ор- и гл. *5ыан (см.). 

*оБ5ыЫекпой: болг. ослЯкна ‘пасть, сдохнуть (о животном)’ (БТР: обл.; 
Геров, ослякнж ‘околеть’), диал. дслекнъ, сврш. ‘умереть’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД У], 66, 99). — Ср., по-видимому, одноко- 
ренное (включая префикс) русск. диал. осляк м.р. ‘непутевый чело- 
век’ (Элиасов 270; Филин 24, 27; забайк.). 

Сложение о0р- и *;ыекпаи (см.). 

*055ЫраН?: блр. диал. обсовгаты, свриз. ‘слегка обтолочь просо, яч- 
мень в ступе перед тем, как его по-настоящему толочь’ (Ф.Д. Клим- 
чук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья. М., 1968, 52). 

Сложение 0ф- и гл. *;ызай (см.). 

*оБ5ыпа: чеш. стар. озопа ж.р. ‘сияние’, укр. диал. осовна ж.р. ‘склон 
горы, повернутый к солнцу’ (Т.А. Марусенко. Материалы к слова- 
рую украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
Полесье (М. 1968), 239; Марусенко. Названия рельефов Хмельниц- 
кой обл. 289), также осдвня (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю 
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украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
Полесье (М., 1968), 239; Карпатский диалектологичекий атлас 73). 

Сложение ор- и *5ъ- (см. *5ытьсе и родств.). 

*обзъНи: чеш. оон! ‘ослепить сиянием’. 

Гл. на -Й? от *ор5ыПь (см.) или — на ор- и -Ш от *5ы/1- (см. *хыльсе 
и родств.). 

*оБ5ъ(а)пой: цслав. хлзнжтн езипге ‘проголодаться’. 

Это, по всей видимости, редкое, реликтовое слово (праславянский 
лексический диалектизм) сравнивают — через ступень *5и/4-пай- с 
арм. Айа ‘голод’ < *5щ@5Ко-. См. К. Озиг \и$ У, 1913, 222; О. Сор 
“Тлпри1$Иса” ХШ (Еда Цапа, 1973), 17. Относимое также сюда словен. 
[а ‘чувство голода, аппетит’ (см. Е. Катоу$. С$1. оз[ъп9и ‘езипге”, $]оу. 
$1а‘Гатез; сар14о, НЬ!4о’ ш зпаройШеп ау1диз. — ЗК П, М 1-2, 1949, 
301-302) продолжает, вероятно, праслав. *5 аа (см. реконструкцию 
*5ъ(а)а в: О. Сор. Там же), которое вместе с герм. *5иШа, др.-сакс. 
5иша, др.-в.-нем. зи{га ‘рассол, холодец’, нем. 5й/2е ‘студень, холодец? 
восходит к и.-е. *5и/4-, довольно редкой ступени редукции от *5а/[4- 
‘соль, соленый; сладкий’ (см. РоКоту Г, 879). Несколько отлично о 
словен. 5/4 см. Ве?1а}. Ент. $1оуаг $1оуеп. {е2. Ш 252 (М.5(по])). 

*о65Ыпь: словен. 05оп] ж.р. = озоте (Ре. 1, 859), слвц. о$Й ж.р. ‘сияние, 
свет” (557 П, 600), укр. осовнь ж.р. = осднь = осоння (Гринченко Ш, 
70), осбвн ‘место, повернутое к солнцу’ (Т.А. Марусенко. Материалы 
к словарю украинских географических апеллятивов (названия релье- 
фов). — Полесье (М., 1968), 239). 

Сложение 0р- и чистой основы *5ъ/1- (см. *5ъпьсе). 

*о55ыЫптыье: словен. о50п]е ср.р. = о5о]е ‘затененное место, теневая сторо- 
на’ (Рег. [, 859), чеш. редк. оз/ит ср.р. ‘место на солнце’, также диал. 
о5йй1 ср.р. (МаПпа. М!5й. 76), ст.-слвц, оз[ие ср.р. ‘солнечное место” 
(Н1$ог. Зоуеп. Ш, 369), слвц., поэт., редк. оз[ие ср.р. ‘свет, сияние” 
(ЭТИ, 600), укр. осбння ср.р. ‘место, освещаемое солнцем’ (Гринчен- 
ко Ш, 70; Словн. укр. мови У, 781). 

Производное от *оБ5ыь (см.) или образование на ор- и -ые от 
*5ъ/п- (см. *хыпьсе). 

*оБ5ътакКай: ст.-чеш. озтакай ‘ощупать, пощупать’ ($1651 13, 759). 
Двухприставочное сложение на 0р- и 55- с гл. *такаи П (см.). 
*оБзътеай зе/*обзъьтё ай 5е: слвц. оБзииеаг 5а ‘отираться; втираться, 
навязываться” (55/1 П, 456), диал. озтиеаГ 5а, оббтаеаг 5а ‘отираться 
околачиваться’ (ВапзКа Вузпса, 51оуепзКе Ргаупо у Тшс. #. Каа| 398, 

437), орзтё@аий 5а (оКо]о Копо) (Маме ак. Уусподопоуойгад. 356). 

Двухприставочное сложение о0р-, 5ъ- с гл. *теаи/*тёан (см.). Об- 
ращает на себя внимание широта и обилие производных, см. след. 

*об5ътегь/*обзътееькъ/*обзътейъКа: чеш. диал. озт#ек, род.п. -{а, 
м.р. ‘тот, кто сметает пыль на мельнице; пыль’ (силез., Кой УП, 
130), польск. стар. обтёес! р. ‘отходы, мусор’ (\аг$2. Ш, 892), 
др.-русск. производное Ошеметков, личное имя собств. (середина 
ХУГв., Медынь. Веселовский. Ономастикон 236), русск. диал. ошмёт 
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м.р. ‘часть гривы (лошади), падающая на другую сторону шеи’ 
(сиб., Филин 25,92), осмёток м.р. ‘изношенный лапоть’ (нижегор.., 
ряз., тамб., Опыт 144), осмёток, род.п. -тка, м.р. ‘глыба’(орл.), 
‘о глупом человеке’ (новооск., курск.), ‘о негодном человеке” (ниж- 
недев., ворон) (Филин 24, 29), ошмёток ‘изорванный старый ла- 
поть; слабосильный; больной; пьяный’ (Добровольский 569), ‘ста- 
рый человек; старый червивый гриб’ (Ярославский областной сло- 
варь (О — Гито) 75), ‘неполный мешок чего-либо’ (Там же), ошемё- 
ток, ошемёток ‘старая изношенная обувь’ (иван.-вознес., Филин 
25, 85), ошаьёток ‘изношенный лапоть’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
389), ошомёток ‘подошва’ (Там же, 390), осмётка ж.р. ‘старая 
тряпка’ (смол., Филин 24, 29), осмётка ж.р. ‘сметенное вместе с гря- 
зью и пылью зерно’ (Словарь орловских говоров 8, 154), осмётки 
мн. ‘изношенные лапти’ (скоп., ряз., тул., курск., твер., нижегор., 
смол. и мн. др.), ‘лохмотья; сильно изношенная одежда; тряпье’ 
(Даль, без указ. места; смол., орл., чембар., пенз.) (Филин 24, 29), ос- 
мётки мн. ‘сор, мусор; грязь’ (Даль, без указ. места; смол.) (Там 
же), ошмётка (ашм’6тка) ‘старая, изношенная обувь’ (Деулинский 
словарь 385; Филин 25, 93), ошомёнок (ошомёнок?) ‘подошва обуви’ 
(свердл., Филин 25,95), ошомётки мн. ‘изношенная одежда или 
обувь (Сл. Среднего Урала (Доп.) 389), асмётак ‘истоптанный ла- 
поть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брян- 
щины 43), блр. осмётка ж.р. ‘тряпка, которою стирают пыль или 
нечистоту’ (Носов.), диал. асьмётка м-р. ‘стоптанный башмак; бес- 
форменный кусок’ (Бялькевач. Мапл. 62), ашмётык м.р. то же 
(Бялькев!ч. Мапл. 78; Народнае слова 131), амамётак м.р. ‘кусок 
чего-нибудь’ (Жывое слова 152). 

Отглагольные, в т.ч. суффиксальные, производные от гл. 
*орзътеаи (см.). 

*о65ътеьсь: др.-русск. осметецъ м.р. ‘вид укладки сена’ (Кн. прих. 
Болд. м., 16. 1585—1589 гг. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 114). 

Суффиксальный вариант (-ьсь) к предыд. 

жо5ътёН: русск. осмелёть ‘стать посмелее, сделаться более смелым” 
(Дальз П, 1814), укр. осмити ‘стать смелым, набраться смелости’ 
(Словн. укр. мови У, 774; Укр.-рос. словн. Ш, 162). 

Гл. на оБ- и -ёй от прилаг. *5ътё[ь (см.). 

*обзътёНЫ (5е): болг. осмелЯ се ‘осмелиться’ (Бернштейн), сербохорв. 
озтейт ‘приободрить’, озтуе[1 5е ‘осмелиться’ (Вепезс 9, 1898-1899; 
ВТА [Х, 230: только в словаре Поповича и в: Озуеш. 3, 133), чеш. 
озтёйи ‘внушить смелость’, озтё!Ш 5е ‘осмелиться’ (Кой П, 413), 
слвц. охте!!’ 5а ‘осмелиться’ (551 П, 602), польск. о$пиейс ‘придать 
смелость’, озтейс яе, диал. оббтейб яе ‘осмелеть, осмелиться” 
(\!агз2. Ш, 892), русск. осмёлиться, диал. осмёлиться, осмёливаться 
‘собираться с силами, пробовать, пытаться’ (смол., сев.-двинск., Фи- 
лин 24, 28), осмёлить, осмёливать ‘ободрять, придавать смелость’ 
(смол.), (сврш., неперех., фольк.) ‘набраться смелости, расхрабрить- 
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ся’ (борович., новг.) (Филин 24,28), обосмёлиться ‘осмелеть’ (Сло- 
варь русск. говоров Новосиб. обл. 343), укр. осмлити ‘ободрить, 
внушить мужество, смелость’ (Гринченко Ш, 69; Словн. укр. мови У, 
774), осмлитися ‘стать смелее, ободриться, осмелиться’ (Гринченко 
Ш, 69), также диал. обсмлитися (Л.С. Паламарчук. Словник спе- 
цифично! лексики гов1рки с. Мусйвки (Вчорайшенського району, Жи- 
томирсько! обл.). — Лексикогр. бюллетень \1, 28), блр. асмёлщь ‘при- 
дать смелости, ободрить’ (Блр.-русск.), асьмёлщь (Носов.; Бай- 
коу-Некраш. 36), асмелица ‘осмелиться, отважиться, посметь, дерз- 
нуть, решиться’ (Блр.-русск.). 
Гл. на ор- и 1 от прилаг. *5ътёГь (см.). 

*обзътог6Н/*об$ътоНн: сербохорв. редк. озтои ‘осмотреть, обо- 
зреть’ (ВТА [Х, 232: “Ро $у0] рис! 12 пл$. 2|ар. 15юра тпабепуа ос- 
мотр%ть. Зато и Ророу1беуи гебп. (‘Безевеп’)”), др.-русск. ос- 
мотр%фти, осмотрити ‘осмотреть, обследовать’ (1274: Ипат. лет.., 
873; Дм., 52. ХУ .), ‘разведать, высмотреть’ (ДАИ Х1, 134. 1684 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 118-119), осмотр%фтися ‘осмотреться?’ (1506: 
Воскр. лет. УШ, 246. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 119), русск. осмотреть 
‘окинуть взглядом; обозреть постепенно’, диал. обсмотрёть 
(фольк.) ‘увидеть, разглядеть’ (пудож. КАССР), ‘установить, 
обнаружить, изучить’ (турух., краснояр.) (Филин 22, 235), обсмот- 
реться ‘присмотреться’ (пинеж., арханг.), ‘посмотреть много, 
вдоволь’ (тул.) (Там же), осмотреться ‘вглядываться, всмат- 
риваться’ (тотем., волог.), ‘засматриваться, заглядываться’ (тотем.., 
волог.), ‘насмотреться’ (олон.) (Филин 24, 28), азта!аг, несврш. 
‘осматривать’ (Зфо\п. Уагомлегсбум 15), укр. осмотрити ‘осмот- 
реть’ (Укр.-рос. словн. Ш, 163), ст.-блр. осмотрети (Скарына 1, 
448). 

Сложение о0р- и *;ътог!ёиИ (см.), перфектив к последнему. 

*обзътоНИ: польск. озтес ‘опечалить’ (\У’аг$2. Ш, 853), словин. 
ув5тасёс ‘опечалить, омрачить’ (Гогепй. 310оуш2. УЪ. П, 1060), 
иозтасас (Гогегиа. Ротог. П, 2, 293), укр. осмутити ‘опечалить, омра- 
чить’ (Словн. укр. мови У, 775), блр. обсмуциць ‘опечалить’ (Носов.). 

Сложение 0р- и гл. *;ътани (см.). 

*об5ътуКай: словен. озтЁ Кай ‘обдирать, обрывать’: 1154 е о. (Ре. [, 856), 
чеш. озтукан, диал. озтекан, сврш. ‘оборвать, ободрать’ (Кой УП, 
131: Над $е озтука{ ‘змея сбросила с себя кожу’. Вп. О. 243), в.-луж. 
морутукас ‘обдирать, обчищать’ (РЁШ 818), польск. оБ5тукКас, 
озтукаб ‘обрывать, обдирать’ (\аг52. Ш, 855), также диал. озтукас 
(51. 2\. р. Ш, 469), русск. диал. осмыкать ‘обдергивать, обрывать, 
ощипывать махры, космы или что обвисло’ (Даль, без указ. места. 
Филин 24, 32), осмыкать, сврш. ‘обмануть’ (курск. Там же), ошмы- 
кать ‘очистить от листьев’ (Новг. словарь 7, 81), обшмыкаться 
‘опасть, оборваться’ (Новг. словарь 6, 119), укр. осмикати, обсмика- 
ти ‘обдергать, обдернуть’ (Гринченко Ш, 27, 69; Укр.-рос. словн. Ш, 
66, 162), блр. абсмыкаць ‘обдергать’ (Блр.-русск.; Гарэцк! 6: ‘повы- 
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дергать’), диал. обсмыкати ‘обрывать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 253; 3 народнага слоушка 256). 

Сложение 0р- и гл. *5ътукаи (см.). 

*оБ5зътьгКпоН ($е): русск. диал. осмёркнуть = осмеркнуться (Даль, без 
указ. места. Филин 24, 29), осмёркнуться ‘быть застигнутым сумер- 
ками’ (касим., ряз., брян., орл. Филин 24, 29), укр. осмёркнути 
‘смеркнуться’ (Словн. укр. мови У, 773; Гринченко Ш, 69), осмёркну- 
тися ‘смеркнуться’ (Гринченко Ш, 69), диал. осмёркнуть, безличн. 
‘смеркаться, стемнеть’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 
146), блр. диал. осмёркнуць ‘стемнеть’ (Турауск! слоуник 3, 267). 

Сложение 0Б- и *;уьтьгКкпаи (5е) (см.). 

*оБ5ъпигдьтъъ: др.-русск. оснузныи, прилаг, ‘конный, сидящий на ко- 
не’(Хрон. И. Малалы, УТ, 13. ХУ в. —- ХШ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 
123). 

Сложение 0р- и основы *5ъпи24ьтъ (см.). 

*о6$ъра: ст.-слав. опа ж.р. сзпы мн. Лоцихй %000с, уапо1а, резИ$ ‘оспа’ 
(Супр., Ст.-слав. словарь 422; 57$), болг. диал. дспа ‘оспа’ (БЕР ТУ, 
944), сербохорв. д5ра ж.р. ‘кожная болезнь’ (ВТА [Х, 247: из словарей 
только у Стулли и Вука), диал. дспе ж.р., мн. ‘красная кожная сыпь, 
корь’ (Речник Загарача 306), Обра, местн. название в Винодоле (ХУ в. 
Моп. сгоа. 99; 104. КГА [Х, 247), чеш. обра ж.р. ‘оспа; отруби’ (Кой П, 
417), польск. обра ж.р. ‘отруби; инфекционная кожная болезнь, оспа’ 
(У’аг$2. Ш, 861), также диал. озра (3. в\. р. Ш. 470), иозра (Кисаа 
186), ио5ра ‘отруби’ (Масеемз К. Спейт.-дофгг. 140), иебраГо5ра ‘от- 
руби, болтушка для скотины’ (Тота$2. Ёор. 162), словин. ио5ра ж.р. 
‘отруби’ (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 736), др.-русск., русск.-цслав. оспа 
(осъпа) ж.р. ‘сыпная болезнь, оспа’ (Гр. Наз., 236. Х в.; Гр. Сиб. 
Милл. П, 380, 1631 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 13, 132; Срезневский П, 751), 
русск. дспа ж.р. ‘тяжелая заразная болезнь, сопровождающаяся поя- 
влением гнойной сыпи, от которой на коже остаются ямки, рябины’, 
также диал. дспа ж.р. (Филин 24, 49-50; Полный словарь сибирского 
говора 2, 251), 'о5ръ (З4ю\т. Уаго\млегсбу 188), вбспа (Филин 5, 139: 
широко; Ярославский областной словарь 3, 39; Акчимский словарь 1, 
149; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 85; Сло- 
варь русских говоров Алтая 1, 170; Арханг. сл. 5, 121; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 80; Словарь русских говоров Кузбасса 48; Сл. северных 
р-нов Красноярского края 56), укр. вспа ж.р. ‘оспа, уапо]ае’ (Грин- 
ченко [, 241), блр. вдспа ж.р. ‘оспа’, диал. дспа ж.р. (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 264). 

Бесспорно праслав. сложение оБ- и 5ър-, презентной основы гл. 
*оБзири, *об5ъра (см.). См. специально В.А. Меркулова “Этимология 
1970” (М., 1972), 146-147; Фасмер Ш, 164; БЕРТУ, 944. . 

*об$ъран ($е) [: сербохорв. стар., редк. об5ран ‘переспать’ (ВТА [Х, 136: 
только в УЦег?о\1б Ктоп. 51), оБазрай ‘обесчестить’ (ВТА УШ, 310: 
только в: Аппош 16 46), чеш. озрай (Кой УП,133: ТаК6-П Боди т рзан 
о $Кту& св убсесВ диспоутсй... перозйт-П (пеит@Ит-1) ргуе, пей зтгй 


*оБ5зърай П 114 


5е)Аи пеб з1агозИ. эр. орае. 193), об5рай ‘выспаться’ (Кой УП, 29), слвц. 
об5раг выспаться, проспать’ (К&а| 397; $51 П, 452), н.-луж. йоб5ра$ 
‘совокупляться, беременить, оплодотворять’ (МикКа $}. П, 484—485), 
словин. о5рас ‘обрюхатить’ (Зусма У, 127), иобрас то же (Гогегих. 
Ротог. П, 2, 323), др.-русск. оспатися ‘проспать дольше установлен- 
ного времени’ ([4., 83. 1696 г. СлРЯ ХГХУП вв. 13, 132), русск. ди- 
ал. оспаться ‘проспать долго, больше обычного’ (пинеж., арханг., 
Филин 24, 50), обоспать ‘в свадебных обрядах — согреть постель для 
молодых, полежать в ней’(тамб., Киреевский. Филин 22, 183), 
обоспаться ‘заспаться’ (Ярославский областной словарь (О — Пито) 
19). 

Сложение 06- и гл. *5ъраи (см.). Особый вопрос — отношение к 
равноструктурному (а в ряде случаев -— синонимичному) нем. фе- 
;сНат ‘переспать (с кем-либо): независимый параллелизм или 
слав. калька с немецкого, причем последнее в циркумгерманских 
слав. языках и диалектах (н.-луж., словин., выше) вполне вероятно. 

*об5ърай П: польск. стар. озрас ‘обсыпать’ (\агз2. Ш, 861: Ме\м га\/з2ау 
рогам иг2еба гайу\аб озрапусй = озурапусй, Коггетатли гарга\ипусв). 

Сложение 06- и *5ърай П ‘сыпать’, представленного довольно ред- 
Ко. 

*об5зърётай: слвц. озргеуаГ ‚ сврш. ‘воспеть, прославить’ (551 П, 605), в.- 
луж. "озрётас ‘воспеть; пропеть (о петухе)” (РЕ 852), н.-луж. йоб- 
5рита$ ‘воспевать, воспеть’ (МиКа 3}. П, 489), польск. д5ртеуас ‘вос- 
петь’ (\/агз2. Ш, 895), словин. об5зреуас, сврш. ‘оговорить, оклеве- 
тать’ (Зусша У, 137), укр. осшвати, сврш. ‘воспеть, прославить’ 
(Словн. укр. мови У, 782). 

Сложение 06- и *5ърёуаи (см.); имеет вид нового, позднего перфе- 
ктива. 

*оБ5ъриса: сербохорв. О5зрсе ж.р., мн ‘оспа; корь’ (ВТА [Х, 247; в слова- 
рях Микали, Беллы, Вольтиджи, Стулли, Вука), диал. д5р/са, мн. 
Озр/се ‘корь’ (М. Рес — С. ВабЩа. КебшК Бабюв Вищеуаса 221), словен. 
б5ргса ж.р., мн. озрсе ‘корь’ (Ре. [, 859), чеш. озр:се ж.р., мн. ‘корь’ 
(Тапетапп П, 987; Кой П, 417), диал. о$риса ж.р. ‘тнойничок’, мн. 
о$рЕсе ‘сыпь’ (КеПпег. Уусподо]а$. П, 240), озргса/уо$риса ж.р. ‘гнойни- 
чок’ (Огерог. 51оу. $ауК-Бибоу. 115), о5’риса/озриса ж.р. ‘гнойничок, 
сыпь’ (Гатргесье. $1оуп. $#едоорач. 92), славц. озргсе, мн. ‘сыпь; оспа’ 
(Ка 433), диал. о$риса ж.р. ‘шрам после прививки у детей’ (ВиНа. 
Пра Г9Ка 191), в.-луж. ио5ерса ж.р., мн. и’оберсу ‘корь’ (РаЫ 855), 
н.-луж. йозриса ж.р. мн. Йозрисе ‘прыщ; оспа, сыпь, краснуха (бо- 
лезнь)’ (Мика $1. [, 413—414), диал. "дургса ж.р. (Мика $1. П, 932), ст.- 
польск. о$рисе р|4. ‘кожная сыпь’ (ХУ р.роз1. 31. $ро1. У, 684), польск. 
озрса ж.р. ‘оспинка, шрам от оспы’ (\!аг$2. Ш, 861), диал. озргса ‘на- 
звание болезни; оспа; шрам после прививки оспы’ ($. 2м. р. Ш, 470, 
481; Масеемз$ю. Спвет-добг2. 180, 74), иезбрсе ‘прививка оспы’ 
(Тотаз2. Ёор. 162), обрисе ра. (Н. Сббто\исг. ГлмекЕ та!богзк П, 1, 
317), словин. '05’рсе р|4. ‘прививка оспы’ (ЗусШа Ш, 342), унезрлса 
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ж.р., мн. ‘ветряная оспа’ (Гогеп. 510127. У. П, 1371), др.-русск. ос- 
пица ж.р. ‘род болезни, сопровождающейся высыпаниями на коже” 
(Кн. прих.-расх. Корел. с. 1693 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 132), оспица 
ж.р. ‘острота, пряность(?)’ (П. отреч. П, 398. ХУ в. Там же), русск. 
диал. дспица ж.р. ‘оспа’ (Даль, без указ. места; олон., арханг., новг., 
вят., перм.), ‘мелкая снежная крупа?’ (вят.) (Филин 24, 50; Новг. сло- 
варь 7, 28), воспица ж.р. (Филин 5, 141; Арханг. сл. 5, 122-123; Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области 85; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 81; Словарь русских говоров Башкирии 1, 71). 
Ум. производное с суф. -Еа от *ор5ъра (см.). 

*оБ5ъра, мн. *об5ърщу: сербохорв. О5рта ж.р. = озра (КГА [Х, 247: в 
словарях Беллы, Стулли и Вука, из Дубровника), диал. дспина ж.р. = 
]арич (Р. Стиовий. ИЗ лексике Васоевива 157 (275)), чеш. озрту мн. 
‘оспа’ (Тапетапп П, 987; Кой П, 417), слвц. озрту ‘оспа’ (К&а| 433), 
русск. дспина ж.р. ‘ямка на коже, оставшаяся после заболевания ос- 
пой’, Диал. спина ж.р. ‘неправильное расположение слоев на не- 
большом участке древесины” (Слов. Верехи, без указ. места. Филин 
24, 50), воспина ж.р. ‘оспина’ (пск., смол., Филин 5, 140), блр. восшна 
ж.р. ‘оспина, шрам от оспы’, также диал. восшма (Турауск! слоувк 1, 
144) 

Производное с суф. -та от *ор5ъра (см.). 

*об5$ър!5бе: русск. диал. воспище ср.р. ‘грубая ткань, употребляемая в 
качестве подстилки для сушки зерна, перевозки его в телеге и т.п.’ 
(скоп., ряз., тамб., самар. Филин 5, 141). — Ср. сюда же производное: 
русск. фам. Оспищев (Б.О. Унбегаун. Русские фамилии 130). 

Производное с суф. -5е от лексического гнезда *0об5ири, *об5ъра 
(см.) и родственных. 

*обзърИьдь: чеш. стар. озрйу ‘зерновой (мера для сыпучих)’ (1590. Кон 
П, 417), др.-русск., русск.-цслав. оспитый, прилаг. ‘полный, плотно 
насыпанный” (Ев. толк. Лук. УТ, 38. Вост. П, 32. ХУ1 в. СлРЯ Х|-ХУП 
вв. 13, 132). 

Прилаг. на суф. -йъ от гл. *об5ири, *об5ъра (см.). 

*оБ5ършй (5е): сербохорв. дсанити, сврш. ‘сделаться сонливым” (РСХ] 
4, 197), польск. диал. оз яме ‘присниться’ ($1. 2\. р. Ш, 375). -— Ср. 
сюда же суффиксально осложненное (отадъективное?) болг. диал. 
бсанив’а са ‘разоспаться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 194). 

Сложение 08- и гл. *5ърши (5е) (см.). 

*оБ5ърпон (5е): др.-русск., русск.-цслав. оспнутися ‘проснуться’ (Вопр. 
Ио. Бог. Лож. и отреч. кн., 116. ХУП в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 132), 
русск. диал. обоснуться (Филин 22, 183), укр. обснути ‘заснуть’ 
(Гринченко Ш, 28; Словн. укр. мови У, 583), блр. диал. абаснуць ‘за- 
снуть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 29). 

Сложение 0р- и *5ърпай, обычно выступающего в (других) сложе- 
ниях, см. *изърпаи, *рохърпан. 

*об$ъръ: сербохорв. стар., редк. озар, род. п. озра, м.р. = 0о5ра, ояр (КТА 
[Х, 188: только в словаре Стулли — то[ репиз), ст.-чеш. о5ер, род.п. 
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озри, м.р. ‘сыпучие злаки, хлеб в зерне’ (Зитек 109: Моу&К. $1оу. Низ. 
95), ‘старинная подать с урожая, десятина’, чеш. обер, род.п. обри, м.р- 
то же (Кой П, 408), польск. озер м.р. ‘подать зерном” (\УМаг$2. Ш, 840). 

Обратное именное производное от гл. *обзири, *об5ъра (см.). 

*об5ъръКа: русск. диал. осбпка ж.р. ‘сыпь на теле” (оренб., Опыт 144; 
Даль? П, 1818; Филин 24, 44). 

Производное с суф. -ъКа, соотносительное с гл. *оБ5ири, *об5ъра 
(см.). 

*о65ърые: чеш. ор! ср.р. ‘насыпной хлеб, хлеб в зерне’ (Кой П, 417). 

Производное с суф. -ые от гл. *ор5ири, *об5ъра (см.). 

*об5$ърышса: сербохорв. стар., редк. озартсе ж.р., мн. = озрсе (ВТА 1Х, 
188: из словарей только у Микали и только в: Ка$16 #тап. 172), словен. 
озершса ж.р. ‘оспа; корь’ (Ре. 1, 851; из ономастики см. Е. Ве?а]}. 
З1юуепзка уо4па итепа П, 64), также стар. озершса (Мерлзег 
Распопаглит 1744 [в [ изд. нет]), оерт2а ‘оспа, оспина’ (МшКо 302), 
оерште (Оизтап 530), диал. озёртса (Бодуэн. Материалы 1, 355). 

Производное с суф. са от прилаг. *оБ5уърьпъ, *обуърьпа (см. 
след.), субстантивация последнего. 

*оБ5ърьпъ(ь): цслав. о%пьн%, прилаг.: ито скзпьно толос баладвос 
‘мель’ (57$), чеш. стар. о5ерпу, озер, прилаг. ‘относящийся к нату- 
ральной подати озер’ (Тапртапп ЦП, 976; Кой П, 408), польск. о5ерпу, 
прилаг. от обер : озерт о\стагге, т.е. ‘оплачиваемые озерет”; ‘нанос- 
ный, аллювиальный’ (\агз2. Ш, 840), др.-русск., русск.-цслав. осоп- 
ный, осъпьныи, прилаг. ‘сопровождающийся сыпью (0б инфекцион- 
ной болезни, эпидемии)’ (Стихирарь, 59. ХП в.; Никон. Панд. (Чуд. 
сп. 128). ФУ в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 130; Срезневский П, 752). 

Прилаг. на -ьпъ, соотносительное с *об5уъра, *обзъръ, *оБзири, 
*ор5ъра (см. $.уу.). Русск. дспенный, прилаг. от дспа, может расцени- 
ваться как избыточная суффиксация. 

*о65ъгедаН?: польск. диал. ог2аагаё яе, ойг2еагас я1е ‘меняться, изме- 
няться’ (УМ агз2. Ш, 874, с пометой “о + *ят2аагаб яе. Ср. чеш. зан 
‘меняться, чередоваться’”). 

Скорее всего, сложение приставок 0ь-, 5ъ- с гл. на -иий-}ай от *ге4ь 
(см.). Ср. близкий в таком случае генезис польск. 2726416 ‘ворчать, 
брюзжать’, кот. может соответственно продолжать, скорее, *5ъ- 
геи, а не *}ь2ге@йи (см. выше, где в связи с этим возможен пересмотр 
отдельных моментов интерпретации). 

*об5ъго&: польск. стар. о5{госгус ‘опротиветь, надоесть; случиться, 
приключиться” (\Маг$2. Ш, 868). 

По-видимому, гл. на -ЙЁ от словосочетания *ор 5ъгокъ (см.). 

*об5ъгобъ: укр. дструб м.р. ‘деревянная стена постройки’ (Гринчен- 
ко Ш, 72; Словн. укр. мови У, 790: ‘деревянные стены постройки; 
сруб’). 

Сложение о0р- и *5ъгофбъ (см.). ‘Круговой сруб’? 

*об$ъ$ъ: чеш. 05ех м.р. ‘маленький поросенок’ (ипатапп П, 976), слвц. 
05е5 м.р. ‘маленький поросенок’ (Ка! 431), др.-русск. ососъ, осось 
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м.р. ‘поросенок-сосунок’ (ААЗЭ П, 180, 1608 г. СлРЯ Ж-ХУП вв. 13, 
130), русск. диал. осдс м.р. = ососок (Даль, без указ. места), ‘поросе- 
нок, сосущий матку’ (калязин., твер., яросл., костр.), ‘свинья, опоро- 
сившаяся и оставшаяся без поросят’ (ветл., костр.) (Филин 24, 45). 

Сложение 0р- и корня гл. *5ъ5ай (см.). Чеш.-слвц.-русск. изоглос- 
са. Ср. след. 

*о5$ъ5ъКъ: польск. озезек м.р. ‘детеныш-сосунок” (Уаг$2?. Ш, 840), 
др.-русск. ососокъ м.р. ‘поросенок’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 
192 об. - 193. 1547 г. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 130), Ососко, личное 
имя собств. (1495. Писц. П, 618. Тупиков 348), русск. диал. осдсок, 
род.п. -ска, м.р. ‘остаток от соски, рожка’ (пск., осташк., твер.), ‘де- 
теныш животного, сосущий матку; сосунок” (ряз., перм., волог., ар- 
ханг.), ‘поросенок, сосущий матку’ (Бурнашев, без указ. места; са- 
рат., куйб., калуж., тул., смол., яросл., пск., волог., арханг. и мн. др.), 
‘теленок, сосущий мать’ (север., Барсов; олон., енис.), ‘жеребенок 
или теленок, только что отнятый от матери’ (ряз., забайк.) (Фи- 
лин 24, 45; Новг. словарь 7, 28; Добровольский 541; Сл. Среднего 
Урала Ш, 72; Словарь русских старожильческих говоров средней ча- 
сти бассейна р. Оби (Дополнения) П, 52; Словарь русских говоров 
Кузбасса 142; Словарь Красноярского края 246; Элиасов 271; 
Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 91), обсосок, род.п. - 
ска, м.р. ‘животное, переставшее питаться молоком матери’ (пск., ос- 
ташк., твер., Филин 22, 236). 

Производное с суф. -ъЁъ от *оруьъ (см.). 

*оБ5ъИпа: русск. диал. осотина ж.р. ‘часть, кусочек медовых сот’ (при- 

иссыккул. Киргиз. ССР), осбтины мн. ‘соты’ (сиб.) (Филин 24, 47). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0рВ- и -та от *5;ыь 
(см.). Ср., впрочем, *оБуъть (см.), от которого возможно непосредст- 
венное производное на -та. 

*06$б92ъ: блр. диал. астуг ‘место, где вбит невысокий кол для привя- 
зывания лодок, большой камень с железным пробоем или колода, 
служащая для этой цели’ (Зап. Двина. Яшюн. Блр. геагр. назвы 16). 

(Поли)префиксальное образование от *105-, именного производ- 
ного от гл. *(5ъ{еепои (см.). 

*оБ5зыбипь/*обзъ(ипё: сербохорв. стар., редк. офий, нареч. ‘даром, на- 
прасно, зря’ (ВА [Х, 286: только в Ргогос! 54а; один “е ргодаги. 576). 

Полипрефиксальное сложение наречия *{ииё (см.) с оВ-, 5Ъ-. 

*0оБ5$ъ6ъ: русск. диал. осдот м.р. ‘сотовый мед’ (обоян., курск., орл.., 

вост.-казах. Филин 24, 46). 
Сложение 0р- и *;ъгь (см.). 

*оБ5ы ще: русск. диал. осотье ср.р. ‘медовые соты’ (судж., курск. Фи- 
лин 24, 48). 

Производное с суф. -ые от *оБзъгь (см.). 

*об5ъуада: сербохорв. Озуааа ж.р. ‘обвинение’ (в словарях Беллы, Бе- 
лостенца, Стулли, Шулека), ‘клевета, поклеп’, ‘ссора’ (только в сло- 
варе Вольтиджи) (ВТА 1Х, 295), стар. обуааа (Магигатие 1, 857). 
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Соотносительно с гл. *оруъуа@! (см.), а также - с достаточно ста- 
рыми сложениями *5ъъааа, *5ъуаа! (см. $.уу.). 

*обзъуа и: сербохорв. О5зуа@1, сврш. ‘обвинить; оклеветать, огово- 
рить’ (ВТА [Х, 207), стар. озуаа (Маигатс Т, 857). 

Скорее всего, сложение 0р- и *5ъуай!! (см.). 

*оБзъуё Чай <е: русск. диал. освбдаться ‘узнать, осведомиться” (волог. 
грязов., тотем. Филин 23, 354). 

Возможно, полипрефиксальное сложение 06-, 5ъ- и гл. *убёаап 
(см.). 

*о55ъуоьКъ: сербохорв. освдуак м.р. ‘свитая шерсть, подготовленная 
для пряденья’ (С. Ракий-Мило]ковий. Пастирска терминологида 123), 
освд]ак м.р. (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 147 (389)) 

Полипрефиксальное и суффиксальное образование на 0В-, 5ъ и 
-ыКъ, надстроенное над глагольно-именным гнездом *у0]-, *уЙ! (см.). 

*оБ5ъуога: словен. оздга ж.р. = 5оуга, зуога (Ре. [, 859). 

Сложение 05- и *5ъуога (см.). Впрочем, нельзя исключать местное 
новообразование, как всегда в подобных случаях. 

*об5ъуьгпой $е: макед. осврне се ‘взглянуть’ (Кон.: “Кпрй.”), сербохорв. 
о5УГПИЙ 5е ‘обернуться, оглянуться” (ВТА ТУ, 316: из словарей только 
у Вука). 

Возможно, полипрефиксальное сложение 0р-, 5ъ- и гл. *уьмтаи 
(5е) (см.). 

*обзухаН: словен. обшай, несврш. ‘высыхать, обсыхать” (Р]ег. 1, 852), 
также обзйан (Рег. 1, 749), чеш. озусйай ‘обсыхать’ (Кой П, 408), 
ст.-слвц. обзусйаг, несврш. к обозсйпиГг (Ног. $1оуеп. Ш, 61), слвц. 
озусйаг ‘обсыхать” ($57 П, 597), польск. озусйас, несврш. к озсйпас 
(\У!аг57. Ш, 839), также обзусйас (\агз2. Ш, 454), диал. оБзусйас 
(Киса4а 38), словин. уерзахас, несврш. ‘обсыхать’ (Г.огегих. $1о\!п2. 
\ТЪ. П, 991), иеуёхас (Катиф 229), иобуэхас (Гогегих.. Ротог. П, 2, 232), 
др.-русск. осыхати ‘становиться сухим’ (Назиратель, 355. ХУ] в. 
СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 173), русск. обсыхать (Дальз П, 1605), диал. 
осыхать, несврш. к особхнуть ‘стать сухим, высохнуть, обсохнуть” 
(Словарь орловских говоров 8, 171; Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби. Дополнение НП, 54), так- 
же осыхаться (Там же), обсыхать ‘спадать (о воде)’ (каргоп., ар- 
ханг. Филин 22, 241), укр. обсихати ‘обсыхать’ (Гринченко Ш, 27; 
Словн. укр. мови У, 577—578), блр. абсыхаць ‘обсыхать’ (Блр.-русск.). 

Сложение 0ё- и имперфективной ступени продления -зухай, обыч- 
но представленной именно в префиксальных сложениях и соотноси- 
тельной с *5ъхпон (см.). 

*о65Уай: ст.-чеш. офяёан, офеяеаи, несврш. ‘рассылать оповещение, 
повестку, вызывать; уведомлять о судебной ответственности’ 
(516519, 183-184), ст.-слвц. обяёаг , несврш. к обояйаг (Назюг. Зюуеп. 
Ш, 61), слвц. обояёаГг, несврш. к обоаГг (557 П, 439), ст.-польск. 
ор5Уас ‘вызывать повесткой в суд’ (3. $1ро|. У, 386-387), польск. 
орзуас, несврш. к обезас (УМагз2. Ш, 454), диал. орзуас ‘сватать, за- 
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сылать сватов’ ($1. 2%. р. Ш, 352), словин. уерз@ с ‘посылать’ 
(Гогегия. $1о\1п2. \Ъ. П, 993), др.-русск. обсылать ‘посылать кого-ли- 
бо вокруг с какой-либо целью’ (Юдифь, 170. 1674 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 172), русск. диал. обсылаться ‘обмениваться письма- 
ми, переписываться’ (Даль, без указ. места; донск. Филин 22, 241; 
Словарь русских донских говоров 2, 195), укр. обсилати ‘обсылать” 
(Гринченко Ш, 26), ‘посылать в разные места, разным людям’ 
(Словн. укр. мови У, 576), диал. обсилать ‘одаривать’ (родителей на 
свадьбе)’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор\в 140). 
Несврш. к *обзыаи (см.). 

*065ура@: др.-русск. осыпало ср.р. ‘то, чем осыпают новобрачных 
(хмель, пшеница и деньги)’ (Дм. Свад., 166. ХУ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
13, 172), русск. диал. осыпёло ср.р. ‘в свадебном обряде — блюдо с 
хмелем и зерном, поверх которого кладут гребенку и ком коровьего 
масла; это блюдо вручают свахе’ (обоян., курск. Филин 24, 99; 
Даль? П, 1605). 

Производное с суф. -(а) {о (пот. ш$хатепи) от гл. *оБзураи (см.). 

*065урапе: цслав. осыпаннк ср.р. сисит@$1ю ‘посыпание, обсыпание’ 
(57$) сербохорв. дяраие ср.р. ‘рассыпание, рассеивание’ (ВТА {Х, 
197), также ораярапе (ЕТА УШ, 310) дрярате ср.р. (ВТА [Х, 126: из 
словарей только у Белостенца и Вука), словен. обзрапуе ср.р. ‘осыпа- 
ние’ (Р]е. |, 749), оярате, стар. о)рате ‘осыпание (винограда)’ 
(Н1роПо, ст.-чеш. озураше ср.р. ‘осыпание” (51651 12, 749), польск. 05у- 
рате, обзураше ср.р., действие по гл. озурас, об5урас (Уагз2. Ш, 523, 
880), др.-русск. осыпанье ср.р., действие по гл. осыпатися (Кн. гос. 
нар., 102, 1644 г. СлРЯ Х--ХУП вв. 13, 172), обсыпание ср.р., действие 
по гл. обсыпати. Назиратель, 156. ХУ] в. Там же.), русск. осыпание, 
действие по гл. осыпать, укр. осипання ср.р., действие по гл. оси- 
пати(ся) (Словн. укр. мови У, 761; Укр.-рос. словн. Ш, 156), обсипа- 
ння (Укр.-рос. словн. Ш, 64), блр. абсытанне ср.р. ‘обсыпка, осыпа- 
ние’ (Блр.-русск.), также асыпанне ср.р.). 

Название действия на -(а)пье от гл. *орхурай (см.). 

*оБ5урай: ст.-слав. оыпатн, сврш. ВИЛЛЕ, пШеге, зрагвеге ‘посыпать, об- 
сыпать” (2орг., Маг., МШ., $а4., $15, Ст.-слав. словарь 422), болг. об- 
сипя, сврш. ‘осыпать’ (БТР; Геров: обсыпиык, макед. опсипе, сврш. 
‘обсыпать, осыпать; полить’ (И-С), сербохорв. дяран, несврш. ‘осы- 
пать, рассыпать’ (ВТА 1Х, 197), также доряхрай, несврш. (ВТА [Х, 126: 
в словарях Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука), обазран, несврш. 
(ВТА УШ, 310: из словарей только у Стулли и Вука), диал. осйпат се, 
сврш. ‘осыпаться, рассыпаться’ (Речник Загарача 304), осипем се, 
сврш. ‘пойти по телу сыпью’ (Н. Живковий. Речник пиротског гово- 
ра 109), словен. озран, несврш. ‘посыпать, осыпать; окучивать” (Р]ег. 
Т, 852), обяраи, несврш. (Р]е". 1, 749), диал. ойрай (МоуаК 66), стар. 05{- 
рай, обяран (Нирой®, ст.-чеш. обурай, -ри, сврш. ‘осыпать’ (516$ 12, 
750), озуран, -а}и, несврш. ‘осыпать’ (Там же), чеш. озурай, сврш. ‘на- 
сыпать вокруг; обсыпать’ (Тапетапп П, 1004; Кои П, 432), озураи, 
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несврш. ‘осыпать; покрывать (сыпью)’, об5урай, сврш. ‘насыпать во- 
круг, осыпать’, об5урай, несврш. ‘насыпать вокруг; усыпать; 
осыпать’, ст.-слвц. озураг, сврш. ‘осыпать’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 409), 
слвц. обзураг , сврш. ‘осыпать’ (551 П, 616; Каа1 436), также оБб5ураг, 
сврш. (557 П, 455), в.-луж. иоБзурас, сврш. ‘посыпать, обсыпать” 
(Трофимович 355), ио5урас, моБ5урас (РЕаЫ 855, 819), н.-луж. Йозура$ 
‘обсыпать” (МиКа $1. П, 596), полаб. бара! 5а, 3 л. наст. возврат. ‘це- 
лует’ (? — толкование спорное; возм. ‘обнять, поцеловать” < ‘осы- 
пать’. О1езсв. ТВезаиги$ пгиае 4гауаепоро!асае Ш, 1459-1460, с ре- 
конструкцией *озре 56 < *ориь 56 < озураи), ст.-польск. озурас ‘осы- 
пать; насыпать вал’ ($1. $%ро|. У, 680), польск. обзурас, озурас ‘на- 
сыпать вокруг; осыпать, усыпать” (\Маг$2. Ш, 523, 879), диал. озурас 
‘наслать на кого-либо сыпь’ (31. 2\.р. Ш, 476: сврш. к озуруи’ас), оБ5у- 
рас, сврш. ‘окучить (картофель)? (Н. Обто\мтс7. ПимеКЕ таБог$ К! П, 1, 
290), словин. оБбзёрас, сврш. ‘подсыпать отрубей в корм скоту’ 
(ЗусШа У, 35), иоб5арас (Гогегиг. Ротог. [У, 3, 1772), уерзарас (Г.огегих. 
3юу112. \Ъ. П, 996), уврзарас, несврш. ‘посыпать’ (Гогепя. 5]оу1ша. 
\Ъ. П, 1001), иоб5арас (Гогегих. Ротог. ТУ, 3, 1772), др.-русск. осыпа- 
ти! ‘осыпать’ (Лук. ХШ, 8. Остр. ев., 289 об. 1057 г.), ‘окружить на- 
сыпью?’ (Новг. [ лет., прил. 435. ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 172), 
осыпати? ‘осыпать, обрушивать’ (ДАИ Х, 132. 1682 г.), ‘осыпать, за- 
сыпать, покрывать, посыпая’ (Переп. Безобразова, 49. 1687 г.) (Там 
же), обсыпати! ‘насыпать вокруг, обсыпать’ (Назиратель, 160. 
ХУ! в. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 173), обсыпати?* ‘насыпать вокруг, об- 
сыпать’ (Назиратель, 373. ХУ] в. Там же), русск. осыпать, несврш. 
‘усеивать кругом, по всей поверхности’, осыпать, сврш., диал. 
осыпать, -аю, несврш. ‘засыпать, обсыпать’ (южн., урал.), ‘окучи- 
вать (картофель)” (новосиб., забайк.) (Словарь орловских говоров 
(Об-Ощупкой) 169, Филин 24, 99; Элиасов 272), обсыпать, сврш. 
‘обтрепать, растрепать’ (пинеж., арханг. Филин 22, 241), обсыпать 
‘окучивать картофель’ (Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 23), осыпать ‘выступать на теле (о сыпи)’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 75), укр. обсипати, -плю ‘осыпать’ (Гринченко Ш, 26), обсип- 
ати-, -паю осыпать (Там же), осипати = обсипати (Гринченко Ш, 
66; Словн. укр. мови У, 761-762), осйипати, -плю = обсипати (Грин- 
ченко Ш, 66), диал. обсипать картбплю ‘окучивать картофель” 
(Л.С. Паламарчук. Словник специфично! лексики гов!рки с. Мусйвки 
Вчорайшенського району, Житомирско! обл. — Лексикографичний 
бюллетень У1 (Кизв, 1958), 20), осипат, -аю ‘окучивать (картофель)’ 
(П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор!в 145), ст.-блр. осыпати, 
сврш. к сыпати (Скарына 1, 454), блр. асыпаць, абсыпаць ‘обсыпать”’ 
(Блр.-русск.), диал. абсыпаць, несврш. ‘окучивать’ (Сцяшков1ч. Грод. 
14), асытаць, сврш. ‘окучить’ (Скарбы 15), асыпаць, несврш. ‘окучи- 
вать’ (Мат. 121), осыпац?, несврш. то же (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 264), осыпаць, сврш. ‘осыпать’ (Турауск! слоувк 3, 273), 
осыпаць, несврш. ‘осыпать’ (Там же), обсыпаць, сврш. обсыпаць, 
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несврш. (Турауск! слоуник 3, 237), апсытаць, сврш. (Слоун. пауночн.- 
заход Беларус! 1, 94). 

Сложение 0р- и *5ураи (см.), причем в языках с подвижным ударе- 
нием устанавливаются новые отношения перфектива/имперфектива, 
ср. русск. о(б)сыпать -— о(б)усыпать. 

+офзурса: словен. озрёса ж.р. ‘оспа’, оярие, мн. ‘корь’ (Ре. [, 852), 
в.-луж. иозурса ж.р. ‘корь’ (Ра 855), жоб5урса ж.р. ‘земляное 
укрепление’ (Р&Ш 819). 

Производное с суф. -гса, соотносительное с гл. *оБ5урай (см.). 

*06$уръ: болг. диал. дсип ‘сыпь у детей’ (И. Кепов СбНУ ХПШ, 150; 
с. Долна Мелна, Трънско. - Дип. раб. Архив. Софийского универси- 
тета), дсип м.р. ‘ущербная луна, неполнолуние’ (Горов. Страндж. - 
БДТ, 122), усип м.р. ‘полная луна’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД У1[, 99), осип ‘Муозои$ рази1$; Уегошса” (БотР 470, 307), сербо- 
хорв. дяр м.р. = озра (ВТА [Х, 197: только в словаре Вука, из Срема), 
диал. др м.р. ‘вид кожной болезни’ (1. Ошас, Р. Ршас. ВгаЗК. 574), 
словен. ор м.р. ‘окучивание; крепостной вал; осыпание (листьев, 
ягод); кожная сыпь; сорт виноградной лозы” (Ре. [, 852), стар. ор 
‘опадание, осыпание’ (Н!ро!), обяр м.р. ‘дамба, насыпь; вал’ (Ре. Т, 
749), чеш. о5ур м.р. ‘осыпание’”, о5уру мн. ‘оспа’ (апетапп П, 1004), 
о5ур м.р. = о5ер (Кой П, 408), диал. озур м.р. ‘кожная сыпь’ (Г.атргесщ. 
З1оуп. $Недоорау. 92), ст.-слвц. озбур м.р. ‘натуральная подать зерном” 
(Н15юг. $юуеп. Ш, 409), в.-луж. иобур м.р. ‘зерновая подать’ (РаШ 
855), польск. 05ур м.р. ‘подать зерном; насыпь, вал’ (\УМагзх. Ш. 879), 
словин. иор5ар м.р. ‘добавка зерна в корм скоту’ (Г.огегиг. Ротог. Ш, 
1, 652), озёр ЗусШа Ш, 279), др.-русск. осыпъ м.р. = осыпь (Кн.п. Ни- 
жегор., 160. 1622 г. СлРЯ ХЕХУП в. 13, 172), русск. дсып ‘сыпь; оспа’ 
(Картотека Псковского областного словаря), укр. дсип м.р. ‘дань; по- 
дать зерном’ (Гринченко Ш, 66; Укр.-рос. словн. 3, 156), блр. диал. 
вдсып м.р. ‘мед. высыпка” (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 64). 

Обратное производное от гл. *ор5урай (см.). 

*0ъ5уръКа: словен. орка ж.р. ‘название сорта винограда’ (Ре+. Т, 852), 
ст.-чеш. озурка ж.р. ‘сыпь’ (516$ 12, 750), чеш. озурка, озурка ж-р. 
‘осыпание; сыпь; оспа’ (Типгтап П, 1004; Кой П, 432: также ‘подать в 
зерне’), слвц. о5урКу ж.р., мн. ‘детская заразная болезнь, проявляю- 
щаяся сыпью на коже’ ($557 П, 616), польск. озурка ж.р. ‘сыпь, коро- 
ста’ (\\агз7. Ш, 880), диал. озурка ‘мука грубого помола, сечка как 
корм для животных’ ($1. ем. р. Ш, 476-477), иорзурка то же 
(Масле]е\мзК1. Спейт.-4оЪг2. 118), словин. озёрка ж.р. ‘зерновая добав- 
ка в корм’ (ЗусШа УП. Зиретепе 211), иоБ5эрка ж.р. (Гогетиг. Ротог. 
Ш, 1, 652), др.-русск. осыпка ж.р., действие по гл. осыпатися (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 13, 173), русск. диал. осымка ж.р. ‘добавление муки в 
корм, пойло для скота’ (Даль, без указ. места; пск., смол.), ‘невымо- 
лоченные колосья (обычно с плохим, неполным зерном)” (опоч., пск.., 
калин.) (Филин 24, 99; Новг. словарь 7, 37), обсыпка ж.р. ‘крупнояче- 
истая сетка, которой закрывают выход из мотни невода’ (нижне- 
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донск., Филин 22, 241), укр. дсипка ж.р. ‘ячменное зерно, которое да- 
ют баранам во время случки и молодым барашкам (Херс. у.); плата 
мукой или пшеном пастуху (Мирг. у.); корь (Вх. Лем.) (Гринченко Ш, 
66), обсипка ж.р., действие по гл. обсипати (Словн. укр. мови У, 577), 
блр. асыпка ж.р. ‘осыпь’ (Байкоу-Некраш. 36), диал. асытка ж.р. 
‘мука грубого помола из овса и ячменя для скота’ (Скарбы 15), 
абсьытка ж.р. ‘завалинка’ (Слоун. цэнтр. Беларуси 1, 18). 

Производное с суф. -ъка от гл. *ор5урай (см.). См. А. Зар5Н. — 
З1а\Густпе ма }ехуКохпа\уусте 1987, 351. 

*065$уръКъ: словен. орех, род.п. -рка, м.р. ‘просыпающееся зерно из 
колосьев’, ор ‘корь’ (Ре+. [, 852), чеш. стар. обурек, род.п. -рки, м.р. 
‘верх меры сыпучих тел’ (Кой НП, 432), н.-луж. поБ5урк м.р. ‘засыпа- 
ние, посыпание; крупно молотый хлеб, отруби’ (МиКа $. Г, 382). 

Производное с суф. -ъКъ от гл. *оБ5ураи (см.). 

*оБ5уръКу: чеш. озурку, род.п. -рек ж.р. мн. ‘летучая детская болезнь 
корь’, ст.-слвц. озурку мн. ‘корь; болезнь, сопровождающаяся сыпью” 
(Низ!юг. $юуеп. Ш, 410), слвц. о5урку мн. ‘корь’ (551 П, 616; Ка! 436), 
диал. ор‚ р. ‘прививка от оспы’ (Огерог. Зю\акК. уоп РШ$$2А16 
252), польск. диал. озурЕ мн. ‘вид лепешек’” (\Маг$2. Ш, 880), русск. 
диал. осыпки мн. ‘смесь крошек, кусочков сухой рыбы и соли’ (пск.., 
Филин 24, 99). 

Мн. к предыд. (см. *оббуръка, *оБ5уръкъ). 

*065урь: др.-русск. осыль ж.р. ‘вал, насыпь’ (АМГТ, 162. 1621), ‘осыпь’ 
(ДАИ ХЬ 194. 1684 г.) (СлРЯ ХП-ХУП вв. 13, 173; Срезневский П, 
752), обсыпь м.р. ‘то, что насыпано вокруг, насыпь’ (Назиратель, 
160. ХУГ в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 173), русск. бсыпь ж.р. ‘нанос, обра- 
зовавшийся путем осыпания’ (подробно см. Э.М. Мурзаев. Словарь 
народных географических терминов 420), диал. дсыпь ж.р. ‘осыпа- 
ние’ (пск., урал., перм.), ‘крутой осыпающийся берег” (пенз., арханг., 
волог.), ‘искусственно насыпанный земляной вал, холм’ (волог., 
костр.), ‘сыпь’ (скоп., ряз., пск., смол., новг., терск., донск.), ‘оспа’ 
(пск., смол.) (Филин 24, 100), бсыпь ж.р. ‘сыпь’ (Словарь орловских 
говоров 8, 171; Деулинский словарь 374; Словарь русских донских го- 
воров 2, 209; Опыт словаря говоров Калининской области 165; Кар- 
тотека Псковского областного словаря; Новг. словарь 7, 37; Сл. 
Среднего Урала ПШ, 75), бсыпь ж.р. ‘след зверя, дичи’ (Новг. словарь 
7, 37), обсыпь ж.р. ‘овраг’ (волог., Филин 24, 241), восыпь ж.р. ‘оспа’ 
(новоржев., пск., Филин 5, 152). 

Именная основа на --, производная от гл. *оБзуран (см.). Ср. 
*орзуръ (см.). 

*0Ъ$урьпъ(ь): словен. озреп, -рпа, прилаг. ‘легко осыпающийся, опада- 
ющий’ (Ре. |, 852), в.-луж. иоз5урпу, прилаг. от "озур (РЫШ 855), 
польск. озурпу, прилаг. от озур (\Маг$2. Ш, 880), обурпе ср.р. ‘подать в 
зерне’ (Там же), др.-русск. осыпной, прилаг. ‘осыпанный, покрытый 
землей’ (Заб. Дом. быт, 1, 440, 1568 г.), ‘сделанный в виде насыпи, 
вала или окруженный насыпью’ (Спафарий. Китай, 205. 1678), 
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‘склонный осыпаться, обваливаться’ (Кн. стр. Синб., 92. 1654 г.), ‘от- 
павший, отвалившийся’ (ДАИ Х, 53. 1682 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13; 
173; Срезневский П, 752), русск. диал. осыпной, -ая, -де ‘обильный 
(о большом урожае)’ (ряз.), (фольк.) осыпная жаба ‘болезнь’ (соль- 
вычегод., волог.) (Филин 24, 100; Деулинский словарь 374; Словарь 
орловских говоров 8, 170), укр. обсипний, -а, -6 ‘обсыпаемый чем-ни- 
будь’ (Словн. укр. мови У, 577). 
Прилаг. на -ьпъ, соотносительное с гл. *оБ5ураи (см.). 

*обзугёН/*оБ5уг!: ст.-слав. обырётн тиробоЭои ‘свернуться, створожить- 
ся (о молоке)’ (Ст.-слав. словарь 422; ММ. ГР: $чр.), цслав. осыунтн 
соарщаге (МК. ГР), болг. диал. усир’ъ, сврш. ‘отнимать ягненка от ов- 
цы и из ее молока делать сыр’ (П.И. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 154), сербохорв. диал. ояги, сврш. ‘створожить, сделать сыр” 
(Нгаме-Зиптипояме Т, 749), словин. иозёРес, сврш. ‘сделаться рыхлым” 
(Гогетие. Ротог. ТУ, 3, 1772), др.-русск., русск.-цслав. осыр®%ти ‘стать 
сырым, влажным’ (Палея Толк.?, 39. 1477 г. - ХШ в. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 173), русск. диал. осыреть ‘покрыться влагой’ (Даль, 
без. указ. места; пск., смол.), осыреть ‘похолодать’ (пинеж., арханг.) 
(Филин 24, 100), обсырёть, сврш. ‘отсыреть, стать сырым’ (Новг. 
словарь 6, 114). 

Гл. на об- и -вп/-Ш от *5укгъ(Ть) (см.). 

*оБ5у&Н/*о5уНИ: сербохорв. диал. осай, оябат, несврш. “по отноше- 
нию к сврш. озши, которое не засвидетельствовано и которое значи- 
ло бы то же, что пазий. В южноморавском диалекте: оясат. Вейв 
183”. ВТА 1Х, 191), словен. стар. о]йий разсеге (А1аза да Зоттапра 
(РЕиПап)), словин. убзйсаис ‘потучнеть, стать жирным’ (Гогеги. 
$1юу1а2. У. П, 1000), уезасёс, сврш. ‘сделать тучным, откормить’ 
(Гогепы. $10117. У\Ъ. П, 990), нобэсас, сврш. ‘откормить” (Г.огепи. 
Ротог. П, 2, 231). 

Гл. на 0Ё- и -@!/-Ш от прилаг. *5угГь (см.). 
*065Уфь: укр. дсить, нареч. ‘достаточно давно’ (Гринченко Ш, 66). 
Сложение оБ- и *5уьь (см.), весьма напоминающее по образованию 
и развитию семантики такие старые региональные наречия со значе- 
нием достаточно, как *405уы!*до5уи, иначе — словосочетание *4о 5уп 
(см. ЭССЯ 5, 86-87). Формально *обзуь/*оВ 5ь соотносительно так- 
же сгл. *обзеи!*обзуни (см.).. 

*о65ьса: болг. въсца ж.р. ‘лишай с зудом между пальцев или на теле у 
человека; растение $едит аБит? (М-БТР, со ссылкой на русск. вос- 
ца; Геров-Панчев), др.-русск. Восца, личное имя собств. (Сев. 1495. 
Писц. Ш, 156. Тупиков 153), русск. диал. восца ж. ‘сильное желание” 
(пенз., Филин 5, 152), восса ж.р. ‘болезнь кожи, сопровождается зу- 
дом’ (курск.), ‘болячка’ (дубен., тул.) (Филин 5, 145), также восся ж.р. 
(свердл., Филин 5, 146), асца ‘болезнь на коже животных и человека, 
сопровождающаяся сильным зудом и чесанием’ (Добровольский 15), 
асса ‘кожное заболевание: волдырь, который не болит, но очень че- 
шется’ (Псковский областной словарь 1, 73), блр. асца ж.р. ‘слюноте- 
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чение, подкожный зуд, восца’ (Байкоу-Некраш. 36; Гарэцки 15), ди- 
ал. асца ж.р. ‘слюна’ (Слоун. цэнтр. Беларус! 1, 30), ‘зуд с выделени- 
ем слюны’ (Народная словатворчасць 62; 3 народнага слоушка 97; 
Народнае слова 25). 

Обратное именное образование от гл. *оБ5ьсаи (см.). Бесспорно 
праслав. слово и значение, ср. и отсутствие у него прямого отраже- 
ния семантики производящих *оБ5ьсаий, *5ьсаи (см.). Специально см. 
В.А. Меркулова. Народные названия болезней, П. - Этимология. 
1970. (М., 1972), 156. 

*обзьсай (5е): сербохорв. стар., редк. о5сай, сврш. ‘замочить мочой‘ 
(КУА [Х, 188: только в словаре Белостенца), словен. о5сай ‘замочить 
мочой’, о5санН 5е ‘помочиться”’ (Р]е. 1, 849), чеш. ор5бсан, о5сай ‘замо- 
чить, обмочить мочой’ (Кой УП, 28, 125), ст.-слвц. о$Гаг 5а, сврш. ‘по- 
мочиться’ (Ног. зюуеп. Ш, 417), слвц. диал. озГеГг 5е ‘намокнуть’ 
(ОПоузКУ. Сетег. 220), в.-луж. и’о$6ес 50, сврш. к $6ес (РЮЫ 855), 
н.-луж. йо5са$ (5е) ‘мочиться, сцать’ (МикКа. $1. П, 384; сврш.), Ййоб5са$, 
йоБ$са$ ‘обосцать, обмочить’ (Там же), польск. 052сгас, ор5гсгас ‘об- 
лить, обмочить мочой’ (\У№аг$7. Ш, 881), словин. о$бас, сврш. ‘облить 
мочой’ (Зусща У, 230), умезсас (Гогегия. 51юуш2. У. П, 1010), ид5сас 
(Г.огеп:г. Ротог. П, 2, 206), русск. обосцать ‘обсикать, обмочить мо- 
чою’ (Даль? П, 1577), диал. обоссать ‘обсикаться’ (Полный словарь 
сибирского говора 2, 231), укр. обсияти ‘обмочить мочой’, блр. 
абасиаць ‘обмочить мочой’. 

Сложение 0Б- и *5ьсай (см.). 

*обзьай: ст.-слав. оимтн ЛЕрАанцлыху, Злюжеабау ‘осветить, озарить, 
осиять’ (Мар., Ас., Зогр., Ст.-слав., словарь 417), макед. опсдае, сврш. 
‘озарить, залить светом’ (И-С), также стар. орзцай (Из словарей 
только у Даничича. КУА [Х, 125), озцай (ВТА [Х, 192), сербохорв. 
стар., редк. орузай, сврш. = обаззай (КТА [Х, 126: из словарей только 
у Стулли, из глаголич. молитвенника), словен. озуан, обзйаи ‘оза- 
рить, залить светом’ (Рег. Т, 852, 749), русск. книжн. осиять ‘осве- 
тить, озарить”. 

Сложение 05- и *5ь}ай (см.). 

*оБзьгай: болг. (Геров) осёрж, сврш. от осйрамь, сербохорв. д5гай (ВТА 
[Х, 249: только в словаре Вука), сюда же дфа5тап, прич. прош. страд. 
от оразган, “кот. не засвидетельствовано и кот. значило бы ‘соп- 
сасаге’; говорится о человеке, кот. шутить не любит; только в слова- 
ре Вука; развитие значения неясно” (КУА УШ, 319-311), словен. 
стар. озгай сопсасо (Наро|®, диал. д5гаий (...апи 26с ]е $е д5га! га змавоп 
ила дег Назе Безсв:В $1СсВ уог эсргесКеп’. Бодуэн. Материалы 
[, 12, $ 30), че. о5гай ‘замарать калом’ (Кой П, 418), обезгай, вульг. 
сврш., ст.-слвц. озгаг! , свр. ‘замарать калом” (Н!$1юг. $1оуеп. Ш, 385), 
слвц. озгаг то же (553 П, 606), также об5гаг (5571, 452), в.-луж. и’д5- 
гас, сврш. к 5гас (Ра 852), польск. о5гас, оБезгас ‘замарать калом” 
(У\аг57. Ш, 862, 454), также диал. озтаб (Н. Обгто\ис?. О[лаеК та!- 
Богзк! П, 1, 314), словин. озгас (ЗусШа У, 139), ие5гас (Катий 229), 
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увезгас (Гогегих. 5$1о\17. У. П, 1084), ио5гас, сврш. (Гогегих. Ротог. 
П, 2, 337), русск. обосрать ‘замарать калом’, укр. обсрати, блр. 
абасраць. 

Сложение ор- и гл. *5ьтан (см.). 

*обзьг Ч ($е): сербохорв. озГАЙ! 5е = о4згаш зе (ВТА Х, 249: из словарей 
только у Вука и в: Маг. руез. уиК 1, 376), словен. диал. изгАИа ‘надуть- 
ся, рассердиться’ (ОИокК $э ]е изгда. З1оуаг Боу$Кера гоуога 167), чеш. 
озташ ‘Ъереггеп’ (Кой П, 418), др.-русск. осердитися ‘рассердиться, 
разгневаться’ (Крым. д. П, 682. 1521 г.; Ав. Ж., 12. 1673 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 86), русск. разг. осердйться ‘рассердиться, разоз- 
литься’, также диал. осердиться (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 56; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 358; Словарь просто- 
речий русских говоров Среднего Приобья 86; Полный словарь сибир- 
ского говора П, 249), укр. осёрдити ‘рассердить’ (Словн. укр. мови У, 
759), осбрдитися ‘рассердиться’ (Там же). 

Сложение 05- и гл. *5ьгат (зе) (см.). 

*обзьг4ъКъ: словен. диал. дзгаек м.р. ‘сердцевина’ (МоуаК 66), русск. ди- 
ал. осёрдок, род.п. -дка, м.р. ‘земля, почва, смытая водой с берега и 
образующая острова’ (Р. Волга, Островский. Филин 23, 372), осёрдак 
‘сердцевина капустной хряпки’ (Добровольский 536), укр. осёрдок, 
р.п. -дка, м.р. ‘центр, средоточие; сердцевина (дерева, яблока и пр.); 
начинка, фарш’ (Гринченко Ш, 66). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0Ё- и -ъКъ от *5ьга- 
(см. *зьгаьсе и родственные). Ср. след. 

*об5ьг4ьсь: чеш. озгаес, род.п. -4се, м.р. ‘рейсогЧлат, осердье’ (Кой П, 
418). 

Префиксально-суффиксальное образование на оБ- и -ьсь от 
*56та-. Ср. предыд. 

*обзыгаьбай: русск. осерчать, простореч., сврш. к серчать (Дальз П, 
1802: ‘осердиться’), дила. осерчать ‘рассердиться, обидеться’ (Де- 
улинский словарь 373), осерчаться, несврш. и сврш. ‘сердиться’ 
(волж., иркут. Филин 23, 374; Словарь просторечий русских говоров 
Среднего Приобья 86). — Ср. сюда же гл. на -И! словен. стар. оз 
Апито ‘воодушевить’ (Нро!0); суффиксальное производное русск. 
диал. осёрочивый, -ая, -ое ‘сердитый, вспыльчивый’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 28). 

Гл. на оЁ- и -ИИ-}ай от *5ьга- (см. *5ьг4ьсе и родственные). 

*оБзьг4ые: ст.-чеш. озге ср.р. ‘осердие, внутренности’ (51651 12, 670), 
чеш. 057 ср.р. ‘осердие, диафрагма, отделяющая сердце от кишеч- 
ника; внутренности — сердце, легкие, печень, селезенка’ (Лапртапп П, 
987), также диал. УО5г ср.р. (Зубёгак. Во$Кот. 132), ст.-слвц. озге ср.р. 
‘внутренности (сердце, легкие, печень и т.п.)’ (Н1$ юг. 51оуеп. Ш, 385), 
слвц. о5г@е ср.р. ‘осердие” (551 П, 606), ст.-польск. ояегале ‘осердие” 
(1436), ‘гнев, возмущение” (1449) ($1. зро|. У, 649), польск. одегаие 
ср.р. ‘осердие; внутренности крупного рогатого скота (легкие, серд- 
це, печень)’ (У!агз2. Ш, 845), также диал. ио5егзе (Тота$2. Кор. 162), 
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др.-русск. осердье ср.р. ‘внутренности употребляемых в пищу живот- 
ных’ (Рим. имп. д. П, 498. 1597 г.; Дм., 113, ХУТ в. СлРЯ Х]--ХУИП вв. 
13, 86), осёрдик (Срезневский П, 753), русск. диал. осердье ср.р. ‘по- 
троха’ (перм.., пск., тамб. Опыт. 144), осёрдие, осёердье ср.р. ‘внутрен- 
ние органы (сердце, печень и легкие) человека и животного” (север., 
тамб., Даль; енис., том., сев.-двинск., арханг.), ‘внутренности живот- 
ного, идущие в пищу; потроха’ (волог., урал., сиб., тобол., новосиб. 
и мн. др.) (Филин 23, 371; Ярославский областной словарь (О-Пито) 
56; Подвысоцкий 111; Полный словарь сибирского говора П, 249; 
Молотилов. Говор Северной Барабы 151; Сл. русск. говоров. Ново- 
сиб. обл. 358; Сл. северных р-нов Красноярского края 211; Словарь 
Красноярского края 245; Иркутский областной словарь П, 98; Гриб. 
Хрестоматия 192; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 28; 
Элиасов 270), осёрье ‘внутренности животного’ (Куликовский 73), 
осёрдьё (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
ти 401), укр. осёрдя ср.р. ‘центр, средоточие; сердцевина (дерева, 
яблока)’ (Гринченко Ш, 66; Укр.-рос. словн. 3, 156: также околосер- 
дие’; Словн. укр. мови У, 759), ст.-блр. осердие ‘сердце’ (Скарына 1, 
445). 

Сложение 0Ь- и *-5ь'4уе, представленного только в связанной 
форме производного с суф. -ые от *5ьга- (см. *5ьг4ьсе). Могло бы 
продолжать еще и.-е. * тот ср.р., ср. *Ёг@ в греч. харбт, харо& 
‘сердце’, лат. ргае-сог@а мн. ср.р. ‘брюшина, внутренности’, хетт. 
Кага род.п. ‘сердце’. 

*055ьгдьпьуь: ст.-польск. оегапу ‘вспыльчивый’ (1436, $. ${ро]. У, 649), 
польск. одегапу, прилаг. от ояегаие, ‘околосердный, репсагЧасиз” 
(\Уаг57. Ш, 846), русск. диал. осёрдный, -ая, -ое ‘вспыльчивый’ 
(свердл., Филин 23, 372; Сл. Среднего Урала Ш, 69). 

Образование на 0р- и -ьмъ от 5ьга- (см. *5ьгаьсе) или — прилаг., 
производное на -ьпъ от *об5ьгаце (см.). Любопытна своеобразная 
ст.-польск.-русск. диал. (уральск.) семантическая изоглосса (‘вспыль- 
чивый’). Случай, когда не исключено наличие нескольких (двух?) не- 
зависимых словообразовательных актов (1. ‘вспыльчивый’; 2. ‘реп- 
сагФаси$’). | 

*оБ$ьгеб т: болг. (Геров) осребрия ‘осеребрить’, макед. осребри ‘посе- 
ребрить’(И-С), чеш. ояЙЬЯи, сврш. ‘посеребрить, покрыть сереб- 
ром’, польск. озгерггус ‘покрыть серебром” (\У’агз2. Ш, 862), словин. 
уерзЧеБ!ёс (Гогегие. 51юуш7. У\Ъ. П, 1111), увзЧеБУёс (Там же), 
иозеБРес (Гогепз2. Ротог. НП, 2, 385), русск. осеребрить, осеребрять 
‘покрывать серебром; богато одарить’ (Дальз П, 1802), диал. осе- 
ребрить ‘дать. денег взаймы” (симб. Филин 23, 372), укр. осрблити 
‘посеребрить, придать серебристый цвет’ (Словн. укр. мови У, 782), 
ст.-блр. осребрити ‘одарить’ (Скарына 1, 450). 

Сложение 05- и *5ьгерми (см.). 

*оБзьгхпоН: русск. осёрхнуть ‘озябнуть’ (Подвысоцкий [11]; Филин р. 
374: шенк., арханг.), укр. обшеёрхнути ‘стать шершавым от солнца, 
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ветра и т.п. (о коже лица)’ (Словн. укр. мови У, 606), блр. диал. об- 
шЭрхнуць, сврш. ‘обсохнуть’ (Турауск! слоунк 3, 240). 

Сложение 0р- и *5ьгхпой (см.). 

*оБ5ьг$ай: русск. оширшеть, сврш. ‘обидеться’ (Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 369; Филин 25, 88), оширшить, сврш. ‘окоченеть, озяб- 
нуть’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369). 

Сложение ор- и гл. *;ы$ап ? (см.). Известная экспрессивность не 
исключает местного позднего новообразования. 

*оБзьг5аувИ: русск. диал. ошаршаветь, сврш. ‘похудеть (о животных, 
преимущ. о лошади)’ (рыбинск., яросл., Филин 25, 81), оширшеветь, 
сврш. ‘покрыться от холода “гусиной кожей”’ (Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 103), ‘покрываться лишаями?’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 
369). 

Сложение 0р- и гл. *5ьг$ауёи (см.). Ср. предыд. 

*оБ$ьг7ЪъКЪ?: ст.-СЛВЦ. 05/20К м.р. ‘изделие из теста’ (Ни юг. $юуеп. Ш, 
385). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0р- и -ъКъ от *5ы2- 
(*5ь/-о-?). Дальнейшие связи неясны. 

*оБ5аЫ: словен. озаыи ‘сделать высокомерным’, озар! 5е ‘исполнить- 
ся высокомерия; надуться’ (Ре. Т, 866). 

Гл. на -11, производный от *оБ$аръ (см. сл.). Достаточно характер- 
ное обозначение высокомерия -— от (распущенного) хвоста. Одновре- 
менно небезынтересно отметить связь этого словен. слова с цслав. 
лексикой как косвенное указание на древность. 

*о55аБъ: русск.-цслав. ошабъ ‘хвост’ (Срезневский П, 850: Иов. ХГ.. 12. 
Библ. 1499 г. (Бусл. 171). Ср. ошибъ; М. ГР). 

Сложение 05- и очевидно глагольного корня *$ар- с неясной апо- 
фонией (*А5ё(1)Ь-?) Ср. гнездо *Яфан, *оБЯБаи (см.). 

*оБ5адапые: русск.-цслав. ошаяние ср. р. ‘воздержание’ (Скрижаль, У], 
150. 1659 г. СлРЯ Х-ХУЛ вв. 14, 106; Срезневский П, 850; МН. Г.Р). 

Имя действия на -апь:е от гл. *оБ$а}аи (см.). 

*оБ$а]дай (5е): др.-русск., русск.-цслав. ошаятися ‘избегать, воздержи- 
ваться’ (Нил Сор. Устав, 47. ХУ-ХУ вв. - ХУ в.; (966): Ник. лет. [Х, 
32. СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 106; Срезневский П, 850: Ср. отъшаятися; 
$75 24, 637; М. ГР: ошамтн (%)), русск. общатять, обшаивать ‘об- 
таять по краям, расплавиться снаружи; говр. о льде, сале, воске, оло- 
ве, вообще о легкоплавком’ (Даль? П, 1623). 

Сложение 0Р- и *5аай (см.). О неясности последнего см. Фасмер 
ГУ, 417. Впрочем, можно отметить рифмованность образований 
*$ааи: чеадан (см.), *оБ$адаи: *оБадаи (см.), кстати, близких и семан- 
тически. 

*оБ5алауай (5е): др.-русск., русск.-цслав. ошаяватися, ошаватися ‘воз- 
держиваться, уклоняться, сторониться’ (Панд. Ант. Х| в.; Аг., 58. 
ХУП в. СлРЯ ХГХУИ вв. 14, 106; Срезневский П, 850; МН. ГР), 
русск. диал. ошавать ‘обойти (с трудом, едва волоча ноги)” (Филин 
25, 76). 
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Вторичная имперфективация гл. *об$а}ай (см.), кстати, тоже им- 
перфективного (или двухвидового? Ср. русск. обшаять, обшаи- 
вать). Вместе с тем возраст этой имперфективации на -ауай может 
быть тоже довольно древним, ср. выше др.-русск./русск.-цслав. оша- 
ватися (Х1 в.) и наблюдаемое в нем стяжение -а}аъан > -аъаи, как и 
аналогичное явление в русск. диал. ошавать. 

*обзаИ: чеш. о$Шей ‘обмануть, обхитрить, одурачить” (Кой П, 432), 
ПОЛЬСК. 052а{ес ‘обезуметь; (диал.) взбеситься’ (\Маг$2. Ш, 880-881), 
диал. о$ас, 3 л. ед. обзше ‘взбеситься (о собаке)’ (Н. Обто\ис?. 
П1аеКЕ таБогзЕ П, 1, 316), словин. оза[ес ‘взбеситься (о собаках)” 
(зусШа У, 215), ие$аес (Катой 230), русск. ошалеть, простореч.., 
сврш. к шалеть, диал. ошалеть ‘сходить с ума, терять рассудок?” (ме- 
щов., калуж., пск., сев.-двинск., арханг., волог., смол., курган.), ‘ста- 
новиться бешеным (о собаке)” (смол.), ‘ослабеть, потерять бодрость, 
силу, здоровье” (ворон.), ‘устать’ (кинеш., костр.) (Даль? П, 2023; Фи- 
лин 25, 77; Добровольский 568), ошалеться “одуреть, ошибиться” 
(перм., Филин 25, 78), ошалеть ‘угореть’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 74), укр. ошалмти ‘ошалеть’ (Гринченко 3, 83; 
Словн. укр. мови У, 836; Укр.-рос. словн.), блр. ашалець ‘ошалеть, 
обезуметь” (Блр.-русск.; Носов.: ошалець), также диал. ашалеёць 
(Бялькевч. Мапл. 78; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 139; Сцяш- 
ков!ч. Грод. 39). 

Гл. состояния на 0р- и -6 1, производный от *$а[ь/ь (см.). и соотно- 
сительный с *обзайи (см.). Ср. - как продукт этой соотносительно- 
сти — насыщение фактитивным значением в чеш. примере (выше). 

*оБ$аНИ: болг. диал. ошал’им ‘сбиться с прямого пути, отклониться” 
(Шапкарев-Близнев БД Ш, 255), сербохорв. стар. обайи ‘высмеять, 
насмеяться; нанести удар, оскорбить’ (Ма#игашс Т, 859), словен. о$ай- 
й ‘обмануть, провести’ (Ре!. Т, 866), оБзайи ‘оскорбить, обидеть” 
(Ре. Г, 751), чеш. озайи, сврш. ‘обмануть, ввести в заблуждение’, 
ст.-слвц. ода! ‘обмануть’ (Н15юг. з1оуеп. Ш, 412), польск. 052айс ‘све- 
сти с ума’ (\\аг$2. Ш, 881), словин. иеЗа[ес ‘ввести в заблуждение” 
(Катий 230), уо$5@6с ‘обмануть’ (Е.огеги2. $1оу1п2. \Ъ. П, 1130), обз$ Ес 
то же (Зусша У, 213), ноб$а[эс (Тогегие. Ротог. [У, 3, 1832). — Совер- 
шенно обособленно формально тождественное сербохорв. диал. 
обайи, сврш. ‘погреть, согреть, напр. руки, растирая их над огнем” 
(ВТА ТХ, 317: Тгяепак (и зем Саки и Во5п!). Робайе {атпо). 

Гл. на -ИТ, каузатив, соотносительный с гл. состояния *оБ5еёи 
(см.). 

*об5$аютонй (5е)/*оБ$аюто!Я: сербохорв. диал. ошаламути ‘лишить 
чувств; ошеломить’ (М. Марковий. Речник у Црно)] Реци 151 (393)), 
русск. диал. ошаломутить ‘вызвать волнение, беспокойство; взба- 
ламутить’ (Филин 25, 78: Даль, без указ. места), ошеломутить ‘силь- 
но ударить по голове, по затылку’ (Словарь орловских говоров 
(Об-Ощупкой) 234), ошеломутиться ‘обернуться чем-либо, оку- 
таться, закутаться во что-либо’ (Новг. словарь 7, 78), блр. диал. аша- 
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ламуцець ‘изумиться, одуреть от толпы, от детского крика’ (3 народ- 
нага слоушка 112), ашаламущица ‘одуреть, сбиться с толку’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 1, 139). 

Гл. на о- и -ви/-й от экспрессивного сложения *5а[о-то!-, близко- 
го по образованию к *Ба{а-то!-, *Баатоии (см.) и достаточно, види- 
мо, старого. Обращает на себя внимание изоглоссная связь русск. 
диал. и блр. диал. с сербохорв. диал. продолжениями *обБ$аотчай(5е) 
в словообразовательном и семантическом отношениях. 

*оБ5атоНИ?: сербохорв. ошамутити ‘лишить чувств; сильно возбу- 
дить, ошеломить’ (РСХТУ 4, 289-290; КТА [Х, 317: озатиии... 
(и хар|ап$Ко-5уГ$Кот пагебуа)... Розайе {атпо). 

Вполне вероятно, местное преобразование из *обБ5аотани (см.). 
В таком случае отпадает необходимость в особой словарной пози- 
ЦИИ. 

*065аг?: русск. обшарить ‘обыскать, тщательно ощупывая, роясь 
везде’, диал. ошёрить ‘шаря, найти, отыскать’ (сургут., тобол., вят.), 
‘обокрасть, обобрать’ (вят.), ‘сбросить, столкнуть’ (сольвычегодск., 
волог.) (Филин 25, 80; Словарь вологодских говоров (О-П) 112), укр. 
обшарити ‘обшарить’ (Словн. укр. мови У, 605; Укр.-рос. слов. Ш, 
77), блр. диал. абшарыць ‘обыскать’ (Народнае слова 148). — Ср. сю- 
да же имперфектив на -’а!: цслав. ошанатн ппреге (МИ. Е.Р). 

Сложение 05- и *$апи, впрочем, соотнесение последнего (вернее, 
русск. шарить) на звукоподражательной основе с русск. шаркать 
у Фасмера (ТУ, 409) делает подобную древнюю реконструкцию сом- 
нительной. 

*оБба$ ай: сербохорв. диал. ошестат ‘раскроить кожу по определенно- 
му шаблону; резко оторвать’ (Речник Загарача 314-315), польск. 
о52гаяас ‘обкорнать, обрезать на скорую руку’ (\Маг$2. Ш, 881), русск. 
обшастать ‘обойти, исходить’, диал. обшастать ‘очистить зерно 
(обить шелуху, ость, обычно в ступе)’ (Даль, без указ. места; нижне- 
лом., пенз., яросл., том.), ‘обокрасть’ (кадн., волог.), ‘обойти, исхо- 
дить, обыскать’ (чухлом., костр., калин., смол., тул., ворон., курск. 
и др. Филин 22, 268; Опыт 150; Ярославский областной словарь. 
(О-—Пито) 25; Опыт словаря говоров Калининской области 152), 
ошастать ‘отолочь, очистить (зерно)’ (нижегор., ржев., твер.), 
‘снять, ободрать (кору) (пинеж., арханг.), ‘истоптать’ (сев.-двинск.), 
‘загрязнить, истрепать при носке, обшарпать’ (черепов., волог.) (Фи- 
лин 25, 81), ошастать ‘обойти многих, побывать у многих’ (Новг. 
словарь 7, 78), ‘объездить, исходить; осмотреть; обворовать, огра- 
бить’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 112), обшастаться 
‘оборваться’ (Добровольский 516), блр. абшастаць ‘обчистить, обо- 
брать’ (Блр.-русск.), диал. абшастаць ‘обкорнать, совсем обрезать’ 
(Скарбы 9), абшастыщь ‘обыскать; обобрать, обокрасть” (Бяль- 
кев!ч. Мапл. 36), апшёстыць ‘обегать; обыскать’ (Народнае слова 
105). — Ср. сюда же гл. на -Ий; русск. диал. ошастить ‘отолочь, очи- 
стить овес’ (Мельниченко 139; Ярославский областной словарь 
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(О-Пито) 74; Филин 25, 81); гл. на -пон: блр. абшаснуица ‘оступить- 
ся, нечаянно упасть’ (Гарэцк! 7), также диал. (Бялькевч. Мамл. 36). 

Сразу надо отметить существенную сербохорв. диал.-польск.- 
вост.-слав. изоглоссу, которая могла бы повлиять на суждения о воз- 
расте образования. Последний до сих пор определяется тем, что ис- 
ходное *5азай (см.) либо характеризуется как звукоподражание 
(ср. русск. межд. шасть. См. Фасмер У, 412), либо близко соотносит- 
ся с шатать. И то, и другое, по-видимому, неверно. Значение ‘ша- 
таться, таскаться’ у русск. шастать, скорее всего, вторично и произ- 
водно от форм и значений типа обшастаться ‘оборваться, ободрать- 
ся’. Значения же ‘рвать, резать, кроить, шелушить” (см. также вы- 
ше), очевидно, первичны. Поэтому не будет лишним присмотреться 
и к возможной реконструкции и этимологии *$а5{ай — из *А5ё(1)а-1- < 
*5Аё(Г)а-, в остальном см. *с651и. 

*об5аган/*об5 ан“: болг. (Геров) обшиятран, сврш. ‘обойти, осмот- 
реть’, сербохорв. стар. озагай, сврш. ‘околодовать, обворожить’ 
(Только в словаре Стулли, из словаря Хабделича. КУА [Х, 318), чеш. 
озейи ‘обеспечить’ (Кой П, 433), ‘оказать медицинскую помощь’, 
ст.-слвц. одет!’ ‘обеспечить, оказать помощь’ (Н1$юг. 5|оуеп. Ш, 411), 
слвц. ое"! ‘оказать помощь, обеспечить’ (55 П, 67). 

Сложение оР- и *Заган/*$апти (см.). 

*оббаьпъ(ь): чеш. оза{ие ср. р. ‘одежда, одеяние’, укр. ошатно, нареч. 
‘нарядно, щегольски’ (Укр.-рос. словн.). 

Прилаг. на ор- и -ьпъ от *$агь/*5 ища (см.). 

*оБ5етий: русск. ошеломить ‘крайне поразить, изумить, озадачить’, 
диал. ошеломйть ‘привести в беспамятство’ (Добровольский 569), 
‘сильно ударить по голове” (тул.), ‘ударить неожиданно и сильно’ 
(ставроп., самар., костр., яросл., черепов., волог.), очелбмить (соли- 
гал., костр.), безл. ‘стало плохо, дурно (от угара, тяжелого воздуха, 
вина и т.п.) (Филин 25, 84), ошеломить, сврш. ‘накрыть доской верх 
крыши’ (Новг. словарь 7, 78), обшалдбмить ‘обить верх двускатной 
крыши досками’ (Новг. словарь 6, 119), блр. ошеломиць, ощелом- 
ляць ‘омрачать, приводить в беспамятство, особенно ударом в голо- 
ву’(Носов.), ашаламщь (Блр.-русск.), диал. ашаламщь ‘сбить с тол- 
ку’ (Сцяшкович. Грод. 39), ашыламщь ‘оглушить ударом по голове’ 
(Бялькевич. Мапл. 78). 

Гл. на -Й! на базе сложения *ор $е[тъ (см.) ‘по шлему’. Ср. Фасмер 
Ш, 179, где некоторая предшествующая литература. Польск. 
о5зоюпиС -— из русск. См. о нем. 7.. КетрЕ ЛР ГУП, 1977, 165 и сл., с ис- 
кусственной семантической реконструкцией гаорашгтуб \м Бефт ‘сна- 
бдить шлемом’. Скорее, речь может идти о первоначальном обороте 
вроде *оБ 5етъ Ми ‘бить, наносить удар по шлему’. 

*об5ешищ: русск. диал. обшелушить, общелушивать ‘чистить картош- 
ку’(йыгев., тарт.), сврш. ‘обмануть, провести’ (пск., осташк., твер.) 
(Филин 22, 269), обшелушить ‘очищать от шелухи’ (Словарь русских 
говоров Алтая 3, 1, 183), обшелушить ‘очистить от скорлупы, шелу- 
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хи’ (пск., осташк., твер.), ‘обмануть; обманом обобрать’ (пск., ос- 
ташк., твер.) (Филин 22, 273), ошелустить ‘очистить от шелухи, 
ошелушить’ (параб., том. Филин 25, 85). 

Сложение ор- и гл. *$е[иЯ и (см.). 

*о55ее?: русск. диал. ошелья мн. (удар.?) ‘хлебные растения в обрабо- 
танном виде’ (котельн., вят., Филин 25, 85). 

Скорее всего, к *оБ$е[и 1! (см.), ср. и семантику, хотя ни детали, ни 
возраст образования неясны. 

*оБ5етеай: ст.-польск. о052етоас (?) ‘обокрасть; обмануть’ (5. ${ро/. У, 
681). 

Полипрефиксальное сложение о0р-, $е- и *теши (см.), хотя детали 
развития (к тому же, возм., экспрессивного) и сравнения могут про- 
тиворечить этому, ср., прежде всего, *оБ-5ъ-тегьЪ (см.), его продол- 
жения и близкие формы. Ср. также след. 

*оБ$етеъКъ: русск. диал. ошемёток, род. п. -тка, м.р. ‘кусок, остаток 
старой, изорванной вещи; старый, изношенный лапоть; комок грязи’ 
(Словарь вологодских говоров (О-/Г]) 113), блр. диал. ашамётак м.р. 
‘подходящий кусок дерева, “чтоб взять и ударить”” (Жывое слова 
152). 

Соотносительно с гл. *об$етааи (см.), однако в условиях экспрес- 
сивного развития нельзя исключать связь с *ор5ътегькъ (см.). 

*оБ5етеьпъьь: чеш. о$етету, прилаг. ‘льстивый, предательский; не- 
верный, ненадежный’, ст.-слвц. обетету, прилаг. ‘лживый, подлый’ 
(Н15юг. 5юуеп. Ш, 441), слвц. озетету, прилаг. ‘обманчивый; неприят- 
ный’ (557 П, 616-617). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *ор$етаан (см.). 

*оБ5еге4ь?: русск. диал. Ошеродь ж.р.: ошеродь берет ‘оторопь берет; 
страшно” (осташк., твер. Филин 25, 85). — Ср. сюда же производное 
русск. диал. ошеродно, нареч. ‘страшно’ (осташк. Там же). 

Экспрессивное слово, возм., древнего образования, пропущенное 
в этимол. литературе (Фасмер: нет). Сложение 0р- и $егеа- < *Кбегеа- 
< *5Кегеа-, ср. далее *5Кагаа/*5кагёа-/*5кагед- (см.). 

*об5еай (5е): болг. обшётам, сврш. ‘обойти’ (БТР), ошётам, сврш. 
‘прибраться, убраться (в доме, комнате)’ (Там же), диал. Ошетам, 
сврш. “окончить ходьбу” (М. Младенов БД Ш, 130), сербохорв. 
оз@ай, орзйай ‘обойти’ (ВТА ТХ, 140, 319; РСХ] 4, 179: опшета- 
ти(се)), русск. обшатать деревья ‘расшатать, раскачать в корне” 
(Даль? П, 1622), блр. диал. апшатацца ‘управиться по хозяйству’ (На- 
роднае слова 58), ашатацца ‘прибраться, убраться по дому, со скоти- 
ной’ (Народная словатворчасць 132-133). 

Сложение ор- и гл. *$еап (см.). 

*оБ5етой (5е): польск. диал. 05гопас ‘обойти, окружить’ (\!аг$2. Ш, 886: 
(7)), русск. диал. обшатнуться ‘пошатнуться, оступиться’ (смол., 
пск. Филин 22, 268; Добровольский 516), ошатнуться ‘покачнуть- 
ся’ (пинеж., арханг. Филин 25, 81), омйнуть ‘тихо прикоснуться к 
телу чем-нибудь легким и мягким’ (влад., Опыт 150; Филин 25, 78; 
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Даль? П, 2023), укр. ошанути ‘охватить’ (Гринченко Ш, 83), ошану- 
тися ‘обмануться’ (Там же), блр. обшатнуцьца ‘мгновенно поколе- 
баться под ногами’ (Носов.), диал. абшатнуица ‘пошатнуться’ (Бяль- 
кев!ч. Магл. 36). 

Гл. на -пой, соотносительный с *об$егаи (см.). Любопытны случаи 
полного этимологического затемнения (см. польск. диал. 052опас, вы- 
ше). См. Фасмер ТУ, 405: шануть. 

*оБЗБай (5е): болг. ошибам, сврш. ‘сбить, сшибить ударом’ (БТР; Ге- 
ров: ошибамь), диал. ушибъм съ, сврш. ‘выздороветь’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 157), сербохорв. оЯфан, сврш. ‘ударить, 
хлестнуть’ (ВТА [Х, 319), Ошибати (РСХ] 4, 290), словен. оЯфан, 
сврш. ‘отстегать, отхлестать (розгой)” (Р]е+. 1, 867), чеш. диал. уоЯуа! 
5е ‘дергаться, отбиваться, противиться’ (Нги$Ка. $1оу. Сро4. 111), ст.- 
слвц. оЯрфаР, сврш. ‘побить, поколотить’ (Н!5 юг. $юуеп. Ш, 412), слвц. 
ояфаг, сврш. ‘побить; обмануть, обдурить’ ($57 П, 617), др.-русск. 
русск.-цслав. ошибатися ‘отстраняться’ (Прол., 13 июля. Вост. П, 45. 
ХУ! в. СлРЯ Х1--ХУП вв. 14, 107; Срезневский П, 850; М. Г.Р), русск. 
ошибаться, несврш. к ошибиться, обшибать ‘обить, околотить, об- 
ломать ударом, колотя’ (ДальЗз П, 1623), диал. ошибать ‘сбивать с 
толку, путать’ (Е.Ф. Будде. О некоторых народных говорах в Туль- 
ской и Калужской губерниях. — ИОРЯС Ш, 3, 1898, 875), ошибать 
‘овладевать насильно; ругать, позорить’ (Добровольский 569), оши- 
бать ‘одолевать, овладевать (о мыслях, чувствах человека)” (Сло- 
варь вологодских говоров (О-ГТ) 113), ‘повредить ударом, ушибить’ 
(пинеж., арханг.), ‘поразить, ошеломить, удивить’ (рост., яросл.), ‘об- 
мануть’ (пск.) (Филин 25, 87), обшибать ‘обманывать’ (Новг. сло- 
варь 6, 119), обшибать ‘приводить в уныние, угнетать’ (север., Бар- 
сов. Филин 22, 269), укр. ошибати: страх ошибае ‘делается страшно” 
(Гринченко 3, 83), ошибати, обл. ‘охватывать’ (Укр.-рос. словн.), 
блр. ошибаць ‘вводить в ошибку, обманывать’ (Носов.). 

Сложение 0ё- и *Ярфаи (см.). 

*оБЯыШ (5е): словен. о, сврш. ‘согнуть’ (Рег. Т, 867), стар. оби 
‘стегать розгами’, офи (5е) ‘уступить’ (Нро|®, др.-русск. ошибити 
‘отделить, отломить, отбить ударом’ (Опис. Царьгр., 27. ХУП в. - 
ХШ-ЖУ в.), ‘ушибить’ (АХУ П, 762. 1652 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
108), ошибитисл ‘воздержаться, отстать’ (Злат. цеп. д. 1400 г.), ‘ис- 
правиться’ (Корм. Моск. Дух. Акад. л. 75), ‘быть лишенным” (Зла- 
тостр. 48) (Срезневский П, 850), русск. ошибиться ‘сделать ошибку, 
поступить, сказать или подумать ошибочно, неправильно’, диал. 
ошибить ‘нанести сильный удар, свалить долой с ног’ (Доброволь- 
ский 569), ‘поразить, удивить; очень сильно сразу подействовать на 
обоняние’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 74), ‘одолеть, 
овладеть (о мыслях, чувствах человека)’ (Словарь вологодских гово- 
ров (О-ГЛ) 113), ‘опозорить, поставить человека в неудобное поло- 
жение’ (Элиасов 282), обшибить ‘ударить, зашибить” (костр.), 
‘обить, ударяя прилипшую грязь’ (юрьев-польск.. влад.) (Филин 22, 
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269), обшибиться ‘ошибиться’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 14), ошибиться ‘оступиться’ (Филин 25, 87: Архив АН СССР 
[без указ. места]), блр. ошибиць ‘вводить в ошибку, обманывать” 
(Носов.), диал. ашыб1щца ‘ошибиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 1, 142). 

Гл. на -И, соотносительный с *оБЯфаи (см.). 

*оБ$Бпой (5е): цслав. ошннжтн см бумофаМСау (М. Г.Р), болг. диал. 
ушина, сврш. ‘вывихнуть (руку, ногу)’ (Шклифов БД УШ, 320), сер- 
бохорв. ОЯтий ‘ударить, хлестнуть (розгой)’ (ВТА [Х, 320-321), оши- 
нути (РСХ] 4, 291), также диал. Оошинути М. Ву]ичий. Руечник 
Прошйеъа 87), оЯпи (Нгазе-биптипо\м!С 1, 757; 7. Оша, Р. Бис. 
Вго$К. 575), словен. от ‘ударить, хлестнуть; задеть” (Ре. Г, 867), 
диал. од: аЯпт’ - а ]е аЯпи ‘бросил на него острый взгляд’ 
(Топишес 155), озйии 5е ‘выскользнуть’ (Вай 25), чеш. отоий ‘повре- 
дить, задеть’ (Тапетапп П, 1006: $1с.), ст.-слвц. оЯтиг ‘ударить, хлоп- 
нуть’ (Н!$юг. $]оуеп. Ш, 412), также оЯБпиг (Там же), слвц. оЯтиР 
‘ударить, хлестнуть’ (557 П, 617; Каа| 436), оЯфпиг (Там же), 
др.-русск., русск.-цслав. ошинзтиск ‘ошибиться(?)’ (Сильв. и Ант. 
вопр. ХУ[ в. Срезневский П, 851), блр. диал. ашьбнуць ‘пронять, про- 
брать’ (Народнае слова 188), ашыбнуциа ‘ошибиться’ (Юрчанка. 
Мещсл. 34; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 142). 

Гл. на -пой, соотносительный с *оБЯфан, *оБУШИ (см. $.УУ.). 

*оББъ/*о5$ь: др.-русск., русск.-цслав. ошибъ м.р., ошибь ж.р. ‘хвост’ 
(Апокал., 44 об. ХШ; Ж. Сав. Осв., 107. ХШ в.; Физ., 378. ХУ в. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 14, 107; Срезневский П, 850. ср. также МЁ|. ГР, 5.5), 
русск. Ошиб м.р. ‘удар, ушиб: хвост животного, огон, хобот, который 
бьет, либо жалит’ (Дальз П, 2026), диал. ошиб м.р. ‘ушиб’ (Словарь 
вологодских говоров (О-П) 113), блр. ошиб м.р. ‘нечаянный удар, 
ушиб’ (Носов.). 

Имя, соотносительное с гл. *обЯфаи, *оБЯШии (см.). 

*оБЬъЪКа: словен. ойрка ж.р. ‘ет ЁеШешайег Виз’ (Р]ет. Т, 867), русск. 
ошибка ж.р. ‘неправильность в действиях, поступках, высказывани- 
ях, мыслях, погрешность’, диал. ошибка ‘вина, грех’ (Добровольский 
569), в ошибках, нареч. ‘нечаянно’ (Богород. Тул. Филин 25, 87), 
ошибки ‘ушибы’ (Сл. Среднего Урала Ш; Филин 25, 87), укр. диал. 
ошибка ‘ошибка при пробрасывании ткацкой основы в нит, когда 
вместо одной оказывается две’ (М.В. Никончук. Материали до лек- 
сичного атласу укра1нсько! мови (Правобережне Полсся) 272). 

Именное производное с суф. -ъКа от гл. *оБЯБан, *оБЯфИ (см. 
$.\У.). 

*оБЗШ: чеш. оЯдШ ‘обмануть, провести’, слвц. экспр. обиаиИ” ‘обма- 
нуть, провести’ (55.7 П, 620), в.-луж. мобзиайс ‘обмануть’ (РаЫ 819), 
н.-луж. доБ$ий$, сврш. ‘обманывать’ [$1с!] (МуКа $1. П, 680), польск. 
052уалс, стар. о5гиалс ‘высмеять, насмеяться; (диал.) обмануть, наду- 
рить’ (\№аг$2. Ш, 888; $1. =. р. Ш, 479), русск. диал. ошудиться, сврш. 
[(‘срастись’?): Брызнул мертвой водой — ошудилось мертвое тело, 
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брызнул живой водой - братья стали живые. Волго-Камье. Филин 25, 
97). 
Сложение ор- и *Я4Ш (см.). 

*оБьпъьь: чеш. оЯапу, прилаг. ‘обманный, лживый’, также оБЯапу, 
диал. оз’иапу (Гатргесв+. Зюуп. $#едоорау. 92), уоапте6 ‘ненадежный, 
обманчивый’ (ЗубгаК. ВозКоу. 133), в.-луж. жоБ$иапу ‘обманный” 
(РыШ 819), н.-луж. йор$иапу ‘обманчивый. лживый’ (Мика 3}. 1, 383), 
польск. диал. о52у4пу ‘обманчивый, лживый; непонятный, запутан- 
ный’ (\Магз7. Ш, 888; $1. 2\. р. Ш, 479), русск. диал. ошудной, -4я, -де 
‘глуповатый’ (петрозав., олон. Филин 25, 97). 

Прилаг. на суф. -ьпъ, производное от гл. *оБЯаИ! (см.). 

*оБ$ та: русск. диал. ошбина ж.р. ‘часть мясной туши, прилегающая к 

шее; ошеек” (прионеж., Филин 25, 82). 
Префиксально-суффиксальное образование на ор- и та от *$ {а 
(см.). 

*оБ$ЦьКъ: н.-луж. ПоБЗУ)К м.р. ‘ожерелье, ошейник” (МиКа $1. 1, 383: 
МецбИаипр), польск. 052у/ек, род. п. -/Ка, м.р. ‘ошеек, мясо при шее” 
(\!аг$2. Ш, 888), др.-русск. ошеек м.р. ‘нашейный ремень в конской 
сбруе’ (Польск. д. Ш, 756. 1570), ‘составной элемент защитных доспе- 
хов в верхней части лат вокруг шеи воина’ (Кн. пер. Оруж. пал., 
491 об. 1687 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 106; Срезневский П, 850), русск. 
ошеёк, род. п. -ёйка, м.р. ‘часть мясной туши, прилегающая к шее’, 
диал. ошебек, род. п. -йка, м.р. ‘ошейник’ (Элиасов 282; Филин 25, 82: 
забайк.), укр. ошийок, род. -йка, м.р. ‘шея сверху; узкая часть мешка 
в рыболовном саке’ (Гринченко Ш, 83-84; Словн. укр. мови; 
Укр.-рос. словн.: ‘ошеек’), диал. ошийок ‘ход за печью’ (Дорошенко. 
Матерлали до словника далектно! лексики Сумщини 114), блр. ашь!- 
як, род. п. ашыйка, м.р. ‘ошеек’ (Блр.-русск.), также диал. ошыек 
м.р. (Жывое народнае слова 8), ашыяк м.р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 142), ошыеёк м.р. (Гурауск! слоунк 3, 299), ошйок, 
ошьцок м.р. ‘ошеек свиной’ (Г.Ф. Вешторт. Названия пищи в говорах 
Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 393), ашэек, также личное имя 
собств. Ашэек (Блрыла 2, 27). — Ср. сюда же ум. производное: русск. 
диал. ошёйчик м.р. ‘ошейник’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369). 

Префиксально-суффиксальное образование на 0р- и -ыКъ от *$1а 
(см.). 

*оБ5ЦьшКъ: словен. о] м.р. ‘ошейник (для собак)” (Рег. 1, 867), 
польск. редк. 052уйА м.р. ‘ожерелье’ (У! агз2. Ш, 889), др.-русск. 
ошейникъ м.р. ‘воротник’ (Там. кн. Тихв. м., № 1278, 17. 1670 г.), 
‘ошейник’ (АМГ П, 1650 г.; Арх. бум. Петра, 1, 250. 1683 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 14, 107), русск. ошейник м.р. ‘ремешок с застежкой, на- 
деваемый на шею животных’, диал. ошейник м.р. ‘ворот, воротник у 
рубахи’ (ворон., курск., казаки-некрасовцы, новосиб., том., тюмен., 
тобол. Филин 25, 82-83; Словарь орловских говоров 8, 234; Сл. Сред- 
него Урала Ш, 103; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369), ‘шарф из 
беличьих или песцовых хвостов’ (Богораз 101; Н.А. Цомакион. Ис- . 
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тор. хрест. по сиб. диал. П, 1, 28), укр. ошийник м.р. ‘ошейник” 
(Словн. укр. мови; Укр.-рос. словн.; Гринченко Ш, 83: ‘подзатыль- 
ник’), диал. ошийник ‘воротник’ (Ужг. р. Закарп. обл. Чучка 331), 
блр. ашыйн{к, также диал. ашыйнк м.р. (Бялькевч. Мапл. 78; Сцяш- 
ков!ч. Грод. 40; Брыла 2, 27, там же личное имя собств. Ашяйшвк). 

Скорее всего, производное с суф. -ШЩъ от прилаг. *оБ$Иьпъ (см.); 
субстантивация. 

*оБ$Цьпъ]ь: русск. стар. ошейный: железо ошейное ‘ошейник, колодка” 
(Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 41), диал. ошейный, -ая, -ое ‘шейный’ 
(Даль, без указ. места. Филин 25, 83). 

Возм., прилаг. на -ьпъ от оборота *оВ $19 ‘вокруг шеи’. 

*оБ- $е: русск. обширить ‘ошибкою сделать не в меру широким” 
(Даль? П, 1623), диал. ошириться ‘зазнаться’ (пинеж., арханг., Филин 
25, 88). — Ср. сюда же имперфектив русск. диал. оширяться ‘раздви- 
нуться в стороны’ (Словарь орловских говоров 8, 235). 

Сложение ор- и гл. *Яти (см.). 

*оБгокъ(ь): сербохорв. Ооширок, -а, -о ‘широковатый” (РСХ] 4, 291), 
диал. Ооширок, -а, -о ‘шире среднего, более широкий’ (Речник Загара- 
ча 315), н.-луж. йоБ$угоЮ ‘широковатый, “многообъемлющий’ (МиКа 
$. [, 383). 

Сложение 0- и прилаг. *У{тоЁЪ (см.), аппроксиматив типа *ордыяъ 
(см.) ‘длинноватый’. 

*о6$ть/*оБгъ: словен. оБЙг м.р. ‘большая протяженность” (Р!е!. |, 
751), польск. редк. оБ5гег2: "’ орзгегт, нареч. ‘вширь’ (\№агз2. Ш, 524), 
русск. обширь, обширность ж.р. (Даль? П, 1624), диал. Оширь ж.р. 
‘открытое, обширное, свободное пространство’ (сиб., Даль. Филин 
25, 89), укр. Обширь, род. п. -рЕ, ж.р. ‘пространство; объем’ (Гринчен- 
ко 3, 32), Обшир м.р. ‘простор, пространство; объем’ (Словн. укр. мо- 
ви У, 606; Укр.-рос. словн.). 

Имя, соотносительное с гнездом *обБЯмн, *оБЯтьпъ (см. $.му.). 

*оБгьпъ(ь): болг. обширен, прилаг. ‘обширный’ (БТР), макед. опши- 
рен ‘обширный’ (И-С), сербохорв. Оор#гтап, -гпа, прилаг. ‘обширный’ 
(ВТА [Х, 140: [2 п1$. обширный Ш 12 без. оБЯтпу), Опшийран, -рна, -рно 
(РСХТ 4, 180), словен. оБЯгеп, прилаг. ‘обширный?’ (Ре. |, 751), ст.- 
чеш. об пу ‘просторный; обширный? ($16$1 9, 189), чеш. оБЯтпу, при- 
лаг. ‘просторный; обширный’ (пртапп П, 804), слвц. оБЯглу, при- 
лаг. ‘обширный; обстоятельный?’ (351 П, 455), в.-луж. иоБ5$еёгпу ‘про- 
странный, обстоятельный’ (РЮЫ 819), н-.луж. йоБ$угпу ‘обширный, 
просторный; широкий, толстый’ (МиКа $. Г, 383), польск. об5гегпу, 
диал. об52егт ‘просторный; обширный, обстоятельный” (\!агз2. Ш, 
524; $1. 2%. р. Ш, 375), словин. уерЯ ит, прилаг. ‘обширный” (Гогепия. 
$ю\117. \Ъ. П, 1335), иобЯтиг (Гогешя. Ротог. Ш, 1, 653), русск. 
обширный ‘пространный, объемистый’ (Дальз П, 1624), диал. 
обширный, -ая, -ое ‘широкий’ (ворон), ‘большой’ (волог., Каргоп., 
арханг.) (Филин 22, 271), обширный ‘свободный по размеру (0б обу- 
ви)’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 346), оширный ‘открытый, 
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просторный, обширный” (сиб., Даль; кирил., новг., иркут. Филин 25, 
88), обширно, нареч. ‘привольно’ (Словарь Приамурья 178), укр. об- 
ширний, -а, -е, редк. ‘просторный, обширный’, (книжн.) ‘простран- 
ный, обстоятельный’ (Словн. укр. мови У, 606; Укр.-рос. словн.). 

Прилаг. на суф. -ь"пъ, соотносительное с гл. *оБЯт! (см.). 

*оБ: болг. обшия ‘обшить, подрубить’ (БТР; Геров: община ‘зашить’, 
ошини), макед. опшие, сврш. ‘подшить, подрубить, обшить’ (И-С), 
сербохорв. ор$! ‘обшить’ (КТА 1Х, 141), опшити, Опшиём (РСХ] 4, 
180, 154), диал. орЯй ‘укрепить, усилить борт лодки’ (Еек$ЖКа пфаг$!- 
уа 249), ораЯи = орЯи (в Далмации, ВТА УШ, 312), ошити (РСХУ 4, 
291), ораЯ! ‘обшить, подрубить’ (7. ОшШас, Р. Оша. Вги5К. 559), сло- 
вен. орт, ет ‘обшить, подрубить’ (Ре. 1, 751), также ой! (Ре. 1, 
867), стар. оБЯш сисипзиеге, обзиеге (Казеес-—Уогепс; Нтрош. Гуси. П, 
225), ст.-чеш. оБЯй ‘обшить’ (51651 9, 189), также оЯн, -5/и, сврш. 
(5551 13, 753), чеш. ой ‘обшить’, слвц. оБЯ? ‘обшить, подрубить’ 
(55. П, 455—456), в.-луж. иоБЯс ‘обшить’ (РаЫ 819), н.-луж. йоБ$у5 
‘обшивать, обстегать’ (Мика 3. П, 698), ст.-польск. 052ус ‘обшить’ 
($1. $1ро/. У, 681), польск. оБ52УС, 052ус ‘обшить, подрубить’ (\Маг$7. Ш, 
525), диал. ор52ус ‘обшить, обрядить’ (Н. Обто\лс?7. О1аеК+ таШог$К1 
П, 1, 290), словин. оБ$ёс ‘обшить; поколотить’ (ЗусМа У, 240), иеБ$еёс 
‘обшить’ (Катий 220), унер$ёс (Гогегих. 51оу1шт. У. П, 1135), иоб$эс 
(Гогег. Ротог. ПУ, 3, 1846), др.-русск. ошити ‘обшить (по краю, во- 
круг)’ (1252: Ипат. лет., 814. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 108; Срезневский 
П, 851), обшити ‘пришить, нашить по краю или поверхности, отде- 
лать’ (Заб. Дом. быт, П, 835. 1677 г.), ‘обить, покрыть (досками, те- 
сом ит.п.)’ (Ж. Ант. С., 206. ХУП в. - 1578 г.), ‘сшить одежду всем, 
многим, одеть’ (Сим. Послов., 114. ХУП в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 
190), русск. обшить, обшивать ‘нашивать или пришивать кругом, 
оторачивать, окаймлять, пришивая’ (Дальз П, 1624), диал. ошить, 
ошивать ‘ругать, обзывать, позорить’ (красн., смол., покр., влад. Фи- 
лин 25, 87—88), ошить ‘ударить’ (Новг. словарь 7, 79), обшить ‘окру- 
жить изгородью, обгородить’ (Словарь вологодских говоров (О-/1) 
14), ‘оторочить по краю; прибивая, покрыть досками; сшить одежду 
для всех, многих или все нужное для одного человека’ (Акчимский 

‚ словарь Ш, 102), ошить ‘обшить, покрыть со всех сторон’ (Полный 
словарь сибирского говора П, 269), укр. обшити, -шию ‘обшить; по- 
шить; покрыть, обшить (крышу и пр.) (Гринченко Ш, 32; Словн. укр. 
мови У, 606; Укр.-рос. словн.), блр. абшьшць ‘обшить, обтачать 
(обувь)” (Блр.-русск.), также диал. абшьшщь (Бялькевч. Мапл. 37), 
обшьщь (Турауск! слоунк 3, 240). 

Сложение 0- и *Я 11 (см.). Ср. вместе с тем эквивалентность (или 
параллелизм?) слав. *оБЯй и лат. аруши ‘обшить, обшивать’, лтш. 
ар. 

*оБ$ЪКа: ст.-чеш. озйка = озаща (оу. Низ. 97), чеш. редк. о$йка ж.р. = 
озака, ст.-слвц. о$йка ж.р. ‘мелкая круглая корзина из прутьев, соло- 
мы’ (Нзюг. $оуеп. Ш, 412), слвц. оЯщЖа ж.р. ‘небольшая овальная 
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корзина, плетеная из соломы и прутьев’ (551 П, 617), диал. озека 
‘корзинка для хлеба’ (РаКо\1С. 2, уесп. $1оуп. З1оуёКоу у Мад’аг. 326), 
польск. диал. об5гука ‘личинка насекомого’ (\УМаг$7. Ш, 525), также 
О52УЩЕ РА. (\Уагз2. Ш, 889). др.-русск. обшитка ж.р. ‘то, что обшито 
чем-либо’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 338. 1589 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 
12, 190), блр. диал. ашытка ж.р. ‘личинка ручейника’ (Народная сло- 
ватворчасць 31). 

Производное с суф. -ъКа от формы ж.р. *о6$па-—*оБ$йъ, прич. 
прош. страд. от гл. *оБ Я (см.). См. о чеш. слове специально МасВек? 
421 ($.у. озаца). 

*оБъКъ: словен. оБ$Пек ‘кайма, подбой’ (Ре. [, 751), др.-русск. оши- 
токъ м.р. ‘разновидность медных пушек’ (Кн. отводн. Солов. м., 3. 
1694 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 108), ошитъкъ'?’ (Ни пошлин у них не 
емлют никоторых, ни плолщок, ни ошитковъ. Жал. льгот. гр. Сольг. 
вар. и дер. Говяд. 1462-1466 гг. Срезневский П, 851), Ошитокъ, лич- 
ное имя собств. (1495. Писц. [, 18. Тупиков 350), ошитки мн. ‘вид по- 
дати с соляных варниц’ (АСВРТ, 229. 1462-1466 гг. СлРЯ ХИ-ХУП вв. 
14, 108), русск. ошиток м.р. ‘черви овода, выходящие задом живот- 
ного’ (Даль? П, 778). 

Морфол. вариант (м.р.) к предыд. 

*оБзые: чеш. ой! ср. р. ‘привязь била к цепу’, слвц. редк. оБЯше ср. р. 
‘кайма, подбой, край’ (551 П, 456), ст.-польск. оБ52усе ‘кайма, подбой 
ткани, одежды? (5. $1ро|. У, 389), польск. обугуче, о5гуче ср. р. ‘об- 
шивка’ (\!аг$2. Ш, 525, 888), словин. иоБ$осе ср. р. ‘обшивка (паруса)” 
(Гогеп. Ротог. Ш, 1, 653), русск. обшитие ср. р., действие по гл. 
(Даль? П, 1624), укр. обшиття’ ср. р. ‘обшивка’ (Словн. укр. мови У, 
606; Укр.-рос. словн.). 

Отглагольное имя на -1ь/е, производное от *оБЯШ (см.): прич. 
прош. страд. *оБЯЪь. 

*о5 ха: словен. орЯуа ж.р. ‘обшивка, кайма, край ткани’ (Ре. 1, 751), 
русск. диал. ошива ж.р. ‘обшивка’ (Словарь русских донских говоров 
2, 218; Филин 25, 87), обшива ‘внешний слой стенки бурака или туе- 
са’ (Сл. Среднего Урала Ш, 34), укр. обшива ж.р. ‘обшивка (внешнее 
покрытие)’ (Словн. укр. мови У, 606). 

Отглагольное имя, производное с суф. -- от *оБЯи (см.). Ср. 
*орЯуъ (см.). 

*оБзуаН: болг. обшивам, несврш. ‘обшивать, подрубать, обтачивать” 
(БРТ; Геров: обшивамь ‘зашивать, обшивать’; ошивамь ‘вшивать’), 
диал. опиивам ‘устилать ржаными снопами помещение для людей и 
скота’ (Стойчев БД П, 226), макед. опшива, несврш. ‘подшивать, под- 
рубать, обшивать’ (И-С), сербохорв. орЯтай, оба тан, несврш. ‘обши- 
вать’ (последнее - диал., в Лике. ЕТА УШ, 312), опшивати, несврш. 
к опшити (РСХУ 4, 180), словен. оБЯуай, несврш. ‘обшивать, окайм- 
лять’ (Р]е. [, 751), оЯуай, несврш. к ош (Ре. |, 867), также стар. 
оЯуай (Нрош, Казеес-Уогепс), чеш. оЯай, несврш. ‘обшивать (кай- 
му, опушку)”, также оБЯуан, диал. оЯуаг 5е/уоЯ а! 5е ‘крутиться; арта- 


*оБЗута 138 


читься’ (Огерог. $1оу. $|ауК.-Бибоу. 115), о$ууас 5е: ип $е о$ууо а йесвсе 
даб руште (КеПпег. Уусподо1а$. П, 241), слвц. оЯмаг 5а ‘вертеться, ер- 
зать; колебаться?’ ($5) П, 617), оБЯхаг, несврш. к об! (55/1 П, 456), ди- 
ал. орЯаг ‘бить; соше’ (ОпоузКУ. Сетег. 217), польск. ор5гум’ас, 
озгутаб, несврш. к оБ5гус (\Магз7. Ш, 525, 889), словин. уер$ауйс, 
несврш. ‘обшивать” (Гогегх. Зоушя. У\/Ъ. П, 1139), иеЬ$еуас (Катий 
220), др.-русск. обшивати ‘пришивать, нашивать, отделывать’ (АХУ 
Ш, 173. 1636), ‘шить все необходимое (одежду, обувь) для всех, мно- 
гих, обшивать’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 36 об. 1575 г.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 12, 189), ошивати ‘обшивать, обтягивать чем-либо’ (Кн. 
прих.-расх. Волокол. м. № 3, 101. 1580 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 108), 
русск. обшивать, несврш. к обшить, диал. ошивать ‘ходить’ (Сло- 
варь вологодских говоров (О-П) 113), ошивать ‘называть, ругать, 
давать кличку’ (Добровольский 569), ошиваться ‘проводить время, 
находясь где-либо; околачиваться’ (Словарь орловских говоров 8, 
235), обшивать ‘ругать’ (медвежьегор. КАССР. Филин 22, 270), 
укр. обшивати ‘обшивать’ (Гринченко Ш, 32; Словн. укр. мови), ди- 
ал. обшиват” ‘обивать стропила досками’ (О.М. Евтушок. Атлас 
буд. лексики заход. Полисся. Равне, 1993, 30), блр. абшываць ‘обши- 
вать’ (Блр.-русск.), диал. ашываць ‘бить, наказывать’ (Жывое слова 
153). 
Имперфектив на -(Руа- от гл. *оБЯШ (см.). 

*оБута: др.-русск. обшивина ж.р. ‘веревочный конец на парусе (для 
управления им)’ (Астрах. д., № 445, сст. 2, 1619 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 
12, 189; Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 91), русск. диал. ошйвина ж.р. ‘ве- 
ревка, мягкий трос, вшитый в кромку, край паруса; шкаторина” 
(волж. Филин 25, 88). 

Производное с суф. -та, соотносительное с *оБЯуай, *обЯ а, 
*оруЪ (см. $.мУ.). 

*оБЗуъ: сербохорв. диал. Опшив м.р. ‘обшитый край ткани’ (М. Марко- 
вий. Речник у Црно) Реци 146 (388); Г. Диний. Речник тимочког гово- 
ра 186), словен. оБЯу, оЯу м.р. ‘кайма, вытачка” (Рег. 1, 751, 867), 
русск. обшив м.р. ‘суденышко, лодка, сшитая вицами, прутьями, без 
гвоздей’ (Дальз П, 1623). 

Морфол. вариант к *оБа (см.) 

* оБчуъка, *обуъКъ: болг. обшивка ж.р. ‘обшивка’ (БТР; Геров), ма- 
кед. опшивка ж.р. ‘обшивка’ (Кон.), сербохорв. ОЗГус! мн. м.р. ‘обшив- 
ка, кайма” (ВТА [Х, 321), Ошивци, род. п. ошивака (РСХ. 4, 290), сло- 
вен. озуек м.р. ‘обшивка, кайма” (Р]е!. [, 751), ст.-чеш. отек, род. п. 
-уКа/-уКи, м.р. ‘кайма, обшивка’ (51651 12, 754), чеш. оБЯ ука ж.р. ‘на- 
ружная обшивка судна’, слвц. обТуКа ж.р. ‘обшивка, кайма’ ($57 П, 
456), оБ ука (Каа1 397), диал. орЯука ж.р. ‘обшивка, кайма’ (ОПоу$КУ. 
Сетег. 217), в.-луж. иоБЯм/К м.р. ‘обшивка’ (РЁ 819), польск. 0652у- 
ика, о5гуиКа ‘обшивка’ (\!аг$2. Ш, 525), диал. об5гуика ‘ворот рубахи” 
(\У. Непистек-Могого\а. Тегтипоорла ро1$Неро рамегзма рогзКтеро 1, 
126), иорямКа ‘ворот и манжеты рубахи’ ($1.2\.р. Ш, 375), о5гуижа 


139 *оБбитён/*“оБипий 


‘вышитый ворот’ (51.2\.р. Ш, 479), озумка ‘манжет’ (.2\.р. Ш, 478), 
иоЯЖа ‘ворот рубахи’ (Киса 199), иор$у/'1 ‘ремешки била у цепа’ 
(Тотаз2. Фор. 161), словин. иоБ Ка ж.р. ‘манжета рубахи’ (Гогеи2. 
Ротог. Ш, 1, 653), об ука ж.р. (ЗусМа Ш, 281), иоБЗТУК м.р. ‘чиненая, 
латаная часть одежды” (огеп!2. Ротог. Ш, 1, 653), оБЯук м.р. (ЗусШа 
Ш, 281), др.-русск. обшивка ж.р., действие по гл. обшивати (Астрах. 
а., № 1609, сст. 2, 1644 г.), ‘кайма, нашивка по краю’ (АХУ Ш, 101. 
1631 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 190), ошивка ж.р. ‘обшивка’ (ДАИ 1, 
193. 1585), ‘воротник; стоячий ворот женского платья’ (А. Верхот, 
съезж. избы, карт. 13. 1667 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 108; Московская 
деловая и бытовая письменность ХУП в. М., 1968, 227), русск. об- 
1ийвка ж.р. ‘строчка; доски, которыми обит снаружи дом; оболочка 
судна’, диал. обшивка ж.р. ‘фронтон крыши’ (прионеж.), ‘косяк ок- 
на’ (йонав.), ‘концы бревен, выходящие за пределы углов избы’ 
(медвежьегорск.), мн. ‘доски, из которых делается лодка’ (донск.), 
‘сани-обшевни’ (котельн., вят., киров., костр.) ‘ворот в сборку с от- 
ложным воротничком” (ряз.) (Филин 22, 270), ‘рукавица, покрытая 
холстом’ (Новг. словарь 6, 119), ошивка ж.р. ‘стоячий ворот у старин- 
ной женской рубахи’ (Деулинский словарь 385; Филин 25, 88), ошив- 
ка ж.р. ‘пришитый обшлаг рукава; манжета’ (Словарь орловских го- 
воров 8, 235), обшивка ‘перекладина над окном, на которую вешают 
занавески; пояс у штанов’ (Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 25), обшивок ‘оторочка из материала, кожи и т.п.’ (Акчимский 
словарь Ш, 102), обшивки мн. ‘сани с кузовом’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 196), укр. обшивка ж.р. ‘обшивка; ворот сорочки” 
(Шух. Т, 120. Гринченко Ш, 32; Словн. укр. мови У, 606; Укр.-рос. 
словн.), гдийвка ж.р. ‘верхняя часть пирога над начинкой’ (Корзо- 
нюк [00), блр. абшыука ж.р. ‘обшивка’ (Блр.-русск.), диал. обшивка, 
обшыука ж.р. ‘кожаная обшивка хомута’ (Л.И. Масленникова. Из по- 
лесской терминологии транспорта. - Лексика Полесья 178), абшыука 
ж.р. ‘плинтус’ (Сцяшков!ч. Грод. 15), абшыука ж.р. ‘коробка под 
стрехой на фронтоне’ (Народнае слова 219), вбпшыука ж.р. ‘пояс 
юбки, штанов’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 328), вошыука 
ж.р. ‘манжета, обшлаг рукава; пояс штанов’ (Народная словатвор- 
часць 89), Обийвка ж.р. ‘поясница (в одежде)’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 253), аби3ука ж.р. ‘подкладка’ (Сцяшкович. Грод. 15). 
Производное с суф. -ъ^- от *оБЗи/*оБЯ маи (см. $.мУ.). 

*о5ЗиЙН: сербохорв. ошуъити, разг. ‘ограбить’ (РСХ] 4, 297), словен. 
оз$ийи, сврш. ‘обрезать’ (Ре. 1, 868), чеш. обийи, сврш. ‘обмануть, вве- 
сти в заблуждение”. 

Сложение 05- и *$ш[ъ, 1 (см.). 

*оБ5итёН/*оБ5ипиЕ: русск. диал. ошумёть ‘обругать?” (волго-кам. Фи- 
лин 25, 97), обшуметь ‘обругать’ (балаш., сарат. Филин 22, 273), 
ошумить ‘опьянить, затуманить сознание” (каз., перм. Даль; урал.; 
переясл., влад. Филин 25, 97). 

Сложение 05- и *Фитён, *$итит (см.). 
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*оБ55итпоИ: русск. диал. ошунуть ‘пахнуть, повеять’ (тамб., Филин 25, 
98), ошунуло, об обмороке, внезапном головокружении (курск., бел- 
гор.), ошунуть ‘сделать глухим, оглушить’ (петрозав., олон.}, ‘оглу- 
шить ударом (рыбу)’ (мурман.), ‘опьянеть, захмелеть’ (волог.), ‘уго- 
реть’ (вытегор., олон.) (Филин 25, 98; Новг. словарь 7, 82: ошунуть; 
Живая речь кольских поморов 107). 

Гл. на -пой, соотносительной с *оБ$итён/*оБ$итии (см.). Ввиду уп- 
рощения (ассимиляции) -мн- > -нн- затемнено (деэтимологизировано) 
и, возможно, представляет собой старое образование. 

*оБ$итъКъ: польск. диал. охгитек ‘крошка, мелочь, остаток” (\Маг$2. Ш, 
888; $1.2\/.р. Ш, 479), русск. диал. ошбмок, род. п. -мка, м.р. ‘человек 
маленького роста’ (канд., волог., ветл., костр. Филин 25, 95), укр. 
ошимок, род. п. -мка, м.р. ‘кусок хлеба’ (Гринченко 3, 84; Укр.-рос. 
словн.: ‘ломоть, кусок’, обл.). 

Производное с суф. -ъКъ, родственное глагольному гнезду 
*об$итёи/*оБ$ити! (см.). Любопытно в семантич. отношении, а так- 
же ввиду вторичных преобразований вокализма корня. Насколько 
известно, не этимологизировалось. 

*0оБ5иг1?: сербохорв. озити ‘ошпарить, обварить’ (ВТА ПХ, 338: из сло- 
варей — только у Стулли и Вука), Ошурити, ошурити ‘ошпарить, 
обварить и ощипать; содрать шкуру’ (РСХ 14, 297). 

Сложение 0Б- и *$иг- (глагол на -!1!), которое само по себе являет- 
ся этимологической проблемой: *$иг- < *К5еиг- < *5Кеиг-/*5коиг-? Се- 
мантич. развитие: ‘ободрать’ <= ‘обварить, ошпарить так, чтобы 
слезло”. Ср. сл. 

*о5$игъКъ: др.-русск. Ошурокъ, личное имя собств. (1495. Писц. Т, 107. 
Тупиков 350; Веселовский. Ономастикон 236), русск. диал. ошурок, 
род. п. -рка, м.р. ‘остаток чего-либо’ (шадр., перм.), ‘что-либо из ос- 
татков еды после какого-либо праздника, пирушки’ (волог.)}, ‘недое- 
денный, объеденный кусок” (юрьев., влад.), ‘долго пролежавший, за- 
сохший кусок хлеба’ (соликам., перм.), ‘шелуха, кожура, скорлупа’ 
(канд., волог.) (Филин 25, 100), ошурка ж.р. ‘поджарившийся твердый 
кусочек вытопившегося сала; шкварка’ (каин., том. Филин 25, 98), 
ошурки мн. ‘негодные остатки; очистки; овечья шерсть низкого ка- 
чества’ (Словарь орловских говоров 8, 237; Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 75; Новг. словарь 7, 82), ‘шкварки, вытопки’ (Жи- 
вая речь кольских поморов 107; Словарь русских говоров Алтая 3, [, 
210; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369; Словарь Красноярского 
края? 254; Иркутской областной словарь П, 118-119; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 46; Элиасов 283; Н.А. Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. П, 1, 65; Словарь Приамурья 193; Филин 25, 98-99: 
очень широко), ошорки мн. ‘остатки, отходы чего-либо’ (вят., Филин 
25, 95), укр. ошурка ж.р., мн. ошурки ‘опилки (металлич.)’ (Укр.-рос. 
словн.), блр. диал. ашурак м.р. ‘подгорелый хлеб’ (Народнае слова 6), 
ашурак, ашурка, сюда же Ашурак, личное имя собств. (Брыла 2, 27), 
ашуркт мн. ‘старые, негодные вещи’ (Бялькевич. Машл. 78). 
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Вместе с *об$ипи (см.) продолжает старое *$иг- < *Кеиг- < *5Кеиг- 
/*5Коиг-‘измельчать, тереть, драть’. Соотнесение с шуркать ‘скре- 
сти’ (как см. Преобр. у: Фасмер Ш, 180) всё же вторично. 

*оБби$ъ/*оБ5и${а/*оБби${ай: чеш. о$и5! м.р. ‘дурак’, озиз!у ‘места в го- 
рах, где трудно ступать, потому, что нога скользит’ (Кой П, 437: 
па 51оу.), 0о$0и5 м.р. ‘негодяй’, также диал. озиЯа м.р. (Кой П, 437: 
Ма тог. ХИп$Ки=о“ега), ‘оборванец?’, о$иза м.р. то же, ст.-слвц. 0$и51 
м.р. ‘крутизна с осыпью’ (Н15юг. 5]оуеп. Ш, 418), польск. 052и51 ‘плут, 
обманщик, мошенник’, 05ги;{ас ‘обмануть’, укр. ошуста м.р. ‘обман- 
щик, плут’ (Гринченко Ш, 84), блр. ошуст м.р. ‘плут, мот’ (Носов.), 
диал. вошуст м.р. ‘обманщик?’ (3 народнага слоунка 87). — Ср. сюда 
же гл. русск. диал. ошустать, обшустать ‘обыграть’ (курск., Фи- 
лин 25, 100: Даль). 

Возм., отглагольное от *обЗиз1ай (см. выше глагол), который, в ус- 
ловиях экспрессивного употребления, - из формы с геминатой 
*оБ$ш-1ай (-1- > -51-). Ср. Фасмер Ш, 180. Отлично -— от первоначаль- 
ного глагольного значения ‘рвануть, дернуть’ — см. ВгасКпег 385. 
Еще дальше этимология Махека - из глагольного интенсива на -5!- 
от *0-зиаш, см. У. Масвек. З1оуапзКа имепяха $1оуезпа $ рИропоуут 
-1ай. — ЗаРЬ 1, 1954, 252; [дет. — З]ама 28, 1959, 270. 

*оБ5и1ЕН: сербохорв. редк. озицей, сврш. ‘замолчать, умолкнуть’ (КГА 
[Х, 338: “Нет ни в одном словаре. [еаКо\16 во. 247; Маг. рез. мик 3, 
287...”), ошутуети ‘не отозваться (на что-либо)’ (РСХЗ 4, 297). 

Гл. на -ви, соотносительный с *ор$иии (см.). 

*оБЗиНИ: болг. ошутя ‘обрезать коротко’ (Геров: ошютхж, -ишь ‘окур- 
гузить’), диал. ошута, сврш. ‘обломать рога; обкорнать, безобразно 
остричь; укротить’ (Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 128-129), дшута 
(Хитов БД [Х, 293), макед. ошути ‘лишить(ся) рогов’ (Кон.), 
др.-русск. ошутити ‘высмеять, представить кого-либо шутом’ 
(Ерм.-Ер. Соч., 195. ХУГ в. СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 14, 109), русск. диал. 
ощутить ‘дурачить, насмехаться над кем-либо’ (Даль, без указ. мес- 
та. Филин 25, 100). 

Сложение 05- и гл. *$ийи (см.), хотя специфика случая - в том, что 
необходимо сосредоточиться как раз на перфективном сложении 
*ор-зийи, далее — на такой его особенности, как резкое отличие се- 
мантики ю.-слав. и русск. слов. Впрочем, это несоответствие может 
быть преодолено поисками перспективы (и ретроспективы) семан- 
тич. эволюции: фигуральное русск. значение ‘одурачить’ и конкрет- 
ное ю.-слав. значение ‘сбить рога’ могут оказаться ближе, чем пред- 
ставляется на первый взгляд, притом, что второе (ю.-слав.) более 
первоначально. Вырисовывающееся в таком случае предпочтение 
этимологии *5ийи, *$игъ()ь) (см. з.му.) — из *Кбеи-/*5Кеи- ‘резать, обре- 
зать’ — ограничивало бы обычную (для шут, шутить) апелляцию 
к лит. зайзй, заибст ‘бушевать’ (Фасмер ТУ, 491). 

*обзиь, *оБ5ий: цслав. ошить, нареч. Ехй, ларёруюс, газга; бфрёбм, 
эган$ ‘напрасно, излишне’, также ошиутн, ош т (М. ГР, $5). 
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Обычно *ор-ушь воспринимается как вариант к *а$шь (см.), ср. 
вместе с тем отношения к *оБ%иии (см.) и все возможные оговорки 
в связи с этим. 

*об5ьрь/ъИН: польск. 05грес‹ ‘обезобразить; вывалять в грязи’ (У!аг$7. 
Ш, 886), русск. диал. ‘сильно ударить’ (пск., осташк., твер.), ‘привес- 
ти в замешательство, ошеломить, озадачить; испугать’ (тамб., тул.) 
(Филин 25, 96), ошепетить ‘нанести удар; ударить’ (Новг. словарь 7, 
79), также ошпёнтить, ошпендить (Даль? П, 20; Ярославский обла- 
стной словарь (О-Пито) 75; Сл. Среднего Урала (Доп.) 390), ошипе- 
тить “привести в смущение хулой, порицанием” (Добровольский 
570), укр. омиётити ‘обезобразить’ (Гринченко Ш, 84; П. Ылець- 
кий-Носенко. Словник укра!нсько! мови 268). — Ср., с другой глаголь- 
ной основой, блр. диал. ошпдтаты ‘превзойти, обставить’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья (М., 1968) 55. 

Несмотря на возможность польск. влияния (напр. в случае с укр. 
примером), речь может идти о весьма древнем словопроизводстве 
и семантическом развитии на базе корневого гнезда *5ьръгь (см.) 
‘шепот е{5.’ что приоткрывает богатые возможности магии заговора 
и соответствующей весьма разветвлённой терминологии -— от ‘на- 
шептывать’ до оценочного ‘плохой’ (см. *5ьрыьпъ)ь). 

*об5ьгран/*об5ьгКаН: польск. ор5гагзас, о5гагзас ‘вывозить, выпачкать 
в грязи’ (\!агз7. Ш, 523, 881), словин. об$агвас ‘сгрести граблями’ 
(ЗусМа У, 278), хеБ$аггас (Катий 220), иор$агвас ([.огегих. Ротог. ПУ, 
3, 1833-1834), уер$агейс ‘запачкать’ (Г.огегих. $1о\1п2. У. П, 1132), 
русск. диал. обшаргать ‘сгладить неровности, шероховатости” (ка- 
шин., твер.), ‘захватать руками’ (кашин., тверд.) (Филин 22, 268), 
ошаркать ‘обтереть, очистить от грязи; отряхнуть; исцарапать, 
ободрать’ (Словарь вологодских говоров (О-Г/) 112), обшаркать 
‘обтереть, очистить от грязи’ (Там же, 13), обшаркать ‘поточить’ 
(пинеж., орханг., Филин 22, 268), обшурыгать ‘обчистить’ (Словарь 
русских говоров Алтая 3, 1, 183), обширкать ‘очистить, почистить’ 

° (пенз., Филин 22, 270), оширкаться ‘стать гладким, ровным, отшли- 
фоваться’ (Шуя Иван. Филин 25, 88), обширкаться = обшоркаться 
(Акчимский словарь Ш, 102), обшоркать ‘очистить, вычистить, об- 
тереть, вытереть’ (пинеж., арханг., костр., ишим., тобол. Филин 22, 
272; Словарь вологодских говоров (О-Г7) 14; Акчимский словарь Ш, 
102), ошбркать ‘очистить, обтереть, вытереть’ (тюмен., тобол., сиб. 
Филин 25, 95; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 193). 

Сложение 0р- и *Зьгоап/*5ьгкаи (см.). 

*о55ьграН?/*о5$агъраН?: чеш. о$аграй ‘оборвать’ (апетапп П, 1005; 
Кон П, 432: “Ма 5]оу.”), слвц. о$аграг ‘оборвать, ободрать’ ($$ П, 616; 
Ка|а! 436), польск. оБ5гаграс, о5гаграс ‘оборвать, ободрать’ (УМаг$2. Ш, 
524), словин. оБ$аграс ‘оборвать, ободрать’ (Зусма У, 223), уор$аграс 
(Гогепе. $1оу17. У. П, 1133), уо$аграс (Там же), др.-русск. ошарпа- 
ти ‘обобрать, ободрать’ (ДАИ Х, 22. 1687 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 14, 
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106), русск. обшарпать ‘истереть хождением, истрепать ноской’, ди- 
ал. обшарпать ‘поцарапать, оцарапать; ободрать’ (смол.) (Филин 22, 
268; Добровольский 516), ошарпать ‘обокрасть’ (охан., перм., Мир- 
тов 1930. Филин 25, 81), абшарпать ‘оборвать, изодрать, износить 
одежду’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 31), укр. обшарпати ‘изорвать, оборвать (одежду)’ (Грин- 
ченко 3, 32; Словн. укр. мови; Укр.-рос. словн.), блр. абшарпаць (Но- 
сов.: обшарпаць), абшарпаць ‘оборвать, ободрать; обтрепать’ (Блр.- 
русск.), диал. абшарпаць ‘оборвать, ободрать’ (Бялькевч. Машл. 36), 
обшарпаць (Турауск! слоунк 3, 240). 

Сложение ор- и *$ьграи, *Загъраи (см.), по всей видимости, звуко- 
подражание, отсюда неустойчивость реконструкции. Несмотря на 
“подсказку” польск. формы, едва ли полонизм, как см. Фасмер ГУ, 
411. 

*оБзь$РьКъ: др.-русск. ошесток м.р. ‘печной шесток’ (МДБИ, 239. 
1641 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 107; Московская деловая и бытовая 
письменность ХУП в. М., 1968, 239: мшосток), ошестки, ошьстъкы 
мн. ‘название языческого праздника, приуроченного к дню зимнего 
солнцестояния’ (Корм. Балаш., 145. ХУ] в.; Ефр. Корм.., 183. ХЛ в. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 107; Срезневский П, 851-852: ВроунаМа, празд- 
ник в честь Вакха), русск. диал. ошёсток, ошёсток, род. п. -тка, м.р. 
‘шесток русской печи’ (тихв., новг., пск., ряз., твер., влад., моск.., 
ленингр., арханг., олон., прионеж.) ‘край шестка’ (петров.-забайк.., 
читин.), ‘передняя часть пода сушильной печи, выдающаяся вперед 
в виде карниза’ (пск.), ‘углубление в углу шестка русской печи, куда 
сгребают горячие угли, жар; загнетка, горнушка” (валд., новг., ос- 
ташк., калин.), ‘отверстие в стенке русской печи для трубы самовара’ 
(моск.) (Филин 25, 86; Дальз П, 2027; Словарь говоров Подмосковья 
332), ошдосток = опечек (Ярославский областной словарь (О-Пито) 
75), ошёсток ‘пространство под русской печью, нижняя часть печи, 
расположенная под шестком’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 
113), ‘площадь между топкой и началом трубы (чела) русской печи; 
шесток’ (Новг. словарь 7, 79), ошесток, род. п. -тка, м.р. ‘край ше- 
стка; шесток’ (Элиасов 282), ашдсток ‘место перед устьем русской 
речи, шесток’ (Смоленск. словарь 1, 90), осдшек, род. п. -шка, м.р. 
‘шесток’ (фольк., север., Барсов. Филин 24, 49), ошёстки мн. ‘кирпи- 
чи ошестка” (Элиасов 282), ошдш м.р. ‘шесток русской печи’ (петро- 
зав., олон. Филин 25, 95), ошдшек, род. п. -шка, м.р. ‘шесток русской 
печи’ (лодейноп., ленингр. Филин 25, 95), блр. ашдстак, род. п. -тка, 
м.р. (Блр.-русск.), диал. амЭстак м.р. ‘жердь под потолком хаты, на 
которую вешают одежду’ (Сцяшковч, Грод. 40), ашбрстак, род. п. 
-тка, м.р. ‘жердь в гумне, прикрепленная между столбами на уровне 
стен; ашбрстак был раньше также в хатах’ (Мат. 121). 

Сложение ор- и *-5ь5ъКъ (см.). В ряде примеров (см. особенно 
блр., выше) сложение лучше сохраняет древнее значение (‘жердь’), 
чем исходное *5ь5гькъ, этимологически уже затемнённое. 


*о5$ьуа 144 


*о55ьуа: сербохорв. О$уа ж.р. ‘кайма, галун’ (КГА [Х, 338), также стар. 
о$за ж.р. ‘аппШа, бгасмае” (ХУ в. Маигагтис Т, 862), д$уе мн. ‘часть 
женской рубахи’ (КА [Х, 338), диал. Ошве мн. ‘вид вышивки’ (Реч- 
ник Загарача 314; РСХ 14, 290), дфа$уа ж.р. ‘обшивка’ (КТА УШ, 
313; М. Ре!б — С. ВаёШа. КебмК баёюВ Випуеуаса 198), словен. 0$уа, 
ОБ$уа ж.р. ‘кайма, обшивка? (Ре. 1, 751, 868), об$ауа ж.р. ‘кайма вы- 
шивки”’ (Ре. |, 751), слвц. о$уа ж.р. ‘ругательство, обращенное к 
оборванной женщине” (Ту, (у, о$уа оивапа! 551 П, 621), др.-русск. 
ошвы мн. ‘кусочки расшитой ткани, которыми обшивается одежда, 
род украшения’ (Кн. прих. Болд. м., 210. 1595 г.), ‘род фальшборта 
из досок, прибитых или приклепанных; вообще доски обшивки суд- 
на’(Грамотки, 183. 1698 г.) (СлРя Х1-ХУП вв. 14, 106), русск. диал. 
ошва ‘обшивка, оторочка’ (Добровольский 569; Филин 25, 81: 
смол., пск.), обошва ж.р. ‘обшивка чего-либо из ткани, кожи’ (Даль, 
без указ. места. Филин 22, 186), оббшва ж.р. ‘доска, которой обит 
угол дома’ (Элиасов 254), укр. диал. Ошва ‘продольная балка, поло- 
женная на стену’ (О.М. Евтушок. Атлас буд. лексики зах. Полсся. 
Рвне, 1993, 26), ‘короткий деревянный брусок между поперечными 
балками’ (Там же, 27), Ошви ‘скрепленные в форме прямоуголь- 
ника балки, которые кладутся на стены’ (Там же, 21), гошва ж.р. 
‘толстая доска на концах балок постройки, на которой ставят стро- 
пила’ (Корзонюк 100), блр. Ошва ж.р. ‘обшивка’ (Шуба с ошвою. 
Носов.), диал. Ошва ж.р. = очдпа (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
267). 

Сложение 0р- и именной основы -%ьуа (см. *5ьуъ и родственные). 

*обЗьуса: болг. Ошвица ж. ‘нашитая на рубаху цветная ткань’ (Геров), 
диал. Оошвица ж.р. ‘передний разрез рубахи’ (с. Иваняне, Софийско. 
Дип. раб. Архив Софийского университета), дошвици мн. ‘разрез на 
груди рубахи, окаймленный вышивкой’ (Божкова БДТ, 259), Ошвици 
мн. ‘куски ткани, нашиваемые на верхнюю переднюю часть рубахи’ 
(Гълъбов БД П, 96), сербохорв. диал. Ошвице мн. ‘вышивка вокруг 
ворота или на груди женской рубахи; золотые тесемочки, которые 
девушки носят на шее? (РСХ] 4, 290), Ошвица ж.р. ‘вид вышивки’ 
(Речник Загарача 314), ОЗ\се ‘украшение, отделка рукава’ (ЗКоК), 
ошвице ‘вышивка на груди рубахи’ (Н. Живковий. Речник пиротског 
говора 110; Г. Диний. Речник тимочког говора 193; ТЪ. Пирий. Говор 
Лужнице 149; Н. Богдановий. Говори Бучума и Белог Потока 159), 
ошвице мн. ‘вышивка на женской рубахе’ (М. Ву)дичий. Руечник 
Прошйевьа 86), оба$\се мн. ‘манжеты’ (ВТА УШ, 313), словен. оБ$ау!- 
са ‘обшлаг на одежде” (Р/ез. [, 751). 

Производное с суф. -гса от *оБЗьта (см.). 

*оБ5ьуъ: сербохорв. ОБа$ау, род. п. -$уа, м.р. ‘обшивка, нашивка’ (ЕТА 
УШ, 312: из словарей только у Вука), ор$ау м.р. то же (ВТА [Х, 140: 
из словарей только у Поповича), Опшав м.р. ‘обшитый край ткани’ 
(РСХ/] 4, 179: диал.), о$ау, род. п. о$ъа, м.р. (КТАТХ, 318), словен. оБ$ёу, 
род. п. -5уа, м.р. ‘кайма платья’ (Ре. [, 751). — Ср. еще основу на -0 
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ср. р.: сербохорв. диал. о$уо ‘пояс на женском платье’ (Истрия, РТА 
[Х, 339). 
Сложение 0р- и *%ьъъ (см.). Ср. вариантное *оБ$ьуа (см.). 

*оБЗьуъКа: ст.-польск. 052емжа ж.р. ‘вид отделки - на воротнике или 
манжете? (1426. $. $ро|. У, 681), польск. о5геижа ‘обшивка, отделка” 
(\\аг$2. Ш, 884), диал. об5тека ‘ворот и манжеты рубахи’ (\Маг$2. Ш, 
524), обз2еика ($З1.2м.р. Ш, 375), русск. диал. обшёвки мн. ‘сани-об- 
шевни?’ (вят., Филин 22, 269), обшевки ‘деревянные сиденья на теле- 
ге’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 201), блр. диал. абшэую 
мн. ‘манжеты на рукавах” (3 народнага слоушка 96). 

Производное с суф. -ъКа от *оБ$ьта (см.). 

*об$ьуьль, мн. *0о6$ьуьт: др.-русск. ошевни мн. ‘широкие сани, роз- 
вальни, а также сани с высокой спинкой, обшитые изнутри лубом’ 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 101 об. 1576 г. СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 14, 106), обшивни, общевни мн. ‘широкие сани, обши- 
тые лубом’ (Кн. расх. Хлын., 22. 1678 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 190; 
Сл. Сибири ХУП-ХУИ вв. 91), русск. диал. Ошевни, ошевни, ошив- 
ни мн. ‘широкие сани, обшитые лубом’ (великол., пск., петрогр., 
олон., курск. Филин 25, 82), ошевни ‘дровни’ (Причитанья Северно- 
го края [, ХШ), общшевни мн. ‘выездные крестьянские сани со спин- 
кой, задком, обитые лубом или рогожей’ (Ярославский областной 
словарь (0О—Пито) 25), также ошовни (Там же, 75. обшевни, Ообшив- 
ни ‘обшитые кожей валенки’ (пск., осташк., твер. Филин 22, 269), 
обшивни ‘сани’ (Митров. Донской словарь 209), обшени мн. ‘сани- 
обшевни’ (киров., Филин 22, 269), ошевень, род. п. -вня, м.р. ‘чело- 
век, уклоняющийся от воинской службы” (север., Барсов. Филин 25, 
82), Ообшевень = общевни (Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 25. 

Первонач. прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оБ$ьуъ, *оБ$ьуа 
(см.). 

*об5бар!: словен. о$барй ‘охватить’ (Р1е. Г, 866, с вар. о$арий!), диал. 
о$барш ‘оборвать, собрать’ (Моуак, 66), русск. диал. общапить ‘об- 
хватить’ (зап.-брян., Филин 22, 273). 

Сложение оБ- и *$баръ (см.), гл. на -11. Словен.-русск. диал. изо- 
глосса. Ср. сл. 

*об5барьпъ(ь): словен. о$Сареп, прилаг. ‘который можно охватить’ 
(о$барпо агеуо. Ре. 1, 866), блр. диал. ошч’апныу, -на, -нэ ‘плотно си- 
дящий (06 одежде)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 55). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от гл. на -й1 *ор$бар! (см.). 

*об5багъКу? мн.: польск. диал. (бескид. гуральск.) 052с2аг мн. ‘лучины 
для освещения’. 

Объяснение удлинением корневого гласного *5кёго- от гл. 
*ор$ети (см.) см. А.А. Калашников. — Славяноведение 1996. № 1, 15. 

*об5сауёН: блр. ашчавець ‘завянуть, ослабнуть’ (Ашчавеу бражд- 

жатл1вы язык. З.Б. Пад. р.н. 64 стр. Байкоу-Некраш. 39), диал. ош- 
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чавиты ‘прокиснуть’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дро- 
гичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 55). 
Гл. на оБ- и -6# от корня *$бау- (см.). 

*оБ5бауШ: болг. ощавя, сврш. ‘обработать кожу’ (БТР), диал. умтаи”ъ 
‘обработать кожу; запарить в кипящей жидкости’ (Т.И. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 157), ошчавим ‘обработать кожу’ (Шапка- 
рев — Близнев БД Ш, 255), сербохорв. Оштавити ‘проквасить кожу’ 
(РСХ/ 4, 292), словен. о$бау! ‘крепко ударить’ (Вай 25), русск. диал. 
ощавить ‘найти’ (Ярославский областной словарь (О-Нито) 75). 

Гл. на ор- и -Й! (каузатив) от корня *$сау- (см.). Ср. предыд. Вызы- 
вает вопросы значение русск. диал. слова. 

*об$бауще: словен. озСауе ср. р. ‘растения с большими листьями’ (Р|е. 
1, 866). 

Производное с суф. -ые, соотносительное с предыд. Местное ново- 
образование? 

*оБзседти < *обзбенИ $е?: русск. диал. ощёдриться ‘ощетиниться, 
ощериться, сильно разозлившись (о животных)’ (каин., том.), ‘прий- 
ти в состояние раздражения, стать злым, сердитым (о человеке)’ 
(каин., том.), ‘высохнуть так, что чешуйки раздвигаются, поднима- 
ются, наподобие щетины (о сосновой шишке)” (шадр., перм.), ‘вы- 
зреть, созреть “настолько, что зерна будут видны и могут легко вы- 
валиться” (о колосьях)” (покр., влад., моск.) (Филин 25, 101; Сл. 
Среднего Урала Ш, 104), ошшедриться ‘сильно озлиться, с выра- 
жением злости во всем внешнем своем виде: ощетинившись, оска- 
ливши зубы и т.п.’ (Молотилов. Говор Северной Барабы 153). 

Любопытна народноэтимологическая перестройка (по *5$сеагъ, 
см.), уверенно снимаемая при реконструкции. Сложение 0р- с *$Сей-, 
в свободном виде нам неизвестным. Этимологически тождественно 
лит. 5Ке{ега ‘гребень; щетина на спине у свиньи; спина (животного), 
холка (лошади)’. Далее родственно *$6еппа (см.), с другим суф. Ср. 
Фасмер ГУ 505, $.у. щетина, где лит. 5кеега приводится лишь среди 
этимологически родственных форм. Внимание этимологов до сих 
пор не привлекло. Разумеется, чеш. оЧвайш ‘одарить, наделить’ (Кой 
П, 436), русск. ощедрить ‘одарить, оделить щедро’ (Дальз П, 2028) 
абсолютно омонимичны в отношении нашего слова и, возможно, 
проблематичны по древности образования. 

*об$бекай: чеш. о%ёКай, сврш. ‘залаять на кого’, слвц. оЧекаг, редк., 
сврш. ‘облаять, наброситься с лаем’ (551 П, 620), польск. о52с2екас 
‘облаять; обругать” (\/аг$2. Ш, 882), также диал. оБ52с2екас (34.в\.р. 
Ш, 477), словин. о$бекас, оБ$СекКас ‘обругать’ (Зусша У, 232), ув; Зекас 
‘облаять’ (Гогеп. 5]оуш7. У\Ъ. П, 1148), иозбекас (Гогепе. Ротог. [\, 
3, 1838). 

Сложение о0р- и гл. *$6екаи (см.). 

*об5ёекоаН/*оБ5бекъаН: чеш. очёсшай ‘обклевать, обкусать, об- 
грызть’ (У СЬгаа.: ‘обстричь, обкорнать волосы’. Кой П, 436), русск. 
диал. ощекотать (ягоды) ‘оклевать, объесть (о птицах)” (обоян.. 
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курск., Филин 25, 101; Дальз П, 2028), ‘обокрасть’ (Добровольский 
517). 

Сложение 0р- и *5Секоан/*$5секыеаи (см.). 

*об5секъ: сербохорв. диал. о$сек м.р. ‘палка’ (ВТА 1Х, 318: “Только у 
кайкавцев... Происхождение темное... В словарях Белостенца, Ямб- 
решича и Стулли”), также стар. о5Сек ‘райапва, са]а, уеси$, зидез, с1ауа, 
51а’ (Майогатис 1, 561), словен. о$Сек м.р. ‘кол’ (Ре. [, 866), также 
диал. о$Сек м.р. (Моуак 66). 

Возможно, связано с гл. словен. оБ$екий ‘обхватить пальцами 
руки’ (Ре. 1, 751: 4геуо ]е гаКо цепКо, да ]е 1аБКо обБ$бекпет, у7Н5%.), 
те. ‘колл который можно обхватить пальцами 
одной руки’. Ср. *оБ$Серъ (см.)? 

*обзсе!а: сербохорв. о5Сеа ‘щепка, стружка’ (ВЛА [Х, 318: в словарях 
Стулли и Вука). 

Сложение 05- и *$Се1- (см.). См. Л.В. Куркина. — Этимология. 1979 
(М., 1981), 22. 

*обзб@ееръ, *об$саеръКЪъ: русск. диал. ощелёпок ‘осколок’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. диал. ашчалёпы мн. ‘челюсти 
у человека и скотины’ (Народнае слова 51), ашчалопак ‘ухаб, выбо- 
ина’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 17). 

Сложение ор- и *5Сееръ (см.), ср. о последнем Фасмер ТУ, 500. 

*оБ5бейи 5е: словин. об$Сес, сврш. ‘уплотнить’ (ЗусШМа У, 234), 
иор$се[эс (Гогепих. Ротог. ТУ, 3, 1839), русск. диал. ощёлиться ‘оска- 
лить зубы’ (Добровольский 570), ощелиться ‘покрыться трещина- 
ми’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 369; Филин 25, 101). 

Как и *об5сеа (см.), сложение оБ- и *$Се]- (см.), оформленное кау- 
зативным глагольным суф. -й. Получаемая семантика любопытна 
своей полярностью: ‘заткнуть щель’ — ‘обозначить щель’ (= ‘оска- 
лить зубы’). 

*обЗбетаН, *об5бепии: польск. диал. 052сгетас ‘экономить, беречь’ 
(541.2\.р. Ш, 477; \Уаг$2. Ш, 882), русск. ощемйить ‘обнять ущемив, 
защемить кругом’ (Даль? П, 2029). 

Сложение 0В- и *5бет (см.). 

*оБ5бет! ($е): болг. (Геров) ощёнык ‘ощениться, принести приплод 
(о собаке, волчице, медведице)’, также диал. оштене са (Т. Стой- 
чев-Родопски сб. У, 327), уштени съ (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. БД У, 98), сербохорв. оети 
(5е), сврш. ‘ощениться’ (КТА [Х, 330), оштеёнити (се) ‘ощениться’ 
(РСХ] 4, 293), также диал. оштенити (се) (М. Ву]ичий. Руечник 
Прошйевюа 87; Ловачка лексика и фразеология у рогатичком кра]у 
369 (31)), омтенит (се) (Речник Загарача 315), омтёнити 
(Т. Мидатовий. Прилог познаваюу лексике српских говора 165), сло- 
вен. о$бети 5е ‘ощениться” (Р]ее. [, 866), чеш. от 5е, сврш., охотн. 
‘ощениться’, н.-луж. йо$Сетшу 5е, сврш. ‘ощениться’ (МикКа $}. П, 611), 
также диал. и’0$сет$ 5е (МикКа $1. П, 936), польск. о52с2ешс яе ‘още- 
ниться’ (\Маг$2. Ш, 882), словин. уе$Четс за ‘ощениться’ (Гогегия. 
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$10%117. У\Ъ. П, 1148), русск. ощениться ‘принести или родить ще- 
нят, гов. о песьем роде” (Дальз П, 2029), диал. ощениться ‘окотить- 
ся (о кошке)’ (новокузнец., кемер.), ‘увеличиться; оказаться в боль- 
шом количестве” (ветл., костр. Сена сколько ощенилось. Филин 25, 
101; Словарь русских говоров Кузбасса 145), укр. ощенитися ‘о со- 
баках: ощениться’ (Гринченко Ш, 84; Словн. укр. мови; Укр.-рос. 
словн.), блр. ашчанщцца ‘ощениться’ (Блр.-русск.), также диал. аш- 
чанщица (Сцяшков1ч. Грод. 40), ошчэнщь (Турауск слоувк 3, 299), 
ашчэнщца (Там же.). 

Сложение 0В- и *$5Сет! (5е) (см.), перфектив к последнему. 

*о655берегШ (5е): русск. диал. ощепёриться ‘наежиться, надуться, още- 
тиниться’ (Подвысоцкий 115), ощепёрить ‘оскалить (зубы)” (вят., 
Филин 25, 101-102), ощапёрить ‘ударить’ (Сл. Среднего Урала Ш, 
104), ощепёриться ‘ощетиниться’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 115), блр. ашчапёрьщь “(крепко) обхватить’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. абщчаперыць ‘крепко обнять, обхватить’ (Блрыла 2, 88, 99; Жы- 
вое слова 20; Жывое народнае слова 88, 99; 3 народнага слоушка 154; 
Янкова 17), апшчапбёрыць ‘крепко обнять, обхватить руками’ (Жы- 
вое народнае слова 116; Слоун. пауночн.-заход. Беларус Т, 141), 
ашичапёрыцца ‘вцепиться, обхватив руками’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 141). 

Возможно, интенсив на -е/- от гл. *ор$серии (см.). Значения близ- 
ки. Впрочем, ввиду той же экспрессивной природы нельзя исключать 
соответствующее префигирование и совсем другой состав: *ор-56е- 
рети. 

*оБ5бер! се: чеш. оЯёрт5кКо ср. р. ‘древко копья’ (Кой П, 436), ст.-слвц. 
оЯерЯе ср. р. ‘древко копья и т.п.’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 417), слвц. диал. 
оубер15Ко ср. р. ‘рукоятка грабель’ (ВиНа. ОБА ГаКа 191). 

Производное с суф. -156е от *оБ$Серъ (см.). 

*об5берШ: словен. о$берй! 5е ‘обвиться вокруг” (Ре. 1, 866), также о$ерш 
(Р1ет. [, 867), оБ$бери ‘обхватить пальцами руки’ (Р1е!. [, 751), диал. 
о$ёри ‘охватить, опоясать’ (МоуаК 66), чеш. ойёрти ‘привить’ 
(Тапртапп П, 1010; Кои П, 436), в.-луж. и’о$сёрс, сврш. ‘привить’ 
(РюЫ 855), н.-луж. Но$сёр15 ‘привить (растения, оспу)’ (Мика $. П, 
612), также и’0$сёр1у (МуКа 3. П, 936), польск. оБ52с2ер ‘привить’ 
(\!аг$2. Ш, 524), редк. 052с2ер{с ‘привить оспу’ (\Маг$2. Ш, 882), русск. 
общепить ‘обколотить, обтесать, очистить кругляк’ (Дальз П, 1625), 
диал. абичапить ‘обхватить, обнять’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 32), укр. ощепйти ‘положить 
ощепини (в выведенной дерев. постройке каждое из четырех 
бревен, положенных сверх стен и связанных в углах; на ощепи - 
нах утверждаются потолок и крыша)’ (Гринченко Ш, 84), блр. диал. 
абичатщць ‘обхватить руками’ (Народная словатворчасць 83; Бяль- 
кев!ч. Мапл. 37), ашчациа ‘вцепиться, охватив руками’ (Слоун. 
пауноч.-заход. Беларус! 1, 141). 

Соотносительно с *об$Серъ (см.) 
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*об5Серъ: словен. о$ёр м.р. ‘копье’ (Ре. 1, 866), чеш. оЯёр, о$Ир м.р. 
‘копье’ (Лапгтапп П, 1009-1010; Кои П, 436), ст.-слвц. оЯер м.р. ‘ко- 
пье, рогатина’ (Н1$юг. $1|оуеп. Ш, 417), слвц. оЯер м.р. ‘копье’ (557 П, 
620), н.-луж. \0$сёр м.р. ‘щепка, лучина, заноза’ (Мика $1. П, 936), 
СТ.-ПОЛЬСК. 052С2ер ‘копье, пика’ ($1. $ро|. У, 681), польск. о52сгер м.р. 
‘копье, рогатина” (\!агз2. Ш, 882), ‘рыбацкая острога’ (Там же), сло- 
вин. ио$бер м.р. ‘расщепление дерева; копье” (Г.огепих. Ротог. Ш, 1, 
743), озбер м.р. (ЗусШМа Ш, 346), русск. ощеп м.р., действие по гл. още- 
пать, ощепить (Дальз П, 2029), диал. ощёп м.р. ‘полено для щепания 
лучины” (вельск., арханг.), ‘тонкое полено; щепка’ (онеж.) (Филин 
25, 101), Ощеп, водное название (Смолицкая. Гидронимия бассейна 
Оки 140), ст.-укр. ощеп ‘копье, рогатина’ (Наехавши моцно ... на 
господу мою, з розным @ружем... з ощепами... мене, Дей, самого 
мало нЕ забилъ. Актовые книги Житомирского городового уезда 
1582--1588 гг., № 60. А.А. Москаленко. Лексико-семантические диа- 
лектизмы в памятниках украинской деловой письменности 
ХГУ-ХУ1 вв. — Проблемы истории и диалектологии славянских язы- 
ков. М., 1971, 191), укр. Ощеп м.р. ‘сруб’ (Гринченко Ш, 84; Укр.-рос. 
словн.: обл.; Словн. укр. мови: брусья и колоды для сведения стен де- 
ревянных строений), диал. дицт, род. п. ощепу, м.р. = ощепи (П.С. Ли- 
сенко. Словник пол1ських говорив 147). 

Соотносительно с гл. *ор$ери! (см.). Хотя последний гл. выглядит 
формально производным на -й1 от *ор$Серъ, семантика этого имени 
выразительно отглагольна и зависима от названного глагола. В этой 
семантике главенствует не идея ‘отщепления’, а идея ‘обхвата (одной 
рукой, пальцами одной руки)’, ‘обхвата вообще”, ср. выше укр. тер- 
мин для рамочной конструкции деревянного сруба. Сказанное 
существенно для истолкования, в том числе, слав. *об$беръ как на- 
звания копья, поскольку при этом первоначально имелся в виду как 
бы калибр кола (‘обхват пальцами руки’), а не акцентируемая обыч- 
но связь с отщепом, щепкой. См. Фасмер ТУ, 502, $.У. щепа. Характер- 
но при этом, что Даль толкует русск. общепить именно как ‘обте- 
сать кругляк’ (см. предыд.). 

*об5СеръКа: русск. диал. ощёпка ж.р. ‘щепка’ (бобр., ворон. Филин 25, 
102), общёпка ж.р. ‘щепки’ (р. Индигирка, Якут. Филин 22, 273), 
ощеёпка ж.р. ‘небольшой узкий рубанок’ (Словарь Приамурья 192), 
общёпка (Добровольский 517: Жупаны в общепку - говорится об жу- 
панах, сшитых по мерке - как раз в пору). 

Соотносительно с *об$серш, *оБ$Серъ (см.). Идея обхвата прекрас- 
но представлена смол. примером (Добровольский, выше). 

*об$беръКъ: чеш. оёреЕ, род. п. -рки, м.р. ‘щепки; овечий сыр’ (Ко[ П, 
436), ст.-слвц. о$Перок м.р., ум. от оЯер (Назюг. $1оуеп. Ш, 417), ‘ове- 
чий сыр особой формы? (Там же, 418), слвц. о$Нерок, род. п. -рка, м.р. 
‘овечий сыр особой формы’ ($551 П, 620), диал. ознарок (ОПоу$Ку. 
Сетег. 220), н.-луж. и’0$Серк м.р. ‘прививок, черенок, прививная вет- 
ка, прививной побег’ (МиКа 31. П, 936), польск. 052с2ерек, ум. от 
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052С7ер, ‘овечий сыр особой формы’ (\аг$2. Ш, 882), др.-русск. 
ощфпокъ м.р. ‘полено, от которого щепали лучину’ (А. Верхот. 
съезж. избы, карт. 4. 1649 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 109), Ощепокъ, 
личное имя собств. (1501. Тупиков 350), русск. диал. ощепок, род. п. 
пка, М.р. ‘остаток полена, предназначенный для лучины’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 417; Филин 25, 102: 
вят., волог., олон., арханг., перм.; Словарь вологодских говоров 
(О-П) 115), ощепок ‘о ком-либо или о чем-либо тонком, плохоньком” 
(Ярославский областной словарь (О-Гито) 75), ощёпок ‘небольшая 
палка; (собир.) щепки, щепа’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 390), още- 
пок ‘сухой судак’ (костр. Даль? П, 2029), блр. диал. ашчапак ‘щепка` 
(Жывое народнае слова 56), амчЭпак (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси 1, 141). 
Производное с суф. -ъ/ъ, вариантное к *ор$Серъка (см.). 

*о55ёерые: чеш. ор! ср.р. ‘саженцы деревьев’ (Кой П, 436), русск. диал. 
ощеёпье, собир. ‘мелкие дрова; осколки, щепки; дерево, сломленное ве- 
тром или расщепившееся при спиливании “с корню”” (Ярославский об- 
ластной словарь (О-Гито) 75; Филин 25, 102: рост., яросл., перм.). 

Производное с суф. -ые, соотносительное с предыд. 

*оБ5ёеги(5е): чеш. диал. озкейаг 5а ‘осклабляться, ухмыляться’ (Ка К. 
эНедоБесеу. 95), сюда же прич. о$беРепу ‘открытый, отворенный’ 
(о. уёН. Ма тог. ХИп$Ки. Вп. Кой П, 432), слвц. диал. о$Кеги” ‘оскалить 
зубы’ (Вапзка Вуз$пса, З1юуепзКё Ргаупо у Тигб. #. Каа! 43), в.-луж. 
„о$Сегтес 50 ‘скалить зубы, насмехаться’ (Ра 855), словин. о$бейёс 5а 
‘дразнить’ (ЗусШа УП, 308), уе$"ас, сврш. ‘оскалить зубы” (Гогегия. 
$1о\117. УВ. П, 1152), русск. ощёрить ‘рассердившись, оскалить’, ди- 
ал. ощерить ‘оскорбить’ (Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 75), ощёрить ‘открыть, раскрыть, расширить’ (Куликовский 76), 
ощёриться ‘показать, обнажить зубы, оскалиться (о животном); 
улыбнуться, осклабиться; обидевшись, нахмуриться, надуться’ (Сло- 
варь орловских говоров 8, 238), ощёриться ‘улыбнуться’ (Словарь 
просторечий русских говоров Среднего Приобья 90), ощарить ‘още- 
рить, оскалить’ (стариц., твер., Филин 25, 100), блр. ашчэрыць ‘оска- 
лить’ (Блр.-русск.), также диал. ашчдрыць (Бялькевч. Мапл. 78). — 
Ср. сюда же обратное производное др.-русск. Ощера, личное имя 
собств. (ХУ-ХУТ вв. Веселовский. Ономастикон 236), русск. диал. 
ощеёра ж.р.‘тарбаган’ (Элиасов 283). 

Сложение о0р- и *$беп!и (см.)., 

*оБзёент($е): русск. ощетйнить ‘поднять кверху (шерсть, щетину), 
готовясь к защите или нападению’, также ощетиниться. диал. 
ощетинить ‘оскалить (зубы)’ (параб., том. Филин 25, 103), ощети- 
ниться, сврш. ‘растопорщиться, разойтись в разные стороны’ (Новг. 
словарь 7, 82), ‘оказаться в большом количестве” (ветл., костр. Фи- 
лин 25, 103), ‘покрыться от холода “гусииной кожей”” (Сл. Среднего 
Урала Ш, 104), блр. ашчащнщь ‘ощетинить’ (Блр.-русск.), ашча- 
цичщица ‘ощетиниться” (Там же). — Ср. еще “краткий вариант” - русск. 
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диал. ощетиться ‘поднять кверху шерсть, щетину (от злости), още- 
тиниться’ (волог., грязов.) (Филин 25, 103). 

Гл. на ор- и 1 (5е) от *$сецпа (см.). 

*оБ5бешь?/ *обзьбашъ: др.-русск. ощеулъ, ощаулъ м.р., в сост. имени 
собств. (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 6, 24. 1588 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 14, 109), русск. диал. ощеул м.р. ‘насмешник, зубоскал” 
(волог., нерехт., костр., вост., вят., перм.), ‘хитрый, льстивый, лжи- 
вый человек; плут’ (пошех., яросл., черепов., волог.), ‘завистливый, 
жадный, любящий поживиться за чужой счёт человек’ (черепов... 
новг.}) (Филин 25, 103; Ярославский областной словарь (О-Пито) 
75), также ощеула, ощаула м. и ж-р. (ряз.), ощаула ‘тот, кто любит 
поговорить’ (новг.) (Филин 25, 103), общеул м.р. ‘насмешник, шут- 
ник, зубоскал’ (кадн., волог. Филин 22, 273); ищаул ‘обманщик, плут” 
(Диалектные различия русского языка. Словообразование 1, 106), 
‘бездельник’ (Там же 1, 126), ‘взяточник’ (Там же 1, 133). - Ср. сю- 
да же гл. на -Ш русск. диал. ощеулить ‘зубоскалить, насмехаться, 
трунить’ (новг. Оп. Даль? П, 2029: “от оскалить”), ощевулиться ‘рас- 
сердиться’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 75), далее, 
производное русск. стар. ощоулник ‘лукавый’ (Два старинных обла- 
стных словаря ХУШ столетия. Сообщение П.К. Симони. Словарь 
областных слов, употребляемых в г. Устюге Великом (по записи 
1757 г.). - ЖСт. УШ, 1898, Ш--ТУ, 446), диал. ощеульник м.р. ‘на- 
смешник, шутливый зубоскал; хитрый, лукавый’ (Новг. словарь 7, 
82), ощеульник ‘обмащик, плут, злой насмешник; хулиган’ (Словарь 
русских говоров Прибайкалья 3, 76), ощеульник ‘пересмешник; об- 
манщик; плут’ (Элиасов 283), ошаульник = ощеульник (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 44; Словарь Приамурья 192), ощеуль- 
ник ‘просмешник, обманщик’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. 142). 

Слово, в сущности, лишенное этимологии, хотя затемненностью 
состава явно претендующее на древность. Трудности начинаются 
уже с реконструкции; впрочем, участие префикса оБ- несомненно, 
‚ср. и прямое свидетельство диал. общеул, выше. Литература по эти- 
мологии слова скудна, ср. косвенно Фасмер \1, 496: “щаулить ‘зубо- 
скалить, бездельничать’, щаул ‘зубоскал, бездельник’, калужск., 
курск., ряз., тамб. (Даль). Вероятно, связано со щавить”. См. еще: 
М.А. Осипова. — З1ама 59, 1990, 351, где рекомендуется реконструк- 
ция *(оБ)$сауигъ, *$саушъ, а из материала назван ещё Ащеулов пере- 
улок в Москве. Мысль о родстве с щавить ‘давить’ (выше) едва ли 
удачна, так как противоречит последовательности звуков (и форм) 
-$са(у)-и!-, характеризующих большинство примеров. Опираясь на 
исходную реконструкцию *оБ-5а-и!-! *ор-5е-шъ (-у- явно вторичная 
вставка), допустимо сделать ещё один шаг, предположив ассимиля- 
тивную природу -5-. Это приводит нас к форме *оБ-5(ь)ба-шъ. 
Семантическая сторона реконструкции тоже требует внимания. 
Мы имеем дело со словом выразительно отрицательной семантики: 
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‘хитрец, плут, обманщик, безобразник (“хулиган”), насмешник’. Все 
приводимые обычно значения достаточно неконкретны и расплыв- 
чаты, что не исключает, однако, более конкретной семантической 
реконструкции этого названия человека безобразного поведения. 
Его конкретным реконструируемым значением в целом в соответст- 
вии с реконструируемым морфемным (генетически — лексическим) 
составом (см. *5ьсаи, *и]-, *ийса) было бы, говоря несколько осовре- 
мененным языком, “тот кто мочится в публичных местах” ($1с!). 
Сама возможность лексикализации подобного осуждения смотрится 
как ещё один штрих в (языковой) картине мира и культуре древнего 
славянина, пусть и дошедший до нас на правах лексического локализ- 
ма (диалектизма). 

Впрочем, как и следовало ожидать, такая трактовка нашего уни- 
кума вызвала ещё возражения со стороны вокализма, ср. попытки 
рассмотреть варианты единого корня *$&еи1-, *$и!-, см. Ж.Ж. Вар- 
бот. - Этимологические исследования. 7 (Екатеринбург, 2001). Одна- 
ко трудности остаются и на этом пути: необъяснённость гетеросил- 
лабического *$Се/ *$са-(у)-и!- в данной позиции, довольно чёткая при- 
вязка формы *$сау- только к сочетанию с последующим -й!1- ($6ау), 
необъясненность (гетеросиллабических!) *$Се-и]-/ *$5ба-и!-, с которы- 
ми мы имели дело выше. 

*оБ5бедан($е): чеш. о$паай 5е, о$гааай 5е ‘избегать чего-либо, обере- 
гаться’, ‘скупиться’ (Кой П, 436-437), диал. озбаааи (5е) ‘беречь, эко- 
номить, скупиться’ (Кой П, 406, 432: па Мог.), уо$сааа! 5е ‘избегать, 
оберегаться’ (ЗуёгаК. ВозКоу. 133), озбааа! 5а ‘стыдиться’ (Мапа. 
М!З4. 76), озбааа!/о$сааа! 5е ‘избегать, сторониться’ (Огерог. $оу. 
ЗауК.-Бибот. 115), о{ёааасе (КеПпег. Зиатфег. 11), ст.-польск. 052с2еаас 
‘медлить’ (51. $&ро]|. У, 681), о52с2ааас ‘экономить, беречь’ (У!аг$2. Ш, 
882), словин. и’еБ$сааас ‘беречь, экономить’ (Катий 220). 

Гл. на -ай сврш. вида, возможно, инновационный по форме срав- 
нительно с *оБ$бе4ай, регулярно основанного на базе перфектива 
*ор$усеи (см.). 

*оБ5седён: сербохорв. омефей, сврш. ‘сберечь, сохранить’ (ВТА [Х, 
330), оштедети (РСХ] 4, 293). 

Гл. на -ёп, соотносительный с *оБ$сеи (см.). 

*оБ5&ещи, *обЗбе4]аЙ: слвц. диал. о$ГайИ’ ‘уберечь, сохранить” 
(ОПоу$КУ. ОЧетег. 220), ст.-польск. 052с2еагас ‘медлить, тянуть’ ($. 
${ро/. У, 681), польск. 052сге4аис, диал. обугсгеал( ‘жить экономно; бе- 
речь, охранять; не подвергать, беречь, не трогать’ (\\аг$2. Ш, 883), 
052с2е42ас ‘беречь’ (Там же), стар. 052с2а4гас (\Маг$г. Ш, 882), диал. 
ор5гс2е4гас (\Магз2. Ш, 524), о5гс2еагас ме ‘беречь себя, свое здоровье” 
(УМаг52. Ш, 883), словин. оБ$сазеёс ‘беречь, экономить” (Зусща У, 231), 
укр. ощадити ‘сберечь; пощадить, жалеть’ (Гринченко Ш, 84; Укр.- 
рос. словн.), блр. ашчаджаць ‘беречь, щадить; сберегать’ (Блр.- 
русск.). | 

Сложение -05- и гл. *$беи (см.). 
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*оБ5бедьптъ(ь): сербохорв. диал. ОЯеаап, =апа, прилаг. = Яеа{» (... и 
Г1с1. Вордапоу!6. КХА [Х, 330), польск. 052с2е4пу ‘бережливый, эко- 
номный” (\\аг$7. Ш, 883), словин. иор$боат, прилаг. ‘бережливый’ 
(Гогегих. Ротог. Ш, 1, 652), оБ$боат (Зусща Ш, 280), ио$хоапг (Гогегий. 
Ротог. Ш, 1, 743), укр. ощадний ‘бережливый, расчетливый; сберега- 
тельный’ (Укр.-рос. словн.), блр. ашчадны ‘бережливый’ (Блр.- 
русск.), также диал. ашчодны (Народнае слова 137). 

Прилаг. на суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *об$сеа! (см.). 

*об5&Кай, *оБз&Жпой: чеш. оБ$икан ‘обгрызть’ (Тапётпапп П, 804), так- 
же озбикаи (Тапётапп П, 1010), ‘обкусить’ (Кой ЦП, 437), слвц. диал. 
ору’ Кай ‘обрубить, обкусать гвозди, торчащие из копыта’ (Мае]с\. 
М оуопга4. 150), польск. диал. ор52с2укас ‘обрывать’ (\Магз2. Ш, 524), 
орфзсукас ($1. в\. р. Ш, 375), также о52с2укпас (\Маг$2. Ш, 884), блр. ди- 
ал. обшчыкнуць ‘плотно облечь’ (Турауск! слоуник 3, 240). 

Сложение 0р- и гл. *54Каи/ *5СЁКпои (см.). О последнем см. Фасмер 
ГУ, 507. 

*о65рай: болг. ощипя ‘ощипать’ (БТР), сербохорв. редк. о$прай ‘ощи- 
пать’ (Из словарей только у Стулли и только у двух авторов. КА [Х, 
331), оштипати (РСХ] 4, 294), также диал. оштипём (Н. Живковий. 
Речник пиротског говора 110), оштилпе (7. ДиниВ. Додатак Речнику 
тимочког говора 26 (406)), словен. о$рай ‘ощипать” (Ре. 1, 866), воз- 
можно, сюда же диал. о$верать ‘вылечить’ (Бодуэн де Куртенэ. Тер- 
ские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный материал. Архив 
АН СССР, Ф. 102, оп. 1, № 11, л. 213), чеш. о$Пран ‘ощипать’ (апётзапп 
П, 1010), ‘ощипать, обгрызть’ (Кой ЦП, 437), в.-луж. ио$@рас ‘ощи- 
пать’ (Раш 855), польск. 052с2урас ‘ощипать’ (\/агз2. Ш, 884), др.- 
русск. ощипати ‘ощипать, выщипать’ (Сб. Рум. Бусл. Христ., 705. 
ХУ в.; Беседа отца с сыном, 464. ХУП в. СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 109; 
Срезневский П, 852), также общипати (АХУ Ш, 331. 1665 г. СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 12, 198), русск. ощипать, общипать, диал. ощипать 
‘подравнять руками или граблями бока воза сена, соломы, чтобы он 
не рассыпался’ (Бурнашев, без указ. места. Филин 25, 104), ощипать- 
ся ‘обтрепаться, выпасть (о перьях)’ (донск.), ‘порвать на себе одеж- 
ду, задевая, натыкаясь на что-либо острое’ (ливен., орл. Там же), укр. 
общипати ‘общипать’ (Гринченко Ш, 33; Словн. укр. мови У, 609; 
Укр.-рос. словн.), блр. ашчыпаць ‘ощипать’, также абщшчыптаць 
(Блр.-русск.), диал. абшчыпаць ‘оборвать (плоды) (Сцяшкович. 
Грод. 15). 

Сложение 0Б- и *$Фраи (см.). 

*оБ$&рпой: сербохорв. стар., редк. о$йпий ‘ощипнуть, оборвать’ (Из 
словарей только у Стулли и только из: 1.5. Кеко\!с 181; 264. ВТА [Х, 
331), чеш. о$Ирпоий ‘ощипнуть, обгрызть, отсечь’ (Коц П, 437), 
в.-луж. ио$@рпус ‘оборвать, ощипать” (РЁзВ 855), польск. 052сгурпас 
‘ощипать, оборвать’ (\Маг$2. Ш, 884), русск. диал. ощипнуть ‘екнуть, 
замереть (о сердце)’ (шенк., арханг. Филин 25, 104). 

Гл. на -пон, соотносительный с *об$Яраи (см.). 
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*оБ5ръКъ: болг. (Геров) ощипъкъ м.р., мн. ощипкы ‘отрепки, отре- 
пье’, чеш. о$прек, род. п. -рки, м.р. ‘щепка’ (Кой П, 437), ст.-слвц. 
о$Ирок м.р. ‘язвительное замечание, укол’ (Н!$юг. 51оуеп. Ш, 418), 
польск. диал. 052с2урек ‘овечий сыр особой формы; овсяная лепешка” 
(\!аг$7. Ш, 884), Чобсурек м.р. ‘овечий сыр продолговатой формы?’ (У. 
Непис2ек-Могого\а. Тегтипоюз?1а ро]5$ЮКМеро раметгу{\а вбтЗЮМерРо 1, 
132-133), русск. диал. общипок, род. п. -пка, м.р. ‘общипанный кусок 
съестного’ (Даль? П, 1627: пск., твер.), общипок ‘шельма; жалкие ос- 
татки чего’ (Добровольский 517), ощипок ‘неказистый на вид чело- 
век’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 75), общипок, 
род. п. -пка, м.р. ‘общипанный кусок чего-либо съестного’ (пск., ос- 
ташк., твер.), мн. ‘остатки чего-либо общипанного’ (смол.) (Филин 
22, 274), укр. общток, род. п. -пка, м.р. ‘плоский пресный хлеб’ 
(Гринченко Ш, 84; Укр.-рос. словн.: ощипок, род. -пка, обл. ‘хлеб 
(пресный)’), (Словн. укр. мови: так же), ощипок ‘овсяная лепешка; 
кусочек чего-либо; щепка’ (Карпатский диалектологический атлас 
158). 

Производное с суф. -5&ъ от *оБ$&ран (см.). 

*оБ5Срьсь: словен. о$рес м.р. ‘орудие для съема яблок’ (Ре. 1, 866), 

чеш. о$Нрес, род. п. -рсе, м.р. ‘палка для съема яблок’ (Кой П, 437). 
Производное с суф. -ьсь от *оБ$ран (см.). 

*оБзёнти, *оБ56и’аН $е: ПОЛЬСК. 052с2ег2ус, стар. о52сгуггас ‘скалиться, 
скалить зубы’, 052с2уг2ас уе ‘насмехаться’ (У\аг$7. Ш, 883, 884), сло- 
вин. уб$ес ‘скалиться’ (Гогеги. Зоуил2. МБ. П, 1152), русск. диал. 
ощириться, сврш. ‘улыбнуться, засмеяться” (елец., орл., курск., Пи- 
‘неж., арханг. Филин 25, 101; Словарь орловских говоров 8, 235), ощи- 
рять ‘осмеивать’ (Подвысоцкий 115), укр. ощирити ‘оскалить зубы?” 
(Укр.-рос. словн.), блр. ощирацьца ‘оскаливать зубы; злиться, гово- 
рится о человеке; становиться жестоким’ (Носов.). 

Связано чередованием корневого вокализма с *об$семи (см.). 

*оБ5СИа, *оБ56Йъ, *оБ56НъКа, *оБЗёЙъКъ: сербохорв. стар., редк. ойи 
‘защита?’ (...только в словаре Стулли. КА [Х, 332: “Недостоверно”), 
чеш. о#йа ж.р. ‘боязнь, опасение’ (Кой П, 437), русск. диал. ощита 
ж.р. ‘защита’ (Даль, без указ. места. Филин 25, 104), ощитка ж-р. ‘со- 
ломенное утепление избы, хлева на зиму’ (орл., курск. Филин 25, 
104), ощиток род. п. -тка, м.р. ‘ловушка для ловли пчелиного роя’ 
(мещов., калуж., мосал. Там же). 

Вместе со сл. принадлежит к гнезду *$1ъ, *га$ши (см.). 

*оБ$И: сербохорв. стар., редк. озИййи, сврш. ‘защитить вокруг’ (ЕЛА 
[Х, 332: только в словаре Стулли), словен. о$@ии, сврш. ‘защитить, 
закрыть щитом” (Ре. 1, 866), др.-русск., русск.-цслав. ощитити ‘за- 
щитить’ (1 Парал. ХТ, 13-14. Библ. Генн. 1499 г.), ‘обить щитами из 
досок’ (Баг. Мат., 44. 1665 г.; МДБИ, 210. 1671 г.), ‘вооружить щи- 
том’ (Лекс. полоно-словен., 180 об. 1670 г.) (СлРЯ Х-ХУН вв. 14, 109), 
русск. ощитить ‘защитить’ (Дальз П, 2030), диал. ощитить ‘обло- 
жить стены (избы, хлева и т.п.) соломой, камышом и т.п.’ (льгов., 
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курск. Филин 25, 104), укр. общитити ‘защитить’ (Гринченко Ш, 
33). 

Гл. на оВ- и -Ш от *$СИъ (см.), с прослеживаемой в глаголе идеей 
круговой защиты. 

*обзсибгаН: чеш. диал. о$иЬган, сврш. ‘поцарапать, повредить поверх- 
ность’, орга! ‘обгрызть края (листьев и т.п.)” (ЗуёгакК. Кайо. 128), 
слвц. о$иргаг ‘поцарапать, повредить’ (55. П, 620), укр. общубрати 
= обскубти (Гринченко Ш, 33). 

Несмотря на категоричность Махека (МасНек? 625: $Ифгаи .. 
Ц лпусН Зоуапа пс родобБпёро. — ]е © рантё дотас1 иегануит о $57 
(\12 тгтпа)...), как видим выше, не только имеется полное укр. со- 
ответствие (чеш.-слвц.-укр. изоглосса), но и открывающаяся при 
этом перспектива объяснения чередованием гласных корня: *5Кеир- 
г- — *5Коир-. 

*оБзёиНИ: словен. озси ‘обрезать, подрезать” (Рег. Т, 867: озбиЦепо 
оБабНо). 

Сложение ор- и *$бийи (см.). 

*оБЗёипИИ *об5ёип?ай/ *оБ5бьуай: русск. диал. ощунйть ‘унять, запре- 
тить кому-нибудь шуметь” (перм., Опыт 150), ощунЯять ‘делать за- 
мечание, одергивать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 390), ощунйть, 
ощунять ‘наживлять удочку приманкой для ловли щук’ (Элиасов 
283), ощулять ‘унимать’ (перм., Филин 25, 105), ощувать ‘унимать, 
запрещать шуметь, шалить’ (Муллов, без указ. места. Филин 25, 
104). 

Сложение 0ф- и *$биши, *$ьуан (см. $. уу.). 

*оБ5бирай: др.-русск. ощупати ‘нащупать, найти ощупью или ощупы- 
вая’(А. Холмог. там. избы, № 35, 1674 г.; Сим. Послов., 130. ХУП в. 
СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 110), русск. ощупать ‘пощупать со всех сто- 
рон’, диал. общупать ‘разузнать’ (смол., Филин 22, 274), общупать 
‘ощупать’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 359), ощупать ‘очистить от 
мусора, перебрать’ (Словарь вологодских говоров (О-Т) 115), укр. 
общупати ‘ощупать’ (Словн. укр. мови У, 609), также ощупати 
(Укр.-рос. словн. Ш, 199), ст.-блр. ощупати, сврш. к щупати (Скары- 
на 1, 475). 

Сложение ор- и *$биран (см.). 

*оБ$ёигёи (5е), *оБ5 иг: болг. (Геров) ощур Вик “отипунеть”, ощурёя 
(БТР), также диал. ошчурбем, сврш. (Шапкарев-Близнев БД Ш, 
255—256), сербохорв. диал. Оштурити се, сврш. ‘принести плод рань- 
ше времени, сделаться бесплодной (о корове, овце)’ (РСХ] 4, 296), ди- 
ал. оштурб]ем, сврш. ‘сделаться бесплодным, старческим’ (Н. Жив- 
ковий. Речник пиротског говора 110), чеш. диал. о$сийа! ‘обсохнуть’ 
(Майпа. М!58. 76), русск. ощурить ‘закрыть, зажмурить’ (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 390). 

Сложение ор- и *$сигён/ *5сипи (см.). 

*оБ5сьграЙ: сербохорв. Омтрбати ‘иззубрить, поцарапать” (РСХ] 4, 

294), словен. о$с/Бай, сврш. ‘покрыть зазубринами, поцарапать” (Ре. 
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1, 867), русск. диал. ощербать ‘стать сильным, возмужать’ (волог., 
Филин 25, 102). 
Гл. на -ан, соотносительный с *ор$бьгЬен, *ор$бьтЫыи (см. $. уу.). 

*оБ5быгЬ6И: болг. (Геров) ощрьбЪ к, сврш. ‘стать щербатым”, ощьрбёя 
(БТР), сербохорв. диал. оштрбё]м ‘стать щербатым, беззубым” 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 110), омтрбети (ГМ. 20), 
оштрбее (Т. Диний. Речник тимочког говора 193), слвц. редк. оЯгЫ- 
ег’, сврш. ‘сделаться щербатым, зазубренным” (551 П, 620). 

Гл. на -6и, соотносительный с *оБб$сьгри! (см.). 

*оБ5бьгый: болг. (Геров) ощрьбы®, сврш. от ощрьбвамь ‘выщерблять, 
зазубривать”, ощьрбя (БТР), диал. ошчръЪбим ‘остаться без зубов; за- 
зубрить, надбить посуду, лезвие’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 
255—256), макед. омтрби ‘стать щербатым; выбить зубы’ (И-С), сер- 
бохорв. стар., редк. от! ‘стать щербатым” (КГА [Х, 332), Ооштрби- 
ти ‘повредить, оборвать’ (РСХ} 4, 294), диал. оштрби ‘остаться без 
зубов’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 151 (393)), словен. о$?ш 
‘оббить, зазубрить (посуду, нож)” (Р\е!. |, 867), также диал. оз ш 
(МоуаК 66), русск. диал. ощербиться ‘быть в последней фазе, на 
ущербе (о луне)’ (пинеж., арханг. Филин 25, 102). 

Гл. на ор- и -Ш от *$сьгьъ, *$сьгра (см.). 

*оБ(абай (5е): ст.-чеш. оаёёи 56, несврш. ‘поворачиваться, описывать 
круг” (516$1 13, 768), чеш. офабей, несврш. ‘вращаться, вертеться, 
поворачиваться вокруг’, ст.-слвц. оабаг, несврш. к ооёй” (Н19юг. 
$1оуеп Ш, 424), слвц. оабаГг, несврш. ‘вращать; поворачивать” (55. 
ЦП, 621), офабаг, несврш. к обю@&г (557 П, 460; Ка]а! 438), польск. 
оасгас, несврш. к огос2уб (\Маг$2. Ш, 903), оМасгас, сврш. ‘вывалять 
(напр. в муке)’ (\Магз2. Ш, 526), словин. уеабас ‘обвалять, выво- 
зить, перепачкать’ (Катий 230), русск. обтачать ‘обшить в тачку, 
у шорников и сапожников, что у портних обстрочить’ (Дальз П, 
1607). 

Сложение 0р- и *1абай (см.); новый перфектив к ярко имперфек- 
тивному гл. *{абай (долгота корня — долгота суффикса). 

*оБа]аЙ: сербохорв. стар., редк. оадай, сврш. = оайи (ВТА [Х, 345), сло- 
вен. оа}ай, сврш. ‘оттаять, обтаять” (Ре. Т, 868), стар. оадай ‘расто- 
пить’ (Н!ропо, чеш. редк. оаи ‘обтаять, растаять’, в.-луж. иоас ‘об- 
таять’ (РаЫ 819), н.-луж. йоада$, сврш. ‘обтаять, расплавиться, рас- 
топиться’ (МикКа $. П, 728), поа}а5 ‘растаять, распуститься” (Там же), 
польск. оа}ас, оауеб ‘обтаять, оттаять’ (\аг$2. Ш, 899), др.-русск. об- 
таяти ‘освободиться от снега, льда по всей поверхности, обтаять’ 
(ДАИ Ш, 58. 1646 г., А. кунгур., 286. 1699 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 
173), отаяти ‘обтаять, подтаять’ (Каз. лет., 262. ХУЕХУИ вв. -— 
ХУ] в. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 180), русск. обтаять ‘заставить расто- 
питься в тепле’ (Дальз П, 1608), диал. отаять ‘оттаять’ (Деулинский 
словарь 375), отаять ‘подождать, пока под действием тепла снег на 
одежде и обуви подтает’ (Словарь орловских говоров (Об — ощуп- 
кой) 174), обтаять ‘сильно похудеть, осунуться’ (Словарь вологод- 
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ских говоров (О-ГЛ) 11), обтаяться ‘обсохнуть (о дровах)’ (пск., ос- 
ташк., твер.), ‘отогреться’ (пск., осташк., твер.) (Филин 22, 242), укр. 
обтати ‘обтаять’ (Гринченко Ш, 29), отати, -тану ‘ослабеть, обес- 
силеть’ (Гринченко Ш, 75), блр. диал. обтаць ‘обтаять, осесть’ (Ту- 
рауск! слоувк 3, 237). 

Сложение 05- и *1азай (см.), имперфектив к последнему. 

*оайИ: цслав. отантн хролтЕГУ, сеаге (МИН. Г.Р), сербохорв. стар., редк. 
орали, сврш. ‘утаить, скрыть’ (КУА [Х, 142), также оали (ВТА [Х, 
345), словен. офали ‘отрицать, отпираться” (Ре. 1, 751), стар. обали 
Уепаирпеп ‚ АБпераге (Ме?15ег О1сНопапит 1744 [в [Г изд. нет]. 


Сложение 0- и али (см.). 

*оБ{а]ь: ст.-слав. стан, нареч. ‘тайком, тайно’ (Евх. Ст.-слав. словарь 
423; $15; Вост.; $ад.; ММ. Е.Р), сербохорв. стар., редк. о!а] ‘тайком, 
тайно’ (ВТА [Х, 343), русск. [книжн.? - ред.], нареч. ‘тайно, скрытно, 
секретно’ (Даль? П, 1841). 

Нареч., соотносительное с гл. *офщайи (см.). 

+оБафьКа: болг. стар. утайка ж.р. ‘ил, осадок’ (Г. Иошев. Кратка все- 
обща история, 1861. — Архив Болгарского Возрождения, София), 
макед. отаука ж.р. ‘осадок’ (И-С), польск. диал. оака, в выражении: 
7, чайка ‘с лихвой, слишком” (\Маг$7. Ш, 899). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *омадаи (см.). 

*оБадьКъ: словен. ога]еК м.р. ‘оттепель’ (Ре. 1, 868), русск. диал. отек 
м.р. ‘место, где стаял снег; проталина’ (пск., осташк., твер. Филин 24, 
110; Даль? П, 1841). 

Морфологический вариант к *оБалька (см.). 

*оБадыть(ь): сербохорв. О!а}ап, Оата, прилаг. ‘тайный, таинственный, 
потаенный’ (Во всех словарях, кроме Вука. С ХУ в. ВТА [Х, 343-345), 
диал. оли, -о, -о, прилаг. ‘тайный’ (Нгаме—Зипипом!с [, 761), словен. 
оареп, -та, прилаг. ‘тайный’ (Рег. 1, 868), др.-русск., русск.-цслав. 
отайныи, прилаг. ‘тайный, сокровенный’ (Ж. Андр. Юрод. ВМЧ, 
Окт. 1-3, 96. ХУГ - ХП в. СлРЯ Х-ХУИП вв. 13, 179; Срезневский П, 
756). 

Прилаг. на ор- и -ьпъ, соотносительное с гл. *оБайи (см.) и 
*газьпъ(\ь) (см.). 

*ощакай: болг. обтакам, несврш. ‘оторачивать, обшивать край одеж- 
ды тесьмой’ (БТР), также диал. уптакъм (П. Китипов. Казанлъшко 
БД У, 143), сербохорв. оакаи ‘лить, цедить, ронять’ (ВТА [Х, 347), 
оргакай, несврш. к оргосш (Из словарей только у Белостенца и Вука. 
КГА [Х, 142). 

Сложение -0р- и *акаи (см.). Ср. Ц. ЕегтегЦа АСТ ХЕЦ, 1957, 71. 
Соотносительно также с *оргекгт, *орои (см. $. уу.). 

*оБайи($е): сербохорв. ой ‘растаять’ (ВТА [Х, 347), словен. оай! 5е 
‘растаять’ (Р]еи. [, 868). 

Гл. на -И!, образованный на базе *офа[ъ, прич. прош. действ. от 
*оба(да)и (см.). 
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*ощар(аёй $е: сербохорв. о{арай 5е, несврш. к оори 5е, ‘таять’ (в Сла- 
вонии. КУА [Х, 348), оар/ай 5е то же (ВТА [Х, 349: только в словаре 
Ямбрешича). 

Имперфектив (долгота корневого гласного и гласного основы) от 
*оБори (см. далее *ори!). Местное новообразование? Ср., впрочем, 
возможно, сюда же ю.-чеш. диалектизм о{арек ‘пенка на сливках, ки- 
пяченом молоке или кофе с молоком”, о котором см. Ж.Ж. Варбот. — 
Этимология. 1970 (М., 1972), 377. 

*оБага: словен. о{ага ж.р. ‘ломка, трепание льна’ (Ре. [, 868), польск.., 
диал. оага ж.р. ‘пустые, вымолоченные колосья’ (\Магз2. Ш, 899; 
51. 2%. р. Ш, 482), русск. диал. отара ж.р. ‘внутренности животного” 
(Деулинский словарь 375; тамб., Филин 24, 110; Даль? П, 1841). 

Скорее всего, поствербальное образование, с продлением корня 
от производящего глагола **оаг’ай < *офами (см.). 

*оБаг1са?: др.-русск. отарица ж.р. ‘собственность, имущество’ (Прав- 
да Рус. (пр.), 130. 1282 г. - ХП в. СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 180; Срезнев- 
ский П, 756-757), русск. отарица? ‘месчина, отсыпной хлеб?” (Даль? 
П, 1842), укр., диал., стар. атарица, отарица ж.р. ‘имущество, пода- 
ренное родителями дочери при выданье ее замуж’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол1ських говор 27), отариця ‘приданое’ (Лексичний ат- 
лас Правобережного Полисся), блр. диал. атарыца ‘участок земли, 
которую селянин засевал для себя по договоренности с землевла- 
дельцем’ (Яшкин. Блр. геагр. назвы 16), ‘долг, который отдавали хле- 
бом’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 118), атарица ‘приданое’ 
(Н.И. Чудовский. Материалы для изучения белорусских говоров. 
Слуцкий говор. — РФВ ХГ, 1898, 69). 

Несмотря на популярность версии о том, что блр. диал. атарыца 
и близкие вост.-слав. формы — литуанизм (Г1старычная лекакалогя 
беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу [е.а]. Минск, 1970, 149) и да- 
же притом, что семантика блр. слова частично могла быть подвер- 
жена влиянию лит. а{-4гй = “отпахаться”, ср. Ю.А. Лаучюте. Сло- 
варь балтизмов в славянских языках (Л., 1982, 53), это не может 
быть принято безоговорочно ввиду словообразования *оага (см.) 
— *ораг-са, внутриславянского, возможно, старого и лишенного 
балт. аналогий, как и самобытные значения, связанные с ‘трепани- 
ем’, ‘молотьбой’, ‘отсыпанием хлеба’, наконец — ‘имуществом’ и 
‘приданым”. 

*оБаг1@ 5е: русск. диал. отариться ‘покрыться оперением, опериться” 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 361; Филин 24, 111), укр. обтари- 
тися ‘вываляться, испачкаться в грязи’ (Гринченко Ш, 29). 

Сложение *ор-амн, где гаг- < *10г- < Чег-/ чотг- (см. Чеги, Чьго), 
сюда же *орага, *офатса (см.). 

*оБа(ай?: сербохорв. диал. орай, сврш. ‘украсть; оклеветать, ложно 
обвинить в воровстве’ (Риека, КГА [Х, 142: “иан, вероятно, не засви- 
детельствовано”). 

Сложение *ор-еаай в конечном счете от *1аь (см.). 
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*оБбаы Ш: ст.-польск. огаай с (?) ‘украсть’ (.. 11а ресога $11 опаа2БУ 
... 1455. 51. $ро|. У, 689), др.-русск. отатьбити (отадбЪ-) ‘обви- 
нить в воровстве” (Берест. гр. Ш, 74. ХУ в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 
180). 

Образование на ор- и -Ш от *1аьРа (см.). Потенциально древняя 
форма, любопытная ст.-польск.-др.-русск. изоглосса. 

*оБауа: болг. отава ж.р. ‘отава, отросшая на месте покоса в том же 
году трава’ (БТР; Геров), также диал. отава ж.р. (Гълъбов БД П, 96; 
Стойчев БД ЦП, 227; М. Младенов БД Ш, 128; УТ, 145; Шапка- 
рев-Близнев БД 1, 254; Кънчев. Пирдопско БДТУ, 128; с. Рани луг, 
Пернишки окр. - Дип. раб., Архив Софийского университета, 1977), 
утауа ж.р. (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 154), дтава 
ж.р. (Горов. Страндж. — БД 1, 122), утавъ ж.р. (с. Катунец, Ловеш- 
ко. — Дип. раб., Архив Софийского университета), утъ ж.р. (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. БД У, 46), отавъ ж.р. (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД УТ, 204), бтава (Бит и култура на родопските 
българи. — СбНУ МУ, 274), дтова ж.р. (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 261), макед. отава ж.р. ‘отава’ (И-С), также 
диал. отава (7ТЪуб. Рабациска. Зборови од Беровско. — М7 ТУ, 10, 
1953, 238), бтава (Б. Видоески. Кумановскиот г-р 256), отава 
(К. Пеев. За македонската дидалектна лексика. — МУ ХХ, 1970, 125), 
сербохорв. О!ауа ж.р. ‘отава, трава, подрастающая после первого по- 
коса (сено)’, также Оёауа (свидетельства с ХУШ в.; из словарей толь- 
ко у Ямбрешича и Вука. КГА [Х, 350), также диал. дотава ж.р. (Реч- 
ник Загарача 308; М. Божовий. Говор Ибарског Колашина 176; 
7. Миатовий. Прилог познаваъу лексике српских говора 165; 
М. Чешлар. Из лексике Иванде 128), Отава ж.р. (Е. Миловановий. 
Прилог познаваьу лексике Златибора 46), дотава (М. Томий. Говор 
Свиничана 188), О!ауа/О1ауа ‘трава, кошенная во второй или в третий 
раз’ (М. Реб-С. ВабЩа. КебшК Баск Вищеуаса 223), отава ‘мелкое 
сено от второго покоса’ (Ки. 39), О1ауе мн., название двух селений в 
Боснии (КУА [Х, 350), словен. оауа ж.р. ‘отава’ (о{ауо Козш. Ре. 1, 
868), также стар. о4уа (Н!роШ; Камаес-Уогепс), диал. о’1аъа, о’1ауа 
(К. Со$зииа. РоЦеде]5Ка п ушпортадш$Ка {1егтпипо|о?ца 1, 137, 138), оа- 
уа — о втором, третьем, даже четвертом покосе (Р. Мегки. ТегзКо 
пагебе 49), жо@уа ж.р. (Мееп\Цк. ТВе Зюуепе Ч1аеси о{ Кезла 329), 
иаау’а (ГаКодса 47), чагауа (7. Еег. /айпопогап]$К! гоуоп 100), а14иа 
(Н. Сщес-биез. Тойтит 178), а!4уа ‘отава, вторая трава’ (Ко&и 35), 
ибэлата (Кауписбаг 203), и’ауа, о’Чауа (]аКотт 141), дшауа (Моуак 
66), Огауе, местн. название (М. Коз. ОгаФуо ха Б1$юппо 1юрозгай о 
3З1оуепце 412), ст.-чеш. о{ауа ж.р. ‘отава, второй покос в том же году’ 
(5151 13, 769—770), чети. оауа ж.р. ‘отава’ (Тапетапп П, 1011; Кои П, 
438), также диал. оауа ж.р. (КеЙпег. Уусподо]а5. П, 241), уогауа, разг. 
(Кой У, 795), ст.-слвц. о{ауа ж.р. ‘отава’ (Н1$!юг. $1оуеп. Ш, 418), слвц. 
отаза ж.р. ‘отава’ (557 П, 621), также диал. оауа ж.р. (ОПоу$Ку. 
Сетег. 220; КА1а| 439; вост.-слвц.; РаКо\!с. 7, уесп. $1оуп. З1оУ&КОУ У 
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Мад’аг. 333; Отерог. 51о\аК уоп РШ$$2Ат0 252), в.-луж. иому’а ж.р. 
‘отава’ (Ра 857), н.-луж. ид аи’а ж.р. ‘отава, подрост’ (МиКа 3]. П, 
939), ст.-польск. о{ау’а ‘отава’ (ХУ в., $31. $9ро!. У, 689—690), польск. 
диал. о{ау’а ‘отава’ (\Маг$2. Ш, 900; $1. вм. р. Ш, 482; Кисаа 66), о{ауа 
(Вазага 69), иоауа (\. Непис2ек-Могого\а. Тептипо|орла ро5Кеято 
разег$\ма гог$Юеро 1, 133), др.-русск. Отава, Иван Осокин сын Тра- 
вин (конец ХУ в. Веселовский. Ономастикон 235), русск. отава ж.р. 
‘трава, в тот же год выросшая на месте скошенной’, диал. отава 
ж.р. ‘поблекшая трава, оставшаяся под снегом” (сиб., Опыт 145), 
‘трава, выросшая после кошения’ (Куликовский 74; Причитанья Се- 
верного края П, 326), ‘незрелый хлеб’ (Элиасов 272; Филин 24, 109: 
сиб., забайк., пинеж., арханг.), отаева ж.р. ‘трава, выросшая в тот 
же год на месте скошенной’ (Филин 24, 110; Новг. словарь 7, 38; 
Даль? П, 1883: отива, отаёва. Вят.), отдва ж.р. (пинеж., арханг. Фи- 
лин 24, 252), отдво ср.р. (Филин 24, 252: “Гурт... белой рыбы”. На 
Днепре. Бурнашев), укр. отава ж.р. ‘трава, выросшая вторично на 
скошенном месте’ (Гринченко Ш, 74; П. Ылецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мови 266; Словн. укр. мови У, 799; Укр.-рос. 
словн.), также диал. отава (Курило 90: б1лоцерк.; Никончук. Сльсь- 
когосподар. 94; П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорив 27), гота- 
ва (Никончук. Сальськогосподар. 95), блр. атава ж.р. ‘отава’ (Блр.- 
русск.), также диал. иатава ж.р. ‘отава, второго покоса трава’ (Кась- 
пяровч 26; Шатэрник 23; Бялькевч. Мапл. 62; Сцяшковач, Грод. 36), 
отава ж.р. (Турауск! слоувшк 3, 273). - Ср. сюда же -о-основу: сло- 
вен. о{ау, род. п. -4уа, м.р. ‘оживление” (4е# }е огау 2ет у. Ре. 1, 868). 

Древнее сложение *оБ-{ауа к апофонически развитому глагольно- 
именному семейству *офуй, *1иАъ и др. (см. $. УУ.): -Ои-/ -ОУ-/ -уУ-! -Й-. 
Основное исходное значение ‘набирать силу, жиреть’, особенно же 
его реализация в именном употреблении ‘трава (особенно - вновь от- 
росшая)”, использовалась и до сих пор используется некоторыми ис- 
следователями как аргумент в пользу производства от тюрк. о{ ‘тра- 
ва’ (см. напр. Н.К. Дмитриев. О тюркских элементах русского слова- 
ря. — Лексикогр. сб. Ш. М., 1958, 29). Это объяснение неприемлемо не 
только ввиду широкого распространения слав. слова, но также ввиду 
его гораздо более богатого семантического содержания, ср. наличие 
самостоятельных значений, совершенно не связанных с ‘трава’, но 
независимо продолжающих исходное ‘набирать силу, жиреть’, напр. 
выше - русск. диал. отовд ‘большой гурт рыбы”. 

Слав. *о1ауа никак не связано, при всем внешнем подобии, с лит. 
аа; ‘отава’, во всяком случае древняя реконструкция *оБ-1ауа и бо- 
лее широкий семантический спектр его четко свидетельствуют про- 
тив этого, как и против идеи заимствования из лит. Еще одна деталь 
иерархии словопроизводства, которая нуждается в уточнении: слав. 
*оБгауа - не поствербальное от *ор{ауй! (см.), как полагает ряд авто- 
ров (Махек, Шиманский), а наоборот, — как это практически регуляр- 
но для глаголов на -йй *офауа —> *омаши. 
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Из литературы: С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 416; Мозясь 
228; Фасмер Ш, 168-169; МасВек? 422; ЗВеуеюоу. А ргеШзогу оЁ З1ау!с 
281: Т. Шимански. Към етимологията на бълг. диал. отава. -— 
БЕ 1983, 213-214. 

*оБа(а)уаН?: укр. обтавати ‘обтаивать’ (Гринченко Ш, 29; Словн. 
укр. мови У, 589; Укр.-рос. словн.). 

Вторичный имперфектив на -уа-й от *омазаи (см.). 

*оМамса: сербохорв. диал. ОГауса ж.р. ‘тот, у кого во время болезни во- 
лосы выпали, а потом отрасли’ (Лика. КУА [Х, 350), Оамса ж.р., 
местн. название (Там же), словен. оауса ж.р., ум. от огауа (Ре. 1, 
868), н.-луж. иОйаилса ж.р. ‘сеновал, сенник’ (МиКа 3. НП, 939), укр. 
отавиця ж.р., нар.-поэт. ‘отава’ (Гринченко Ш, 74; Словн. укр. мови 
У, 799). 

Производное с суф. -{са от *оауа (см.), уменьшительное. Впро- 
чем, сильно эволюционировавшая семантика некоторых примеров 
может свидетельствовать о значительном возрасте. 

*оБау156е: словен. оау Се ср. р. ‘луг, на котором скошена отава” (Ре. 
1, 868), чеш. о1ауй 6 ср. р. ‘луг, покрытый отавой?’ (Кои П, 438), в.-луж. 
жоам7$со ср. р. ‘участок с отавой’ (РЮЫ 857), жоамл5Ко ср. р. ‘боль- 
шая или плохая отава’ (РЮШ 857), польск. диал. огам5Ко ср. р. ‘луг, 
с которого скосили и собрали отаву’ (\!агз7. Ш, 900). 

Производное с суф. -156е от *офауа (см.). 

*оща\м (5е): болг. отавя се, отави се ‘отрасти после покоса’ (БТР), ди- 
ал. отави са ‘(о траве) отрасти, особенно после дождя’ (Кънчев. 
Пирдопско. БД ТУ, 128), сербохорв. диал. Оауй! 5е (Ко$еу1па $е ризв, 
Ча $е о{ати, Ка зе пе да Мари, Да разе, пего зе оз{ау1, да па йо] гаМе 
оауа. Соуоп! $е и [.1с1. Агзепце\мс... ВТА [Х, 350), отави се ‘подрасти 
после косьбы; подняться после тяжелого удара, прийти в себя’ 
(М. Марковий. Речник у Црно} Реци 148(390)), словен. оу ‘ожи- 
вить, освежить, подкрепить” (Ре. 1, 869), диал. оу ‘привести в чув- 
ство, оживить’ (МоуаК 66), ст.-чеш. оауй 56 ‘снова зазеленеть, снова 
взойти, пустить ростки; (о человеке) окрепнуть’ ($1651 13, 770), че. 
оауШ 5е ‘окрепнуть’ (Фапиртапп Ц, 1011; Кой П, 438), ст.-слвц. оауй’ 
за ‘вновь зазеленеть’ (Н1% ог. $1оуеп. Ш, 419), польск. диал. оаиле яе 
‘разрастись; прийти в себя, ожить; снова появиться, зазеленетъ” 
(\!аг$2. Ш, 900; $. рм. р. Ш, 482; Касаа 164), русск. диал. отавиться 
‘зарастать травой (отавой) после покоса’ (Ярославский областной 
словарь (О-Пито) 61), укр. диал. отавить ‘небрежно, с пропусками 
косить’ (П.С. Лисенко. Словник полиських говорйв 27; Никончук. 
С!льськогосподар. 189: атав’щь каса), блр. диал. атавщь ‘пропус- 
кать траву при косьбе’ (Янкова 39), отавщь то же (Турауск слоунк 
3, 273). 

Гл. на -йр, производный от *офата (см., там — подробнее). Функци- 
ональная соотносительность *офау!й как каузатива к *-1уй (см.; ср. 
А. МеШе МЫ, 14, 1907, 359) вторична и названную словообразова- 
тельную иерархию форм не исключает. Равным образом производст- 
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ву *обмау < *обауа не противоречат и многочисленные случаи се- 
мантической “самостоятельности” *офтауй1, а именно - его значения 
‘оживить, освежить и под.’ Просто это еще одно свидетельство рас- 
пространенной как бы разнонаправленности словообразовательной 
и семантической деривации, когда производная (вторичная) форма 
сохраняет более древнее (первичное) значение. 

*оШЩауъКа: чеш. уоауКа ‘молодая хорошая травка сразу после скашива- 
ния отавы’ (Нго$Ка. Зюу. свод. 111), в.-луж. "’о1амжа ж.р.., ум. ‘отава” 
(РыШ 857), н.-луж. иОб1аижка ж.р. ‘отавка, трава, вырастающая после 
второго покоса и стравливаемая (скотом)’ (МиКа $. П, 939), русск. ди- 
ал. отавка ж.р. ‘трава, выросшая в тот же год на месте скошенной; 
отава’ (Словарь орловских говоров 8, 174; Сл. Среднего Урала (Доп.) 
379). 

Производное с суф. -ъка (ум.) от *офтауа (см.). 

*оБауьсь: сербохорв. Огауас, род. п. -уса, м.р., название холма в Далма- 
ции (ВТА [Х, 350), словен. огауес, род. п. -тса, м.р. ‘отава’ (Ре. Т, 868), 
русск. диал. отаевец м.р. то же, что отаева (отава) (Новг. словарь 7, 
38). 

Производное с суф. -ьсь от *оБауа (см.). 

*оБбауыткса: словен. огаутса ж.р. ‘растение Еирргаза оЁйспа|$” (Ре+. Т, 
869; А. ВепКоу!с. ИпепШщ 74гауп! газШп 14: оаушса ‘ЕирЮгазае 
пегба’), диал. о4утшса ж.р. ‘отава’ (Кепда 85), чел. оаушсе ж.р. ‘вид 
птиць’. 

Производное с суф. -ьса от *офата (см.) или с суф. -Га - от при- 
лаг. *обгауьптъ (см.). 

*оБауьшКъ: словен. огауп К м.р. ‘месяц август” (Ре. [, 869), диал. оу 
м.р. ‘отава’ (Кепда 85), жа!аипк ‘сено третьего покоса’ (ГаКо)са 47), 
ждалипа м.р. ‘луг, покрытый отавой, которую следовало скосить до 
св. Иакова’ (КапиСаг 203), О!ауп\к, местн. название (М. Ко$. СгаФуо га 
Ызюпбпо ‘юрортайю Зюуепце 413), и Таипко, урочище (О. Сор 104), 
хет Опамтисй (1340. А. Зтус-Ошаг. Везедоуоте угуе зюуеп$ К! 2ет|- 
длер1зшВ итеп па Сгафуи 4о ]ейа 1500), чеш. оаутй м.р. ‘вид птицы” 
(Коц П, 438), русск. отавник м.р. ‘растение Геописе’ (Дальз П, 1841), 
диал. отавник м.р. ‘трава, выросшая в тот же год на месте скошен- 
ной: отава’ (калгин., читин. Филин 24, [09--110; Элиасов 272). 

Производное с суф. -ьиКъ от *оШауа (см.) или с суф. -ЁКъ - от при- 
лаг. *отауьтъ (см.). 

*оБауьтъ(ь): сербохорв. стар., редк. о!атая, -упа, прилаг. от огауа (КУА 
ГХ, 350), словен. о{ауеп, прилаг. ‘молодой, свежий’, оаут аап ‘рас- 
свет’, ‘освежающий, ободряющий’, огаупа ко$па ‘покос отавы” (Р|е. 
1, 868), чеш. о1аупу, о1аупе, прилаг. от огауа (Тапртапп П, 1012), в.-луж. 
ио1аиту, прилаг. от иоаиа (РЕ 857), русск. отавный- -ая, -ое, при- 
лаг. от отава, отавные кормы ‘отавное сено, короткое и малосоч- 
ное, второго покоса’ (Дальз П, 1841), укр. отавний, -а, -е, прилаг. от 
отава (Словн. укр. мови У, 799; Укр.-рос. словн.). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *оргата (см.). , 
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*оЩеёа/*оЩебь: сербохорв. д!её ж.р. ‘опухоль’ (7. Рик, Р. Ош. 
Вго5К. 575; Нгаме-бипипо\!с 1, 759), русск. диал. отёча ж.р. ‘отек, опу- 
холь’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 34). 

Производное на -/а/-/ь от гл. *оМекг 1 (см.). 

*оБебепые: сербохорв. огебепе ср. р., имя действия от ое (Только в 
словарях, а именно — у Микали, Белостенца, Ямбрешича и Стулли, 
с указанием, что оно из русского словаря. КТА ПХ, 350), также 
ортебепе (КТА [Х, 142), ст.-чеш. оебеше ср. р. ‘отек, опухоль’ (51651 13, 
815), польск. оцесгеще, обчес2еше ср. р. ‘обтекание” (\агз2. Ш, 442, 
554), др.-русск. обтечение ср. р ‘движение вокруг” (Лекс. полоно-сло- 
вен., 87 об. 1670 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 173-174), русск. обтечёнье 
ср. р., действие по гл. (Дальз П, 1609), диал. отечёнье ср-р. ‘болезнен- 
ное вздутие, расширение (о венах)’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 90). 

Имя действия на -епь}е от гл. *оМекг’{ (см.). 

*оБеКИпа: словен. огекИтпа ж.р. ‘опухоль’ (Ре. 1, 869), чеш. о{ек!па ж.р. 
‘отек, опухоль’ (Кой П, 442), польск. стар. осекИпа ж.р. ‘отек, опу- 
холь’ (\/аг57. Ш, 554), словин. уеде Мапа ж.р. ‘опухоль’ (Г.огегих. 
$]оуи12. У. П, 1328), иосёК/эпа (Гогегиг. Ротог. Ш, 1, 660). 

Производное с суф. -та от *омеь, прич. прош. действ. от гл. 
*ореКГт (см.). 

*оМеКЕ1: ст.-слав. окътефи, -текж биатрёХЕЕУ, ДЕРИОЕХЕЕУ, спситештеге 
‘обежать’ (Супр., МЩ|., $а4., Ст.-слав. словарь 400), оташтн 
$ЕоухобоЗ ак, штеге (МИА. ГР), болг. отека, сврш. ‘отечь’ (БРТ; Ге- 
ров: отекм), диал. дтеча ‘отечь, опухнуть’ (М. Младенов БД Ш, 
128), бтеча ‘убежать’ (М. Младенов БД Ш, 184), отечъ ‘отечь’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД М1, 204), макед. отече 
‘отечь, опухнуть’ (И-С), оптече (Кон.), сербохорв. орёт, сврш. ‘об- 
течь, облить’ (ВТА [Х, 142-143), оге&! ‘отечь, вздуться’ (ВТА [Х, 351: 
засвидетельствовано до ХУП в.), диал. ос (Нгаме-Зипипом! Т, 759), 
ес (М. Реб-Ч. ВабЩа. Кебшк Бабка Випуеуаса 223), огёй ‘отечь, опух- 
нуть’ (Речник Загарача 309), словен. о!6&, сврш. ‘отечь, опухнуть’ 
(Ре. Г, 869), ое ‘обежать’ (Р]ег. Т, 752), стар. ойелгйет ‘отечь’ 
(Ощетапп 530), о!ё2й: (Н1рошщ, Казе]ес-Уогепс, 54а] 121), диал. оёёй 
(МотаК 66), ст.-чети. огесЕ, 4еки, сврш. ‘отечь, опухнуть; окружить (не- 
приятеля)” ($1651 13, 815), офес! ‘обтечь; окружить, осадить’ (51651 9, 
189-190; тек 102), чеш. огёс! ‘отечь, опухнуть’ (Лапетапп П, 1013), 
оБтес! ‘обтечь вокруг’ (Фшпртапп П, 805; Кой П, 250), ст.-слвц. онесГ 
‘опухнуть’ (Н15юг. $1оуеп. Ш, 423), слвц. оБиесг ‚ редк. ‘обтечь’ (557 1, 
459), диал. о {есг (Набоу$паКк. Огау. 188), н.-луж. йор5ас ‘обтекать’ 
(МуКа $. ЦП, 700), полаб. уйсепа, прич. прош. страд. ‘отекшее” 
(Роай$К1-Зевпем 173; В. ОезсН. ТБезаиги$ Ппгиае агауаепоройаМсае Ш, 
1476, с реконструкцией *о!есепоуе), ст.-польск. оцес ‘обтечь вокруг; 
отечь, опухнуть” (5. $1ро1. У, 406), польск. осес, обес ‘обтечь; об- 
литься; (стар.) отечь, опухнуть’ (\Магз2. Ш, 553), диал. обес (3. 2\.р. 
Ш, 384), остес ‘обтечь, обсохнуть’ (Касаа 38), словин. иоБсес, сврш. 
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‘обтечь’ (Г.огепы. Ротог. Г, 81), др.-русск. отечи ‘опухнуть, отечь’ 
(Патерик Син.., 183. Х] в.), ‘стечь, сползти (с поверхности)’ (Дон. д. П, 
839. 1646 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 239), обтечи ‘обойти вокруг” 
(Мин. сент., 0104. 1096 г. СлРЯ Х-ХУИП вв. 12, 174; Срезневский П, 
568), русск. отёчь, сврш. ‘опухнуть; (о свече) оплыть при горении’, 
диал. обтеёчь ‘потонуть (о судне)’ (Живая речь кольских поморов 99; 
Филин 24, 180: север., Барсов. Олон.), укр. обтекти ‘обтечь; обнять” 
(Гринченко Ш, 29; Укр.-рос. словн.; Словн. укр. мови), блр. ацячы 
‘отечь’ (Блр.-русск.), абцячы ‘обтечь’ (Там же), диал. обцекц! ‘об- 
течь’ (Турауски слоуник 3, 239). 

Сложение 0р- и *1екГ 1 (см.). Полный параллелизм с лит. арекИ ‘за- 
ливаться; изобиловать’, далее — лтш. аресё. 

*оБеКъ: сербохорв. стар., редк. о{ек м.р. ‘отек’ (ВТА [Х, 352), словен. 
оек м.р. ‘отек, опухоль’ (Ре. [, 869), омек м.р. ‘обток, круговорот” 
(Рег. 1, 752), также стар. о{ек, омек (Н1рой®, слвц. диал. огек м.р. ‘вы- 
ступ’ (ОПоузКу. Сетег. 221), ст.-польск. Босек (?) ‘натек на дереве, 
смола?’ (51. ${ра|. У, 312), польск. осек м.р. ‘отек; сталактит” (\!агз7. 
Ш, 554), др.-русск. отекъ м.р. ‘отек; опухоль’ (Ж.Ал.Ош., 107. 1567 г. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 234), русск. отёк м.р. ‘опухоль’, диал. дотек м.р. 
“иней на деревьях” (урал. Филин 24, 173), дтек, отёк ‘опухоль’ 
(кадн., волог.), ‘болезнь водянка” (урал., обоян., ветл., костр., курск.) 
(Там же), отёк м.р. ‘нависшая часть скалы над водой’ (Элиасов 274), 
‘земля, смытая с гор или возвышенностей и скопившаяся в низком 
месте’ (Там же), блр. ацёк м.р. ‘отек’ (Блр.-русск.). 

*оБеепье: сербохорв. стар., редк. ое(ейе ср. р. ‘отел’ (только в слова- 
ре Стулли. ВТА [Х, 353), чеш. оеет ср. р. ‘отел’ (Кой П, 442), словин. 
иосёепе ср. р. ‘отел’ (Г.огепий. Ротог. Ш, 1, 660), русск. диал. отелёнье 
ср. р. ‘отел’ (Даль, без указ. места; вост., сиб., перм. Филин 24, 174), 
укр. отёлення ср. р. ‘отел’ (Словн. укр. мови У, 803; Укр.-рос. 
словн..). 

Производное на -епье от гл. *о Мей! 5е. 

*ощей@ 5е: болг. отёли (се), сврии. ‘отелиться’ (БРТ; Геров: отёлн®), так- 
же диал. отёли се (М. Младенов БД Ш, 128), утеёли се (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД У1, 99), отёли съ (Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, 
Плевенско БД М, 204), макед. отели (се), сврш. ‘отелиться’ (И-С), 
сербохорв. оейЕ, сврш. ‘отелиться’ (с ХУП в. В.А [Х, 352-353), так- 
же диал. отёелити се (Е. Миловановий. Прилог познаваъу лексике 
Златибора 46), оё!й (5е) (М. Ре!б-Ц. ВабЩа. Вебик Бабкй Вищеуаса 
223), отёл’ит (М. БукумириВ. Пастирска лексика села Гораждевца 
182), отёлит (М. Томий. Говор Свиничана 188), отелит (се) (Речник 
Загарача 308-309), словен. осей! 5е ‘отелиться’ (Р1е. [, 869), ст.-чеш. 
оейи 56, сврш. ‘отелиться’ (51651 13, 819), чеш. оейи 5е (Кой П, 442), 
ст.-слвц. оейГг ба ‘отелиться’ (Н1зюг. $|оуеп. Ш, 422), слвц. диал. 
огей? 5а ‘отелиться’ (РаЖКо\С. 7, уесп. $юуп. 510у&Коу у Ма4’аг. 336), 
в.-луж. жосбейс $0 ‘отелиться’ (РЕ 824), н.-луж. йо$е|у ‘отелиться” 
(МиКа $. П, 708), польск. одейс яе ‘отелиться’ (\Маг$7. Ш, 554), так- 
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же диал. оцейе зе, оёейе $е (Н. Сбтомлст. Глеки таБогзК П, 1, 292), 
словин. осеёс 5а ‘отелиться’ (ЗусШа 1, 123), иесеё6с 5а (ВКатий 221), 
уесе6с 5а (Готег. $510\1т7. \Ъ. Г, 116), русск. отелить(ся), диал. 
отелиться ‘родить детеныша (0 козе)’ (каргоп., арханг.), ‘ощенить- 
ся (о лисе)’ (казаки-некрасовцы) (Филин 24, 174), обтелиться ‘ро- 
дить теленка’ (Акчимский словарь Ш, 100), ас’ аГ1с5ъ ‘отелиться’ 
(З41ю\/п. загомлегсб\м 4), укр. отелитися ‘отелиться’ (Гринченко Ш, 
75; Словн. укр. мови У, 803; Укр.-рос. словн.), ст.-блр. отелити (Ска- 
рына 1, 460), блр. ацялщица ‘отелиться’ (Блр.-русск.), диал. оцелйиса 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларус! 3, 266), оцелщиа (Турауск! слоувк 
3, 295). 
Гл. на оё- и -Йг от корня *1е]- (см. чее/-ейе). 

*оМеКЕ1: сербохорв. ост, обет, сврш. ‘обить, отолочь’ (ВТА [Х, 454), 
также диал. ос (Нгаяе- аа |, 763), огуй (Речник Загарача 311), 
словен. оо ‘оббить, обтолочь” (Рег. [, 752), также оо, Фет 
(Рег. Г, 871), оне, о Сет (Там же), диал. аН6сёё (Коби 11), стар. оНе& 
(НроП0, ст.-чеш. оНист, -НиКи, сврш. ‘оббить, обтолочь” (551 13, 
882), чеш. ойоис! ‘оббить’ (Таизтапп П, 1016), ст.-слвц. оНсР ‘оббить’ 
(Н!$ог. $юуеп. Ш, 424), слвц. ОНСР ‘оббить’ ($$1 П, 624), оБИсг ($81 И, 
459), н.-луж. ЙоНис ‘обтесать, истолочь, сжать, сдавить, стиснуть’ 
(МоКа $. П, 755), польск. оНис, оБНис ‘обтолочь; оббить’ (\УМаг$7. Ш, 
902), др.-русск. отолочи, отолочь, отолчи ‘очистить толченьем в 
ступе от мякины, лузги’(ДТИ Г, 1617 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 290), 
русск. обтолбчь ‘обить в ступе’ (Дальз П, 1610), также диал. об- 
толочь (пск., Филин 22, 244; Словарь орловских говоров (Об-ощуп- 
кой) 55; Новг. словарь 6, 114), обтолчь ‘отолочь’ (Добровольский 
513), укр. обтовкти ‘обтолочь’ (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. мови 
У, 592; Укр.-рос. словн.), также диал. обтовкти (Никончук. Сльсь- 
когосподар. 223), обтоукты (Л.Т. Выгонная. Полесская земледель- 
ческая терминология. — Лексика Полесья. М., 1968, 111), блр. об- 
товчь (Носов.), диал. абтаучы, сврш. ‘обтолочь’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 43), обтоуки! (Турауск! слоунк 3, 237), абтоуч 
(Бялькевч. Мамл. 34). 

Сложение 0Б- и чеКР! (см.). 

*оБераН: болг. (Геров) отеиж ‘убить’, макед. отепа, сврш. ‘убить’ (И- 
С), сербохорв. о{ераН 5е ‘отбиваться’ (ВТА [Х, 353), диал. отёпат 
‘продрогнуть, окоченеть от холода’ (Речник Загарача 309), ответа, 
сврш. ‘сделать грубо, тяп-ляп‘ (Т. Диний. Речник тимочког говора 
(Други додатак) 109(487), словен оерай (5е), несврш. ‘поколотить; 
выбивать; оббивать; отбиваться’ (Р]ет. Т, 869), диал. аерае ‘обмоло- 
тить (зерно)’ (Кобг 11), также стар. оерай (Н!роШ), чеш. стар. ‘об- 
бить, обмолотить’ (Кой П, 442), ст.-слвц. мераРг, сврш. ‘оббить’ 
(Н1зюг. $юуеп. Ш, 423), в.-луж. "оберас ‘оббить; поколотить‘ (РЕВ! 
824), н.-луж. Йо5ера$, диал. "’0$ера$ ‘трепать, мять (лен)’ (Мика 31. П, 
709), польск. диал. обчерас ‘заляпать грязью’ (\Маг$2. Ш, 442; $. 
2%. р. Ш, 347), русск. диал. отепать ‘есть; обедать, есть с жадно- 
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стью’ (перм., охан., соликам. Филин 24, 175), укр. оттати ‘очистить 
от кострики (коноплю); обтрепать’ (Гринченко Ш, 29, 76; Словн. укр. 
мови \, 591: обттати), блр. диал. абцёпациа ‘обтрепаться‘ (Турау- 
ск! слоушк 3, 239). 

Сложение о0р- и *{ераий (см.). 

*оШер!6Н: польск. ос!ер{ес ‘потеплеть” (\Маг$7. Ш, 555), словин. иесе- 
рес ‘потеплеть’ (Кати 221), уесер!4ис, сврш. (Г.огегий. 51юушаг. \Ъ. [, 
109), иосерес (Гогеги. Ротог. 1, 86), русск. диал. отеплёть ‘теплеть’ 
(казаки-некрасовцы; Сл. Среднего Урала (Доп.) 380; Даль, без указ. 
места; амур. Филин 24, 176; Словарь Приамурья 187), обтёеплёть 
‘потеплеть весной или после холодов’ (вост., Даль. Филин 22, 242; 
Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 13). 

Сложение 05- и черЁ6ёН (см.). 

*оыерИИ: сербохорв. редк. оерИи 5е ‘согреться’ (ВТА [Х, 353), чеш. 
серии ‘согреть’ (Кой ЦП, 442), слвц. оерПГ ‘согреть’ (557 П, 623), 
н.-луж. Йо5орИ$ 5е ‘немного согреться’ (Мика $. [, 724), польск. 
оцерйс ‘согреть’ (\агз2. Ш, 554—555), словин уедер!с, сврш. 
‘согреть’ (Г.огепий. $1017. \Ъ. [, 119), носер!эс (Гогегих. Ротог. [, 86), 
русск. отеплить ‘сделать теплым, утеплить’, диал. отеплить 
‘утеплить’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 64), об- 
теплить ‘утеплить’ (Словарь русских говоров Прибайкалья), 
отеплиться ‘утеплить жилое помещение’ (нижнетавд., тюмен. Фи- 
лин 24, 176), укр. отеплити ‘защитить от холода, утеплить’ (Словн. 
укр. мови У, 803), блр. ацяплщь ‘отопить; отеплить, утеплить’ (Блр.- 
русск.). 

Гл. на ор- и -Ш от прилаг. *{ер[ъ (см.). 

*оШерй: сербохорв. диал. о!ёр5н, оёрет ‘оббить’ (Соуоп $е и Огабо\1с1 
(и Зау.). [у516. ВТА [Х, 353), словен. оёр5й, сврш. ‘поколотить; вы- 
бить; сбить, обить” (Р|е!. [, 870), стар. о!ерхи (Н!рош, Казеес-Уогепс), 
оБерхй (Там же, 590), чеш. стар. оперхй, мери ‘вымолотить, обить’ 
(Лапртапп П, 1014), блр. диал. обцепц! ‘оббить’ (Турауск! слоувк 3, 
239). 

Сложение 05- и *1ери (см.). 

*оШеръ: словен. о!ер м.р. ‘пучок соломы” (Р|е. 1, 869), диал. оер ‘обмо- 
лоченный сноп’ (Магодор!$е $1оуепсет 1, 136; Сбшзтап 530), мар шёра 
м.р. ‘большой сноп” (За5е|, Ватоу& 119), чеш. оер ‘обмолоченный 
сноп; связка, охапка’ (Кой П, 442), ст.-слвц. оер ‘связка, вязанка’ 
(Назюг. $юуеп. Ш, 423), слвц. о{ер (Ка1а1 439), польск. осгер м.р. ‘связ- 
ка веток, соломы, сена, льна; ноша’ (\Маг$7. Ш, 554). 

Отглагольное имя от *оМери (см.). 

*оБеръКа: словен. о{ерка ж.р. ‘Че Мозфит’ (Ре!. [, 870), чеш. стар. 
оёрка ж.р. ‘пучок, связка’ (Кой П, 442), ст.-слвц. оперка ж.р., ум. 
(Нузюг. зюуеп. Ш, 423), ст.-польск. остерка ‘снопик, пучок” ($1. $1роа1. У, 
406), Остерка, личное имя собств. (1441. СлезПКо\а 87), польск. диал. 
осерка ‘связка, пучок листьев, соломы, сена, льна; ноша’ (\аг$7. Ш, 
554; 51. в\. р. Ш, 385), очерка ‘пучок льна, который можно урвать” 
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(В. Еайй$Ка. Ро|. $. Касюе Г, 187), иосурка ‘большой пучок’ (Касайа 
113). 

Производное с суф. -ъка от гл. *о мери (см.). Ср. сл. 

*оШеръКъ: словен. орех, род. п. -рка, м.р., мн. ферЁ ‘сбитые плоды’ 
(Рег. Т, 869), в.-луж. и’осерк м.р. ‘отрепанный пучок льна’ (РаШ 824), 
н.-луж. йозерк м.р. ‘пригоршня льна’ (Мика $1. 1, 415), также "’0$ерк 
(Мика $}. П, 938), русск. диал. отепок, отёпок, род. п. -пка, м.р. ‘не- 
догоревшее полено, головня’ (сиб.), ‘обгоревшее сухостойное де- 
рево’ (забайк.) (Дальз П, 1877; Филин 24, 176; Олыт 146; Элиасов 
274). 

Морфологический вариант к *оеръка (см.). 

*оШерь: ст.-чеш. оер ж.р.‘пучок, связка, вязанка’ ($55$1 13, 821), чеш. 
дер ж.р. ‘сноп, вязанка’ (Тапетапп П, 1014), слвц. сер ж.р. ‘сноп (со- 
ломы и т.п.) (553 П, 623). 

Производная -1- основа от гл. *оМери (см.). 

*оМерые: чеш. оёрЕср. р., собир. ‘ноша, беремя’ (апётапп П, 1014; Кой 
П, 442). 

Производное на -ьуе от гл. *оери (см.). 

*оБ{ега?: русск. диал. отера ‘обмолоченные колосья’ (смол., Филин 24, 
176). 

Обратное именное образование от гл. *ошеги (см.). Будучи, воз- 
можно, поздним местным производным, вместе с тем подтверждает 
толкование *оБага (см.) от *ощег-/*офаг- (*оог-). 

*оЫегЫ! па: сербохорв. диал. (южн., вост.) Оотребине ж.р., мн. ‘отходы от 
трепания’, ойЛЫме ‘отходы от чистки овощей’ (Нгаме-5нпипо\м6 1, 
762; 7. Рив, Р. Рис. ВпкК. 577), словен. о!гебта ж.р. ‘отходы; по- 
след при родах” (Ре. [, 872), польск. ред. о!г2ефту ри. ‘мусор, отхо- 
ды, огрызки’ (Мас?. У\!аг52. Ш, 907), укр. отерёбини ж.р., мн. ‘негод- 
ные остатки’ (Гринченко Ш, 75). 

Производное с суф. -та от гл. *офмеги! (см.). 

*оБегЫШ: ст.-слав. отеёБитн хофо(рЕту, ‘очистить, вычистить” (Зогр., 
Мар., Супр. и др. Ст.-слав. словарь 425; $а4., М!К|.), болг. отреёбя, 
сврш. ‘вырвать (с корнем)” (БТР; Геров: отр бы, также диал. от- 
реба (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128), сербохорв. огцеёрш, сврш. 
‘вырвать, выдернуть, очистить’ (КУА ШХ, 443), диал. отриебити 
(М. Вуичий. Руечник Прошйена 86), отриебит (Речник Загарача 
310), оттБи (Нгаме-бипипом! Г, 762; 7. Ошас, Р. Ош&к. Вга8К. 577), 
ори (М. Реб-—СЦ. Ва ца. КеёшК Бабкй Випеуаса 226), словен. огеБш 
‘очистить’, отеЫШ 5е ‘испражниться; избавиться от последа” (Р]е. 1, 
872), диал. агеёр'1ё (Кози 11), стар. огеыи (Камеес-Уогепс, Нро!®, 
чеш. оЧЬШ ‘очистить’ (Кой П, 447), польск. о’'геыс ‘вычистить, ка- 
стрировать; обить’ (\Маг$2. Ш, 907), др.-русск. отеребити ‘расчис- 
тить, очистить от растительности, разровнять (землю) (1276: Ипат. 
лет., 876. СлРЯ ХР ХУП вв. 13, 235; Срезневский П, 757), русск. диал. 
отерёбить ‘очищать от сорняков, полоть’ (южн., Даль), ‘обрывать, 
ощипывать плоды, листья, лепестки и т.п.’ (пошех.-волод., яросл., 


*оегЬъКъ/*оБегЬъка 168 


свердл.), ‘ощипать перья (птицы)’ (южн. [?], Даль) (Филин 24, 176; 
Ярославский областной словарь (О-Пито) 64; Живая речь кольских 
поморов 105; Акчимский словарь Ш, 134; Сл. Среднего Урала Ш, 80; 
Сл. Среднего Урала (Доп.) 380; Словарь Приамурья 188), обте- 
ребить ‘очистить от сучьев, веток’ (пск., смол.), ‘обтрясти’ (йыгев., 
тарт.), ‘объесть листья, обгрызть кору’ (пск., смол.) (Филин 22, 
242-243; Словарь русских говоров Алтая 3, [, 180), укр. диал. обте- 
ребитися ‘сняться, отделиться’ (Словн. укр. мови У, 589), блр. аце- 
рабщь ‘обрубить’ (Блр.-русск.), также диал. абшрябщь (Бялькевч. 
Мапл. 35), апцерабщь ‘обчистить; оборвать’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 96; Юрчанка, Мещел. 20), обцерэбщь (Турауск! слоуник 3, 
239), оцерэбщь (Там же 3, 295). 

Сложение ор- и *1ет Ш (см.). 

*ощегЬъКкъ/*оМегЬъкКа: болг. (Геров) отрЪбка ж.р. ‘подтирка, обтир- 
ка, тряпка’, сербохорв. стар., редк. о!герак, род. п. -рка, м.р. = огефте 
(“Из словарей только у Шулека и Поповича”. ВТА [Х, 439), словен. 
огерек, род. п. -Бка, м.р. ‘отходы, кожура; испражнения, экскремен- 
ты; послед’ (Р]е{. |, 872), также диал. отеБек м.р. (Кепда 85), отгёБек 
‘подстилка у коровы?’ (7. Раепс. ТопипзК! юКаб2ли ри РгеёЦи 67), 
опеке мн. ‘экскременты?’ (]апей1с3 202), отёБМ ‘послед’ (5итеКе!; 25), 
чеш. отерек, род. п. -Бки, м.р., оеБКу мн. ‘отходы, огрызки, мусор’ 
(Кой П, 446), польск. диал. ой"2еБА ‘отходы после чистки овощей?’ 
(\’аг$2. Ш, 907; 31. вм. р. Ш, 485), русск. диал. отерёбок, род. п. -бка, 
м.р. ‘что-либо изорванное, изодранное; тряпка’ (Даль, без указ. мес- 
та; покр., влад., волог.), ‘неопрятный человек, неряха’ (уржум., вят., 
волог., яросл.), ‘худой истощенный человек’ (покр., влад.), (мн.) ‘ос- 
татки от обработки льняного или конопляного волокна’ (горьк.) 
(Филин 24, 176-177), отерёбок м.р. ‘рваная одежда’ (Новг. словарь 7, 
45), отерёбок ‘волокно низкого качества, полученное из недозрев- 
шего льна’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 64), 
отерёбки мн. ‘остатки льна на полосе; отходы при обработке льна’ 
(Новг. словарь 7, 45). 

Производное с суф. -ъ«- от гл. *ометыи (см.). 
*оБегЬые: цслав. ОТЬЕЕНК ср. р. лерхадариа, ригратепит (Ма. ГР). 
Производное с суф. -ые от гл. *офегШ (см.). 

*оЩег’ай: русск. диал. отерять ‘потерять’ (арханг., Филин 24, 178), об- 
терять ‘потерять’ (ветл., костр., Филин 22, 243), обтеряться ‘поте- 
рять; быть обкраденным’ (Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 23; Словарь вологодских говоров (О-11} 11}; Сл. Среднего Ура- 
ла Ш, 32), обтеряться ‘пасть духом, потеряться’ (фольк., белозер., 
новг. Филин 22, 243). 

Сложение 05- и *ег’ай (см.); вторичная перфективация, однако с 
новыми лексическими значениями. Позднее местное образование" 

*оЩеги, *оБьго (5е): ст.-слав. © ыы отыж бхцабоЕУ ‘вытереть, оте- 
реть’ (Зогр., Мар., Сав., Ас., Супр. Ст. в словарь 425; см. также 
5.3 24, 586), цслав. отрБтн Ехиваоам, абзегреге (МИЯ. Г.Р), болг. отрия 
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‘обтереть, вытереть’ (Бернштейн), диал. отриа ‘обтереть’ (БДА ТУ, 
к. 384), утрё, сври. (Ралев БД У, 197), сербохорв. отрти, дтрем 
‘стереть’ (Караций), дёги, оигет (д1агет), сврш. ‘обтереть, протереть, 
очистить’, редк. ‘разбить; выгладить’, ОИ 5е ‘случиться; надоесть; 
натереть (кожу); дразнить” (ВТА 1Х, 451-452), ори, орлагет, сврш. 
‘обтереть‘ (ВТА [Х 146: только в словаре Стулли), диал. о1ат, о1агет, 
сврш. ‘стереть; выжать рукой жидкость (из пакета)” (Нгаме- 
Зитипоу!6 [, 759), оти, Отеп сврш. ‘обтереть’ (Там же, 762), дтршет, 
отрем, сврш. (Речник Загарача 310), Отриет (Р. Сти]овий. Из лек- 
сике Васо]евийа 158(276)), ОЕ, Оагет, сврш. ‘обтереть, досадить 
просьбами’, ОТ 5е ‘обтереться; полинять, пропасть (о цвете, краске); 
оцарапаться’ (М. Ре1б-—С. ВабЩа. КебсиКк Бабка! Вицеуаса 227), отрти, 
сврш. ‘подтереть; оправиться; победить в игре; ударить’, отрти се 
сврш. ‘подтереться?’ (7. Диний. Речник тимочког говора (Други дода- 
так) 109(487)), Оотриети 5е ‘растереть потную кожу’ (М. Вуичив. 
Руечник Прошйена 86), словен. отён, {агет (4егет), -тёт, сврш. ‘на- 
тереть” (бгеуе| те ]е о), ‘обтереть’, 1ап огеН ‘обтрепать лен’ (Р]е{. 
Т, 872—873), стар. огей (З‘аб6] 122; Нрош; Казеес-Уогепс), ст.-чеш. 
очей, ги, сврш. ‘отереть, стереть, вытереть’, очей 56, {ти ‘задеть, 
запнуться обо что; пообтереться, набраться опыта’ (56$ 14, 
976—977), че. ОШ, сврш. ‘обтереть, утереть; растереть, натереть” 
(Топятапп П, 1020), оБейш, оБеги ‘обтереть вокруг’ (Там же, 806), 
ст.-слвц. ойчлег, сврш. ‘обтереть’ (Н15юг. $оуеп. Ш, 427), оротег 
(Там же, Ш, 62), слвц. оплег, обичег, 4е ‘обтереть, стереть’ (557 П, 
460, 627), оплег ба ‘утереться, коснуться’ (Там же, 627), н.-луж. йоГе$, 
йо#еу, поро!еу, поро!еу ‘обтереть, вытереть” (МиКа $. ПЦ, 772), 
ст.-ПОЛЬСК. О72ес ‘обтереть’ (3. ${ро1. У, 693), польск. о{'2ес, ое, оБе!- 
ггес сврш. ‘стереть; вытереть; выгладить; повредить трением, нате- 
реть (ногу, коня)’, о!г2ес ме ‘вытереться, утереться; облезть; коснуть- 
ся; (переносн.) столкнуться, встретиться; (переносн.) поднатореть; 


схватиться, сразиться’ (\/аг$2. Ш, 455, 907), диал. орейгттес, офе!$5с 


(Н. Обто\лс?. Пек та ог П, 1, 283), словин. о!ес ‘обтереть’ 
(Зусшма У, 404), увеёес (Готег. Зюуш?. УЪ. П, 1236), уверейес 
(Там же), ио#еёс (Гогегих. Ротог. Ш, 1, 615), др.-русск. отерти, отере- 
ти, отьрети, отру ‘обтереть, вытирая, сделать сухим, чистым” 
(Лук. УП. 44. Остр. ев., 223 об. 1057 г.; Корм. Балаш., 286. ХУ] в.; Дм., 
96. ХУГ в.), ‘трением попортить, повредить’ (Ерш Ершович!, 12, 
ХУШ в. - ХУП в.), (СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 235; Срезневский П, 768), 
обтерети ‘стереть часть чего-либо, повредить долгим употреблени- 
ем или трением’ (ДАИ 1, 9. 1645 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 12, 173), русск. 
отереть, отру ‘вытирая чем-н., сделать сухим’ (Ушаков П, 922), об- 
тереть то же и ‘смочить, обмыть слегка, растирая (какую-л. жид- 
кость) по поверхности чего-н.; привести в плохое, негодное состоя- 
ние продолжительным употреблением, ноской, трением (разгов.)’ 
(Там же, 717), отерёться, отрусь ‘вытираясь, сделать сухим тело’ 
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(Там же, 922), обтерёться, оботрусь то же и ‘обмыться; прийти в 
плохое, негодное состояние от долгого употребления, трения, носки 
(разгов.); (переносн.) совершенно освоиться, приобрести навыки но- 
вой среды (просторечн.)’ (Там же, 717), диал. отереть, сврш. ‘нате- 
реть, потереть?) (том., Филин 24, 177), обтереть, оботру, сврш. 
‘обтереть’ (онеж., Филин 22, 184), обтерть, обтёрти ‘вытереть, 
утереть’ (пск., смол., Филин 22, 243), обтереться ‘зайти в сетку, за- 
деть её, но не попасться (о рыбе)” (волхов., ильм. Там же), обтерёть, 
обтеру ‘раздражить, повредить кожу трением’ (Словарь вологод- 
ских говоров (О-ГГ) 11), обтерёться ‘натереть мозоли на ногах” 
(Там же), оботреть ‘вытирая, очистить от пыли, грязи’ (Акчимский 
словарь Ш, 97), обтереть углы ‘бродить без дела’ (Ярославский об- 
ластной словарь (О-Пито) 23), укр. отерти, обйтеёрти ‘отереть, об- 
тереть’ (Гринченко Ш, 29, 75), отёрти, обтёрти, обтру ‘обтереть, 
вытереть, утереть” (Укр.-рос. словн. 3, 70), ст.-блр. отерети (Скары- 
на 1, 460), блр. абцери! ‘отереть’ (Блр.-русск.), диал. апцёрц: ‘отде- 
лить семена от стеблей, перетирая их руками’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 97), обцёрц: ‘обтереть’ (Турауск! слоуник 3, 239). 

Сложение *ор- (см.) и чет! (см.). Формы, условно возводимые 
к *-1ьгИй (см. выше сербохорв., кроме диал., укр., блр.) бесспорно 
вторично обобщены из форм наст. времени и при реконструкции 
снимаются. 

*оЩег2уёН: болг. отрезвёя, сврш. ‘отрезветь’ (БРТ), слвц. оплегиег 
‘отрезветь’ ($57 П, 627), ст.-польск. ой’'2е? мес ‘оправиться, прийти в 
себя’ (54. ${ро|. У, 694), польск. ог2её лес ‘(о пьяном) отрезветь, про- 
трезвиться; прийти в себя, прийти в чувство’ (\Маг$7. Ш, 908), диал. 


озу йС ‘отрезветь’(Н. Обто\ис?т. ГлаекЕ таог$К! П, 1, 317), сло- 


вин. и’е!Регуес ‘отрезветь’ (Катий 232), ув!егудис (Глогегих. З1юушл2. 
УУЪ. П, 1236), ио!ге2уес, сврш. ([.огегиг. Ротог. Ш, 1, 615), русск. от- 
резветь, сврш. к трезвёть, укр. отверёзти, сврш. ‘отрезветь’ 
(Словн. укр. мови У, 802; Укр.-рос. словн.). 

Сложение 05- и *{ег2уёИ (см.). 

*оБегтм (5е): макед. отрезни, сврш. ‘отрезветь; отрезвить, протрез- 
вить’, отрезни се ‘отрезвиться’ (И-С), сербохорв. огИегти, сврш. 
‘отрезвить’ (КУА 1Х, 444), также диал. отйпи (М. Ре16б-—С. ВабЩа. 
Кебшк Бак Вицеуаса 226), отршезнйт (се), сврш. ‘отрезветь; прий- 
ти в себя, осознать’ (Речник Загарача 310), отёпи (Нгазе-Зипипоу16 
[, 762), ст.-слвц. обйле2ЬИ’ за ‘отрезветь‘ (Н1$юг. зюуеп. Ш, 393), ст.- 
ПОЛЬСК. 0172627 ‘освежить, оживить, подкрепить‘ (31. ${ро|. У, 694), 
ПОЛЬСК. О/{72е2и7с ‘отрезвить; привести в чувство; освежить, оживить, 
подкрепить” (\\аг$2. Ш, 908), огте?ммс хе ‘отрезветь’ (\Магз7. Ш, 908), 
словин. о#е21с, сврш. ‘привести в чувство’ (ЗусЩа У, 407), иеегус 
(Катий 232), иоте2йс (Гогеги?. Ротог. Ш, 1, 615), ув!Яегулс (Гогепе. 
$1ю\!п7. \Ъ. П, 1238), др.-русск. отрезвитися ‘прийти в себя, обрести 
ясность ума’ (Рим. д., 344. 1688 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 13), русск. от- 
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резвить ‘привести опьяневшего в нормальное, трезвое состояние”, 
диал. отрезвить, сврш. ‘отрезвить’ (Даль, без. указ. места; вят. Фи- 
лин 24, 177), отверезйться ‘отрезветь, стать трезвым’ (Новг. сло- 
варь 7, 41), укр. отверёзити ‘отрезвить’ (Словн. укр. мови У, 802), 
блр. ацверазщь ‘отрезвить’ (Блр.-русск.), ацверазщца ‘отрезвиться‘ 
(Блр.-русск.). 

Гл. на -Ир, соотносительный с *омеггуёи (см.). 

*оЩезай (5е): цслав. откати лЕр\ЕОЕу, гадеге (МИ. 1.Р), болг. отёсам, об- 
теёсам, сврш. ‘отесать’ (БТР; Геров: отёсамь, обтесамь), диал. дте- 
ша ‘обполоть сорняки’ (Хитов БДТУ, 291), сербохорв. огёбай, Фе$ет, 
сврш. ‘отесать’ (ЕТА ПХ, 353-354), также диал. о!ё5ап (М. Ре6- 
С. ВабЩа. КебшК баёк! Вищеуаса 223), стар., редк. ор!езай (Только в 
словаре Стулли. КУА [Х, 143), словен. о!ёзай, 1езет, сврш. ‘отесать’ 
(Ре!. 1, 870, также омеё5ан (Ре. [, 752), диал. а!’ 5а1е (Коёи 11), стар. 
омезай (Нрош; Казеес-Уогепс), ст.-чеш. оезай ‘отесать’ (51651 13, 
826), чеш. оезай, омезай ‘отесать’ (ипртапп П, 805, 1014), ст.-слвц. 
отеза! ‘отесать’ (Н1$юг. $оуеп. Ш, 423), слвц. оезаг, редк. омезаГг 
‘отесать’ (557 П, 459, 623), ст.-польск. ос1обас ‘отесать’ (531. %ро!. У, 
406), польск. ос1о5ас, одезас, обстозас, орсчезас ‘отесать’ (\Маг$2. Ш, 
442, 555), также диал. иосезас (ЗеЁЙеп. 51. \магпий$К 98), иорсезас 
(ЗеЙеп. 531. магтии$ К 95; Тотаз27., Гор. 161), др.-русск., русск.-цслав. 
отесати ‘обтесать, оскоблить’ ((Прем. Сол. ХШ, 11) Вост. 1, 178. 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 253-256; Срезневский П, 757), также обтесати 
(АХУ Ш, 99. 1631 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 173), русск. отесать, об- 
тесать ‘рубя, сделать ровным по всей поверхности’, укр. отесати, 
обтесати ‘отесать, обтесать’ (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. мови У, 
805, 591; Укр.-рос. словн.), ст.-блр. отесати, сврш. к тесати (Ска- 
рына 1, 460). - Блр. ачасаць, абчасаць ‘отесать, обтесать’ (Блр.- 
русск.) подверглось слишком очевидному вторичному воздействию 
форм от *Сезай (см.). 

Сложение о0р- и гл. *{езаи (см.). 

*оЩезъКъ: словен. о!езек, род. п. -5Ка, м.р. ‘отесанный ствол; остаток 
полена, от которого тешут щепки, лучины; дубинка” (Рег. |, 870), 
ст.-чеш. огезек, род. п. -5Ка/-5Ки, м.р., только во мн. ‘стесанные щепки’ 
(51651 13, 826), чем. о{езек, род. п. -5Ки, м.р. ‘отесанный кусок дерева’ 
(Кон П, 442), также диал. огезек (ЗуёгаК. Каг]оч. 128), др.-русск. оте- 
сок, отесокъ м.р. ‘отесанный чурбан; болванка для изготовления де- 
ревянной посуды’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 35. 1568 г.), (мн.) ‘мелкие ку- 
ски, осколки при тесании’ (1472. Львов. лет. [, 298) (СлРЯ ХЕ ХУП вв. 
13, 298; Срезневский П, 757), русск. обтёсок м.р. ‘обтесанный вчер- 
не, подготовленный для точки, отделки чурбан’ (Дальз П, 1609), 
диал. отёсок ‘небольшой шкаф, в котором хранятся хозяйственные 
мелочи’ (Ярославский областной словарь (О-Пито) 64), обтёсок, 
м.р. ‘об опытном, видавшем виды человеке” (пск., осташк., твер. 
Филин 22, 243). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *1езан (см.). 
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*оБ&КаН: цслав. отфкатн итезсеге ‘отекать, опухать’ (515), оБЪТ&КАТН 
пЕрирёхах, сиситсштееге (МИ. [.Р), овът®цатн добу, ипраге (МИ. 
[.Р), сербохорв. О{есаи ‘отекать, опухать’ (В словарях Беллы, Стул- 
ли. КГА [Х, 377), также стар., редк. ойекай (только в словаре Бело- 
стенца. Там же), орцесай, несврш. ‘обтекать; обегать; обходить; ок- 
ружать, охватывать’ (ВТА [Х, 144-145), также стар., редк. оруекан 
(ВТА [Х, 145: “Ни в одном словаре”), диал. отшецат ‘отекать, опу- 
хать’(Речник Загарача 309), ойсаг (М. Рес-—Ц. ВабШа. КебшК Бабкт 
Вицеуаса 224), ойсо! ‘отекать, опухать” (Нгаз(е-—Зипипом!с 1, 760), сло- 
вен. оекай, несврш. ‘отекать’ (Р1е{. 1, 869), омеКаи ‘обегать; обте- 
кать’ (Р]е!. 1, 752), стар. оекай, несврш. атезсеге (Каме]ес-Уогепс; 
Н1ро|), офекай сиситйиеге (Н!ро!!), ст.-чеш. онекай, несврш. ‘оте- 
кать’ (5151 13, 851), чеш. ока, несврш. ‘отекать’, омекай ‘обте- 
кать’, о{ёКай ‘обтекать; отекать’ (Гмаатапп П, 1013), ст.-слвц. оекаг, 
несврш. ‘отекать, опухать”’ (Н1$юг. $юоуеп. Ш, 423), слвц. омеКаГг 
несврш. ‘обтекать’ (55] П, 459), ст.-польск. оцекас ‘обтекать’ 
(54. $ро|. У, 406), польск. оцекас, несврш. к очес (\Уаг2. Ш, 554), 
очекас, несврш. к обсес (У\Магз2. Ш. 442), диал. очекас ‘обтекать, об- 
сыхать’ (Киса 38), др.-русск. отекати ‘опухать, отекать’ (Пч., 57. 
ХГУ-ХУ вв. — ХШ в. Травник, 139 об. ХУП в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 13, 
234; Срезневский П, 757), обтекати ‘окружать, обходить вокруг’ 
(Ж. Пр. Уст.!, 213. ХУП в. СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 173), русск. отекать 
‘опухать, вздуваться; оплывать при горении (о свече); течь вокруг или 
стекать с поверхности чего-либо’, обтекать ‘течь вкруг чего-либо, 
огибать течением” (Даль?з П, 1608), диал. отекать ‘о поражении тела 
отеками’ (Акчимский словарь Ш, 133), обтекать ‘затекать, проте- 
кать, наполняться водой’ (пинеж., арханг. Филин 22,242), обтекать- 
ся ‘обсохнуть’ (медвежьегорск. Там же), укр. обтикати ‘обтекать; 
обнимать’ (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. мови У, 591; Укр.-рос. 
словн.), блр. ацякаць ‘отекать’, абиякаць ‘обтекать’ (Блр.-русск.). 

Сложение 0- и *-1ёкай, чистый имперфектив, в свободном виде 
почти неизвестный (укр. пикати ‘бежать, убегать’, скорее всего, 
в конечном счете - из *ш!ёкаи, см.). Любопытно вторичное разграни- 
чение значений, связанное как бы с воспроизводством полноприста- 
вочного ор-: русск. отекать — обтекать, см. выше, и др.). 

*оЫёт: ст.-польск. оцет< ‘покрыть тенью, затемнить’ ($1. ${ро|. У, 
406), также обчетс ($3. $1ро]. У, 312), польск. оцетс ‘покрыть тенью, 
затенить’ (\!агз7. Ш, 554), словин. уорсетс, сврш. ‘затенить’ (Гогеп!х. 
$10юу112. \Ъ. Т, 118), иобсешс (Гогегий. Ротог. 1, 85), укр. опинити ‘за- 
тенить’ (Словн. укр. мови У, 85). 

Сложение ор- и *-ёти, выступающего гл. обр. в приставочных 
сложениях, см., далее, *{ёпь. 

*оБё$КтИ: цслав. отфиннтн априз{аге ‘теснить’ (55), болг. диал. отбсна, 
сврш. ‘сделать теснее, обузить’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 128), 
бтесна (Илчев БД 1, 197), сербохорв. диал. ошезпит, сврш. ‘сделать 
тесным” (ВТА [Х, 370: из словарей только у Вука). ойзпи ‘сделаться 
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тесным, узким” (Нгаме-Зипипом!< 1, 760) он5пи ‘сделаться тесным, уз- 
ким; сделать тесным, обузить’ (М. Реб-@. ВабЩа. КебшкК Баба 
Випуеуаса 224), словен. ойезтй@ ‘сузить’ (Р]е. 1, 870), омезши ‘зажать’ 
(Там же, Г, 752), стар. оезши ети паргауш (Нарой®, польск. обцеяис 
‘сделать тесным, узким’ (У!агз7. Ш, 442), русск. отеснить, отеснять 
‘стеснять кругом, со всех сторон’ (Даль? П, 1999). 

Сложение о0р- и гл. +15! (см.). 

*о65Кпъ: сербохорв. диал. диап, -хпа, -5по ‘довольно тесный, теснова- 
тый’ (М. Рес-(. ВабЩа. Кебик Бабка Випуеуаса 224). 

Сложение 0р- и прилаг. *165Кпъ (см.), аппроксиматив типа *ораЫ?ъ 
(см.). 

*о6$Пуъь: русск. диал. отёсливый, -ая, -ое ‘сырой (хлеб) (зап.- 
брян. Филин 24, 178), блр. ацёслвы ‘(о хлебе) сырой, недопеченный” 
(Блр.-русск.), диал. ацёсьивы, прилаг. ‘непропеченный, сырой (хлеб, 
булка)’ (Мат. 11), ацёсьлвы ‘клейкий, как тесто (о хлебе)’ (Народнае 
слова 195; Мат. 94). 

Своеобразное сложно-производное прилаг. на 0Б- и -ыШъ от *16510 
(см.), неясного возраста. 

*оЫ6ЯИ: чеш. оёЯ ‘утешить’ (Кой П, 442), в.-луж. иосёЯс ‘унять мла- 
денца, накормив грудью’ (РЮЫ 824), ст.-польск. обсе52ус ‘уте- 
шить, ободрить’ ($1. $ёро|. У, 312), русск. диал. обтёшиться ‘имея 
многое, перестать ценить, дорожить чем-либо’ (пинеж., арханг., Фи- 
лин 22, 243). 

Сложение 0р- и +16 и (см.). Чисто формальный параллелизм пред- 
ставляет собой лит. арга5уй ‘оправить; нарядить; устроить”. 

*оМераН: болг. (Геров) обтягамь ‘натягивать, обтягивать’, диал. оп- 
тёгам ‘обтягивать’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 254), отёгам (Хитов 
БД Х, 291), от’агам се ‘медленно работать; отставать в дороге” (Го- 
ров. Страндж. БДТ, 192), макед. оптега, несврш. ‘натягивать, вытя- 
гивать’ (И-С), чеш. оайай ‘обтягивать’ (Кой П, 438), слвц. диал. ога- 
паг’ (Злюс. З1оУК. у воз. 254), в.-луж. иоБсанас ‘переехать, сменить 
жилье’ (РЮЫ 806) [калька с нем. иБеглереп то же? — Ред.], иобага& 
‘заложить, рЁапаеп’ (РЫ 824), н.-луж. йор5ёва$ ‘обтягивать, покры- 
вать, окружать’ (Мика 31. П, 703), польск. о`рчагас, редк. очавас, 
несврш. к обесаепас, очаепас (\УМаг$7. Ш, 441, 553), очавас яме ‘пя- 
титься задом (о лошади); тянуть, проявлять нерешительность” 
(\!агз7. Ш, 553), диал. офрчавас ‘надевать чехол на перину или подуш- 
ку; снимать шкуру с животного’ (Н. @огпо\с?. Олаек+ таог$ К П, 1, 
283; Маме]емзК1. Спе?т.-добг?. 154; Мейеп. $1. \матиий$К1 95), иорсавас 
‘обсохнуть” (Кисайа 38), словин. иебсёвас ‘обтягивать, окружать’ 
(Катий 218) уерсавас (Гогет?. З1юу12. УЪ. 1, 95), русск. диал. 
отягать ‘обтягивать, обивать’ (талицк., свердл.), ‘облегать (об оде- 
жде)” (байк., свердл., верхотур.) (Фили 25, 19; Сл. Среднего Урала 
1], 9), ‘быть тяжелее, перетягивать” (свердл.), ‘беременеть’ (верохо- 
тур), ‘превосходить силой; побеждать’ (свердл.) (Там же), отягёть 
‘тянуть вниз, делать отвислым (о ткани на стане)’ (А.В. Громов. 
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Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах 100), 
отягать ‘оттягивать книзу’ (Акчимский словарь Ш, 150), об- 
тягаться ‘обтягиваться, становиться обтянутым” (Даль, без указ. 
места; перевол., оренб. Филин 22, 246), обтягёти ‘обтягивать’ 
(Гринченко Ш, 30; Словн. укр. мови У, 594), отягатися ‘медлить, 
мешкать’ (Укр.-рос. словн.: обл.), блр. диал. ацягациа ‘медлить, 
мешкать’ (Народнае слова 84). 

Сложение ор- и *+ераи (см.). Словоупотребление *оМевай 5е в 
знач. ‘медлить, тянуть, мешкать’ представляется своего рода лекси- 
ко-семантич. изоглоссой для болг. диал., польск., укр., блр. диал., 
см. выше). 

*оБерпой: болг. обтегна, сврш. ‘обтянуть’ (БТР; Геров: обтягнм ‘на- 
тянуть, обтянуть; притянуть’), диал. дотёгна ‘натянуть, протянуть, об- 
тянуть’ (Хитов БД [Х, 291), дбтегна се, сврш. ‘переодеться’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 128), макед. отегне ‘протянуть, продлить, затянуть; 
отегне се ‘затянуться’ (И-С), оптегне ‘натянуть, вытянуть’, оптегне 
се ‘натянуться, вытянуться; потянуться’ (И-С), сербохорв. о!евпин, 
Оёепет, сврш. ‘протянуть’ (КГА [Х, 351-352), стар., редк. оршевпин 
‘обтянуть’ (ВТА [Х, 143), диал. отёгнут ‘протянуть; продлить’ (Реч- 
ник Загарача 308), о1ёвти (Нгаме-бипипоу!< Т, 759), ст.-чеш. оайпий, 
сврш. ‘обтянуть’ ($51 13, 768), оайпий ‘обвязать’ (551 9, 189), 
чеш. офайлоий, оайпоий ‘обтянуть’ (Фпртапп П, 804; Кой П, 438), 
слвц. обНайпиРг, сврш. ‘обтянуть’ ($571 П, 459), диал. оргайпиг 
(Опоу$КУ. Сетег. 217), обчайпиг (КАа! 389), орсайпис ‘обгородить 
стеной’ (вост.-слвц., КА]а! 389), в.-луж. "обсайпус ‘обтянуть’ (Раш 
806), н.-луж. пор5$ёепи$, поБ5ёпи$, сврш. ‘обтягивать, покрывать, окру- 
жать’ (Мика $1 П, 703), польск. обчаепас, редк. осчавпас ‘обтянуть, 
покрыть’ (\У!аг52. Ш, 441, 553), диал. обчаепас ‘обобрать, ободрать’ 
(51. 2\м. р. 347), ‘обтянуть’ (МеНеп. $1. маптий$ю 95; Н. Обто\1с?. 
О1а]еКЕ та]фог$К П, 1, 283), ‘обсохнуть’ (Кисаа 38), словин. оба епос, 
сврш. ‘обтянуть; ободрать (шкуру); (Зусма Г, 134), иебавптас (Катин 
218), уерсвпдис (Гогегиг. З1оу1т2. \Ъ. Т, 126), русск. обтянуть ‘туго 
натянуть; растянуть’, диал. отянуть ‘стянуть, уплотнить’ (Полный 
словарь сибирского говора П, 268), отянуть ‘обтянуть”’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 387), обтянуть ‘обшить, одеть’ (колыв., новосиб. 
Филин 22, 246), ‘объесть наклевку с крючка (0 рыбе)’ (свердл. Там 
же), отянуться ‘растянуться, вытянуться” (Словарь вологодских го- 
воров (О-Г/) 105), обтянуться ‘покрыться тучами (о небе)’ (пск., ос- 
ташк., твер.), ‘сшить себе что-либо’ (пенз.), ‘обсохнуть’ (ворон.) (Фи- 
лин 22, 246-247; Словарь орловских говоров (Об-Ощупкой) 57), укр. 
отягнути ‘вниз своей тяжестью (оттянуть)’ (Укр.-рос. словн. Ш, 
184), ст.-блр. отягнути ‘одеть’ (Скарына 1, 173), блр. абиягнуць ‘об- 
тянуть’ (Блр.-русск.), диал. абиягнуць ‘обгородить’ (Сцяшковч, 
Грод. 15), ‘обшить’ (Там же), ‘затянуть (о небе)’ (Жывое народнае 
слова 99). 

Сложение ор- и *!еспой (см.). 
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*ОЩе?о{6И: ст.-слав. отлготфтн, сврш. Варётодол, ргауап ‘отяжелеть, 
отяготеть” (ЕчсВ., $]5, Зад., МК.), др.-русск. русск.-цслав. отя- 
готфти ‘стать тяжелым или тяжелее’ (Псалт. ХХХ 4-5. Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘стать отягощенным, обремененным” (2 Кор. 1, 8. 
Панд. Ант. (Амф.) 93. Х] в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 76-77; Срезнев- 
ский П, 834), русск. отяготёть ‘отяжелеть; обременить’ (Даль? П, 
2000), диал. отяготёть ‘впасть в дремоту, задремать’ (Словарь ор- 
ловских говоров 8, 225). 

Сложение 06- и *{евоён (см.). 

*оЩе?оНИ: цслав. отаготнтн, сврш. &лВаретУ, огауаге, опегаге ‘обреме- 
нить, отяготить’ (5]$, ММ. ГР), сербохорв. стар. оевойи, сврш. 
огауаге (ВТА [Х, 352: в словаре Даничича), оргезони (“глагол с неяс- 
ным значением”, КГА [Х, 143), др.-русск., русск.-цслав. отяготити 
‘отяготить, обременить’ (Кор. 2. [. 8. Апост. посл. по сп. 1229 г. СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 14, 77), русск. отяготить ‘обременить’ (Даль? П, 2000). 

Сложение ОР- и *еройи (см.). 

*оЫероуай: цслав. отАговАТН огауаге (МКИ. ГР), сербохорв. стар., редк. 
огавоуай (ВТА [Х, 352: 21ах. педазпа гпабепа 1 ро$айа), чеш. стар. о!айо- 
уай!, несврш. ‘обтягивать, обшивать’, слвц. оБгайоуаГг ‘обтягивать’ 
(55/7 П, 458), русск.-цслав. отяговати ‘отягощать’ (Псалт. Лавр.., 30. 
ХИ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 76). 

Гл. на -оуай, соотносительный с *оМеван (см.). 

*оЩеръ: болг. дбтег м.р. ‘прут, удерживающий задний вал домашнего 
ткацкого станка от вращения’ (БТР; Геров: обтягъ, обтегъ), сербо- 
хорв. о{ев м.р., редк., имя действия от гл. оезпий (ВТА [Х, 351), чеш. 
орай м.р. ‘то, чем обтянуто’, слвц. оБГай м.р. ‘обтягивающая ткань” 
(ЭЗЛИ, 458), в.-луж. и’обсай ‘спуск (воды)’ (РЁ 806), русск. дтяг м.р. 
“обруч в большом виде” (Даль? П, 2000), диал. дтяг м.р. ‘сила; здоро- 
вье’ (шадр., перм., челябин., свердл. урал., заурал., тобол., иркут.), 
‘об очень ленивом человеке” (иркут.) (Филин 25, 18; Сл. Среднего 
Урала Ш, 96; Полный словарь сибирского говора 2, 268; Иркутский 
областной словарь П, 115). 

Обратное именное производное от гл. *оМеваи (см.). 

*оБеръ&, *оМеръбаН: ст.-слав. отАгачитн, сврш. ВарёТу, ёлВарёйу, 
огауаге ‘обременить, отяготить, отягчить’ (202г., А$., Маг., $5, 
Ст.-слав. словарь, М., $а4.), отжгзчатн Варёто9ои ‘отяжелеть’ (Зогр.., 
Сав., Ст.-слав. словарь, М. Г.Р), болг. отегча ‘отягчать’ (БТР; Геров, 
отягчн®), сербохорв. стар. о!еЁбан, сврш. = огейбан, ое$баи (Только в 
словаре Даничича. КГА [Х, 352), др.-русск., русск.-цслав. отягчити, 
отягъчити ‘отяготить’ (Мин. сент., 0124. 1096 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 
14, 78; Срезневский П, 835), обтягчити ‘отяготить, удручить’ (Ар- 
такс. действо. 287. 1672 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 175), отягчитися 
‘отяжелеть’ (Прения кор. Вальд., 187. 1645 г.), ‘стать отягченным, 
обремененным” (3. Ездр. ХУГ, 78). Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 14, 78), ст.-блр. отягчити ‘отягчить’ (Скарына 1, 473). — 
Русск. отягчить, укр. отягчити, по-видимому, являются книжными 
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элементами, что может относиться и к формам некоторых других 
слав. языков. 

Гл. на ор- и -ш от особой адъективной формы **еръ/-, ср. более 
распространенное *е2ьКъ (см.). 

*ощепий $е: укр. отямитися ‘опомниться’ (Гринченко Ш, 78; Укр.-рос. 
словн.). — “Русск.” отяметь, отямиться ‘очнуться, придти в себя, 
опомниться’ (Дальз П, 2001) — очевидный южнорусизм, говоря совре- 
менным языком - украинизм. 

Сложение 05- и *1ети! (см.), характерного древнего украинизма, 
праславянского лексического диалектизма. 

*ощей, *оБьпо: сербохорв. оей, отет, сврш. ‘отсечь, отрезать, отру- 
бить’ (КУА [Х, 357: “Чей (т.е. ‘сечь’) не имеет подтверждения в нашем 
языке, но имеет в чешском, польском и русском — отять, отнуть. 
Только в словаре Даничича... с начала ХУ] в. Судя по всему, в нашем 
языке — из цслав. языка”), чеш. ой, опти ‘отрубить’ (Тапртапп П, 
1016; Кой П, 444), также офии (Тапетапп Ц, 805), слвц. оРаг ‘отру- 
бить, отсечь’ (К&а| 439), оБГаГг ‘обрубить вокруг” (557 ЦП, 458), 
ст.-польск. ос1ас ‘обрубить, отрубить” ($1. $1ра]. У, 405), польск. ос1ас, 
офсас ‘обрубить, отрубить” (У\аг$2. Ш, 453), диал. осас ‘порубить’ 
(51. 2%. р. Ш, 384), оБаас ‘обтесать’ (Н. Обто\1с7. ОлекЕ таБог$К! П, 
1, 283), иорбийс ‘остричь, обрезать (волосы)’ (МасеемзК1. Свейт.- 
доЪг2. 197), словин. ос ‘обрезать, обрубить’ (ЗусШа 1, 132), жеВсгс, 
-епта (Ватиай 218), иобстс, иобта (Гогегие. Ротог. 1, 96), русск. диал. 
обтять ‘отрезать, отрубить’ (Добровольский 513; Филин 22, 247), 
отять, сврш. ‘отбить, отломать, отсечь’ (Новг. словарь 7, 64; 
Даль? П, 2001), укр. обтяти, ойтну ‘обрезать, обсечь’ (Гринченко 
Ш, 29; Словн. укр. мови У, 590; Укр.-рос. словн.), также обтяти 
(Гринченко Ш, 11), блр. абцяць ‘обрубить’ (Блр.-русск.), диал. аб- 
цяць ‘обрубить, обсечь’ (Бялькевч. Мапл. 36). 

Сложение оф- и *ен, *1ьпоа (см.). 

*оМеые: польск. обцече, редк. осесе ср.р. ‘обрубание, обрезание” 
(\У!агз2. Ш, 442, 555). 

Отглагольное имя действия, производное с суф. -1ье от *омен 
(см.); варинат: производное на -ые от прич. прош. страд. *омегь от 
упомянутого глагола. 

*оЫе?ай: ст.-слав. отафатн, отАжж, сврш. иегораге ‘спросить’ (Зирг., 
Вост., МИЯ, $а4., $75), сербохорв. о{ёгай, диеёет, несврш. к оезпин, 
‘протягивать; оттягивать, откладывать’ (КУА [ШХ, 358-359), диал. 
оёта! (5е) (М. Рес-—Ц. ВабШа. КесшКкК Бабки Випеуаса 223), словен. 
оётай 5е, несврш. ‘колебаться, прибегать к уловкам” (Р]е. Г, 870), 
ст.-чеш. 0142ай, -Не#и, сврш. ‘спросить; допросить; попросить’ 
(51<$1 13, 772-773), также оаган 56 (516$ 13, 773-774; №оуак. У оу. 
Низ. 97; Сейпаг. Сез. 1ерепду 286-287), чеш. о4гай (5е) ‘спрашивать’ 
(Гапртапп ПЦ, 1012; Кой П, 438), ст.-слвц. оа2аЁ 5а, сврш. ‘спросить’ 
(Н1$юг. $|оуеп. Ш, 419; без.), русск.-цслав. отязати ‘расспрашивать’ 
(Ж. Сав. Осв., 221. ХШ в.), ‘учинять допрос’ (Сл. и поуч. против языч.. 


177 р *оте2её6и 


281. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 79), отязати ‘стаскивать что-либо 
с кого-либо; лишать’ (Пролог (Срз.), 63. ХУ в.), ‘натянуть (лук)’ 
(3 Цар. ХХП, 34. Библ. Генн. 1499 г.) (Там же). — Русск. отязать, црк. 
‘истязать, испытать’ (Цальз П, 2001) - книжный элемент. 

Будучи лексикализацией фонетического варианта *оМеваи (см.), 
собственно — результата прогрессивной палатализации, *ошегаи вме- 
сте с тем — лексически — представляет собой прекрасный пример 
инновации в ряде слав. языков (инновацией охвачен и ст.-слав.!), 
экспрессивного глагола ‘спросить’ — из ‘учинять допрос (пытку)’, 
ср., впрочем, аналогично *руай (см.). 

*ое?ъ: ст.-чеш. оа? м.р. ‘запрос (в том числе удовлетворенный)’ (516$! 
13, 770; №оуак. $1юоу. Низ. 97), чеш. о1аг м.р. ‘запрос (в том числе удо- 
влетворенный)’ (Кой П, 438), ома? м.р. ‘опрос’ (Кой П, 250), слвц. 01а? 
‘запрос’ (КАа| 439). 

Обратное именное производное от гл. *оегай (см.). 

*оМетъка: ст.-чеш. о2ка ж.р. ‘вопрос, запрос” (546$1 13, 774—775; 
Моуак. 5]оу. Низ. 97), чеш. оа2Ка ж.р. ‘вопрос’ (Тапртапп П, 1012), 
ст.-слвц. оа2Ка ж.р. ‘вопрос’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 419: без.), слвц. оа2ка 
ж.р. ‘вопрос’ (55. П, 621-622; КЯа1 439). 

Производное с суф. -ъка от гл. *омегаи (см.). 

*още?а: чеш. стар. оН2е ж.р. ‘вопрос’ (Кой П, 444). 

Йотовое производное от гл. *оМегаий (см.). 

*оБе?аН: ст.-слав. отлжатн ВарёоЭои, ргауаг ‘отяжелеть, отяготеть’ 
Вароу&у, арргауап ‘обременять, отягощать’ (Маг., Зогр., Сав., МЩ., 
Заа., 575, Ст.-слав. словарь), сербохорв. о!еёай, ормеёан 5е, сврти. ‘по- 
тяжелеть, стать тяжелее’ (ВТА [Х, 143, 359), диал. ое (Нгаяме- 
Утипоч1< 1, 760), отежат, сврш. ‘потяжелеть, потучнеть; забереме- 
неть’ (Речник Загарача 308), словен. о!еёан, сврш. = мейий (Ре. 1, 
870), также ое аи (Ре. 1, 752), диал. оме2ай, сврш. (Кепда 73), стар. 
омеай (НроП®, ст.-слвц. огайег, сврш. ‘потяжелеть’ (Н!з1юг. Зюуеп. 
Ш, 419), ст.-польск. обс1а2ас, орме?ас ‘обременять, отягощать” 
(54. $1ро]. У, 311), польск. осе?ес, обс1а2ес ‘потяжелеть, погрузнеть” 
(У!агз2. Ш, 442, 555), также оБча2ас (У!агз2. Ш, 441), диал. обсе2ас 
‘нагружать тяжелым’ (Н. Обго\мтсг. ГлаекЕ таБот$кК ПЦ, 1, 283), 
др.-русск. отяжати ‘нагрузить, навалить тяжелое” (1068: Лавр. лет., 
169. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 78; Срезневский П, 835), укр. обтяжати 
‘обременять, отягчать, удручать” (Укр.-рос. словн.; П. Бллецький-Но- 
сенко. Словник украньско! мови 255: обтяжати ‘обкладывать 
налогами, обременять податями’), ст.-блр. отяжати (Скарына 1, 
473). 

Переплетение глаголов состояния на -ё1 (‘отяжелеть’)и имперфе- 
ктивов на -/ай (‘обременять’), соотносительных с глаголом на -! 
*омейш (см.). 

"ощейе6и: др.-русск. отяжел%ти ‘стать тяжелым, отяжелеть’ (Якут. 
а., карт. 1, № 1, сст. 569. 1640 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 78), русск. отя- 
желёть ‘стать тяжелым, тучным, неповоротливым”, Диал. отяже- 
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рёть ‘стать старым, постареть’ (том., кемер.), ‘забеременеть’ (рост., 
яросл., пск., вят., новг., ленингр.) (Филин 25, 19; Новг. словарь 7, 64), 
отяжелёть ‘ослабеть от потери крови’ (Словарь камч. наречия 182). 
Гл. состояния на -ё1, соотносительный с *омеёей!и (см.). 
*оМеёеНи: др.-русск. отяжелити ‘повесить, привесить что-либо тяже- 
лое’ (Изм., 144 об. ХУ! в. - ХТУ в.), ‘чрезмерно отяготить, обреме- 
нить’ (Писц. д. П, 68. 1628 г. СлРЯ Х--ХУП вв. 14, 78), отяжелитися 
‘отяготить, обременить’ (Кн. разряд. П, 57. 1616 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 
14, 78), обтяжелити ‘отягчить’ (Писц. д. П, 371. 1641 г. СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 175), русск. отяжелить ‘сделать тяжелым, грузным’, 
диал. отяжелить ‘обтянуть, обшить’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 105), отяжелйться ‘стать беременной, стельной’ (смол., Фи- 
лин 25, 109). 
Гл. на ор- и -ш от прилаг. *1еёе[ь (см.). Местное новообразование? 
*оейепь]е: чеш. орет! ср.р. ‘обременение, обуза’ (Кой П, 251), 
ст.-слвц. офиееще ср.р. (7 т5К. Кп. 361), н.-луж., стар. уоБеие ср.р. 
‘отягощение, обременение’ (Мика $. П, 903), ст.-польск. ос1а2еще 
‘обременение, затруднение” (51. $1ро|. У., 405), польск. редк. ос1а2еще 
‘обременение’ (\УМагз2. Ш, 553), осе2еще ‘бремя, тяжесть’ (У!агз7. Ш, 
555), обча2еще (УМагз2. Ш, 441), др.-русск. обтяжение ср.р. ‘затрудне- 
ние, осложнение” (Швед. д., 94. 1561 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 175), блр. 
обцяженне ср.р. ‘отягощение” (Носов.). 
Производное на -епьуе (имя действия) от гл. *оМейи (см.). 
“ое? (5е): цслав. отлжитн (к вгауап (М. Г.Р), словен. оейй, сврш. 
‘обременить; отяготить, затруднить” (Ре. [, 870), такуже омейи (Ре. 
Т, 752), ст.-чеш. орнейн, сврш. ‘обременить, нагрузить; затруднить” 
(51651 9, 198-200), ‘утяжелить” (5651 9, 200-201), чеш. оби, сврш. 
‘нагрузить, наложить тяжесть’, ст.-слвц. оГгаЯГ ‘обвинить, возложить 
вину’ (Н1$юг. $юоуеп. Ш, 419), слвц. редк. оРаЯг, сврш. ‘обременить, 
нагрузить” ($5517 П, 622), в.-луж. „орсейс ‘обременить, отяготить, за- 
труднить, докучить’ (Ри 806), н.-луж. йор565у5 ‘отягощать, обреме- 
нять, нагружать’ (Мика 531. П, 716), диал. эорса#уу (Мика 
54. П, 902), стар. жорЯ2у$ (Там же, П, 903), ст.-польск. ос1а2ус, осе2уё 
‘потяжелеть; докучить” ($1. $ро]. У, 405-406), обса2ус ‘навалить тя- 
жесть, обременить” (51. $ро|. У, 311-312), польск. обса2ус, редк. 
оса2ус, осе2ус ‘отяготить, сделать тяжелее’, обчагус (\Уагг. Ш, 
441-442), диал. орсге?ус ‘нагрузить тяжелым’ (Н. Обто\мс2. Пек! 
та!Бог5Кк1 Ц, 1, 283), словин. уерс@йёс, сврш. ‘обременить” (Г.огегих. 
510\112. У\Ъ. Г, 104), обса?ес (Зусма 1, 116), др.-русск. обтяжити ‘на- 
грузить’ (Рим. д., 145. 1688 г.), ‘наложить тяготу, бремя’ (СГГД ГУ, 
242. 1669 г.), ‘доставить много хлопот, неудобств’ (Ревел. а. [, 313. 
1651 г.) (СлРЯ Х-ЕХУП вв. 12, 175), отлжити ‘отяготить, сделать тя- 
желым, неспособным” (Захар. Упыр. 62. Срезневский П, 835), отя- 
житися ‘отяжелеть, стать тяжелее’ (Ис. Сир. Поуч. Оп. П(2), 175. 
ХУ! в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 79), ст.-укр. обтижити ‘отягчить, обре- 
менить’ (Словник. староукра1нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 71), укр. 
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отяжити ‘отяготить’ (Гринченко Ш, 77), обтяжити (Гринченко Ш, 
30; Словн. укр. мови У, 595), ст.-блр. отяжити, обтяжити (Скары- 
на |, 473), блр. абияжыць ‘отяжелить, обременить, отяготить’ (Блр.- 
русск.), диал. обтяжытысь ‘переутомиться’ (Жывое народнае слова 
45), абияжьщь ‘перегрузить, подорвать’ (Бялькевч. Мапл. 35). 

Гл. на ор- и -ШГ от *1ев-, *1её- (см.). 

*оБежь: чеш. 016%, уо!ё# ж.р. ‘узда, повод’ (Тапртапп П, 1015), оБи# ж-р. 
‘тягота, трудность, неприятность’, ст.-слвц. ога? ж.р. ‘узда’ (Н1$юг. 
$оуеп. Ш, 419), слвц. ога ж.р. ‘бремя’ (551 П, 662), также оБНа{ ж.р. 
(35. П, 459), ода? (Ка 398; ВапзКа Вузпса), др.-русск. отяжь ж.р. 
(7) (Ввфрженъ быс(ть) въ отяжь оловяную. Прол., Окт. 18. Вост. П, 
43. ХУ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 79; Срезневский П, 835). — Ср. сюда же 
наречное русск. обтяжь ‘в обтяжку’ (Даль? П, 1612). 

Обратное именное производное от гл. *омей и (см.). 

*оМейырь: сербохорв. диал. О!ей, -а, -е ‘тяжеловатый’ (М. Ре!6—С. ВабЩа. 
Веб К бабюй Випуеуаса 223). — Ср. нареч. укр. обтяж ‘тяжеловато’ 
(Гринченко Ш, 30). 

Сложение 0р- и прилагательного *1её2ь(]ь) с общим значением при- 
близительности. Ср. *обаывъуь (см.). и под. 

*оМе?ьКка: словин. иорсоКа ж.р. ‘постельное белье, покрывало” 
(Г.огет. Ротог. Ш, 1, 640), русск. стар. отяжка ж.р. ‘обтяжка’ (Арх. 
бум. Петра, Г, 144. 1694 г. СлРЯ Х]--ХУП вв. 14, 79), русск. диал. об- 
тяжка ж.р. ‘кожа, обтягивающая хомут’ (великоуст., волог.), ‘зана- 
веска с подзором на кровати’ (брас., брян.), ‘доска, которой обтяги- 
вают карниз дома’ (южн. р-ны Горьк.), ‘сеть, покрывающая жерди 
рыболовного забора” (беломор.) (Филин 22, 241), отЯяжка ж-р. ‘от- 
делка’ (Новг. словарь 7, 64), обтяжка ‘манжета рукава’ (Сл. Средне- 
го Урала (Доп.) 357), блр. диал. апияшка ж.р. ‘кожух, покрытый сук- 
ном’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 98). 

Производное с суф. -ьКа от гл. *офеван/*омевпон (см.). Возможно 
позднее местное образование, особенно в случаях видимого кальки- 
рования, как напр. словин. иобсо2а < нем. (Веп)иИБеггив, но ср. и 
русск. диал. обтяжка ‘тонкое белое покрывало под простыню или 
одеяло...’ (Словарь орловских говоров (06б-Ощупкой) 56). 

*оБейьКъ(ь): сербохорв. стар., редк., о!еёак, -З3Ка, прилаг. ‘тяжелова- 
тый’ (ВТА ТХ, 359: Только в: РауЙпо\м6 гад. 82; га71. зр. 252; 270...), 
н.-луж. поруе  ‘тягостный, тяжелый” (МчКа $}. [, 384). 

Сложение ор- и прилаг. *1е2ьКъ (см.). в роли выразителя приблизи- 
тельности качества. Сербохорв.-серболуж. изоглосса? 

*оМе?ьпъ]ь: болг. диал. отежен, прилаг. ‘малоподвижный, тяжелый’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 194), сербохорв. стар., редк. 
огеёап, -#па, прилаг. ‘опа}, Кой де тойе серпий, оеган” (ВТА [Х, 359: 
только в словаре Стулли), словен. о!е?еп, прилаг. ‘грузовой’ (Ре. 1, 
752), ст.-чеш. обнету, прилаг. ‘очень тяжелый; тягостный, обреме- 
нительный’ (51651 9, 203), чети. 0162т ‘поводковый’ (Кой П, 443), слвц. 
офга?ту, прилаг. ‘тяжелый; тягостный” (5$. П, 458), в.-луж. и’орбету 
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‘тягостный; чреватый”’ (Ра 807), н.-луж. поБ5ё2ту ‘затруднитель- 
ный, трудный, тягостный’ (МаКа $1. 1, 384), польск. стар. обса?пу, 
офце?пу ‘тягостный, затруднительный; грузный, тяжелый’ (\/агз2. 
Ш, 441), русск. обтяжной: обтяжные пуговицы ‘обтянутые костяш- 
ки, деревяшки’ (Дальз П, 1612), диал. обтяжной, -4я, -де ‘сшитый в 
обтяжку (0б одежде)’ (Даль, без указ. места; параб., том., ср.-приир- 
тыш., новосиб., краснояр., ср.-обск., иван., урал., Филин 22, 246; Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, [, 180; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 345; Словарь Приамурья 178), сюда же субстантивированное 
обтяжни мн. ‘рукавицы, штаны и т.д., плотно обтягивающие тело” 
(пск., осташк., твер. Филин 22, 246), укр. обтяжний, -а, -е ‘тяжелый, 
довольно тяжелый’ (Гринченко Ш, 30; Словн. укр. мови У, 595; об- 
тяжний), блр. абцияжны ‘обтяжной’ (Блр.-русск.). 

Прилаг. на -ьмъ, соотносительное с *оМевай, *омевпой, *омееъ 
(см. $.УУ). 

*оБИхпой: словен. обийп! ‘утихнуть, затихнуть’ (Рег. 1, 752), в.-луж. 
у’о@сйпус ‘утихнуть’ (РаЫ 824), н.-луж. поЯсйпи$ ‘умолкнуть, оне- 
меть’ (МикКа $1. 1, 415), также йоБЯясйпи$ (Мика $1. |, 384), словин. 
иосахпос ‘утихнуть’ (Гогегие. Ротог. Г, 91), русск. диал. отихнуть 
‘о ветре: стихнуть, перестать дуть’ (арханг., Опыт 146; Филин 24, 192: 
шенк., арханг., беломор.; Даль? П, 1610: обтихнуть), ст.-укр. отих- 
нути ‘затихнуть’ (Тогды уставъ запр%тивъ в*%тру и морю, и отихло 
вульми. Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы 
ХУ[-ХУП вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы 
(ХУТГ в.), 237), блр. ацёхнуць ‘утихнуть, уняться’ (Блр.-русск.), диал. 
ацбхнуць, сврш. ‘успокоиться’ (Янкова 40), апщёхнуць ‘успокоиться; 
уняться (о боли); утихнуть, стихнуть (о погоде)’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 1, 97), ощхнуць (Турауск! слоушк 3, 295). 

Гл. на оБ- и -поН от *ихь (см.). Ср. соотносительный имперфектив 
блр. ашхаць ‘становиться тише’ (Блр.-русск.). 

*оБйпай: чеш. онлай, обипай ‘обрубать’ (Кой П, 251, 444), слвц. офитаг’, 
несври. к оБГаг (55/1 П, 458), диал. опа! (Зтос. $10У&К у Лао31. 243), 
ст.-польск. остас ‘обрезать’ ($1. з1ра. У, 406), польск. остаё, несврш. 
к ораас, диал. также остас хе ‘упираться’ (\!аг$2. Ш, 555; $. #м. р. 
Ш, 385), обстас (\Магз2. Ш, 442), обстас ‘отесывать’ (Н. Согпо\1с2. 
Пла!ек! та!бог$К П, 1, 283), словин. иефстас ‘обрезать’ (Катий 218), 
уерсапас (Гогегих. $1оу1шт. УЪ. 1, 97), русск. диал. обтинать ‘обру- 
бать, отсекать’ (смол., Филин 22, 243), укр. обтинати ‘обрезать, об- 
секать’ (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. мови У, 590; Укр.-рос. словн.), 
блр. обцинаць ‘обрубливать’ (Носов.: Блр.-русск.: абщнаць), диал. 
ашнацица ‘околачиваться’ (Жывое слова 178), апшнаць ‘обрезать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 97). 

Имперфектив к *омей, *оьпо (см.), на базе продления вокализма 
наст. вр. ь -> 1 (1-> 1). 

*обипъКъ: словен. ойпех, род.п. -пка, м.р. ‘раскаленный уголь’, они 

‘слабые плоды, раныше времени падающие с дерева’ (РШе!. Г, 870), 
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польск. обстек ‘обрезок’ (\/агз2. Ш, 442), остек, обстек ‘пенек; об- 
рубок? (\!аг$2. Ш, 555), диал. обатА ‘полоски старой ткани в качест- 
ве уткё; полотно для удлинения основы’ (В. Еайи$Ка. Ро/. $1. Жасве [, 
185), словин. уврстК м.р. ‘обрезок’ (Гогеп. З1юу1ш2. \Ъ. П, 1334), 
норстЕ (Гогет. Ротог. Ш, 1, 640), русск. диал. отинок, род.п. -нка, 
м.р. ‘останок’ (Усть-Цилем. Коми АССР. Филин 24, 191), блр. об- 
цинок, род.п. -нка, м.р. ‘обрубленный ствол деревца’ (Носов.; Блр.- 
русск.: абщнак), диал. абщнак ‘лужок среди поля в виде впадины, 
в которой собирается вешняя вода’ (Яшин. Блр. геагр. назвы 7), ап- 
щнак = агрэх (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 97), ощнок ‘обре- 
зок, кусок, обрубок’ (Турауск! слоувшк 3, 295). 

Производное с суф. -ъКъ от *оБипаи (см.). 

*офИпье: русск. диал. отйнье ср.р., собир. = отина (курск., орл., ворон. 
донск.), ‘картофельная ботва’ (обоян., курск.) (Филин 24, 191; 
Даль? П, 1884), отёнье ср.р. ‘ботва картофеля’ (козл., тамб. Фи- 
лин 24, 175). 

Производное с суф. -ыуе от гл. *оБипаи (см.). 

“обНраН: сербохорв. стар., редк. ойрай, несвриш. (“Глаг. темного значе- 
ния и происхождения”. КУА ТХ, 372), словен. ойрай, сврш. ‘ощупать” 
(Р]ег. Г, 870), стар. опрай (Каз@ес-—Уогепс, Н!роШ), русск. диал. оти- 
пать, сврш. ‘обрызгать со всех сторон; обкусать’ (сев.-двинск. Филин 
24, 191). 

В конечном счете связано — как имперфектив — с *о Мери (см.), но 
непосредственно возводимо к слабо засвидетельствованной ступени 
редукции *оьр-, *1ьр-. 

*оБИга/*оБЯгъ: чеш. стар. оёуга (ойга) ж.р. (УеПКоц огуги за Сп 5 
сбгатоуё, шЁЕегабап(Е тазпат р]агат сазщай. Кой П, 449), русск. диал. 
отира ж.р. ‘мякина’ (красногор., брян.), ‘мягкая перетертая солома’ 
(руднян., смол.) (Филин 24, 191), обтира, мн. обтиры ‘отходы, полу- 
ченные при переработке картофеля в крахмал” (Ярославский обла- 
стной словарь (О-Пито) 23), обтир ‘тряпка для вытирания рук’ 
(Сл. Среднего Урала (Доп.). 357), блр. ащра ж.р., собир. ‘мелкая со- 
лома, отора, оторье’ (Блр.-русск.), диал. ашра ж.р. ‘мелко перетер- 
тое сено’ (Юрчанка, Мещсл. 33; Народная словатворчасць 85), ацра 
ж.р. ‘мусор’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 135), ощра ж.р. то же 
(Жывое слова 214), ащры р. ‘мелкая соломка после обмолота хле- 
ба’ (Матэрыялы для слоунка 161; Янкоуски П, 27-28). 

Обратное производное от гл. *оригаи (см.). 

*оБИгабь: сербохорв. ойгас м.р. ‘ручное полотенце?’ (ВТА [Х, 372: из сло- 
варей только у Вука), также диал. отирач м.р. (Речник Загарача 309), 
оптаё (Маз. 445), словен. ойгас м.р. ‘полотенце’ (Р]еи. Т, 870), чети. 
оитасек м.р. (Кои П, 444; УутасекК па]де ойтабеК), польск. осегас?г м.р. 

‘тот, кто обтирает” (\Маг$2. Ш, 555). 

Производное на -абь от гл. *оБигаий (см.). 

*обйга Мо: сербохорв. стар., редк., ога ср.р. ‘полотенце’ (ВТА [Х, 372: 
только в словаре Стулли), словен. опйгао ср.р. ‘полотенце, утирка, 
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тряпка’ (Р1е!. 1, 870), стар. производное ойгайиса ж.р. задапит 
(Камеес-Уогепс), ст.-чеш. оёга@о ср.р. ‘полотенце’ (51651 13, 825), 
русск. диал. обтирало ср.р. ‘тряпка для вытирания рук’ (пинеж., 
арханг.) Филин 22, 243). 
Производное с суф. -(а)4о, название орудия, от гл. *оригаи (см.). 
*оБИгаН: ст.-слав. отнидтн, несврш. ёхрадаау, тегвеге, ежегреге ‘отирать” 
(Зирг., Зогр., Мар., Ас., Сав., 5.5, Ст.-слав. словарь 424), сербохорв. 
опган, несврш. к о{ги, ‘обтирать’ (КГА [Х, 373), также орйган (ВТА [Х, 
144: только в словаре Стулли), словен. ойгаи ‘натирать; обтирать, 
вытирать; мять (лен, коноплю)” (Ре. [, 870), ст.-чеш. онегаи ‘обти- 
рать, вытирать’ (51651 13, 851), чеш. ойгаи ‘обтирать’, ст.-слвц. ойе- 
гаг, несврш. к ойчег, ‘обтирать’ (На юг. $1]оуеп. Ш, 427), слвц. оБие- 
гаг , несврш. к омег (55) П, 460), ст.-польск. осгас ‘обтирать, выти- 
рать” ($1. з1ро|. У, 406), польск. осегас, обчегас ‘обтирать, вытирать’ 
(У'аг$7. Ш, 442, 555), диал. оБбчегас ‘вытирать пот’ (Н. Обгто\ис2. 
П1аеКЕ таБогзки П, 1, 283), словин. увроегас, несврш. ‘обтирать, вы- 
тирать’ (Г.огегих. 51юущ2. У\Ъ. 1, 120), др.-русск., русск.-цслав. отира- 
ти ‘обтирать’ (Ио. Х, 5. Остр. ев., 157. 1057 г., Дм., 106. ХУ в. 
СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 242; Срезневский П, 757), обтирати ‘вытирать, 
обтирать’ (Стих о жизни патр. певчих, 425. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
12, 174), русск. отирать ‘обтирать’, обтирать, диал. отираться: 
отираться обидой ‘терпеть обиду’ (север., Причитания. Филин 24, 
191), обтирать: пороги обтирать ‘шататься, шляться по чужим 
дворам” (вят., Филин 22, 243), отираться ‘быть, находиться, лежать” 
(Ярославский областной словарь (О—ПЛито) 65), укр. обтирати ‘оти- 
‚рать’ (Гринченко Ш, 29; Укр.-рос. словн.), отирати = обтирати 
(Словн. укр. мови У, 805), диал. обтират ‘скрести, снимать кожуру 
с молодой картошки’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорив 140), 
абщраць ‘обтирать’ (Блр.-русск.), диал. апшраць ‘обрывать ростки 
растений’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 97), ашраць ‘тереть се- 
менники свеклы, моркови; молотить просо’ (Юрчанка, Мещсл. 33). 
Имперфектив к *оМеги, *омьго (см.), на базе краткостного пре- 
зентного вокализма корня (7 -> 1). В западнославянском -— известные 
перестройки в соседстве с плавным. | 
*обигъка: сербохорв. диал. отирка ж.р. ‘кухонная тряпка?’ (7. Диний. 
Речник тимочког говора (Други додатак) 109 (487)), польск. оде’ 
р1.1. ‘опилки, крошки’ (\Маг$2. Ш, 555), др.-русск. отирка ж.р., дей- 
ствие по гл. отирати (ДАИ 1, 201. 1585 г. СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 
243), также обтирка (Там же, 12, 174), русск. обтирка ж.р., дейст- 
вие по гл. обтереть, диал. отирка ж.р.‘мятая солома’ (смол., Фи- 
лин 24, 191), обтирка ж.р. ‘спичечный коробок’ (Словарь орлов- 
ских говоров (Об-Ощупкой) 55), обтирка ж.р. ‘мочалка’ (Словарь 
вологодских говоров (О-ГТ) 11) блр. абщрка ж.р. ‘тряпка’ (Блр.- 
русск.). 
Производное с суф. -ъка от гл. *оригаи (см.). Вполне возможно 
местное параллельное новообразование. Ср. сл. 
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*оБИгъКъ: сербохорв. дигак, род. п. дика, м.р. ‘тряпка для вытирания’ 
(ВТА [Х, 372), словен. ойгек, род. п. -"Ка, м.р. ‘тряпка для ног’ (Ре. [, 
870), ст.-чеш, о{ёгек, род. п. -гКа/-гки, м.р. ‘стружки, опилки’ ($1«$] 13, 
825), чеш. огёгек, род. п. -гки, м.р. ‘то, что отерто, натерто’ (Лапетапп 
П, 1014), русск. обтирок род. п. -рка, ‘тряпка, лоскут для обтирки’ 
(Даль? П, 1609), диал. отирок, род. п. -рка, ‘остаток кренделя, стер- 
того на соску грудному младенцу’ (пск., осташк., твер. Филин 24, 
191), отирок ‘кусок мыла; остаток от находившегося в употреблении 
куска мыла’ (Словарь вологодских говоров (О - Г] 90), обтирок, 
род. п. -рка, м.р. ‘остаток мыла, обмылок” (тотем., волог.), мн. ‘остат- 
ки от тертого картофеля’ (ижев., ряз.) (Филин 22, 243), блр. ацрак, 
род. п. -рка, м.р. ‘обтирок’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъКъ от *ориган (см.). Древность проблематич- 
на. 

*оБИгъКу, мн.: чеш. диал. ойгку ж.р., мн. = о!ёгек (Кои П, 444), польск. 
иосугК'т мн. ‘сноп, сложенный из нескольких снопиков после обмола- 
чивания’ (Кисаа 115), ‘остатки недотертой картошки’ (Кисёа 148), 
др.-русск. отирки мн. ‘опилки’ (Травник Любч. 676, ХУП в. - 1534 г. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 13, 243), русск. диал. отирки мн. ‘отходы картофе- 
ля после приготовления из него крахмала” (алап., свердл. Филин 24, 
191), обтирки мн. = обтира ‘обмылки’ (Ярославский областной сло- 
варь (О — Пито) 23), обтирки мн. ‘остатки от тертого картофеля’ 
(Новг. словарь 6, 114). 

Возможно, довольно поздний местный плюраль от *орикгъкКа или 
*оригькъ (см. предыдущие статьи). 

*оБй$Кан: словен. ой5Кай, несврш. ‘притеснять’ (Рег. [, 870), диал. 
ой5каи ‘сжимать, выжимать’ (Кепда 85), ст.-слвц. ойзкаг ‘прижимать, 
притеснять’ (Н1зюг. $оуеп. Ш, 423), в.-луж. тоб@5кас ‘бросать вокруг” 
(РЫЫШ 807), польск. осзкас, обс5кас ‘сжимать вокруг” (Гапде П, 410; 
\У!агз2. Ш, 443, 556), ос5кас ‘натирать, растирать кожу’ (Там же), сло- 
вин. уерсазКас ‘сжимать кругом’ (Г.огегие. $1оу!п2. УУЪ. 1, 98), иоБсазкас 
(Гогегпи.. Ротог. [, 93), русск. диал. отискать ‘унимать, разнимать ко- 
го-либо’ (пск., Филин 24, 191), обтискать ‘обжимать, обминать, 
плотно укладывая’ (луж., петерб., пск. Филин 22, 243-244), укр. 
обтискати ‘сжимать, придавая размер или форму; сжимать, уплот- 
няя’(Словн. укр. мови У, 591; Укр.-рос. словн.: ‘обжимать’), блр. 
абщскаць ‘обжимать; обминать’ (Блр.-русск.). 

Сложение ор- и *И5кан (см.). 

*оБИ$КпоН: макед. отисне, сврш. ‘отпечатать, оттиснуть’ (И-С), сербо- 
хорв. оптисне, сврш. ‘запереть, закрыть плотно” (7. Диний. Додатак 
речнику тимочког говора 25 (405)), словен. онзпШ, сврш. ‘намять 
кожу’ (Ре. [, 871), чеш. ойзКпоий, сврш. ‘напечатать’, оБи5кпоиий, 
в.-луж. жор@5пус ‘набросать, накидать вокруг’ (РШ. 807), польск. 
офст5пас, стар. ос{5тас ‘сжать кругом” (Уагз2. Ш, 443), редк. ос{5пас 
‘натереть, растереть себе кожу’ (Уагз2. Ш, 556), словин. иобсэ5упос 
‘примять, обжать’ ([.огеп!е. Ротог. [, 94), русск. диал. отйснуться 
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‘сжаться от мороза (о капусте)’ (пск., твер., Даль. Филин 24, 191), так- 
же обтиснуться (Филин 24, 244), обтиснуться ‘стать теплой (о по- 
годе)’ (пск., осташк., твер. Филин 22, 244), блр. абщснуць ‘обжать, 
обмять’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -пой, соотносительный с *обн5каи (см.). 

*оБИЗИ: ст.-слав. отншатн ‘успокаивать’ (ЕисВ., За4., Ст.-слав. словарь 
424), болг. диал. утиша (са) ‘успокаивать(ся)’ (Кънчев. Пирдопско. 
БДТ, 148), утиши се ‘стихло, затихло’ (М. Младенов БД Ш, 184), 
сербохорв. он, сврш. ‘утихнуть, умолкнуть’ (ВТА [Х, 376), чеш. 
онЯш ‘унять, утихомирить’ (Кой П, 444), польск. редк. 0с/52ус ‘защи- 
тить от ветра’ (\Магз2. Ш, 556), др.-русск., русск.-цслав. отишити 
‘сделать тихим, спокойным’ (Мин. ноябрь, 475. 1097 г. СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 13, 243; Срезневский П, 758), русск. диал. отишиться 
‘затихнуть, утихнуть (о ветре, буре)’ (Даль, без указ. места), ‘стих- 
нуть (о боли)’ (карач., орл.) (Филин 24, 192), отишити ‘усмирить, 
успокоить’ (Гринченко Ш, 75), блр. диал. ацйиыцица ‘успокоить- 
ся, уняться’ (Янкоуск! П, 28; Янкова 90; Юрчанка. Народнае слова 
47). 

Гл. на ор- и -Ш от *ихь (см.). 

*оБИ$ь: сербохорв. стар., редк., ой$ ж.р. ‘тихое место’ (только в слова- 
ре Стулли, м. рода), он$а ж.р. = ой$ (КТА [Х, 376), словен. диал. ди$ 
м.р. ‘затишье’ (Моуак 66), ой! ‘тихие омуты, заводи’ (Вад)мга 252), 
русск. диал. дотишь ж.р. ‘тихая безветренная погода, тишь’ (пск., ос- 
ташк., твер.), ‘спокойное время перед грозой или во время грозы” 
(новг.) (Филин 24, 192; Даль? П, 1884). 

Сложение 0ё- и *ПЗЬ (см.). 

*оБи$ые: ст.-слав. отншик ср.р. уалй\ут, [0осиз иапаиШи$ ‘тишина’ (Супр., 
Вост., ММ., $а4., Ст.-слав. словарь 424), сербохорв. оне ср. ‘тиши- 
на, мир, покой’ (КГА [Х, 376: из цслав. ой$е), словен. ой$уе ср.р. ‘уда- 
ленное место” (Ре. Т, 871), диал. ой$/е ср.р. ‘тихое, безветренное ме- 
сто’ (Кепда 85), русск.-цслав. отишие ср.р. ‘успокоение, тишина” (Гр. 
Наз., 224. Х| в.; Хроногр. 1512 г., 299), ‘тихое место, пристанище” 
(Изб. Св. 1076 г., 62 об.; 1377: Лавр. лет., 487) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 
243; Срезневский П, 757-758), русск. отишье ср.р. ‘затишь ветра, 
тишь, тишина’ (Дальз П, 1884). 

Образование на ор- и -ые от *ихъ (см.). 

*ОБо&!: болг. обтбча, сврш. ‘обшить, окантовать, оторочить’ (БТР; 
Геров: обтбчик ‘оторочить, обложить, опушить’), макед. опточи 
‘обшить, окаймить’ (И-С), сербохорв. ого, сврш. ‘обточить, нато- 
чить’ (ВТА [Х, 406: только в словаре Вука), ор0ёШ ‘направить ток, 
струю вокруг; окружить’ (КГА [Х, 145), диал. оточит, сврш. ‘налить, 
нацедить вино’ (Речник Загарача 310), стар. ооаи Раг Гопо (Кая 
[110] 297), словен. оюбй ршг ‘особым образом направить плуг’ 
(Магодор!$е З1оуепсеу Т, 138), ст.-чеш. ооёШ, сврш. ‘описать круг, ок- 
ружить; обгородить” (54651 13, 905-906), также офосш ($65 9, 
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203-204), чеш. оо, сврш. ‘описать круг; повернуть, обратить; на- 
править; окружить, обернуть’ (Тапетапп П, 1016-1017; Кой ЦП, 445), 
также оо, ст.-слвц. о1о6И’ ‘описать круг; повернуть; обернуть, об- 
мотать’ (Н1$ог. зюуеп. Ш, 424), слвц. ооСИ’ ‘описать круг; повернуть, 
обернуть; обернуть, обмотать” (557 П, 624—625), также оБоси” (ЭТИ, 
460), диал. ооёи?’ (за) (Зло[с. ЗоуаК. у ЛаБо31. 274, 255), оро$й (51): Ор!о$ 
$ Бо окоо гаки (ОПоузКу. Сетег. 217), н.-луж. йоосу$ ‘обтесывать; 
выполаскивать”’ (МикКа $1. П, 759), ст.-польск. оосг2ус ‘окружить; обго- 
родить; расположиться вокруг” ($1. ${ро1. У, 691), польск. о!ос2ус ‘об- 
точить; окружить; обступить; покрыть’ (\аг$2. Ш, 903), также 
оБтосг2ус (УМагз2. Ш, 527), также диал. офосгус ($. е\.р. Ш, 483), сло- 
вин. о1обсёс, сврш. ‘окружить’ (ЗусШа У, 364), жеобес (Кати 231), 
др.-русск. оточити ‘обточить, обтесать’ (Посольство Елчина, 344. 
1640 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 293), обточити ‘окружить, оградить’ 
(Курб., Ист., 195. ХУП в. - ХУ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 174), русск. 
обточить ‘сделать гладким по всей поверхности’, диал. оточить 
‘окружать, обставлять или обступать вокруг’ (Дальз П, 1929: юж.., 
запд.), оточить ‘отойти’ (калин., яросл. Филин 24, 264), отбчить 
‘обсушить, дав воде стечь’ (Сл. Среднего Урала Ш, 86), оточать ‘ок- 
ружать, обступать’ (зап., южн. Филин 24, 263-264), обточить ‘объ- 
есть, обгрызть” (пск., смол., курск., рост. Филин 22, 242), обточить- 
ся ‘стать тонким, сильно похудеть (о человеке)’ (тул. Филин 22, 245), 
укр. оточити ‘окружить’ (Гринченко Ш, 76; Словн. укр. мови У, 809; 
Укр.-рос. словн.), обточити ‘обточить’ (Гринченко Ш, 29), блр. ди- 
ал. атачыць ‘съесть; овладеть’ (Юрчанка. Народнае слова 41), 
атачыць ‘обточить (съесть); наточить, заострить’ (Бялькевч. 
Мапл. 62), ‘обточить, сточить’ (Бялькев!ч. Машл. 34). 
Сложение 0р- и #101 (см.). 

*оЫобь: сербохорв. 010 м.р. ‘погоня, преследование” (только в народ. 
песне), огоб ж.р. ‘опухоль, отек’ (Далмация), о1оё ж.р. ‘червоточина” 
(РауПпоу!6) (КТА ТХ, 404, 405), диал. оо м.р. ‘опухоль, отек’ (Т. Ш&с, 
Р. шас. ВшзК. 576), ст.-чеш. о1ос м.р. ‘экскременты зверей округлой 
формы” (51631 13, 905), чеш. м.р. 010ё ‘быстрое вращение’ (Кои П, 
445), ос м.р. ‘оборот’ (Р$]С), польск. 0о10сг ‘окружение’ (У/агз2. Ш, 
903). 

Бессуффиксальное имя, производное от гл. ооси! (см.). 

*оБосьсь: ст.-серб. Уъ О!объсг (1100 г.) (КабК 4досит. 488), У Оюбы 
(С ХУ в., Моп. сгоае. 63; 116; 126), огобас м.р. уменьш. от о1ок, часто в 
качестве топонима (Ма#игапс [, 871: с ХЛ в.), сербохорв. ообас м.р.., 
уменьш. от ооК ‘остров’ (только у Стулли), О0бас м.р., город, село 
в Хорватии (ЕЛА [Х, 405), словен. стар. о!обес ‘остров’ (Нрой0, 
О!осес, топ. (М. Ко$. ОтаФуо га В15юпбпо юрозгаЯ)о $]оуепце 413), 
оббес м.р., уменьш. от оок, ‘маленький остров’, ‘небольшая опу- 
холь’ (Р] ее. 1, 871), ст.-чеш. оКо)бес, о1обес м.р. ‘человек опухший или 
толстый, обрюзгший, пузырь’ (551 13, 905). 

Производное с суф. -ьсь от *ообь (см.). 
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*оБобые: сербохорв. огобе ср.р., собир. от огок (ВТА ПХ, 406: только в 
словаре Шулека), словен. стар. Огоёе (Горения) (М. Ко$. ОгаФуо 27а 
61$юпбпо юроргайюо $1оуепце 413), ого&е ср.р. ‘группа островов’ (Ре. 
1, 871), Огобе, топ. (Р. 74доус. Кого5Ко 70). 

Производное с суф. -ы]е от *ороКъ, *омобь (см.). 

*оБобьКа/*оБюобьКъ: сербохорв. огобак м.р., уменьш. от ого ‘остров’ 
(только у: ХЛаайс 525), ‘кукурузные стебли’ (и $и!!), ‘осадок, то, что 
остается на дне бочки после выливания вина или ракии’ (КТА [Х, 
405), макед. отдч(ке) ‘пряжа’ (Б. Видоески. Кумановскиот говор 
255), чеш. ооска ж.р. ‘гирлянда’ (Кой П, 445), слвц. огоёКа спорт. ‘(при 
баскетболе, при игре в ручной мяч) поворот на ноге, при котором 
свободная нога не касается земли, когда посылается мяч’ (557 П, 
625), ст.-польск. О!ОС2еК ‘заросли, кусты около воды? ($. 51ро]. У, 691), 
польск. оос2ка ‘оболочка, покрывающая клетки зверей или расте- 
ний’, ‘полупрозрачная оболочка на сале вепря’, анат. ‘ободок’, бот. 
‘(согопШа) раст. из сем. мотыльковых”, эмбр. огос2Ка рг2еггосгуяа 
‘оболочка желтковатая (тегабгапа упе!Шпа) и полупрозрачная (агеа 
реПас!9а)”, обгос2! ‘стружка, выпадающая из-под долота или сверла” 
(У!аг$2. Ш, 903, 527), русск. обтдчка ж.р., название действия по гл. 
обточить - обтачивать (Ушаков П, 718), диал. отдчка ж.р. ‘сало, 
говяжий жир’ (пск.), ‘обтачивание, обточка” (урал.), мн. ‘остатки по- 
сле обмолота зерна’ (Вост. Закамье) (Филин 24, 264), обточка, на- 
звание действия по глаголу, отбчка ж.р. ‘огрызки, сор, крохи, что 
мыши нагрызли, наточили; мышиные объедки’ (Даль? П, 1611, 1929), 
обтдбчка ж.р. ‘пронырливый, жуликоватый человек’ (Ярославский 
областной словарь (О — Пито) 123), Оточка (польск. Огос2КГ, дер. на 
р. Оточка (Минск. губ., Ки$$1$сВез зеозтар$свез МатепбисВ Вегацзв. 
уоп М. Уазтег Ва. УТ, 508), укр. отбчки ж.р. ‘потроха’ (Гринченко Ш, 
76), обтбчки ж.р. спец. ‘обточка’ (Словн. укр. мови У, 592; Укр.-рос. 
словн. Ш, 71). - Сюда же блр. с суф. -аКъ атдчак м.р. ‘галька’ (Бай- 
коу-Некраш. 37). 

Производное с суф. -ька от *оокЪ (см.). 

*оБосьпъ(ь): ст.-слав. оточьн®, -ын, прилаг.: мое ОТОЧЬНОк °ФХЕЯУОС, 
‘океан’ (5.Т5 24, 583; Ст.-слав. словарь 424: Супр.), сербохорв. огобал, 
прилаг. от о1ок ‘остров’ (КА [Х, 405), словен. стар. огобеп ‘относя- 
щийся к острову’ (Н!роШ), огосеп, прилаг. то же и ‘взбухший’ (Р]е{. 
1, 871: УнгеКе!)} 25), ‘округлый, расположенный по кругу’ (Кепда 85), 
ст.-чеш. огоёпу, прилаг. ‘круглый’ (51651 13, 906), чеш. ооспу ‘вокруг 
идущий, обтекающий, круглый’ (Кой П, 445; лиетапп П, 1017), 
‘вращающийся, верткий’ (Р$]С), ст.-слвц. ооспу, прилаг. ‘вращаю- 
щийся’, ‘верткий, проворный’ (Н5!юг. $1оуеп. Ш, 425), слвц. ообпу, 
прилаг. ‘вращающийся’ (55.7 П, 625), ст.-польск. оосгпу ‘относящий- 
ся к опухоли, отеку’ ($. $ра1. У, 691; $1. ро1$7с7. ХУГ \., ХХП, 315), 
польск. оосгпу, прилаг. от ок, ‘окольный’, анат. ‘окружающий, 
обтекающий (о нервах, артерии, жилах)” (\!аг$2. Ш, 903), ст.-русск. 
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оточный, прилаг. ‘опухший, отечный’ (Травник Любч., 168. 
ХУП в. - 1534 г. и др.), ‘расположенный на острове, островной’ 
(Ж. мт. Фил., 203. ХУЕХУП вв. — ХУ в.) (СлРЯ Х1!-ХУП вв. 13, 293), 
Оточное, дер. в Минск. губ. (Ки$$15сВез реортарЬ Нез Матеп- 
Бисв ВБегаизе. уоп М. Уазтег Ва. УТ, 508), укр. обтичний, а, е 
спец. ‘обтекаемый?’ (Словн. укр. мови \, 591-592; Укр.-рос. словн. 
Ш, 70). 
Производное с суф. -ьпъ от *оюокъ (см.). 

*оБюка/*оБоКъ: ст.-слав. отокъ м.р. уЙоос, ша, ‘остров’ (52$ 24, 583: 
Сав., Остр., Син.; Ст.-слав. словарь 424; МИН. ГР), болг. обтбка ж-р.., 
бпток м.р. ‘обшивка, кайма’, ‘шнурок’ (Геров; БТР), отокъ м.р. 
‘отёк, опухоль’ (Геров), бток м.р. обл. ‘место, где стекает вода’ 
(БТР), диал. отдка ж.р. ‘отлив’ (Божкова БД 1, 258), ‘канавка для 
стока воды при водяной мельнице’ (Житов ПХ, 290), ‘рукав реки’ 
(Български юнашки епос — СбНУ ПШ, 1971, 842), бтока ‘опухоль, 
отек, вздутие’ (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД УГ, 
145), утбка ж.р. ‘канавка, в которую стекает вода из основного рус- 
ла’(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 148), опток м.р. ‘обшивка’ (Гълъ- 
бов БД П, 96), бток м.р. ‘шнур’, ‘кромка’ (М. Младенов БД Ш, 128), 
‘отёк’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 204), бтук 
м.р. ‘место, где стекает вода’, ‘отёк’ (Колев БД Ш, 307), отбк ‘рукав 
реки’ (ИИБЕЗТУ, 318), ‘место на реке, кругом загороженное, где ло- 
вят рыбу; подобный способ ловли рыбы бывает летом’ (Качанов- 
ский. Сборник западноболгарских песен 580), оток: ушник, или 
отокъ около уха (И. Богоров. Селският лекар, 1875), утик м.р. ‘опу- 
холь на теле’ (П.И. Петков. Еленски речник — БД УП, 154), макед. 
оптока ж.р. ‘обшивка, кайма’, оток м.р. ‘отёк, опухоль’ (И-С), оп- 
ток м.р. ‘обращение (денег)? (Кон.), диал. оптока то же (Б. Видое- 
ски. Поречкиот говор 64), бптока то же (ИССФ П, 1906-1907, 299: 
Дебърско), сербохорв. стар. оок м.р. ‘остров, шзшШа’, офока, ортока 

‘обшивка, оторочка, штбиз, Ятбла’ (Ма#игатс Г, 789, 871), дотока 
ж.р. ‘ответвление, рукав реки; проток’, ‘сток (воды), ‘ветвь; отрос- 
ток’, оргока ж.р. ‘обшивка, кайма’, ‘обтекание’ (только у Поповича), 
Оока ж.р. ‘опухоль, отек’, ‘щелок’, ‘муст, виноградное сусло’ (толь- 
ко у: Озюйб), оока ж.р. ‘трава ро]ушсвоп ройуих” (Стулли), 
‘Азрмепот К ша тигапа’ (Шулек), отдк м.р. ‘опухоль, отёк’, ‘остров’, 
ОК м.р. то же, Ор!ок м.р. ‘кайма, обшивка’, ‘лента, тесьма’, ‘остров’ 
(только у: Хапо! еп. 5), док, Фок м.р. ‘остров’, о1ок, ор1оК м.р. ‘кайма, 
обшивка” (только у: Ргогос! 14а; 1553), Оо м.р., топ. в Далмации, Гер- 
цеговине, Хорватии (КА [Х, 145, 406—407), диал. оМока ‘кайма, кром- 
ка’, оок ‘остров’ (Ка$1б [111] 297; [124] 302), орока ‘сажа’ (Кап 270), 
бока ж.р. ‘виноградное сусло’, о1Ок м.р. ‘остров’ (Нгаме-Зипипо\е Т, 
761), огОК м.р. ‘виноградное сусло”, док м.р. ‘опухоль, отек’ (1. РШс, 
Р. ры&1<. ВгиК. 576), отдк м.р. ‘опухоль, отёк’ (Речник Загарача 
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310), словен. стар. оБшока ж.р. ‘Ытбпа’, оно м.р. ‘остров’, ош м.р. 
‘ангина, отёк горла’ (Казе]ес-Уогепс), опока ‘полуостров’, ОИК ‘опу- 
холь, отёк’, орюк = ошок (Ниро), оок м.р. ‘остров’, ‘опухоль, отёк” 
(ЗцабЕ 121, 122), огос ‘остров’ (АЙача да Зоттапра (Еиап]), огок, о!ик 
м.р. ‘опухоль’, ‘остров’, оок регу ‘нарыв, опухоль в груди’, оок 
Какег еп #е]о4 ‘прыщ’ (Слизтапп/Кагисбаг 378 [531, 060, 0991), огок м.р. 
‘остров’, ‘отёк’, ‘круг’ (Ср. 214 у оЮК), омок ‘циркуляция’, ‘то, что об- 
текает, обмывает”, ‘бахрома’ (Рет. 1, 871, 752), диал. огдиК м.р. ‘отёк’ 
(МоуаК 66), ш!йа м.р. то же (ба5е1, Катоу$ 119), ай к ‘опухоль’ (Топитес 
155), УеНАЕ Ок, топ. (М. Ко$. Згедщеуе5 К! игфаги га 51оуепцо Ш, 227), 
Оток, топ. (В1ахиК 2, 39—40), Огок, топ. (Р. Г4оус. КогоЗКо 70), О!ок, 
топ., и 0сх < У оююй, урочище (РБ. Сор 66), ст.-чеш. о1ок м.р. ‘отёк, 
опухоль’, ‘название опухолевых тканей’ (516$ 13, 906), чеш. о!оК м.р. 
‘отёк, опухоль’ (Кой П, 445; апетапп П, 1017), слвц. оБлок ‘емкость 
под дном аквариума для наполнения аквариума водой и спуска воды” 
(55. ИП, 460), диал. ооку ‘внутреннее сало’ (КА|а1 439), н.-луж. »Оок 
м.р. ‘опухоль, водянка’, ‘водяные пузыри и тягучие жилки в сале” 
(МуКа $1. П, 950), ст.-польск. оок ‘лес с бортями, пасека’, ‘синяк’, 
‘речка, поток”, ‘заросли, луг около воды?’ ($1. $ёро]. У, 691-692), ‘вид 
опухоли; след от удара; гнойное выделение, сукровица’, ‘остатки 
камня и железа, образующиеся при точении железа о камень’ (3. 
ро!52с7. ХУГ\., ХХП, 318), польск. огока ‘облава, погоня’, анат ‘сум- 
ка? (Бигза отеша|$)’, о1ок ‘обод колеса’, ‘окружность; берег округлой 
формы’, ‘рама, ‘колода как остов ручной мельницы” (У\/агз2. Ш, 903), 
диал. огок: “Маско\а эгазха $101 и’ огоки”, ‘гной, вытекающий из ра- 
ны’, ‘сыворотка’ ($1. р\.р. Ш, 483), иоок ‘часть шапки’ (Маседе\и$ Ки. 
Срефт.-ЧоЬг2. 192), словин. ио!ок м.р. ‘край’, ‘опухоль’ (Г.огеги. Ротог. 
Ш, 1, 746), др.-русск. и ст.-русск. обтокъ м.р. ‘круговая извилина ре- 
ки; речной полуостров или остров’ (Кн. пер. Бежецк. пят., 423. 
1545 г.), отокъ м.р. ‘болезненная отечность; водянка; опухоль’ (Па- 
терик Син.., 49. ХГ в. и др.), ‘остров; полуостров; мыс’ (Ио. екз. Бог., 
152. ХП-ХШ вв. и др.), ‘край земли, предел’ (Усп. сб., 166. ХП-ХШ вв. 
и др.), отока ж.р. ‘протока’ (АЮБ 1, 174. 1534 г. и др.), отоки мн. 
‘край одежды, кайма’ (Хрон. Г. Амарт., 428. ХУ в. - Х в. и др.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 12, 174; 13, 289-290; Срезневский П, 758-759), русск. ди- 
ал. бток м.р. ‘копна соломы? (пск., твер.), ‘жерди с сучьями, служа- 
щие для просушки льна; род вешала?” (пск.), отбк м.р., отдка ж.р. 
‘излучина реки, образующая полуостров’ (южн., зап., север.), ‘ост- 
ров’ (арх.), ‘глубокий обширный залив’ (смол.), ‘отёк, опухоль’ 
(южн., сиб.), отбка ж.р. ‘небольшой искусственный водоем, пруд’ 
(моск.), ‘низина’ (моск.), ‘место на гумне или возле гумна, куда скла- 
дывают солому после молотьбы? (пск.) (Даль? П, 1624; Филин 24, 256; 
Добровольский 559; Словарь говоров Подмосковья 327), ‘маленький 
островок в излучине реки, часто затопленный весною водой’ (Новг. 
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словарь 7, 53), отбка ‘заросший пруд’ (Словарь Карелии 4, 312), 
Отока, топ. (новг.), Отоки, топ (витеб., грод.) (Кл$$1$сПез веозтарН- 
зсвез МатепБисй Вегаи$е. уоп М. Уазтег Ва. УТ, 507-508), ст.-укр. 
отокъ ‘отёк’ (Картотека словаря Тимченко), укр. обтик, току м.р. 
‘остров, небольшая часть земли, временно окруженная водой’, омик, 
род. п. отбку ‘гной (из нарыва)’ (Гринченко Ш, 29, 75), отбка ‘теку- 
щие и стоячие воды’ (Черепанова. Географ. терм. 188), Отока ж.р.., 
гидр. (Словн. гдрон!м. Украни 406), блр. атдка ‘глубокий рукав ре- 
ки, речки, озера’, ‘остров’ (Касьпяровч 26; Яшювн. Блр. геагр. назвы 
17), Атбка (Барыла 2, 26). 

Сложение преф. *ор- и *1оЁъ (см.). Первонач. ‘то, что обтекает” 
и ‘то, что обтекается со всех сторон’ > ‘остров’. См. МжюзясВ 347; 
ЭСБМ 1, 197-198; $по} 416. 

*оБ01СШ (5е): сербохорв. она! ‘отбить, отколотить’, ‘испортить, по- 
вредить’ (КГА [Х, 402), чеш. она! ‘натереть’, оНасш 5орё пойи ‘на- 
тереть мозоль’, оНаёш 5е &т (Кои П, 444, Гапртапп П, 1016; Р$7С), 
ст.-слвц. оНас!’ ‘нажимая, содрать, повредить’, об|аби” ‘поранить, 
сдавить что-л.’ (Ног. $1оуеп. Ш, 423, 90), слвц. оНаси’ ‘натереть, на- 
трудить себе ногу’, ‘сдавить, выдавить’, ‘повредить’, оНаё!!” 5а ‘оста- 
вить след на чем-л., отпечататься’, ‘повредиться’ (357 П, 624), диал. 
оНаёи` ‘сделать оттиск’, ор|авИ’ то же (КАа| 439, 398: ВапзКА 
Вузшса, $1оуепзК6 Ргаупо у Тиг&. $#.). оНаёи” (Зюсс. З1оу&К. у ТаВо$1. 
243), в.-луж. миНо&с. ‘выжать, выдавить’, ‘вытеснить’, 50 ииНоЯс 
‘прижаться’, ‘выдавиться; приглуигить, подавить’ (Ра 935, Трофи- 
мович 408), н.-луж. ПорНосу; ‘топтать, давить, жать кругом, вокруг” 
(Мика 3. П, 753), ст.-польск. оНос2ус ‘умять, прижать к чему-л.’ ($. 
ро157с7. ХУГ \., ХХИ, 306), польск. оНосгус ‘придавить вокруг” 
(М’агзг. Ш, 902), ст.-русск. обтолочити ‘примять, уплотнить’, ото- 
лочити ‘утрамбовать, уплотнить, притоптать’ (Назиратель, 131. 
373. ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 174; 13, 290), русск. диал. ото- 
лбчить ‘вытоптать’ (донск., Филин 24, 256), -ся, стрд. (Дальз П, 
1610). 

Сложение преф. *0р- и гл. +1011 (5е) (см.). 

*оБюЩЖКа/*оБюШКъ: чеш. оНай м.р. ‘мозоль’, диал. оНак м.р. то же 
(Г.атпргесв:. З1оуп. $Йедоорау. 92), ст.-слвц. оНак м.р. ‘стертая, обычно 
затвердевшая кожа, мозоль’ (Нзюг. $оуеп. Ш, 423), слвц. оЦак м.р. 
‘натертое место, мозоль’ (Кой П, 444: па $10%.; $57 П, 624), диал. оНак 
то же (Ка|а| 439), польск. диал. "о{ок ‘стерня’ (\!агз2. УП, 700), диал. 
оийк ‘поле вообще необработанное” (Н. Сбгпо\\с?. Ржек! та!Бог$К1 
П, 1, 317), словин. стар. оНока ж.р. ‘взаимная помощь соседей во вре- 
мя жатвы’ (ЗусШМа Ш, 347), иоНока ж.р. то же (Т.огегия. Ротог. Ш, 1, 
745), русск. диал. отолбка ж.р. обл., название действия по гл. (Даль? 
П, 1925). 

Сложение преф. *ор- и *1оКа/*омоЩъ (см.). 
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*оБюопъкъ/*оБюпъКа: русск. диал. отбнка ж.р., отднок м.р. ‘пленка, 
тонкая оболочка, плева’ (курск., ряз., тул., ворон., моск.), ‘плевра” 
(рост.), ‘скорлупа’ (курск.), ‘яйцо без скорлупы” (ворон.) (Даль? П, 
1925; Филин 24, 257-258; Словарь говоров Подмосковья 327; Деулин- 
ский словарь 379; Словарь орловских говоров 8, 204; Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 214), отонок ‘плева, перепонка’ (Доп. к 
Опыту 168). - Сюда же блр. диал. производн. атбнне ‘остатки’ 
(Касьпярович). 

Вост.-слав. диалектизм определяется как производное с суф. -ъкъ, 
-ъКа, связанное чередованием регулярного типа с гл. *оМен (см.), 
первонач. ‘то, что отрубается, отделяется’ (Ж.Ж. Варбот // Этимоло- 
гия 1971. М., 1973, 15). В.А. Меркулова, признавая, что в составе на- 
званий пленки значительное место занимают производные от глаго- 
лов со значением ‘драть, сдирать, отделять’ (ср. скалка, скорлупа, 
пленка, шелуха), обращает внимание на то, что эти названия, как 
правило, относятся к зернам, овощам, орехам, рыбе и т.п., с которых 
сдирается, счищается скорлупа, чешуя и пр., а вост.-слав. *омопъкъ 
употребляется в основном для обозначения пленки в организме чело- 
века и животного. В славянских языках существует еще один ряд на- 
званий с исходной основой в значении ‘тянуть’ (ср. русск. диал. па- 
понка ‘пленка, покрывающая яйцо’, ‘пленка в мясе’, ‘перепонка’ 
(< *раропа), перепонка (< *регропа), сербохорв. опна ‘пленка в яйце’ 
(< *оррьпа), соотносительные с гл. *рей ‘тянуть, растягивать’, русск. 
диал. паволока ‘бельмо’ от *уеи ‘тянуть’ т.п.), что и служит основа- 
нием для отнесения вост.-слав. *орМопъкъ к продолжениям и.-е. *1еп- 
‘тянуть, плести’. См. В.А. Меркулова // Этимология 1975. М., 1977, 
особенно 57—61. Менее вероятна связь с тонкий (См. ЭСБМ 1, 198). 

*оБтопьсь: слвц. диал. оонес ‘отрезанный кусок’ (КА!а| 439). 

Производное с суф. -ьсь, связанное чередованием регулярного ти- 
па с гл. *оеий (см.). См. МасВек! 319 ($.у. пой); Ж.Ж. Варбот // Эти- 
мология 1971. М., 1973, 15. 

*обторта: сербохорв. оорта ж.р. ‘то, что можно растворить; раствор” 
(КА [Х, 409: в словаре Шулека и только у Поповича), словен. оюрта 
ж.р. ‘раствор” (Р]е!. 1, 871), русск. диал. отдпины мн. ‘осадок после 
топления масла, остающийся внизу’, ‘пена, образующаяся сверху при 
топлении масла’ (новг.) (Филин 24, 258; Новг. словарь 7, 53), отбпи- 
на ‘осадок, получаемый при растапливании масла’ (Словарь Карелии 
4, 312). 

Производное с суф. -та от *оории (см.). 

*оБори! (5е): болг. (Геров) отопльж, ишь ‘отопить, согреть’, отбпля то 
же, отдпля се ‘отопить свой дом’ (БТР; Бернштейн 424), диал. уто- 
пли се ‘согреться, потеплеть’ (М. Младенов БД Ш, 184), сербохорв. 
ор ‘растопить, расплавить’, ‘вытопить’, отдпити се ‘растопить- 
ся; расплавиться, растаять’, ‘вытопиться’ (ВТА [Х, 409; Толстой? 567), 
словен. обор ‘БезсИ\еттеп” (Си тапп/КагиСаг 344 [045]), оорй! 5е 
‘начать таять’ (Рег. 1, 871), огор! ‘оттаять’ (МоуаК 66), аарйе ‘отаять’ 
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(Козг 11), чеш. оюрш ‘согреть, затопить” (Кой П, 445; Р$]С), польск. 
оБгорс (ме), оор!С ‘затопить вокруг, окунуть’, ‘затапливая вокруг, 
сделать так, чтобы все подсохло’, оюр!с (5е) ‘погрузиться, окунуть- 
ся’, ‘затопить, переполниться, перелиться’, ‘расплавиться, оплыть” 
(ср. 5ичеса ме оюрца) (\Магз2. Ш, 527, 904), ст.-русск. отопити ‘пото- 
пить, утопить’ (Астрах. а., М 1471. Чел. 1638 г.), отопитися ‘защи- 
титься, расположившись среди топей’(ДАИ У, 38. 1665 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 13, 291), русск. обтопить ‘растопив на огне, отделить от 
всей поверхности чего-н.’ (Ушаков П, 718, 958), диал. обтопить ‘за- 
топить водой все кругом’ (смол., пск.), ‘отопить, нагреть (помеще- 
ние)’ (влад.), ‘варить, приготовить (пищу), томить на огне’ (смол.), 
обтопиться ‘обогреться, топя печь’ (калуж., арханг.), ‘истопиться, 
протопиться’ (арханг.) (Дальз П, 1610, 1926; Филин 22, 244; 24, 258; 
Словарь вологодских говоров (0—1) 11), отопить ‘натопить (о печи, 
бане)’, обтопиться безл. ‘начать топиться, разогреться (о печке)’ 
(Словарь Карелии 4, 312, 120), укр. обтопити ‘растопить (жир, сало 
и т.п.), обтаять’, обтопится ‘окончить топку’, отопити ‘обогре- 
вать помещение печами’, обтопитися ‘обогреть, отопить свое жи- 
лье, помещение” (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. мови \У, 592, 807; 
Укр.-рос. словн. Ш, 70, 181), блр. обтопиць ‘наводнить кругом чего, 
затопить’ (Носов. 354), диал. аптапщь ‘затопить’ (Слоун. пауночн.- 
заход Беларуси 1, 94). 

Сложение преф. *о0р- и гл. *1орш (5е) (см.). Об историко-этимоло- 
гическом единстве гл. со значением ‘нагревать, плавить’ и ‘заливать, 
покрывать (водой) см.: О.Н. Трубачев. Этимологические исследова- 
ния и лексическая семантика // Принципы и методы семантических 
исследований. М., 1976, 168-169. 

*оБбюр]епье: польск. обореще, оюрлеще, название действия по гл. 
оБоргс, оорс (\Магз2. Ш, 527, 904), русск. отопление ср.р. ‘искусст- 
венное нагревание жилого помещения’, ‘способ устройства такого 
нагревания’ (Ушаков П, 959), диал. отопление ср.р. ‘отопление’ (кур- 
ган.), ‘топливо’ (калуж.) (Даль? П, 1926; Филин 24, 258). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *оМор- 
и (см.). 

*оБюо(р)пь: сербохорв. О!оп м.р., село в Боснии, О!0п, село в Далма- 
ции, производн. оотта ж.р. ‘место, где осела земля’ (ВТА [Х, 409), 
словен. о{дп м.р. ‘глубокое место, омут’ (Ре. 1, 871; Ецауес .М$ 1880, 
165). 

Имя соотносительное с гл. *юрпоий (см.), отражающее результат 
переразложения основы. 

*оБоръ: сербохорв. ор м.р., название действия по гл. оюрш (5е) (КТА 
[Х, 409), чеш. оюр м.р. ‘дрова’ (Кой П, 445), ‘отопление; топливо” 
(Р$2С), диал. сор м.р. ‘топливо’ (ГатргесЬ. 51оуп. 5йедоорау. 92), 
польск. Диал. оюр‘огарок” (\/аг$7. Ш, 904; $1. г\.р. Ш, 483), русск. ди- 
ал. обтоп, действие по гл. обтопить (Цальз П, 1610, 1611). 

Бессуффиксальное производное от гл. *о Мори 1 (см.). 


*оБоръкКа/*оБюръкъ 1 192 


*оБюоръка/*оБоръКъ [: русск. отдпок м.р. ‘изношенный, стоптанный 
башмак?’ (Ушаков П, 959), диал. обтдопок м-р. ‘изношенная подметка 
обуви’ (якут.), отдпка ж.р. ‘старая стоптанная обувь’ (якут., амур., 
смол.), отдпки мн. ‘старая изношенная обувь’ (волог., арханг., новг., 
твер., костр. и др.), ‘портянки’ (калин., яросл.), ‘любая поношенная 
обувь’ (новосиб.), игра в отдпки ‘игра подростков, молодежи’ (вят., 
урал.), ‘о темных, неграмотных, необразованных людях’ (иркут.), 
отопок м.р. ‘старая изношенная обувь’ (твер., пск., новг., брян.., вят., 
волог. и др.), ‘о худощавом человеке неболыного роста’ (волог.), 
‘пренебрежительное обращение к кому-л.; прозвище’ (перм., сев.- 
двинск.), ‘черный таракан’ (волог., калин., КАССР) (Дальз ЦП, 1926; 
Филин 22, 244; 24, 258, 259; Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 167; Словарь русских говоров Прибайкалья вып. 3, 37; Сл. 
Среднего Урала Ш, 86; Ярославский областной словарь (О - Пито) 
66; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 365; Элиасов 278), отёпок м-р. 
‘стоптанный, изношенный лапоть’, перен. ‘хлопья снега’ (Новг. сло- 
варь 7, 38; Акчимский словарь Ш, 140), отбпок ‘лапоть из бересты, 
сплетенный в 2-3 ряда’, ‘легкая летняя обувь’, ‘большой старый 
гриб’, ‘большой черный таракан’, ‘лягушка’, ‘никуда не годный, пло- 
хой мужчина’ (Словарь вологодских говоров (О-Г) 195), отдпок 
‘старый изношенный лапоть или любая истоптанная обувь’, перен. 
‘невзрачный, никуда не годный человек’ (Словарь Карелии 4, 313), 
атбпак ‘истоптанный лапоть’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных 
говоров Западной Брянщины 44), отбпки мн. ‘портянки’ (Ярослав- 
ский областной словарь (О — Пито) 66), атопки мн. ‘торбаса’, отбпки 
‘нижняя часть торбаса с подошвой” (Словарь камч. наречия 25, 121), 
блр. атбпк! ‘опорки; обноски’ (Блр.-русск.), диал. атбпак м.р. ‘стоп- 
танный лапоть’, ‘старый изношенный лапоть’, ‘изношенная обувь’ 
(Бялькевч. Мамл. 68; Юрчанка, Мещсл. 32; Матэрыялы для слоушка 
10, 66). 

Производное с суф. -ъКъ, -ъка, соотносительное с гл. *юрай (см.), 
*оБорыан (см.). См. Фасмер Ш, 172; ЭСБМ 1, 198. 

*оБюръКъ/*оБюръка П: ст.-русск. отопокъ м.р. ‘огарок’ (Ж. Кир. Б., 
88. ХУП в. -— ХУ в. — СлРЯ Х]--ХУП вв. 13, 291), русск. диал. отдпок 
м.р. ‘огарок свечи’ (яросл., костр., казан.), ‘остатки после топления 
сала, масла; вытопки’ (калин., перм., сиб., том., забайк. и др.), 
отопкй ‘негодные остатки какого-л. растапливаемого вещества’, 
отбпки ‘осадок, остающийся после сбивания масла’ (КАССР), ‘пена, 
образующаяся при топлении масла’ (новг.), отбпок ‘затапливаемый 
участок земли’ (забайк.), отдпка ж-р. ‘кора. “Сдирают с дерева пеле- 
сину (отопку) и потом пелесованный луб пускают в дело”, отбпка те- 
плицы стоит дорого (Дальз П, 1926; Филин 24, 258-259; Опыт 147; 
Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 326-327; Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 167; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 408; Ярославский областной словарь (О — Пито) 
66; Новг. словарь 7, 53; Элиасов 276, 278), отбпка, отбпок, мн. 
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отдбпки ‘осадок, получаемый при растапливании масла’ (Словарь 
Карелии 312, 313), отбпка ‘сооружение для отопления помещения, 
приготовления горячей пищи; печь’ (Словарь орловских говоров 8, 
204), отбпки ‘отопки от молока остаются — пеночки’ (Сл. северных 
р-нов Красноярского края 215), укр. обл. отбпка ‘отопление?’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 181), блр. диал. атбпак ‘охапка щепок, дров’ (Жывое 
слова 134), атбопка ж.р.‘огарок’, ‘дверцы у печки, топка’ (Бялькевч, 
Магл. 68). 
Производное с суф. -ъАъ, -ъКа от гл. *оБории (см.). 

*оБорыаН (5е): др.-русск. отоптатися ‘примять, притоптать (снег) 
вокруг себя’ (1195 — Ипат. лет., 691 - СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 291), 
русск. обтоптать и (реже) отоптать ‘обмять, топая; притоптать 
вокруг чего-н.’, обтоптать (отоптать) пороги ‘то же, что обить 
пороги’ (Ушаков ЦП, 718, 959), диал. обтоптать ‘обжать, обнять, 
плотно укладывая что-л.’ (пск., смол.), ‘вытаптывать что-л. частой 
ходьбой’, ‘выхлопотать, добиться чего-л.’ (КАССР), отоптать: 
отоптать дело ‘уговорить кого-л. сделать трудное дело’ (перм.), 
‘догнать, настигнуть погоней’, отоптаться ‘умять, утоптать снег на 
месте работы (в лесу, около стога и т.п.)’ (сев.-двинск.), ‘обмять что- 
л. вокруг себя, под собой?’ (сиб.), ‘освоиться, привыкнуть, войти в ка- 
кое-л. дело, занятие” (сев.-двинск.) (Даль? П, 1610-1611, 1926; Филин 
22, 244; 24, 259-260), обтоптать экспр. ‘обдумав, найти выход” 
(Словарь Карелии 4, 120), укр. обтоптати ‘обтоптать’, ‘утоптать 
(землю, снег и т.п.) вокруг чего-л.’ ‘износить, истоптать (обувь)’, об- 
топтатися ‘истоптать на себе обувь’ (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. 
мови У, 592; Укр.-рос. словн. Ш, 70), блр. абтаптаць ‘обтоптать’, 
‘(примять сверху) обмять’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *оф- и гл. *юрыаи (5е) (см.). 

*оБога/*оБюогъ/*оБтогь: сербохорв. диал. ог, ошота = Шодг ‘желоб’ 
(Нгаме-Зииипо\! Т, 763), словен. о!дг ‘желоб, канавка’, ‘край бочки’, 
ООк, ОТог, УООг, УООМ мн. ‘желоб, канавка’ (Р|ех. [, 871; П, 787), диал. 
оог = шот (Топитес 156), русск. диал. отдра ж.р. ‘мелкие остатки 
после молотьбы; смесь мякины, пустого колоса, мелкой соломы, 
идущей на корм скоту’ (смол.), отдр м.р. ‘плохая земля на возвы- 
шенности с тонким слоем почвы’ (арханг.), брать (поле) на отдр 
‘вспахивать часть поля с краю за один прием’ (арханг.), отдрь ж-р. 
‘пустые колосья, остающиеся после обмолота’ (курск.), отдбры мн. 
‘большие сапоги’ (новг.), отбря ж.р. ‘пустые ржаные колосья после 
молотьбы, мякина’, ‘мелкая солома’ (смол., курск., орл., влад.) 
(Дальз П, 1927; Филин 24, 260, 263, 262; Добровольский 16; Гераси- 
мов. Словарь уездного Череповецкого говора 66), атбра и атдря 
(реже) ‘мелкая солома, обмолоченные колосья ржи’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44), атбря ж.р. 
‘мелкая перебитая солома, которую собирают после крупной, по об- 
молоте снопов; пустые ржаные колосья’ (Опыт 3), Отор (польск. 
Огог), топ. (Ви$$15сВе$ реоргарм$сНез МатепбисВ Кегаи$Р. уоп 
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М. Уазтег Ва. УТ, 508), укр. отбра Ж.р. ‘закваска’ (Гринченко Ш, 76), 
диал. атбра, атьбра ж.р. ‘мелкая солома’ (П.С. Лисенко. Словник 
полкьких говорв 27), отур м.р., отбрыч ‘часть вспаханного поля, 
меньше “загона” (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая терми- 
нология. — Лексика Полесья. М., 1968, 113), блр. отбра ж.р. ‘обмоло- 
ченные пустые колосья’ (Носов. 376), атбра ж.р. ‘мелкая солома” 
(Байкоу-Некраш. 37), диал. атбря ‘мелкая солома, пустые колосья 
после молотьбы’, ‘мякина’ (Бялькевч. Мапл. 68; Гарэцк! 15; Янкова 
39; Юрчанка, Мещесл. 32), атбра, аторя ж.р. то же (Народная слова- 
творчасць 85). — Сюда же производные с суф. -ые в русск. диал. 
оторье ср. собир. ‘мякина’, ‘пустые колосья’ (южн., зап., брян.), 
отдрья мн. ‘мякина’, ‘гречишная солома, измельченная при молоть- 
бе’ (курск., брян.) (Филин 24, 262-263; Словарь орловских говоров 8, 
205); с суф. — ьп-гса в русск. диал. отдорница ж.р. ‘корзина из лыка для 
переноски сена, соломы’ (смол.) (Филин 24, 262), блр. атбрница ж.-р. 
то же (Бялькев1ч. Мапл. 68); суф. -т’а сербохорв. диал. оторина а 
ж.р. ‘остатки еды в яслях у скотины’ (М. Букумирий. Пастирска лек- 
сика села Гораждевца 182), оторине ж.р. ‘остатки сена’ (М. Божо- 
вий. Говор Ибарског Колашина 176). 

Бессуффиксальное отглагольное имя, производное от гл. *одони 
(см.). В ю.-слав. языках произошло сближение с вариантом основы с 
преф. *0- - *о-готъ. См. Преобр. 2, 136; Фасмер Ш, 172; Ве71а}. Ейт. 
$оуаг. $|оуеп. ег. П, 261; ЭСБМ 1, 198-199. 

*оюог&й (5е): сербохорв. орга! ‘оторочить’ (Лика), в хрв. нар. песне 
в значении ‘покрыть’: Кобце 5и од саКа БЦига, сгуепот и Вагогп 
оргасепе (КУА [Х, 145-146; Нгу. паг. рез. 3, 567), ст.-русск. оторочи- 
ти ‘оторочить’ (Кн. пер. Ипат. м., 16. 1595 г. - СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 
292), русск. оторочить ‘обшить по краям другим материалом’ (Уша- 
ков П, 960), диал. оторочить ‘окаймить, обшить каймой, выпушкой: 
выпустить обложку, окраинку; обшить край лентой, тесьмой, ко- 
жей’, — ся, стр. (Дальз П, 1928) оторбчить ‘делать гладкой деревян- 
ную поверхность (строгать и т.п.)’ (забайк.), оторачить (с вторич- 
ным вокализмом под влиянием оторачивать), ‘обшить, оторочить” 
(орл.) (Филин 24, 260, 261), обтордчить ‘оторочить’ (Словарь При- 
амурья 178), укр. обторочити, оторбчити ‘обшить края одежды, 
окаймить’, оторочитися ‘окаймиться’ (Сл. укр. мови У, 592, 
807-808; Укр.-рос. словн. Ш, 181). 

Сложение преф. *05- и гл. *1огёш (5е) (см.). 

*оМогсьКа: ст.-русск. оторочка ж.р. ‘полоска ткани, предназначенная 
для отделки, оторочка’ (Там. кн. 1, 22. 1634 г. и др. - СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 13, 292), русск. оторбчка ж.р. ‘узкая полоска материи, 
меха, нашитая или пришитая по краю одежды, обуви’ (Ушаков П, 
960), диал. отордчка, название действия по гл. оторочить, ‘берестя- 
ной ободок на крышке сосуда из бересты - бурака’ (южн.-урал.), ‘вы- 
емка для дна с внутренней стороны стенок деревянной посуды’, ‘уст- 
ранение шероховатости, снятие острых углов с изделия’, “крайние де- 
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ревья на опушке леса’ (забайк.), ‘обшивка верхней части нагрудника 
запана, к которой пришивались завязки’ (Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 327), отордчки мн. ‘тканый узор’ (ряз.) (Филин 24, 262; 
Элиасов 276, 279), ‘пояс для штанов’ (Ярославский областной сло- 
варь (О - Пито) 66), укр. обтордчка, отордчка ж.р. ‘оторочка, уз- 
кая полоска ткани, нашитая на края одежды и т.п. для украшения, 
кайма’ (Словн. укр. мови У, 592, 867; Укр.-рос. словн. Ш, 181). 
Производное с суф. -ьКа от гл. *орог& (см.). 

*оБогШ: болг. диал. утдри съ кът Райч’уийъ бийул ‘о человеке, кото- 
рый много говорит, увлекается, забывает об окружающем” (В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор — БД У, 105), 
словен. ооми ‘делать, нарезать уторы’ (Ре. 1, 871), русск. диал. 
оторить ‘обмолоть, обтереть, измельчить трением’, — ся, стр. и 
взвр., оторить дорожку вокруг дома ‘вытоптать, натоптать, проло- 
жить’ (Дальз П, 1927), оторить ‘обшить по краям кружевом, мехом 
и т.п.; оторочить’ (Словарь орловских говоров 8, 204). 

Сложение преф. *офё- и гл. *1юми (см.). См. Моз1сВ 352. 

*оБтогрёН (5$е): русск. оторонёть ‘растеряться от неожиданности, 
прийти в недоумение” (Ушаков П, 960), диал. оторопёть ‘испугаться, 
остолбенеть от страха’ (пск., смол., урал., амур.), оторопёться ‘ис- 
пугаться’ (смол.) (Дальз П, 1927; Филин 24, 262; Добровольский 559), 
укр. оторотти ‘растеряться от неожиданности, со страху, прийти в 
замешательство’ (Словн. укр. мови У, 807; Укр.-рос. словн. Ш, 181), 
блр. атарапёць ‘оторопеть’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -ёи, соотносительный с гл. *офогри! (см.). См. ЭСБМ 1, 194. 

*оБюгрШ: словен. огарш ‘обманывать’ (Р]ее. Т, 872), ст.-чеш. отар!, 
отар! ‘(о сне, страхе) одурманивать, опьянять’, ‘оцепенеть’, ‘пора- 
зить, ошеломить’, ‘запугать’ (51651 14, 958-958), чеш. огарши ‘одурма- 
нить, опьянить; привести в ужас, поразить’, — 5е (Уатртапп П, 
1017--1018; Кой П, 446), ст.-слвц. омгари’ ‘мучить, изнурять’ (Н!5 ог. 
$оуеп. Ш, 425), русск. диал. оторопить ‘заторопить, суетливою то- 
ропливостью сбить с толку, поставить в тупик’ (Дальз П, 1927), 
отдропить ‘обогнать, опередить кого-н.’ (Словарь Карелии 4, 314). 

Сложение преф. *об- и гл. *огрии (см.). 

*оБюгръ/*оБюгрь/ огра: ст.-чеш. ой’ара ж.р. ‘дурман, оторопь’, ‘со- 
стояние экстаза’, ‘мучение, мука’ (51651 14, 957-958), чешт. о{гар м.р., 
огара ж.р. ‘мучение, мука; дурман, опьянение, оцепенение; вос- 
торг’, ‘мучитель, негодяй, сорванец’ (Кой П, 445), диал. огара // 
уогара м-р. ‘грубый человек” (Сгерог. 51оу. $1ауК.-бибоу. 116), слвц. 
отгара м.р. пейор. ‘человек грубого, сурового склада’ (55.7 П, 625), 
словин. иог@р м.р. ‘психически больной человек” (Г.огеи. Ротюог. 
Ш, 1747), др.-русск. оторопъ м.р. ‘торопливость’ (Гек. Бор. Гл. 75 и 
др.), ‘утомление’ (Илар. Зап. Благ. - Сбор. 1414 г. 27) (Срезневский 
П, 759), ‘страх, замешательство, испуг” (Усп. сб., 48. ХП-ХШ вв. и 
др.), ‘оцепенение, бесчувственность” (Мус.-Пушк. сб. 34. 1414 - 
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ХГ в.) (СлРЯ Х1-ХУП 13, 292), ‘растерянность, смятение”: въ ото- 
ропф: (СкБГ ХИП, 11-12 и др. — СДРЯ \М1, 206), русск. оторопь ж.р. 
‘растерянность, крайнее недоумение, замешательство от неожидан- 
ного и сильного волнения’ (Ушаков П, 960), русск. диал. дтороп 
м.р. ‘робость, испуг, смятение” (пск., твер.) (Филин 24, 262), отороп 
‘страх, бросающий в дрожь’ (Добровольский 559), бтороп м.р., 
бторопь ж.р., состояние по гл. оторопеть (Даль? П, 1927). 

Бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. *оюогри! (см.), 
*ортогрён (см.). См. МасвекК? 423. 

*оБо&Н (5е): польск. о{ес2ус ‘затянуться тучей? (\Магз2. Ш, 901), русск. 
диал. отучить ‘покрыться тучами (о небе)” (забайк.), ‘собраться 
в большом количестве где-л., около чего-л.’ (новг.), отучиться 
‘собраться в большом количестве’ (новг.) (Филин 24, 349; Элиасов 
278). 

Суффиксально-преффиксальное образование от *1оба (см.). 

*оБоРа/*оБюр?ъ: чеш. ошй, отоий м.р. ‘жгут’, ‘веревка у силка’ (Кой П, 
445, 448), в.-луж. стар. *оойа ‘Глве!, Гепеше’ (Ра 868; 
бспизег-бе\мс. Н1юг— еут. У\Ъ. 22, 1675), польск. огав бот. (сегецз) 
назв. растения (\!аг52. Ш, 900), др.-русск. отуг ж.р. ‘тяжкое состоя- 
ние (?)’ (Пух. и дог. гр., 161. ХУГ в. - 1449 г.) (СлРЯ Х!-ХУПТ вв. 14, 
55), русск. диал. обтуга ж.р. ‘веревка, за которую тянут сеть’ (ка- 
луж.), отуг м.р. ‘участок земли, принадлежащий одному хозяину’ 
(иркут.), отуги мн. (ед. отуга ж.р.) ‘веревки, идущие от оси к оглоб- 
ле (телеги)” (волог.), ‘железные прутья, служащие для удержания 
оглобель телеги в определенном положении’ (арханг.) (Филин 22, 
245; 24, 344—345), отуга, действие по гл. отужать, отужить, ‘кро- 
мочная веревка в сетях и переметах, на коей сеть или невод посажен’, 
черномор. ‘боковые веревки шашковой снасти с камнем внизу 
и поплавком” (Дальз П, 1980), блр. атуга ‘тяжелые обстоятельства” 
(Носов.). 

Бессуффиксальное имя с регулярным 0-вокализмом, связанным 
чередованием с гл. *омеаи (см.). См. ЭСБМ 1, 202. 

*оБохпо8Н (5е): словен. оойтИ 5е ‘испортиться’ (Ре. [, 871), чеш. оший- 
ноий ‘чахнуть’ (Кой П, 448), в.-луж. ушисйпус ‘терять чувствитель- 
ность’ (Ра 937), словин. оаупос ‘протухнуть’ (Зусша У, 336), русск. 
диал. отухнуть ‘о мясном, загнить снаружи, начать портиться’ 
(Дальз П, 1981). 

Сложение преф. *ор- и гл. *{ахпоий (см.). 

*оЩорай: болг. отупамь (Геров), отупам ‘вбить выколотить (пыль), 
‘отряхнуть’, перен. ‘отколотить’ (Бернштейн 428), чеш. оюирай 
‘мешкать’ (Кой П, 445), укр. обтупати ‘отряхнуть (землю, песок и 
т.п.)” (Словн. укр. мови У, 594). 

Гл. на -ай с преф. *ор-, производный от *{ръ()ь) (см.). 

*оор()епе: сербохорв. ср.р. огир[ейе, название действия по гл. ошрй 
(КГА [Х, 457: только в словарях Микаля, Беллы, Белостенца и Ямб- 
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решича), в.-луж. "и!ируепе ср.р. ‘разрушение’ (РН 937), польск. 
о!ереше, название действия по гл. оерс (\агз2. Ш, 901), русск. 
отупеёние ср.р. ‘состояние по гл. отупёть; оцепенение’ (Ушаков П, 
1004), диал. отуплёнье, отупЪнье, действие по гл. отупеть (Даль? П, 
1980). 

Производное с суф. -ье от прич. на -п от гл. *орори/*оарён 
(см.). 

*оМорён: болг. (Геров) отжи?Бьк ‘затупеть’, отъпёя ‘притупиться, за- 
тупиться’, перен. ‘отупеть’ (Бернштейн), сербохорв. ошруей ‘стать 
тупым’ (КГА [Х, 457), отупети ‘притупиться’, перен. ‘отупеть’ (Тол- 
стой? 572), чеш. огирёи ‘притупиться’, ‘отупеть’ (Кой П, 449), ст.-слвц. 
оиргег ‘стать тупым’ (Ног. $юуеп. Ш. 428), слвц. ошрег ‘стать ту- 
пым’, ‘отупеть, потерять чувствительность” (557 П, 628), польск. 
стерес ‘стать тупым’, ‘притупиться’ (\!агз2. Ш, 901), ст.-русск. 
отупЪъти ‘потерять остроту ощущений, чувствительность’ (Леч. Ш, 
84. ХУШ в. - 1672 г. —- СлРЯ Х/-ХУП вв. 14, 55—56), русск. отупёть 
‘стать умственно невосприимчивым, тупым, поглупеть” (Ушаков П, 
1004), укр. отупйпи ‘отупеть, утратить восприимчивость’, ‘утратить 
чувствительность’, ‘стать тупым” (Словн. укр. мови У, 813; Укр.-рос. 
словн. Ш, 184), блр. атупеёць ‘отупеть’ (Блр. - русск.). 

Сложение преф. *ор- и ГЛ. *орён (см.). 

*оБор ($е): болг. отжлиык (Геров), отъпя ‘затупить’, -се ‘затупиться’ 
(БТР; Бернштейн 429), макед. отапи ‘затупиться, притупиться,” ‘за- 
тупить, притупиться’ (И-С), сербохорв. ошр (5е) ‘затупить( ся)’, 
‘притупить(ся)” (КУА ШХ, 457), диал. ошри (Се) то же 
(М. Реб-—Ц. ВабЩа. КесшК Бабк! Вицеуаса 227), словен. оюрш ‘делать 
тупым’, ори (5е) ‘отупеть’ (Ощбтапп — Капибаг 378 [311]), обр, 
ори ‘затупить’, оорит 5е ‘затупиться’ (Р]е!. 1, 752, 871), чеш. оирш 
‘затупить, притупить’ (Кой ЦП, 449), ст.-слвц. оирИ” ‘сделать тупым, 
затупить’ (Н1$ог. Зоуеп. Ш, 428), слвц. ошри” ‘затупить’, ‘утратить 
восприимчивость’, огирИ’за ‘затупиться’, ‘отупеть’ ($51 П, 628), в.- 
луж. ти!ирс ‘затупить”, ‘опустошить’, ‘разрушить (город)’, 50 - ‘при- 
тупиться, разрушиться’ (РаШ 937), польск. о!ерс ‘притупить, зату- 
пить’ (\Магзи. Ш, 901), словин. уе!арйс ‘затупить’ (Гогепий. 51оу117. УУЪ. 
НП, 1211), русск. диал. отупить ‘затупить, притупить’, -ся (Даль? П, 
1980), отупить ‘сделать умственно невосприимчивым, тупым” 
(моск., Филин 24, 346), отупиться ‘утратить силу, подвижность (в 
ногах)’ (Словарь Карелии 4, 339). 

Сложение преф. *ор- и гл. юри! (см.). 

*оорьпъ(ь): чеш. ошрпу, прилаг. ‘неприятный, тоскливый, смутный, 
полный страха’, диал. огутрпто, нареч.: 1ат Буцо огутрпо а$ зтасв 
‘смутно, тоскливо’ (Кейег. Уусподо]а$. П, 241), ст.-слвц. оирпу ‘нуд- 
ный, скучный, однообразный’ (55] ЦП, 628), ‘мерзкий, позорный, ос- 
корбительный’, ‘скверный, отвратительный, мерзкий’ (Н1$юг. $юуеп. 
Ш, 428), слвц. оирпу ‘неприятный, тоскливый, смутный, полный 
страха’ (Ко П, 449: па Зоу.), в.-луж. ишширпу, а, е ‘разрушаемый, 
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уничтожаемый’ (РЮЫШ 937), польск. диал. оерпо, оирпо, оиКпо 
‘страшно, смутно, угрюмо, мрачно’ (\\аг57. Ш, 901). 

Производное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *орюрёи/*орорш 
(см.). 

*оБ{ойаН: сербохорв. ориёаи, нсвр. к оршиий (КТА [ТХ, 147), отужати 
‘стать приторным, противным?” (Толстой? 572), чеш. оф и%ей, обои ей 
‘закалять, делать сильным’ (Кой П, 252), слвц. оиЯГ ‘стать сильным, 
окрепнуть’ (5$7 П, 629), польск. о{еёес ‘застыть, затвердеть’ 
(\!аг$7. Ш, 901), русск. диал. отужать ‘замерзать, делаться твердым 
(о верхнем слое земли)” (вят.), ‘натягивать, завязывать потуже”, 
отужаться ‘натягиваться, завязываться туже’ (Даль?з П, 1980; Филин 
24, 345), ‘затвердеть (о вымени)’, ‘заболеть из-за затвердения выме- 
ни (о недоенной корове)” (Словарь вологодских говоров (О-П) 103), 
блр. диал. аптужаць ‘стать тугим, упругим’ (Живое народнае слова 
99). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*ороди (см.). 

*о02епые: сербохорв. огиёепе ср. р., название состояния по гл. оиЯй 
‘печаль, грусть’ (Стулли), ‘жалоба’ (КТА [ПХ, 458), словен. стар. 
оБто$йете ‘деайо’ (Казес-Уогепс), чеш. ошет ср. р. ‘закалка, вы- 
носливость’ (Кой П, 449), н.-луж. йоБтиепе ср. р. ‘закалка, грусть’ 
(МиКа $1. 1, 384), польск. оеёеше, действие по гл. ое?ес, ое2ус, диал. 
оа2еще, действие по гл. о{1а2ус (\!агз2. Ш, 901), русск. диал. отужёнье 
ср.р., действие по гл. отужить, отужать (Даль? П, 1980). 

Производное с суф. -ые от прич. на -п гл. *обтожан (см.), *оройн 
(см.). 

*ОБюоЯй (5е): болг. обтфжа ‘подать жалобу’ (БТР), макед. оптужи то 
же (Кон.), сербохорв. стар. офи (Ма#игагис [, 789), ори! ‘подать 
жалобу, иск’, и! то же, что ор Ш, ‘опечалить, огорчить’, ‘наму- 
чить’, ош 5е ‘пожаловаться’ (ВТА [Х, 147, 459), отужити се ‘пере- 
стать печалиться, грустить’ (Вук; Толстой? 572), словен. стар. 
обои ‘жаловаться’ (Казеес-Уогепс; Н!роПо, словен. диал. оби 
‘обвинить, подать жалобу’ (МоуаК 64), чет. омийи, обоийи ‘сделать 
сильным, крепким’, —5е: офи На 5е БИта (Кок П, 252), мийи (5е) ‘сде- 
лать сильным, закалить(ся)’, ‘привыкнуть, свыкнуться’ (РЗС: Кон П, 
449), слвц. ОиЯГ ‘закалить, сделать сильным’, ои2И’ 5а ‘закалиться, 
обрести силы” (557 П, 629), в.-луж. йои?у$ ‘опечалить, огорчить, 
обидеть’, -5е ‘опечалиться, огорчиться’ (МикКа $. П, 817), ст.-польск. 
оегус ме ‘усилиться, укрепиться, прийти в себя’ (3. $ро/|. У, 690), 
ПОЛЬСК. 01{6е2уС ‘сделать сильным, твердым, крепким’, диал. о!1а2ус ‘от- 
жимать воду, выжимать руками’, о. о20г иооту ‘содрать шкуру с во- 
ла после обваривания в кипятке перед приготовлением” (\!агз7. Ш, 
900,901), русск. диал. обтужить ‘затянуть натуго?’ (ряз.), обтужить- 
ся ‘долго и сильно тужить’, отужить ‘натянуть, завязать потуже”, 
отужийться ‘забродить, закиснуть (о молоке, тесте и т.п.) (арханг.) 
(Филин 22, 245; 24, 345; Деулинский словарь 358), укр. обтужити 
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‘оплакать с причитаниями’ (Гринченко 3, 29-30; Словн. укр. мови У, 
594; Укр.-рос. словн Ш, 71). 

Гл. на -ш, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*орозай (см.). 

*оБобьБа: макед. оптужба ж.р. ‘обвинение’ (Кон.), сербохорв. др!иёфа 
ж.р., действие по гл. орийи (КТА [Х, 147), оптужба ‘обвинение’, ‘жа- 
лоба, иск’ (Толстой? 550), словен. стар. оба ‘жалоба’ (ро). 

Производное с суф. -ьра от гл. *офайи (см.). 

*оБоьпъ(ь): сербохорв. дтужан, жна, жно, напр. ]еюо ‘приторный’, 
оргиёап, -2па, прилаг. ‘обвиненный’ (КУА [Х, 147: из словарей только 
у Стулли), доптужен, —й, -а, -о ‘обвиненный’, ‘обвиняемый; подсуди- 
мый’, отужан, -нй, -на, но ‘приторный; противный (на вкус)”, ‘не- 
выразительный, скучный’ (Толстой? 550, 572), диал. отужан, -на, -но 
‘о том, что вызывает тошноту, чувство брезгливости’ (7. Мидатовий. 
Познаваьу лексике српских говора 165), словен. стар. оМозйеп, 
ого$йеп, прилаг. ‘де]айл$, шег$ #теи$’ (Казеес-Уогепс), об{йеп “1ети- 
11$’, ‘сердитый’ (Н!роШ), оБо#еп ‘виноватый’, ‘сочувствующий” 
(Си5тапп-Каписаг 344 [269], [041]), ого$еп ‘относящийся к обвине- 
нию или жалобе’, о10%еп, ‘прилаг. ‘грустный, печальный, мрачный, 
скорбный’, ‘медлительный; истощенный’ (Рег. |, 752, 872), диал. 
о{0еп, прилаг.: 010то угете ‘душно, влажно, когда слабо идет дождь’ 
(Кепда), ст.-чеш. ош#пу, прилаг. к 1ийу, ‘(о бое) жестокий, упорный, 
ожесточенный’” (516$ 14, 1018), чеш. омипту = оБоиту ‘суровый, 
резкий, грубый’, ‘дорогой’ (Лмпртапп П, 804; Кой П, 252), н.-луж. йоЁ- 
1ийпу ‘печальный’ (МакКа $}. [, 384). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *обюйи (см.). См. 
5по] 416. 

*оБтайН (5е): сербохорв. огайи ‘потратить’, огани 5е ‘слишком потра- 
титься’ (ВТА [Х, 438: ХУ в. из Даничича), ст.-польск. омтасюс ‘утра- 
тить (54. ро|$2с2. ХУ м., ХХ, 458), польск. отас!с яе стар. ‘потра- 
титься’ (\!аг$7. Ш, 904), укр. отратитися то же (Укр.-рос. словн. Ш, 
182). 

Сложение преф. *о и гл. *айи (5е) (см..). 

*оЫгауа: цслав. от(АвА, отуакъ фарцахот, уепепит (М. РГ.,), болг. (Ге- 
ров) отрава ж.р. ‘отрава, яд’, сербохорв. ой’ауа ж.р., действие по гл. 
отауй, только в одном примере: Ли гпа $Ёе апЩе, хпа]м ${е цауе, 2па 
5уаКо суще, гпайи дгбауе тё гидпо Яще 1 1оБКе оггауе. ‘отрава’ только в 
одном примере: Сцегт р1азе о!гауе ризйуе (КГА [Х, 438), словен. отауа 
= огоуа ‘отрава (Ра. [, 872), чеш. огатъа ж.р. ‘яд, отрава’ (Кой П, 446; 
Ллартапп П, 1018), ст.-слвц. о{гауа ‘отрава, яд’ (Н1$юг. $|оуеп. Ш, 425), 
слвц. огауа ж.р. также ‘состояние отравления’, ‘то, что вызывает 
чувство отвращения, причиняет неприятность” (551 П, 625), польск. 
диал. огата ‘отрава, яд’ (\!агз2. Ш, 904: $1. в\. р. Ш, 483), др.-русск. 
отрава ж.р. ‘отрава, яд; зелье’ (КР 1284, 176а; Патерик Син., 166, 
ХТ. и др.), ‘отравление’ (ДАИ У, 230. 1672 г) (Срезневский П, 759; 
СДРЯ \, 206-207; СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 7), русск. отрава ж.р. ‘яд, 
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ядовитое вещество’, перен. ‘то, что отравляет, причиняет неприят- 
ность, тягость, вред’ (Ушаков П, 973), диал. отрава ж.р. ‘растение 
Супапсвит асиит; кутра, или жабья костка’ (Филин 24, 288; 
(Дальз П, 1944), блр. диал. атрава ж.р. ‘отрава’, перен, ‘негодник’ 
(Янкова 39). 

Имя, производное от гл. *о гай (см.). См. Фасмер Ш, 172. 

*оБ`ауепые: цслав. отмважнию ср.р. уепейсиит, ‘отравление’ ($$ 24, 
583: Эвх.), сербохорв. стар. огауПепте ср.р. ‘уепейсит, уепепано, 
шпюжсано’ (Магапс [, 872), ст.-чеш. о’ауеше ср.р. ‘отравление’, ‘от- 
рава, яд’ (516$1 14, 959), чеш. огаует ср.р. ‘отравление’ (Кои П, 446), 
ст.-слвц. огауеше ‘отрава’ (Н1$ог. $|оуеп. Ш, 425), ст.-польск. огаиле- 
ше ‘отравление” (51. ро[52с2. ХУ \., ХХИ, 322), польск. стар. о!гаиле- 
ше, действие по гл. отаияС, ‘отравление’ (\аг$2. Ш, 904), др.-русск. 
отравление ср.р. ‘отравление’ (Новг. корм. 1280 г. Фот. Номок. [Х. 
26), ‘отрава, яд’ (Патерик Син., 166. Х] в. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
7; Срезневский П, 759-760), ‘колдовство с применением зелья, снадо- 
бья’(КР 1284, 396г и др. —- СДРЯ \Т, 207), русск. отравление ср.р.., 
действие по гл. отравить - отравлять, действие по гл. отравить- 
ся —- отравляться (Ушаков П, 973), диал. обтравлёнье, действие по 
гл. обтравить (ДальЗ П, 1611), отравлёние ср.р. ‘отрава, ядовитое 
вещество” (том., алап., свердл.) (Филин 24, 288), отравлёнья мн. ‘удо- 
брение’ (Словарь вологодских говоров (О-/Л) 97). 

Производное с суф. -ые от прич. страд. на -п от гл. *оМкгами (см.). 

*оБбгау(@ь: сербохорв. о!гауйе|! м.р., потеп арепи$ по гл. огауш 
(ВТА [Х, 438), чеш. огауйе! м.р. ‘отравитель’ (Кой П, 446), польск. 
огаилсте! (\аг$2. Ш, 904), ст.-русск. отравитель м.р. то же (Ерм. 
лет., 174 (прил.) ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 7), русск. отравитель 
м.р. ‘тот, кто травит, отравляет кого, что-н.’(Ушаков П, 973), диал. 
производн. отравительный, ая ‘ядовитый’ (Словарь Приамурья 
189). 

Имя деятеля с суф. -еь, производное от гл. *обгау! (см.). Древ- 
ность проблематична. . 

*обгау и (5е): ст.-слав. отуавнтн уепепо песаге (515 24, 583; Супр.; 
Ст.-слав. словарь 424; ММ. ЕР), болг. отравям ‘убивать, умерщв- 
лять при помощи яда’, ‘отравить’, ‘причинять неприятности, отрав- 
лять жизнь’, -се ‘отравляться’ (БТР; Бернштейн 425), сербохорв. 
стар. огауш ‘тсащаге, {азс1птаге” (Майигапис [, 871), ога ‘отравить’ 
(Стулли: из чеш.), ‘околдовать, очаровать с помощью трав’ (Белла, 
Стулли), ‘начать кормить травой (напр. скот)’ (Вук), ‘смешать с тра- 
вой’ (Лика) (КУА [Х, 438), диал. отравити ‘покрыться травой’ 
(М. Ву]ичиВ. Руечник Прошйеьа 86), отравит (се) ‘весной начать 
есть молодую траву (о рогатом скоте)’ (М. Букумирий. Пастирска ле- 
ксика села Гораждевца 182), словен. омгами ‘пасти’ (Слизтапп — 
Капибаг 344 [039]), ст.-чеш. ога ‘отравить’, ‘причинять неприят- 
ность’, перен. ‘причинить моральный ущерб” (516531 14, 960), чеш. 
огати ‘отравить’, ‘надоесть, наскучить, осточертеть’, о. 5е ‘отра- 
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виться’ (РЗС; Кон П, 446), ст.-слвц. оу” ‘убить ядом, отравить’, 
отам! а ‘отравиться’ (Ног, $1оуеп. Ш, 425-426), слвц. огауй’ ‘отра- 
вить’, ‘способствовать отравлению”, ‘причинить неприятность’, ‘вы- 
звать отвращение, опротиветь, надоесть’, огауй” 5а (357 П, 625—626), 
ст.-польск. отаилс ‘отравить ($. ро|52с2. ХУ[ \., ХХП, 322), польск. 
стар. огаийс ‘лишить жизни с помощью отравы’, ‘отравить’ 
(У/агз2. Ш, 905-906), др.-русск. и ст.-русск. отравити ‘отравить, 
убить с помощью отравы’ (КР 1284, 2536; Ерм. лет., 176. ХУ в. 
и др.), перен. ‘одурманить, опоить; испортить’ (Усп. сб., 181. ХП- 
ХИ вв. и др.), ‘потравить, истребить’ (Псков. лет. [, 19 и др.), отра- 
витися, страд. к отравити в значении ‘потравить, истребить’ (ДАИ 
УТ, 294. 1674 г.), ‘разориться (на кормах)’ (Грамотки, 74. 
ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 14, 7; СДРЯ УТ, 207; Срезнев- 
ский П, 759), не утрави ‘не испорть это’ (Джемс 160), русск. от- 
равйть ‘убить при помощи яда’, ‘причинить кому-н. болезнь действи- 
ем яда или ядовитого вещества; примешать к чему-н. ядовитое веще- 
ство’, перен. ‘оказать вредное влияние на что-н.’, ‘испортить, причи- 
нив неприятность; сделать невыносимым’, отравиться ‘покончить 
самоубийством при помощи яда’, ‘заболеть от ядовитой или недобро- 
качественной пищи’ (Ушаков П, 973), диал. обтравить ‘перещего- 
лять на травле собаками’, ‘потравить кругом (потрава)’, ‘вытравить 
кругом, по краю, едким веществом’, -ся ‘быть обтравлену’, от- 
равить ‘окормить или опоить, дать яду, причинить смерть или вред 
ядовитым веществом” (Даль? П, 1611, 1944), отравить ‘потерять со- 
знание’, ‘убить (?7)’ (арханг.), ‘произвести потраву; потравить’ 
(КАССР), отравить плот ‘остановить плот, плывущий по течению” 
(калуж.), отравиться ‘заразиться’ (тобол.) (Филин 24, 288). 

В составе продолжений *омгами (5е) сложения преф. *ор- и гл. 
*ау! (5е) (см.) и производные от имени *!г’ауа (см.). 

*обтауьиКъ: цслав. отфавьннкз м.р. фарцахетс, уепейси$ (МИ. ЕР), сер- 
бохорв. огаущ м.р. ‘отравитель’ (КУА [Х, 438: только у Стулли), 
чеш. отаупй м.р. то же (Кой П, 446), др.-русск. отравникъ м.р. то же 
(Патерик Син., 140. Х| в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 7; Срезнев- 
ский П, 760), ‘колдун, чародей’ (СбТр ХШИХШ, 189, ПНЧ к. МУ, 
127в — СДРЯ М1, 207), церк. отравник м.р. ‘вредный знахарь, кото- 
рый портил людей’ (Дальз П, 1944). 

Производное с суф. -ьфь от гл. *ортгами (см.) или с суф. -Щъь от 
прилаг. *оМгаупъ(ь) (см.). 

*оБгауьпъ(ь): цслав. отуавьнз, прилаг. уепет, уепепози$ (МИА. ЕР), чеш. 
огаупу ‘ядовитый’ (Кой П, 448), ст.-слвц. огаупу, прилаг. ‘ядовитый, 
отравленный’ (Н1$ юг. $оуеп. Ш, 426), слвц. огаупу, прилаг. ‘являю- 
щийся отравой’, перен. ‘вызывающий отвращение, противный, нуд- 
ный’ (55) П, 626), др.-русск. и ст.-русск. отравный, прилаг. ‘ядови- 
тый, содержащий отраву’ (Вы. сб., 377. ХП в. и др.), ‘вызванный от- 
равлением, являющийся следствием отравления’ (ДАИ УГ, 363. 
1674 г.), ‘обработанный (травленный) кислотой’ (Устав ратных д. П, 
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69. ХУП в.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 14, 8; Срезневский П, 760), ‘относя- 
щийся к отравлению’ (ГА ХПУ,, 249в — СДРЯ М, 207), русск. устар. 
отравный, ая, ое ‘отравляющий, являющийся отравой`, перен. ‘про- 
тивный, невыносимый’ (Ушаков П, 973-974), диал. отравный ‘отно- 
сящийся к отраве’ (Дальз П, 1944). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *офгауи! (см.). 

*оБ1гера/*о1геръ/*о1герь/*огеру мн.: цслав. отепь ж.р. эирра (МИ. ГР), 
словен. огёр ‘мир, мгновение” (Рег. [, 872), польск. диал. огеру ‘очё- 
сы, остатки волокна при трепании льна’ (В. Райй$Ка. Ро|. $4. Жаске 1, 
195), ст.-русск. отрепа ж.р. собир. то же, что отрепи (Кн. прих.-расх. 
Б. дв. —- Арх. Он. 1670 г.), отрепи и отрепы мн. ‘очёски, охлопки, ос- 
татки от обработки льняного или конопляного волокна’ (Сл. Дан. 
Зат., 72. ХУП в. -ХШ в. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 13; Срезневский 
П, 761), русск. диал. отреп и отрёи м.р. ‘отрепки (льна, пеньки); па- 
кля’(арханг., олон., новг., вят. и др.), отрепы ‘пряжа из низкосорт- 
ного волокна — отрепков’ (новг.), отрёп ‘обрывок, тряпка’, ‘оборва- 
не’ (арханг.), отрёпа и отрёпа ж.р. ‘пакля’ (пск.), м. и ж.р. ‘оборва- 
нец’ (пск., твер.), отрёепи и отрепи мн. ‘отрепки (льна, пеньки); пак- 
ля’(перм.., вят., арханг., волог. и др.), отрёпь ж.р. собир. ‘то же, что 
отрепи’, ‘отходы после вторичного очесывания льна’ (арханг.), от- 
рёп м.р., действие по гл. отрепать (Филин 24, 293—294; Даль? П, 1947; 
Куликовский 75; Сл. Среднего Урала Ш, 88; Сл. Среднего Урала. 
Дополнения 384; Опыт словаря говоров Калининской области 168; 
Ярославский областной словарь (О-ГЛ) 67; Словарь вологодских го- 
воров (О--ГЛ) 98; Новг. словарь 7, 56; Словарь русских говоров Куз- 
басса 143; Словарь орловских говоров 8, 208; Картотека Нсковского 
областного словаря), отреп, отрёпа ‘первичные отходы при обра- 
ботке льноволокна’ (Словарь Карелии 4, 322), отрёпи ‘отходы при 
трепании льна, волокна самого низкого качества’ (А.В. Громов. 
Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром. говорах 33), 
отрёп м.р. ‘стеганая ватная куртка; ватник, телогрейка’ (Новг. сло- 
варь 7, 56), укр. диал. отрэпы ‘самый низкий сорт волокна с боль- 
шим количеством костры, отделяемой в результате трепания льна’, 
‘низкосортная пряжа из волокна того же названия’, ‘полотно худше- 
го качества’ (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачест- 
ва — Лексика Полесья 242), блр. диал. отрЭпы мн. ‘отходы при обра- 
ботке льна’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 26), отрэпы то же 
(ЭСБМ 1, 202). 

Отглагольное имя, производное от *ор!герай (см.). 

*оБгерай (5е): болг. диал. дтрепъ ‘убить, уничтожить’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД У, 100), макед. диал. отрепа ‘отрепать’ (Кон.), 
словен. о!гёрай ‘отрепать (лён), ‘мигать, моргать’, ‘дрожать’, ‘тря- 
сти, отряхивать’ (Рег. УТ, 872), чеш. оРеран ‘обить, отряхнуть, стря- 
сти’, ‘сплетничать, наговаривать на кого-н.` (Кой П, 446; лпртапп П, 
1018), оЧраи ‘отряхивать, встряхивать’, орай 5е ‘отряхиваться” 
(Р$]С), диал. огерас` то же (Гатргесш. 51оуп. Зиёдоорау. 92), слвц. 
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отераГг ‘сильно обить, обмолотить’, ‘отрясти’, ‘обработать, очистить 
трепанием’, огераг 5а ‘отряхнуться, очиститься” (551 П, 626), диал. 
огераг (Зю/с. $1юу#К. у ЛаВо31. 241), ‘обить, отхлестать, отстегать, от- 
рясти’ (Ка|а| 439-440: ВапзКа Вузшса, 51оуепзКе Ргаупо у Тигс. #.), 
ор!гера! 5е экспр. ‘сильно наесться’ (ОпоузКу. Сетег. 217), в.-луж. 
отЙерас ‘отрепать, очистить лён’ (Ра 872), н.-луж. йог5ара$ ‘отби- 
вать, выбивать’ (МикКа $}. П, 797), польск, оггерас ‘отряхнуть, стрях- 
нуть пыль’, ‘обить, исхлестать’, о{ггерас че ‘отряхнуться, стряхнуть с 
себя’ (\Маг$2. Ш, 908), словин. оерас 5а ‘очиститься от грязи (ЗусШМа 
У, 405), ио#ерас ‘обить’ (Гогегие. Ротог. Ш, 1, 613), уеЯерас то же 
(Гогеп.. 5]оу2. \Ъ. П, 1237), ст.-русск. отрепати ‘обработать, очи- 
стить трепанием (лён, пеньку)’ (Кн. прих.-расх. мон. казн. — Арх. Он. 
1665 г.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 14, 13), русск. обтрепать и отрепать ‘но- 
ской привести в негодность, истрепать’, обтрепаться и отрепаться 
‘прийти в негодность, истрепаться’ (Ушаков П, 718, 978), диал. об- 
трепать ‘обмолотить’, отрепать ‘оборвать, выдергать; ощипать” 
(смол., пск.), ‘очистить лён, коноплю от костры’ (калуж., ср.-урал.., 
тюмен.), ‘растрясти, отбить (при тряской езде)’ (тул.), “лишить си- 
лы”, отрепаться: отрепаться одеждой ‘износить свою одежду, 
обувь; обноситься’ (ворон.), ‘исрасходовать последние запасы в сво- 
ем хозяйстве” (ворон.) (Филин 22, 245; 24, 293; Дальз П, 1947; Гриб. 
Хрестоматия 193; Полный словарь сибирского говора 2, 264; Акчим- 
ский словарь Ш, 143), отрепать ‘выбивая костру, очистить (чистить) 
льноволокно’, перен. ‘избить, измучить’, обтрепать ‘исколоть, оца- 
рапать’ (Словарь Карелии 4, 322, 120), отрепать ‘очистить, раздер- 
гивая волокна’ (Словарь вологодских говоров (О--ГЛ) 97), укр. об- 
тртати ‘отряхнуть’, ‘(небрежной ноской, употреблением приво- 
дить в негодность) обтрепать, отрепать’, ‘истрепать’, ‘(повреждать 
поверхность чего-н.) обить’, обтртатися ‘обтрепаться, отрепаться, 
истрепаться; ободраться, обиться’ (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. мо- 
ви \, 593; Укр.-рос. словн. Ш, 71), диал. отрэпати, утрэпаты, от- 
рыпаты ‘очищать волокно от кострики с помощью трепала’ 
(Н.Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества — Лексика 
Полесья 242), блр. атрапаць ‘лён и т.п. вытрепать; (очистить) отрях- 
нуть’, абтрапаць ‘(привести в негодность) обтрепать’, ‘(очистить) 
отряхнуть’, абтрапациа ‘обтрепаться’, ‘отряхнуться’ (Блр.-русск.), 
диал. абтряпаць ‘очистить от костры’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 1, 43), отрыпаты ‘отрепать’, ‘обшить’ (Жывое народнае слова 
12), абтрапаць ‘очистить от костры’, ‘обтрепать края одежды’, 
перен. ‘оговорить’ (Юрчанка. Народнае слова А-1 18). 
Сложение преф. *о[- и гл. *гераи (5е) (см.). 

*оБ1герта: польск. диал. ой’2ерту, оиггерта ‘отходы волокна при обра- 
ботке льна’ (В. РаПй$Ка. Ро]. $. Жасюе Г, 195), русск. диал. отрёпина 
собир. ‘отрепки (льна, пеньки)’ (новг., кемер.), отрипина собир. 
‘холст, вытканный из отрепков (льна, конопли)’ (сев.-двин.) (Филин 
24, 294), отрёпина ‘грубый домотканый холст, изготовленный из 
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льняной пряжи низкого качества’ (Словарь вологодских говоров 
(О-—П 98); А.В. Громов. Лексика льноводства в костром. говорах 80), 
‘отходы при обработке льна после трепания’, ‘отребье’ (Словарь Ка- 
релии 4, 322; Словарь русских говоров Кузбасса 143), Отрепи, топ. 
(Ки$$15сВез реоргарЬ1зспез У/биегфисв Бегацзр. уоп М. Уазтег Ва. УТ, 
510), блр. апрэшны ‘отходы при обработке льна’ (Жывое слова 6), 
отрэпыны то же (ЭСБМ 1, 202). 
Производное с суф. ма от *оБтгеръ/*огерь/*огера (см.). 
*оЫгеръКа/*огеръКъ: болг. отрёпка ж.р. ‘лоскут, тряпка’, перен. 
‘ничтожный, жалкий, презренный человек’ (БТР), диал. отрёпка 
‘маленькое полотенце для лица’ (Г. Палашев. Из говора на банат- 
ските българи — СБНУ ХХ, 1904, 3), ‘полотенце, в которое завязы- 
вают брынзу; тряпка или рваное полотенце; хлопчатобумажное по- 
лотенце, в которое завертывают хлеб’ (Р. Реч ХШ, 190; МУ, 96), 
утрёепкъ ж.р. ‘грязная тряпка для стирания со стола’ (Колев БД Ш, 
313), ‘тряпка, которой моют посуду, чистят печь’ (Ст. Ковачев. Тро- 
янският говор. БДТУ, 230; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 46), ‘тряп- 
ка’(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД М1, 205; П.И. Пет- 
ков. Еленски речник -— БД УЦ, 155), чеш. о#ерек м.р., оТерку мн. ‘не- 
что потрепанное, обтрепанное”, ‘мягкое яйцо без твердой скорлупы’ 
(Кой П, 446; РЗ]С), слвц. диал. отерку ‘отходы при трепании льна” 
(Каа1 440; ВапзКа Вузитса, 51оуепзКкеё Ргаупо у Тшсб. #), в.-луж. имо Шерк 
м.р. ‘связка льна’ (Ра! 873), ст.-русск. отрепка собир. ‘очески, ох- 
лопки, остатки от обработки льняного или конопляного волокна’ 
(Арх. Он. 1660 г. — СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 13), русск. отрёпки ‘остат- 
ки от обработки льна, пряжи’, през. разг. ‘отрепье’ (Ушаков П, 978), 
диал. отрёпка ‘отрепки (льна, пеньки); пакля’ (яросл., новг.), ‘лос- 
куток’, ‘неаккуратный человек; растрепа’ (яросл.) (Филин 24, 294), 
отрепки мн. ‘отходы от трепания льна или конопли’, ‘очески, оста- 
ющиеся после первого чесания льна’ (Словарь вологодских говоров 
(О-П) 98; Сл. среднего Урала (Доп.) 384), отрепка ‘ткань, изготов- 
ленная из льняных отходов’ (Словарь Карелии 4, 322), отрёпка так- 
же ‘подшивка у подола платья’ (Ярославский областной словарь 
(О-—-Пито) 67), отрёпки мн. ‘ветхие, изношенные вещи’ (Словарь 
орловских говоров 8, 208), отрёпка, действие по гл. отрепать, от- 
рёпки мн. ‘льняная и конопляная кострика; пакля; вычески, очески, 
обивки; тряпье, ветошь, рваная одежда, лохмотья, обноски’, отрё- 
пок м.р. ‘связка отрепанного льна’, отрёпок на показ ‘тряпка, ве- 
тошь, обносок” (пск., твер.) (Даль? П, 1947), укр. диал. отр9Эпки, от- 
рыпки, отрипки ‘самый низкий сорт волокна с большим количест- 
вом костры, отделяемой в результате трепания’, ‘низкосортная пря- 
жа из волокна того же названия’ (Н.Г. Владимирская. Полесская 
терминология ткачества. — Лексика Полесья 242), блр. диал. ат- 
рэпк! ‘отрепье’ (Янкоуск! П, 27), абтропак, атропак то же (Юрчан- 
ка. Народнае слова А-Л 18). 
Производное с суф. -ъка, -ъКъ от *оргера/*ор!геръ (см.). 
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*огерые: польск. диал. огерге ‘отходы волокна при трепании льна’ 
(В. ЕаПи$Ка. Ро]. $1. Жасве Г, 195), др.-русск. и ст.-русск. отрепье ср.р. 
собир. ‘очески, охлопки, остатки от обработки льняного или коноп- 
ляного волокна’ (Сл. Дан. Зат., 72. ХУП в. - ХШ в. и др.) (СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 14, 13), ‘остатки от трепания льна’ (Слов. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 99), русск. отрепье ср.р. и отрёпья мн. ‘ветхая, потре- 
панная, поношенная одежда, лохмотья’ (Ушаков П, 978), диал. отре- 
пье и отрёпье ср.р. ‘отрепки (льна, пеньки); пакля’ (юж.-сиб., вост.- 
казах., тобол., яросл., олон., ср.-урал., волог., вят. и др.), отрёпьи со- 
бир., отрёпьи мн., отрёепье ‘хороший лен, из которого делают пря- 
жу’(арханг.) (Филин 24, 295), отрепье ср.р. ‘льняная или конопляная 
кострика; пакля, вычески, очески, обивки; тряпье, ветошь, рваная 
одежда, лохмотья, обноски’ (Даль? П, 1947), отрепья ‘волокна коно- 
пли, остающиеся после трепания ее’ (Н.А. Цомакион. Истор. хрест. 
по сиб. диалект. П, Т, 106), отрёпье ‘отходы при трепании льна, во- 
локна самого низкого качества’ (А.В. Громов. Лексика льноводства, 
прядения и ткачества в костром. говорах 33), ‘отходы после второго 
трепания льна; очески, остающиеся после первого чесания льна” 
(Словарь вологодских говоров (О-Г) 98; Словарь Карелии 4, 323; 
Акчимский словарь Ш, 143; Ярославский областной словарь (О-Пи- 
то) 67; Полный словарь сибирского говора 2, 264; Новг. словарь 7, 
57; Словарь Красноярского края? 250), отрёпье ср.р. собир. ‘ветхая 
одежда, лохмотья, отрепье’ (Словарь орловских говоров 8, 208), от- 
репья ‘остатки, отходы льна после его первоначальной обработки 
(мятья, трепания, чесания); очёски, остающиеся после первого чеса- 
ния льна’ (Словарь вологодских говоров (О-Г7) 98; Акчимский сло- 
варь Ш, 143; Ярославский областной словарь (О-Пито) 67; Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 385; Словарь русских говоров Кузбасса 144; Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, ч. [, 207), отрепьи мн. то же (Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 385), блр. атрэп’е ср.р. собир. ‘(остатки от обра- 
ботки льна, пряжи) отрепки’ (Блр.-русск.), диал. атрэпя, атрэп’я то 
же (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 1, 126). 

Прроизводное с суф. ые от *оргера/*омгеръ (см.). См. Фасмер Ш, 
172; ЭСБМ 1, 202. 

*о5герьпъ(ь): ст.-русск. отрепный, прилаг. ‘сделанный из оческов, ох- 
лопков’ (Арх. Он. 1670 г. - СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 13), русск. диал. от- 
рёпньй и отрёпный, ая, ое и отрепной, ая, де ‘очищенный от кост- 
рики’, отрёпный ‘изготовленный из отрепков (льна, пеньки)” (ке- 
мер., тюмен., том., свердл., новосиб.), ‘сшитый из холста, вытканно- 
го из отрепков (льна, конопли)” (сев.-двин., кемер., свердл., перм.), 
‘потертый, поношенный’, отрёпный ‘плохо одетый’ (свердл.) (Фи- 
лин 24, 294; Дальз П, 1947; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской обл. 410; Словарь русских говоров Кузбасса 143; Сл. Сред- 
него Урала (Доп.) 384), ‘сделанный из грубого холста (отрепов); из- 
ношенный, плохой’, перен. ‘грубый, неучтивый’ (Словарь Карелии 4, 
322), отрёпный: отрёпные стельки ‘вид обуви, изготовленный из 


*об-ё5Кай (5е) 206 


кудели; отрёпные стельки обычно прикреплялись к подошве вале- 

нок, но могли надеваться и на босу ногу’, отрёпное ср.р. ‘старая по- 

ношенная одежда’, отрёпно ср.р. ‘остатки, отходы льна, подготов- 

ленные к прядению’ (Словарь вологодских говоров (О--П)) 98). 
Производное с суф. -ьпъ от *обтеры/*оыгера (см.). 

*оБёгёКай (5е): сербохорв. отрёскати се, отри]ёескати се ‘опиться’, 
огуехкай ‘ободрать, обтрепать” (только у: Уегати6 1, 36), онцезкаи 5е 
‘напиться пьяным, наклюкаться’ (КТА [Х, 443-444), чеш. о5кай 
экспр. ‘обить’, ‘частным повторением опротиветь’ (Р$]С), ‘отбить 
кусок’ (Кои ЦП, 447), ст.-слвц. ойлезкаг ‘многократно ударять, бить’ 
(Назюг. зюуеп. Ш, 427), слвц. опчезкаг экспр. ‘сильно ударить, трях- 
нуть’ ($57 П, 627), в.-луж. ушРГазКас ‘аизтомеп” (Ра 935), польск. 
огтазкас, обттазкас стар. ‘потрескаться вокруг’, ‘освоить, привык- 
нуть’, ой’2газкас зе ‘освоиться, обвыкнуться, смириться, сжиться’ 
(\!агз2. Ш, 906), русск. обтрескаться (простор.) ‘потрескаться со 
всех сторон’, ‘объесться’ (вульг.) (Ушаков П, 718), диал. обтре- 
скаться ‘о вещи, потрескаться кругом, со всех сторон’, ‘о живом, 
обожраться’ (Дальз П, 1611). 

Сложение преф. *ор- и гл. *1тё5каи (5е) (см.). 

*оБгё$Къ: словен. Оге5к, Онгезкй 1364, топ. (М. Ко$. Ога@уо га М$юпспо 
‘ороргай]о З!оуепце 416), чеш. оШезк м.р. ‘болван, балбес, олух’ 
(Кой П, 446), диал. ‘дикий человек’ (МаПпа. М!58. 78), ст.-слвц. ой"е5К 
м.р. экспр. ‘болван, балбес’ (Н1зюг. зюуеп. Ш, 426), слвц. обл. экспр. 
оне5к м.р. то же (55] П, 626), в.-луж. ишак ‘то, что можно стряхнуть’ 
(РГ 935), ст.-польск. о!’та5к ‘шум, шорох, шелест’ (54. ро1$7с27. 
ХУ[ м. ХХП, 328), польск. ой'га5Ю техн. ‘потресканный или раскро- 
шенный муфель из огнеупорной глины после сильного обжига’ 
(\!аг$2. Ш. 906). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. 
жортгезкаи (5е) (см.). 

*оЫтгезай (5е)/*оБгехаН: цслав. отрматн ехсиеге (МЕ. ГР), болг. (Ге- 
ров) отресимь ‘отрясать, отряхивать’, -мся ‘отрясаться, отряхивать- 
ся, обколачиваться; встрепенуться’, ‘одуматься’, ‘избавляться, осво- 
бождаться’, ‘поправляться, оправляться, обмогаться, омогаться’, 
сербохорв. отрёсати се ‘отряхивать, напр. снег с ног’, оргезац, 
несврш. к ор!гезй (только у Стулли), о!гёзай ‘отрясать; отряхивать; 
трясти; стряхивать’, -5е ‘отряхиваться; стряхивать с себя’, перен. 
‘избавляться; освобождаться (от чего-л.)’, перен. ‘накидываться (на 
кого-л.)” (ВТА [Х, 146, 440; Толстой? 570: отрёесати), диал. отё5а 
‘стряхивать, отряхивать’ (Нгацме-бипипо\уюк 1, 761), отриса то же 
(7. Диний. Речник тимочког говора 191), словен. ой'6зай ‘отряхивать, 
встряхивать’, огёзай 5е ‘встряхивая, освободить от чего-л.’, о гезай, 
нсвр. к обгеми (Ре. 1, 872, 753), диал. айПазаг: а. г У@"а (Топитес 
156), чеш. оазай ‘сотрясти’, ‘потрясти’, оРазай 5е ‘задрожать, за- 
трепетать’, ‘встряхиванием что-л. устранять, ослаблять’, ‘опасаться 
чего-л.’ (Р$]С), ‘потряхиванием двигать, шевелить’ (Кой П, 446; 
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Лшртпапп П, 1018), слвц. офтазаг, несврш. к обилазГг, оплазаг (за), 
несврш. к обазРг, олазг (5а) (557 П, 627), ст.-польск. ортг2а5ас 
‘встряхивая, разбросать вокруг, распрыскать, о!г2а5ас ‘стряхивать, 
отряхивать’, ‘встряхивая, освободиться от чего-л. лишнего’, ‘отря- 
хивать с целью очищения или освобождения от чего-л.’, о{г2а5ас че 
‘отряхиваться, стряхивать с себя’, ‘содрогаться’, ‘противиться, осво- 
бождаться от кого, избавляться’, ‘стряхивать, падать” (54. ро|$7с7. 
ХУГ у. ХХ, 458; ХХП, 328), польск. отгазас и об!г2а5ас че ‘отряхи- 
вать(ся)’, ог2азас (яе) то же (\У!аг$7. Ш, 527, 908), словин. уе!Ёа5ас 
‘отряхивать’, безл. ‘дрожит’ (Гогеги. 51о\!п2. У. П. 1235), ио!#а5ас 
то же (Гогеп2. Ротог. Ш, 1, 624), ме! а5ас ‘отряхивать’ (Котий 232), 
др.-русск. отрлсати ‘отряхивать’ (УСт к. ХП, 261 и др.), отрасати- 
сл ‘отстраняться, уклоняться’ (ИНЧ к. ХУ, 206) (СДРЯ У, 210), от- 
рясати ‘отряхивать; тж. в перен.’ (Бусл. Христ., 388. 1282 г. - СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 14, 25), русск. отрясать, нсвр. к отрясти (Ушаков П, 
983), диал. обтресать ‘обыскать’ (смол.), отрясать ‘ушибать; по- 
лучать сотрясение мозга’ (арханг.), отрясать молодых ‘в первую 
масленицу после свадьбы при встрече трясти за плечи молодоженов, 
требуя выкуп (орехов или семечек)” ( тамб., вят.), ‘трясти, массиро- 
вать с целью оживить’ (амур., смол.) (Филин 22, 245; 24, 308-309; 
Словарь Приамурья 190), ‘стряхивать, встряхивать, трясти для очи- 
стки’, ‘трясти, заставляя ронять что-л., сбивать тряской’, -ся 
(Дальз П, 1955), укр. обтрясатися, отрясати(ся) ’отряхивать(ся), 
‘отряхнуть(ся), очищать себя от пыли, грязи и т.п.’ (Словн. укр. мо- 
ви \У, 594, 812; Укр.-рос. словн. Ш, 183), блр. абтрасаць, абтрасац- 
ца, атрасаць, атрасацца ‘отряхнуть(ся)” (Блр.-русск.), диал. 
атрсаць, атрсацца то же (Бялькенч. Мапл. 69); 

русск. отряхать(ся) ‘отряхивать( ся)’ (Ушаков П, 983), диал. от- 
ряхать ‘стряхивать, скидывать, сбрасывать’ (Дальз П, 1956), об- 
трахать ‘обтряхнуть, отрясти’ (ряз.), отряхать: не отряхай наль- 
цев ‘перестань бездельничать’, отряхаться: Да дубовы-ти сто- 
лы да отряхалися, Все напитки на столах да разливалися (арханг.) 
(Филин 22, 245; 24, 290, 309), укр. отряхати ‘отряхнуть, стряхнуть, 
сбросить’, отряхатися ‘отряхиваться, отряхаться, отряхнуться” 
(Словн. укр. мови У, 812; Укр.-рос. словн. Ш, 184), блр. диал. 
абтрихаць ‘стряхивать’, абтрёхацца ‘отряхиваться’ (Бялькев!ч. 
Мамшл. 34). 

Гл. на -ай, связанный отношением видовой корреляции с гл. 
*оБге5и (см.). Экспрессивный вариант основы с исходом на -хай. 

*оБгезепые: сербохорв. о!гезепе, действие по гл. огези (ВТА [Х, 440), 

ст.-чеш. оёзеще ср.р. ‘стрясывание плодов с дерева’ (516$ 14, 972), 
в.-луж. жиРазепе ср.р., действие по гл. тиазс (РШ 935), польск. 
оттезеще, действие по гл. 0172456, диал. ‘сотрясение, дрожь (болезнь)’ 
(\'аг$2. Ш, 908), др.-русск. отрасеник ‘подергивание (телом)” (ФСт 
ХГУ/ХУ, 1736-СДРЯ М, 210), русск. диал. отрясёнье ср.р. (Даль? П, 
1956). 
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Производное с суф. -ые от прич. страд. проти. вр. на -п от гл. 
*оргези (см.). 

*оБгезта: макед. диал. ий”еят, Пг6ят ‘малярия (болезнь) (Маеск 
124), сербохорв. отресине ж.р. мн.ч., дотресине: зма]еве дтресине 
‘слюда’ (Вук; Толстой? 570), огезте то же (КТА [Х, 440: Вук; с поме- 
той: в издании 1898 г. ошибочно с ударением Огезте), словен. отеяте 
ж.р. мн.ч. ‘то, что стряхивается, отряхивается” (Ре. 1, 872), польск. 
отг2азту: Жебо7а{Ко сбсе 51е \р!зас, а родобпо 1 оггаят ше Беде та| 
2а со 5ргамлс (\!аг52. Ш, 906). 

Производное с суф. -та, соотносительное с гл. *о тез (см.). 

*огезпой(5е)/*огехпой: сербохорв. о!"езпий 5е ‘накинуться, набро- 
ситься, налететь’ (ВТА [Х, 441: только в словаре Шулека), словен. 
отгёзти ‘отряхнуть’, огёзт! 5е ‘противиться’ (Р]еи. 1, 872), ст.-польск. 
оттазпас ‘отряхнуть, стряхнуть’ ($1. ${ро/|. У, 693), отгазпасе то же, 
от2а5пас уе ‘стряхнуть, смахнуть с себя’, ‘освободиться от чего-л. не- 
желательного’, ‘содрогнуться, возмутиться’, перен. ‘опасть’ (3. ро]- 
57с7. ХУТ \. ХХИ, 328-392), польск. о!’2а5пас, ог'2езтас ‘отряхнуть, 
стряхнуть’, о{72азпас яе ‘отряхнуться, обвалиться’, ‘вздрогнуть, со- 
дрогнуться, затрястись’, ‘облететь, опасть’, ‘стряхнуть с себя’, перен. 
‘привести себя в порядок’, ‘освободиться от чего’, диал. ‘заболеть; 
растрястись на коне, на телеге”, стар. ‘отмахнуться, воспротивиться, 
сбросить с себя’ (\!аг52. Ш, 906-907), словин. уе!дизпдис ‘стряхнуть’ 
(Согегих. $1юуш?7. (У\Ъ. П, 1239), иотазпос ‘отряхнуться’ (Гогетия. 
Ротог. Ш, 1, 611); 

польск. оМтгасйптас (яме) ‘отряхнуть(ся)’, диал. оггасйпас ‘отрях- 
нуть’ (\\аг$7. Ш, 527, 906), русск. отряхнуть ‘встряхивая, заставлять 
упасть с чего, очистить от чего-н.’, отряхнуться ‘встряхивая на себе 
платье, сбросить с себя (пыль, грязь, и т.п.)’, перен. ‘освободиться от 
чего-н.’, ‘о животных: встряхиванием всего тела расправить свои пе- 
рья или шерсть’ (Ушаков П, 983), диал, отряхнуть ‘легонько стрях- 
нуть, потряхивая скинуть, сбросить’ (Дальз П, 1956), ‘оттолкнуть’ 
(сев.-двинск.), отряхнуться: “Уж как я, бедна кручинная головушка, 
Опришенна [отрешенна] от любимой от семеюшки, Отряхнулась 
я от светлой новой светлицы” (причит., север.) (Филин 24, 309), от- 
ряхнуть ‘лишить жизни, задрать’, безл. ‘откинуть в сторону, отбро- 
сить’ (Словарь Карелии 4, 326), отряхнуть: не отряхнуть росы 
‘смирный, беззащитный’ (Новг. словарь 7, 58), укр. отряхнути(ся) 
‘отряхнуть(ся), стряхнуть, сбросить’ (Словн. укр. мови У, 812; Укр.- 
рос. словн. Ш, 183), блр. диал. абтряхнуць ‘отряхнуть, стрясти’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 34). 

Гл. на. -пой, производный от *огезй (5е) (см.), *отезаи (см.), 
*обгехан (см.). 

*оге$Н($е): цслав. отмитн ‘алотуалицу, хлималтау, ехсщеге (МИА. 
Г.Р), болг. (Геров) отрьсж, -ишь ‘отрясти’, макед. отресе ‘отряхнуть, 
стряхнуть’, -се ‘отряхнуться’, перен. ‘избавиться’ (И-С), сербохорв. 
оргези (только у Стулли), о"ё5и ‘стрясти; отряхнуть; стряхнуть’, пе- 
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рен. ‘избавиться, освободиться’, о1"65И 5е ‘прийти в себя’, ‘накинуть- 
ся, наброситься’, редк. ‘встряхнуть, потрясти’, ‘заторопиться, поспе- 
шить’, ‘сорвать злобу на ком-л.’, ‘стукнуть, отколоть’ (ВТА [Х, 146, 
441-442), диал. огё51, отёзеп ‘отрясти’ (Нгаме-—бипипом!« 1, 761), игё я 
‘стряхнуть’, ‘трясением отвести от чего’, —5е ‘отряхнуться’, ‘освобо- 
диться, отделаться’ (М. Рес-—С. ВабЩа. КебшкК Бабюв Вицеуаса 226), 
отресём ‘отрясти’ (М. Томив. Говор Свиничана 188), отрёс ‘стрясти 
плоды’, =се ‘освободиться от чего’ (Речник Загарача 310), словен. 
стар. оте|й ‘стряхнуть, стрясти’ (Каеес-—Уогепс; Н1роШ!), офгеёзи ‘по- 
трясти вокруг чего’, ‘обтрясти (дерево)’, о{г65й ‘стряхнуть (плоды с 
дерева)’, ‘расправить пряжу’, ‘встряхнуть головой’, —5е ‘отряхивать- 
ся’, 0. 5е Кова (Сеза) ‘взять за горло’, ‘стряхнуть с себя, освободиться” 
(Р]е!. 1, 753, 872), диал. огёуй ‘после долгой ходьбы потрясти ногами’ 
(Кепда), атё5! ‘стрясти (груши, солому)’, ате5! 2 Яма ‘если что-то 
не по желанию’ (Тотшес 156), ст.-чеш. ойЯези ‘стряхнуть, отрях- 
нуть’, ‘стряхнуть (пыль)’, ‘стрясти плоды с дерева’, ойЧез! 56 ‘отрях- 
нуться’, ‘встряхнуться, воспрянуть” ($51551 14, 975-976), чеш. оРазй 
‘стряхнуть’, ‘стряхивая, сдвинуть с места’, ‘отряхнуться, почистить- 
ся’, о. 5е ‘стучать зубами’ (Кой П, 446; Гапетапп П, 1018), отази 
‘сотрясти’, ‘потрясти’, о. 5е ‘задрожать (о земле, человеке)’ (РЗС), 
ст.-слвц. ойЧа5Гг ‘отряхнуть, стряхнуть’, ‘высыпать, ссыпать что-л.’ 
(Н1$юг. $1юуеп. Ш, 427), слвц. олазГг ‘отряхнуть, стряхнуть’ (5517 П, 
460), в.-луж. иш#а5с ‘вытряхнуть, стряхнуть’, 50-‘отряхнуться’ (Ра 
935; Трофимович 409), ст.-польск. ой'2е$с ‘стряхнуть, смахнуть’ ($1. 
$ро|. У, 693), 017245с ‘стряхнуть’ (54. ро|57с7. ХУГ м., ХХЦ, 329), 
ПОЛЬСК. 0172456 ‘стряхнуть’, ‘отряхнуть одежду’, ‘отряхнуть, смах- 
нуть’, ‘встряхнув, ОГОЛИТЬ’, 0172456 ме ‘стряхнуть, сбросить, смах- 
нуть’, ‘облететь, опасть’, ‘смахнуть, стряхнуть с себя, очиститься’, 
перен. ‘принарядиться’, ‘избавиться, отделаться’, диал. ‘надорваться, 
заболеть от тряски на повозке или на коне”, стар. 0{72456 яе Коти ‘от- 
махнуться, не поддаться’ (\!аг$2. Ш, 906-907), диал. 0172456 яе 
‘вздрогнуть содрогнуться (от страха)” ($1. в\. р. Ш, 484), словин. 
уве 5с ‘стряхнуть’, безл. ‘охватывает страх, боится’ (Гогегиг. 
$1ю\1п2. П, 1239), иоЯ5с ‘возмущаться, восставать’, иой5с, иоРо5с 
‘отряхнуть, стряхнуть’, безл. ‘боится’ ([огег!2. Ротог. Ш, 1, 624), 
ие! 5с ‘отрясти’ (Катий 232), о 15с то же (ЗусМа У, 398), др.-русск. 
отрасти ‘отряхнуть, стряхнуть’ (ГА ХГУ,, 204г), перен. ‘отбро- 
сить, сбросить’ (КР 1284, 184а) (СДРЯ М1, 219), отрясти ‘отрясти, 
вытряхнуть, стряхнуть’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), перен. ‘отогнать, 
отбросить, стряхнуть’ (Сл. Илар.>?, 98. ХУ в. - ХТ в. и др.), ‘отверг- 
нуть, отринуть’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 14, 25—26), 
русск. отрясти ‘отрясти’ (Ушаков П, 983), диал. отрясти ‘стряхи- 
вать, встряхивать, трясти для очистки’, ‘трясти, заставляя ронять 
что-л., обивать тряской’, ‘ушибить, получить сотрясение мозга” 
(Дальз П, 1955; Филин 24, 308—309), отрясти рдсу ‘дать отпор кому- 
л.’(Новг. словарь 7, 58), отрясти ‘вытряхнуть’, отрястйсь ‘изба- 
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виться, отделаться от кого-н.’ (Словарь Карелии 4, 326), отрястись 
‘избавиться, суметь освободиться от чего-л., кого-л.’ (Словарь воло- 
годских говоров (О-П) 100), укр. обтрясти ‘отрясти’, отрясти ‘от- 
рясать’, отрястися ‘отряхнуться’ (Словн. укр. мови \У, 594, 812; 
Укр.-рус. словн. Ш, 183), блр. атрэсц!, абтрусц ‘отряхнуть, отряс- 
ти’, аптрэсшся, атрдсшся ‘отряхнуться’ (Блр.-русск.), диал. ап- 
трасцёр, аптрусш ‘отрясти’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 95), 
аптрсьш то же (Белькевч. Мапл. 34), атрасьш (3 народнага сло- 
унка 281). 

Сложение преф. *оБ- и гл. *1те5И (5е) (см.). 

*оБгезъ/*оБтгезь/*оБгехъ/*05геха: сербохорв. О!те5 м.р., топ., назва- 
ние горы, каменистой местности в Далмации (из народной песни) 
(только у Вука), О!гез м.р. мн.ч., топ. (ЕЛА [Х, 439-440: только в до- 
кументе ХУ в.), словен. о!тё5 м.р.: гозт о!тё; ‘опадание росы’ (Ра. [, 
872), чеш. о!йе5 м.р. ‘сотрясение’, ‘душевное потрясение” (РЗС; Кой 
П, 446), слвц. огау м.р. ‘сотрясение’, ‘потрясение’ (551 П, 625), укр. 
диал. дтрас бот. ‘раст. ТпЮШит зфереп$ Сг.’(Корзонюк 176), русск. 
диал. отряс м.р. (Даль? Н, 1956), отрясь м.р. ‘не беспокоясь ни о чём, 
не думая о завтрашнем дне’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 
100), Отрясы, Атрясы (Киз$$1$сВе$ реортарзсвез МатепбисВ Вегацзр. 
уоп М. Уазтег Ва. УТ, 511); 

русск. диал. отряха м. и ж.р. ‘тряпка’ (калуж.), ‘беспорядок’ 
(дон.), ‘судороги’ (забайк.), ‘неряха, замарашка? (курск., ворон. и др.), 
‘опустившийся или плохо одетый человек; оборванец?’ (курск., ка- 
луж. и др.), ‘отчаянынй, бесшабашный человек, сорвиголова? (дон.), 
‘тот, кто часто отряхивается’, ‘детское прозвище’ (курск.), отрях 
м.р. ‘отряхивание’, ‘человек высокого роста’ (волог.), дтрях: отря- 
ха дать ‘тряхнуть кого-л., побороть, повалить’, ‘упасть, встряхнуть- 
ся’, ‘ударить кого-л.’, ‘дать взбучку; поколотить’, ‘заставить очнуть- 
ся, образумиться? (волог., костр.) (Филин 24, 309; Даль? П, 1956; Яро- 
славский областной словарь (О-Пито) 68; Словарь орловских гово- 
ров 2, 215; Элиасов 277), отряха ‘сорвиголова’, ‘мученик’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 215), укр. обл. отряха ‘сорванец, шалун’ 
(Словн. укр. мови У, 812; Укр.-рос. словн. 3, 183), блр. диал. отряха 
ж.р. ‘неопрятный человек” (Бялькевч. Мапл. 70). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. 
*оргезй, *отезай (см.). Экспрессивный вариант основы с исходом 
на -х. 

*оЫгезъКа/*обгезъКъ: сербохорв. огезак м.р. ‘остатки, то, что оста- 
лось после отряхивания’ (КТА 1Х, 440: только в словаре Стулли), сло- 
вен. ое м.р. мн.ч. ‘остатки, то, что стрясено’ (Р|е". 1, 872), польск. 
гор. 0#7245Ка: одгумаб Норме (мм УЙЧе[стсе) па ог2азке ‘подлежащий 
дальнейшему измельчению кусок породы, раздробленный молотом и 
другими орудиями’ (\!аг$2. Ш, 906). 

Производное с суф. -ъка, -ъКъ, производное от *огезъ (см.) или 
гл. *офгези (см.). 
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*оБгоуа/“оБтгоуъ/*оБтгоуь 


*оыгезьпъ(ь): болг. (Геров) дтрьсный, -сьнъ и сен, сна, сно ‘бодрый’, 


‘сметливый, догадливый, умный, оборотливый’, сербохорв. о!гебап, 
прилаг. ‘вольный, свободный’, ‘стоящий, достойный’ (КТА [Х, 
440),‚словен. стар. огёЙап ‘обитый, сбитый’, ‘дискуссионный’ 
(Казеес — Уогепс), оггё5еп, прилаг. ‘о нелюбезном человеке” (Ре. Т, 
872), чеш. оТезпу, редк. оТазпу, прилаг. ‘потрясающий’ (Р$ТС), 
о/а5пу Кгий ‘ВеБеКге!$’ (Кон П, 446), ст.-слвц. огазпу, прилаг. ‘о том, 
что распадается’, ‘(о вещи) отрясенная’, ‘растряхиваемый, посевной’ 
(Н1зтог. $1оуеп. Ш, 425), слвц. о!газпу ‘сильный, потрясающий, ошело- 
мляющий (о злом, страшном)” ($5$7 П, 625), в.-луж. "шТазпу, а, е 
‘встряхиваемый, осыпанный’ (Ре 935), русск. диал. отрясной, -4я. 
-де: отрясные яблоки ‘яблоки, осыпавшиеся при встряхивании ябло- 
ни’, отряхной, -ая, -де: отряхная мука ‘мука с сором, остатки муки, 
вытряхнутые из мешков’ (Дальз П, 1956; Филин 24, 309). 
Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от основы гл. *оМгез! (см.). 


*обе-тай: ст.-чеш. ойЯтан (ср. ст.-польск. о’2гутаб) юрид. ‘выиграть, 


одержать победу’ ($1651 14, 977), ст.-слвц. оММтаг ‘выстоять, сдер- 
жать, достичь’ (Ног, $|оуеп. Ш, 91), ст.-польск. ой’гутаб ‘получить 
во владение, в пользование, захватить, добиться, достичь” (31. 1ро). У, 
694—695), ‘добиться, достичь, заслужить’, ‘сохранить положение ве- 
щей’, ‘победить, одолеть, выиграть дело’, ‘принять (кого за кого)’, 
‘оказаться в каком-л. положении’, отгутаб яе ‘удержаться, выдер- 
жать, выстоять’, ‘защититься, устоять” (534. ро[52с2. ХУТ м. ХХИ, 
332-338), польск. оттутаб ‘отобрать, достать’, ‘достичь, добиться, 
удостоиться’, стар., диал. ‘удержать, задержать, сохранить, сберечь’, 
диал.‘не пустить, оставить, принять’, стар. о!г2тутаб ме ‘удержаться в 
стоячем или сидячем положении, остаться, устоять, усидеть’, ‘воз- 
держаться, удержаться, сдержаться, сдерживать себя’ (\Магз2. Ш, 
908—909), диал. оггутас ‘не пустить, задержать’, ‘оставить на ночь’ 
(51. 2\. р. Ш, 485), словин. иофотас ‘удерживать, сохранять’, ‘полу- 
чить, достичь’ (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 620), увфатас то же (Гогеп. 
$10\117. У, П, 1234), ие! ётас ‘получить’ (Катий 232), ст.-укр. от- 
римати ‘удержать во власти’ (ср. ст.-польск. о{72утаб) (Словн. старо- 
укра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 109). 
Сложение преф. *ор- и гл. *плтан (см.). 


*оБго$ (5е): болг. (Геров) обтрошиьм ишь, сврш. от обтроиийвамь 


‘разбить, сломать’, ‘раскрошить, раздробить’, отрошв\ ‘перебить, 
переломать все’, ‘раскрошить, раздробить’, отроша ‘перебить, пе- 
реломать’ (Бернштейн 426), диал. отрошвам ‘отламывать’ (Гълъбов 
БД П, 96), отроша то же, отрдша съ, утрдша съ ‘обессилеть, изне- 
мочь’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД УТ 205, 235), 
сербохорв. огоЯ! ‘загубить, погубить; разорить’, ‘испортить’ (КУА 
[Х, 446: тимочко-лужицкое наречие). 
Сложение преф. *ор- и гл. *1то$И! (см.). 


*обгоуа/*огоуъ/*оЫМгоуь: цслав. отв, отрока, отовь ‘отрава’ (МИ. 


Г.Р), болг. отрова ж.р. ‘отрава, яд’, перен. ‘яд’ (БТР; Бернштейн 426), 
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отрова, утрова ж.р. ‘отрава, яд’, ‘раст. 5о]апит Чи]сатага, паслён 
сладко-горький, сорочьи ягоды’ (Геров 3, 422), диал. отрувъ ж.р. 
‘отрава’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 67), дбтроф то же 
(И.А. Георгов. Велеш. 50), отроф м.р. то же (Шапкарев — Близнев 
БД Ш, 225), утровъ ж-р. ‘отрава, яд’, ‘раст. паслён, зо]апит тизгат” 
(П. Китипов. Казанлъшко БД У, 144), утроф то же и ‘болезнь, 
смерть’ (Гълъбов БД П, 110), утроф ж.р. ‘отрава’ (Хитов БД [Х, 
334), отрова ‘раст. Зо!апит 4и|сатага $. шепит; Тагахасит оста” 
(БотТР 283, 284, 470), макед. отрова ж.р., отров м.р. ‘отрава’ (И-С), 
отрув ж.р., отрув м.р. то же (Кон.), сербохорв. стар. огоу м-р. 
‘уепепиг’ (Маигап1б 1, 872), дтров м.р. ‘отрава’, Ойгоу, отду м.р. 
то же, перен. ‘о плохом слове или деле, наносящем вред душе”, о!го- 
уа ж.р. ‘отрава’, ‘чума, повальная болезнь’ (КУА [Х, 446—447), диал. 
ото ‘яд’ (Те СаКауап Фаесг оЁ ОПес 313), ого» м. и ж.р. ‘отра- 
ва’ (Нгайе — Зипипо\с 1, 762), Оёгоуа ж.р. также ‘о злом, жестоком че- 
ловеке’, Отбу м.р. ‘отравляющее вещество’ (М. Ре! — Ц. ВаёШа. 
КебиК Бабкш Вицеуаса 226), огоу ж.р. ‘отрава’ (Ка&с [124] 302), 
словен. огоуа ж.р. ‘яд’(Ош5тапп — Капибаг 378 [118]), ойгдуа ж.р. 
‘яд, отрава’, ‘колдовское средство’, О!гоу, отду м.р. ‘отрава’ (Ре. [, 
873), слвц. стар. огоуа ж.р. ‘неясно: о гапАсв а огоиле’ (ЯАйтзкК. 
Кп. 402), диал. о{гоуа ж.р. ‘отрава’ (ВиНа. Оша ГКа 192), ‘яд’ 
(КА]а| 44), ‘отрава, яд’(ОПоуз$КУ. Сетег. 222; Набоу$иак. Огау. 67, 
323—324; Отерог. З1о\макК. уоп РШ$$2Атиб 253), польск. огом’ то же 
(ВгасКпег 577). 

Отглагольное имя, производное от основы наст. вр. гл. *о гии, 
*ортоуа (см.). См. МасВек? 650. 

*оБегоуай ($е): болг. (Геров) отровамь и отрдбвимь ‘отравлять’, — мся 
‘отравляться’, диал. отрова се ‘отравиться’(М. Младенов БД Ш, 
129), отрова съ то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
УТ, 205), сербохорв. стар. огоуай ‘уепепит шпЁапдеге’ (Ма#игашб Г, 
873), отровати, отру/{ём (се) ‘отравить(ся)’, огдуай, игшет (5е) ‘от- 
равить’, ‘заразить чумой’, ‘повредить, испортить’, ‘убить’ (КУА [Х, 
448—449), диал. огоу@, огщет (5е) ‘отравить(ся)’ (Нгаяе — Зитипоу!с 
1, 762), оггдуа! (5е) то же (М. Ре!6 -— Ц. Ва Ца. КебшК БабкВ Вицщеуаса 
226), словен. огоуай ‘отравить’ (Сб5тапп — Капибаг 378 [380]), 
отоуай, {тет ‘отравить, заразить болезнью” (Ре. [, 874). 

Гл. на -ай, производный от *офгоуа/*огоуъ (см.). 

*оБгомса: болг. отровица ж.р., уменьш. от отрова (Геров 3, 422), сло- 
вен. О1гбуса, топ. (7. $а5е!. Ргаупе маго#ипози 12 Коза - Етоюё ХУП, 
1944, 1; Р. Гдоус. Кого$Ко 70). 

Производное с суф. -ГСса от офтгоуа/*офгоуъ (см.). 

*оБ гоу: болг. (Геров) отровик, -ишь ‘отравить’, сербохорв. огоуй 
‘отравить’ (КЛА [Х, 450: только у: ]абке 137), словен. отгоуШ то же 
(Р]е. Г, 874), слвц. нар. огоуй” ‘отравить’, ‘поразить, нарушить нор- 
мальное состояние’, экспр. ‘разладить, сделать неприятным, вызвать 
отвращение”, огоуй” 5а ‘отравиться’, экспр. ‘опротиветь, надоесть, 
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расстроиться, почувствовать скуку’ (5$. П, 625), диал. огомс ‘отра- 
вить’ (Ка|а| 440), огом6 (5е) ‘отравить(ся)’ (ОПоузКу. Сетег. 222), 
огомг (НаБоубиак. Огау. 323-324). 

Гл. на -Ййр, производный от *офгоуа/*офгоуъ (см.). См. ЗКокК. Ейт. 
пебп. Ш, 507. 

*оБгоуытса: цслав. отуовьннца, у. отуавьница уепейса (МН. Г.Р), макед. 
отровница ж.р. ‘ядовитая змея’ (И-С), сербохорв. Оотрдвница ‘ядо- 
витая змея’, ‘отравительница’, О!гдушса ж.р. к огоуи к (Стулли), ого- 
ушса ж.р. ‘растение Капипсш $ ТВога’ (из далматинской рукописи 
ХУШ в.), ‘растение Асцаеа 5рсаа’ (шек; $. Рего\м16 26) (КГА [Х, 450), 
диал. отровнйца ж.р. ‘ядовитая змея’, перен. ‘злая женщина” (Реч- 
ник Загарача 311), огоумса ж.р. ‘отравительница’, ‘злая, ехидная 
женщина’, зоол. ‘ядовитая змея 50|епор]урБа’ (М. Рес - Ц. ВабЩа. 
ВебшК Бабк! Вищеуаса 227), словен. огдумса ж.р. ‘отравительница” 
(Р]ез. 1, 874). 

Производное с суф. -Гса от прилаг. *огоуьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант м.р. на -ъ — *омгоуьпиЪ (см.). 

*оБеоуьиКЪ: цслав. отуовьникз, у. отумвьннк» фарцахёос, уепейси$ (М. 
Г.Р), болг. диал. утровник, утровник ‘человек, который портит на- 
строение, отравляет жизнь кому-п.’(Хитов БД [Х,334), утрдуник 
‘отравитель’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 155), сербо- 
хорв. ОгоуШК м.р. ‘отравитель’ (КУА [Х, 450), отровнйк перен. ‘ядо- 
витый, злой, ехидный человек’ (Толстой? 570), диал. дтровник м.р. 
‘отравитель’ (7. Диний. Речник тимочког говора 191), словен. огдуш 
м.р. то же (Р1е+. Г, 874). 

Производное с суф. -{Ёъ от прилаг. *огоуьпъ (см.). Соотноситель- 
ный вариант ж.р. на -1са — *обгозьтса (см.). См. БЕРТУ, 973. 

*оБгоуьпъ(ь): цслав. отуовьна, у. отавьнь (М3. ГР), болг. (Геров) от- 
ровный, -вьнъ и -венъ, -вно, -вна ‘отравный’, отровно былк ‘расте- 
ние Апора ВеПа4опа?, ‘одурь, красавица, бешеная ягода, коровяк’, ди- 
ал. отровен ‘содержащий отраву’, в названиях растений: отровен 
зулфингяр ‘АтагуЦа$ БеЙадоппа’, отровен козлец ‘Атат тасшацит’, 
отровно лютиче ‘Капипсиа$ зс@егайа$” и др. (БЕРТ, 973), макед. 
отровен (-на)} ‘ядовитый’ (И-С), сербохорв. дотрован, вна, вно ‘ядо- 
витый’, Огдуап, -упа, хорв. Огдуап, -упа также ‘отравляющий’, ‘чум- 
ной, заразный’, ‘злой, грубый, жестокий’ (КУА 1Х, 447-448), диал. 
Огоуап, -упа, -упо ‘содержащий в себе яд, отраву’ (М. Рес — С. ВабШа. 
КебтК Бабю. Випуеуаса 226), дтровно, прилаг. ‘слишком, чрезмерно 
дорогой’ (М. Марковив. Речник у Прно] Реци. Ки. 2, 139 [287]), дто- 
упе мн.ч. ‘яды’ (Те СаКам!ап Ча]ес: оЁ ОПес 313), огоуап ауеПепаю 
(Каз16 [124] 302), словен. о!гдуеп, -упа, прилаг. ‘ядовитый’, ‘заразный’ 
(Р1ез. Т, 874). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *омтгоуа/*ортоуъ (см.). 

*оБгоЫШ: ст.-польск. ога ‘огласить звуками труб’ ($1. ро]$7с7. ХУ \. 
ХХП, 322-323), польск. огаыс то же, перен. ‘раструбить, растрезво- 
нить’ (\/агз2. Ш, 904), словин. иогар’ с ‘подать знак звуком трубы” 
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(Гогегих.. Ротог. Ш, 1, 595), русск. диал. обтрубить о чем по всему го- 
роду ‘раструбить, огласить, обзвонить’ (Дальз П, 1611). 

Сложение преф. *ор- и гл. +таыи (см.). 

*о5годъ: польск. диал. отаа ‘вонь, смрад от разлагающегося трупа’ 
(\У!аг$7. Ш, 904). 

Вероятно, соотносительно со словин. но!’ёзас ‘докучать, надое- 
дать, обременять’ (Гогепии. Ротог. Ш, 1,598), стар. оитааай ‘(только 
о людях) полный, тучный, толстый’ (ЗусШа Ш, 347), цслав. отуждова- 
титн аергоаге (МИ. ГР: рго]-уоз1.), др.-русск., русск.-цслав. отрудо- 
ват%ти и отрудоватити ‘стать больным’ (Прол., май 21. Вост. П, 
36. ХУ в. и др. — СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 23). 

Сложение преф. *ор- и *!гааъ (см.). 

*оБтозта: чеш. огияма ж.р. ‘то, что рассыпано’ (Кой П, 448), огизта, 
обычно мн.ч. отгиуту ‘семена луговых трав’ (Р$/С5), диал. огихта 
‘крошка, что-то растертое’ (Майпа. М!5И. 78), ст.-слвц. огията ж.р.. 
обычно мн.ч. огизту ‘крошки’ (Ни юг. $1оуеп. Ш, 428), слвц. огихта, 
обычно мн.ч. огизту ‘крошки, объедки’ ($57 П, 628). — Сюда же про- 
изводные с суф. -ъКа: чеш. огиятка, огиятКу ‘крошка, то, что про- 
сыпано’ (Коц П, 448), слвц. огиятКу ‘крошки, маленькие кусочки пи- 
щи’ (5571, 628). 

Производное с суф. -та от *отазъ (см.). 

*оБго$ (5е): болг. от$фрся ‘отряхнуть, стряхнуть’, перен. ‘стряхнуть 
(сон, скуку и т.п.)’, отЪфрся се ‘отряхнуться, стряхнуть с себя’, перен. 
‘избавиться (от какого-л. ощущения)’, диал. ‘вырасти, стать взрос- 
лым’ (Бернштейн 430), диал. отраса, отрасвам се ‘отряхнуть, стрях- 
нуть (пыль, солому и т.п.)’, перен. ‘приходить в себя, оправиться от 
болезни’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 129), отраша се ‘стряхивать 
или выпадать (о перьях животного, пыли)’ (М. Младенов БД Ш, 
129), отрса ‘выбивать, выколачивать пыль’, отръЪси съ ‘выпадать 
(о перьях); стряхивать пыль’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевен- 
ско БД \1, 205), утфрс’ъ ‘вытряхивать, вытрясать’, утърс’ъ съ ‘от- 
ряхнуться’, ‘суметь защититься словами’, ‘стряхивать незаметно” 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 156), сербохорв. ойи5!! ‘от- 
ряхнуть, стрясти, сбить’ (ВТА [Х, 453), словен. оБМгизИ! ‘осыпать’ 
(Ошетапп — Капибаг 344 [047]), чеш. огоияш, стар. отийяш ‘отрях- 
нуть, стряхнуть’, —5е ‘осыпаться (о семенах)’ (Кой П, 447; Гапртапп 
П, 1018), ст.-слвц. о!тй5И’ ‘разбить на мелкие части, рассыпать’ 
(Н1$юг. юуеп. Ш,428), слвц. отия! за ‘раскрошить, раздробить на 
маленькие кусочки, раскрошить’ ($51 П, 628), др.-русск. отрусити 
‘оторвать, отделить, отторгнуть’ (Физ., 248. ХУ в. — СлРЯ Х]1-ХУП 
вв. 14, 23), русск. диал. обтрусить и обтрусйть ‘стряхивать с дере- 
ва плоды (яблоки, груши и т.д.)’ (ставроп., курск., рост.), ‘удалить 
мякину’ (донск.), ‘обсыпать чем-л.’ (новосиб., курск., рост.), от- 
русить ‘стряхивать’, ‘встряхивая, заставлять упасть’ (южн., зап.) 
(Дальз П, 1955; Филин 22, 245; 24, 305; Сл. русск. говоров Новосиб. 
обл. 345), обтрусйть ‘встряхнув, очистить, освободить от чего-н. 
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лишнего, ненужного’ (Словарь Карелии 4, 120), абтрусйть ‘стрях- 
нуть с дерева яблоки, груши и проч.’ (П.А. Расторгуев. Словарь на- 
родных говоров Западной Брянщины 31), отрусйть ‘тряся яблоню, 
грушу и т.п., освободить её от плодов’ (Словарь орловских говоров 
8, 208), укр. обтрусйти ‘отрясти, стряхнуть’, ‘обсыпать’, обтру- 
ситися ‘отряхнуться’ (Гринченко Ш, 29; Словн. укр. мови У, 594; 
Укр.-рос. словн. Ш, 71), блр. атрусщца ‘осыпаться, осыпаться, отря- 
хиваться’ (Байкоу-Некраш. 37), диал. обтрусщь ‘отряхнуть’, об- 
трусщица ‘отряхиваться’ (Турауск! слоувк 3, 287). 
Сложение преф. *05- и гл. *1таз;ш (5е) (см.). 

*о6го$ъ: чеш. оги5 м.р. ‘отруби’, ‘крошка’, ‘короста, перхоть, чешуй- 
ки (на голове)’ (Типртапп П, 1020; Кой ЦП, 448), ст.-слвц. огиз м.р. 
‘перхоть, короста, чешуя на голове, в волосах’ (Ног. $|оуеп. Ш, 428), 
слвц. диал. огизу ‘крошки’ (КАЙа| 440: ЗоуепзК6 Ргаупо у Тигс. #.), 
в.-луж. ишгиу м.р. бот. ‘спора’ (Трофимович 409), жи!гизу мн. ‘споры’ 
(Ра 937), русск. диал. отрус м.р., действие по гл. отрусить (южн., 
зап.) (Дальз Ш, 1956; Филин. 24, 304), бтрух м.р., действие по гл. от- 
рушить ‘отрезать (о хлебе)’ (новг., перм., тамб.), мн. ‘отруби’ (ир- 
кут., сиб., Дальз П, 1956: с пометой “церк.”), ‘мякина’ (забайк.) (Фи- 
лин 24, 304; Элиасов 277). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, соотносительное с гл. 
*жортгаяй и *ортоза/*отахаи (см.). 

*оБтго5ъКъ/*оБгозъКа: болг. диал. дтраски мн. ‘остатки сена’, ‘отходы 
при молотьбе хлеба’ (Стойчев БД П, 229), отраска ж.р. ‘то, что опа- 
дает, когда чистят животное’ (М. Младенов БД Ш, 129), ст.-чеш. 
отизек ‘небольшой кусочек чего-л., обломок, осколок, крошка” 
(МоуакК. 51оу. Низ. 98), чеш. огизеку м.р. мн. ‘кусочки, крошки’ (Кой 
П, 448), ст.-слвц. оги5ок м.р. от же (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 428), слвц. 
отгизка ж.р. и огизок м.р., обычно мн.ч. ой`и5Ку, -ЯеК и оги5Ку, -оу ‘от- 
ряхиваемые сухие остатки растений’, нар. ‘крошки, объедки’ (55/1 П, 
628), диал. оги5Ку то же (КЯа| 440), огибок ‘сор, который остается, 
когда чистят карандаш” (Мам ау. Гарё. 118), русск. диал. отруска 
ж.р., действие по гл. отрусить (южн., зап., курск.) (Филин 24, 304; 
Дальз Ш, 1956), блр. атруск! обл. ‘(негодные остатки) обивки’ (Блр.- 
русск.), диал. атруск! мн. ‘(негодные остатки) обивки, мелкая соло- 
ма, мелкое сено’ (Бялькевч. Мацл 70; Байкоу-Некраш. 37). 

Производное с суф. -ъ/ъ, -ъка от *оМто5ъ (см.) или от гл. *ортгаят 
(см.). ЭСБМ 1, 202. 

*оБ-ова/*оБегоГь: ст.-польск. оге! ‘мозоль, намин на ноге’ (3. ро|52с2. 
ХУ \.. ХХП. 325-326), производ. огесту ‘металлические опилки’ (У. 
ро]$2с7. ХУ1. м. ХХЦ, 325), польск. оге! ‘натертое место, натертость 
на коже’, диал. ‘мозоль на подошве ноги’, ‘отвратительный вкус’, 
мед. ‘(ицепиго) натертое место, ссадина (особенно на ноге)’, отеа 
‘стыд, срам. позор” (\№аг$2. Ш, 905; $1. 2\. р. Ш, 484). 

Сложение преф. *оБ- и та! тать (см.) или производное от гл. 
*офтаии (см.). 
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*оБгоНи (5е): болг. отръта са ‘показать зад кому-н.’ (Илчев БДТ, 197), 
ст.-чеш. отини ‘ударить, попасть в кого-л. предметом”, ‘поразить, 
парализовать’, огийй 5ё ‘налететь, наткнуться, натолкнуться на 
кого-л.’, ‘при сопротивлении отскочить, оттолкнуться’ ($451 14, 
969), чеш. стар. оиии ‘одурманить, лишить чувств’, — 5е ‘оттолк- 
нуться, отскочить’ (Кой П, 448), диал. отйЁРИ’ 5а ‘одурманить, напр. 
курением’ (Майпа. М158. 78), ст.-польск. отас! ‘оттолкнуть, отда- 
лить’, отасб хе ‘удариться, стукнуться, споткнуться” (34. $1ро]1. У, 
962), отасе ‘повредить, испортить, ударяя обо что-л.’, отас! ме ‘уда- 
риться, столкнуться, наткнуться на что-л.?’, ‘понести убыток, ущерб’, 
‘погибнуть; пропасть’ ($1. ро]$7с72. ХУ у. ХХП, 324), польск. отамс 
‘удариться, стукнуться обо что-л.', ‘задев, толкнув, испортить, повре- 
дить; отколоть, отбить, выщербить’ (\агз2. Ш, 904), словин. 
иоБтасас ‘толкнуть, натолкнуть; дергать’ (Гогепих. Ротог. Ш, 1, 606). 
В русских диалектах представлен соотносительный вариант гл. на - 
21: ср. карел. отрутёть ‘онеметь, перестать шевелиться (о ногах)’ 
(Словарь Карелии 4, 325). 

Сложение преф. *оф- и гл. *тани (5е) (см.). ЭСБМ 1, 202; Масвек? 
650. 

*оБги д 1 (5е): словен. огиаш ‘утомить, утрудить’ (Ре. Г, 874), сербо- 
хорв. огийЙ 5е ‘умориться, устать’ (ВТА [Х, 452). 

Сложение преф. *ор- и гл. *1ти@ш (5е) (см.). Праславянский диалек- 
тизм, ограниченный в своем распространении западным ареалом ю.- 
слав. территории. | 

*оБгидъ: чеш. оргиа ‘горе, печаль, скорбь’ (Коц П, 448), блр. диал. ат- 
руда в выражении атруда узяла ‘о тяжелой болезни’ (ЭСБМ 1, 201). 

Сложение преф. *орВ- и *1тиаь (см.) или производное от гл. *оМти- 
Ч (см.). 

*обегц]а/*ощь: болг. диал. дтруй ‘отрава’ (БЕРТУ, 974), русск. диал. 
отруя ж.р. ‘отрава, яд’ (курск., смол., одесск.) (Дальз П, 1944; Филин 
24, 305), укр. отруя ж.р. ‘отрава’ (Гринченко Ш, 77; Словн. укр. мо- 
ви У, 812). | 

Бессуффиксальное имя, производное от основы гл. *огин (см.). 

*офегщаН/*оегийй ($е): цслав. отюути, отювж уепепо имегйсеге (МИН. 
ГР), болг. (Геров) отруамь ‘отравить’, диал. дтруам (се) ‘отравить- 
ся’(И.А. Георгов. Велеш. 50), съ отругьм то же (Ст. Младенов. Към 
речника на Ново Село — СбНУ ХУШ, ч.1, 101, 504), дтруйам ‘отра- 
вить’ (БЕР ТУ, 974), русск. диал. отруить ‘отравить’, отруйться 
‘отравиться’ (южн., зап.-брян.) (Дальз ЦП, 1944; Филин 14,304; П.А. 
Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44; 
М.А. Сакович. Песни крестьян с. Молодого Гродненской г. Кобрин- 
ского у. — РФВ, т. [, 1890 в. [, 8), укр. отруйпи(ся) ‘отравить(ся)’ (Гри- 
ченко Ш, 76; Словн. укр. мови \У, 810; Укр.-рос. словн.3, 183), отруи- 
ти то же (П. Ылецький-Носенко. Словник укрансько! мови. Ки\в, 
1961, 267), ст.-блр. отруити (ЭСБМ 1, 201: Булыка), блр. атрущь 
‘отравить’ (Байкоу--Некраш. 37). 
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Гл. на -ай/-й1, производный от основы наст. вр. гл. *отгин, *оги- 
/а (см.). О заимствовании ст.-блр. отруити из польск. см.: Г1старыч- 
ная лексмкалопя беларускай мовы. Рэд. А.Я. Баханькоу и др., 1970, 
97. 

*оБгит и (5е): сербохорв. отий, отит! ‘отрясти; стряхнуть; сбить’, 
‘запачкать, загадить’, — 5е ‘вылущиться; осыпаться (о кукурузе, горо- 
хе и т.п.)’, ‘запачкаться; замазаться; вымазаться’ (КУА [Х, 453; Тол- 
стой? 570), диал. оигипи ‘устранить (напр. ростки, почки)’ (Нгаме -— 
1типомс Т, 763), отипи (5е) ‘опадать (о почках, цветах)” (7. Ошак, 
Р. рыас. ВК. 577), отрунити ‘очистить семя от льна’ (Босния, 
ВВ 37). - Сюда же отглагольное имя о’ипа (КТА 1ТХ, 453, только 
у Стулли). 

Сложение преф. *0[- и гл. *тит! (см.). Скок допускает выделение 
преф. *о01-, см. 5Кок. Ейт. цебп. Ш, 515. Об образованиях этого эти- 
мологического гнезда см. Варбот Ж.Ж. Праславянская морфоноло- 
гия, словообразование и этимология. М., 1984, 142. 

*оБгирай: болг. (Геров) обтрупамь, отрупамь ‘завалить, засыпать, за- 
громоздить’, обтрупам, отрупам то же, перен. ‘завалить, засыпать” 
(БТР; Бернштейн 426), макед. отрупа ‘завалить, забросить’ (И-С). 

Сложение преф. *оБ- и гл. *1гиран (см.). 

*оБгирёН: польск. огир!еб ‘отмереть, одеревенеть, потерять сознание, 
лишиться чувств’ (\!агз2. Ш, 906), блр. диал. атрупёць ‘остолбенеть, 
испугаться’ (Жывое слова 169). 

Гл. на -ён с преф. *оБ-, производный от *!гиръ (см.). Соотноситель- 
ный гл. на —Й! — *офгири (см.). 

*о5гир!: сербохорв. диал. отгири ‘стать трупом, отяжелеть после 
обильной еды?’ (7. рш&с, Р. Рис. Вга$К. 577), ‘утомлять, уставать’ 
(Нгаме-биптипо\!6 Т, 763), польск. отгирб ‘убить, умертвить, сжить со 
света, лишить жизни’ (\!аг$2. Ш, 906). — О более широком распро- 
странении лексемы свидетельствует словен. стар. ой‘иреп ‘иеса$’ 
(Казеес-Уогепс). р 

Гл. на -й с преф. *оБ-, производный от *й'иръ (см.). Соотноситель- 
ный гл. состояния на -ё11 — *огирен (см.). 

*обе-иа: русск. диал. отрута ж.р. ‘отрава, яд’ (курск., брян., пск. и др.) 
(Дальз П, 1944; Филин 24, 304), атрута ‘отрава, яд’ (П.А. Расторгу- 
ев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 44), ст.-укр. от- 
рута ‘лекарство, отрава’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. отрута ж.р. ‘отрава, яд’ (Гринченко Ш, 76; П. Ылецький-Но- 
сенко. Словник укра{нсько] мови. Китв, 1966, 267; Словн. укр. мови У, 
811; Укр.-рос. словн. 3, 183), перен. ‘пагубное влияние на кого-н., 
что-н., моральное разложение”, ‘злость, ненависть’ (Словн. укр. мо- 
ви У, 811), блр. атрута ‘отрава, яд’ (Блр.-русск.), диал. атрута ж.р. 
то же (Байкоу-Некраш. 37; Бялькевч. Мапл. 70; Гарэцки 16). Пред- 
полагается, что русский диалектизм заимствован из укр., блр. 
См. ЭСБМ 1, 202. 

Производное с суф. -1а от основы гл. *офгии (см.). 
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*оБгий (5е): цслав. отроутн, отрювж и ото ‘уепепо 1щег_сеге’ (М. 
Г.Р), болг. (Геров) отруйк ‘отравить’, диал. отруем, отруйем, отруя, 
отруям то же (БЕРТУ, 974), макед. отруе ‘отравить’, —-се ‘отравить- 
ся’(И-С), отрове (се) то же (Кон.), сербохорв. огий, огщет ‘отра- 
вить’ (КТА[Х, 454: только в словаре Даничича из летописи ХУ в.), ди- 
ал. отрути ме ‘наесться’ (Златановий. Речник говора уужне Србие 
276), производн. ОЁгш, -а,-о ‘ядовитый, отравляющий’ (7. Диний. Реч- 
ник тимочког говора 191), словен. огйй, огйет ‘отравить’ (Ре. [, 
874), чеш, стар. и диал. огоий то же (Р&ГС; Кой П, 448), слвц. диал. 
Отис, отгии то же (ВиНа. Оша ГлКа 192), ст.-польск. отиб ‘лишить 
жизни через отравление? ($. ${ро]. У, 693), огиб то же, огиё #е ‘по- 
вредить себя, съесть что-л. вредное для здоровья” ($1. ро]$2с2. ХУ[ \. 
ХХП, 372), польск. огиб (Яе) ‘отравить(ся)’ (У!агз2. Ш, 905-906), диал. 
огиб -ше ‘отравить’ (Н. Обгпо\лс?. О1ек таог$Ки П, 1, 317), словин. 
ибгёс то же (ТГогепе. Ротог. Ш, 1, 597), жеегес 5а ‘отравиться’ (Катий 
232), русск. диал. отруть ‘отравить’ (смол., Дальз П, 1944; Филин 24, 
304). 

Сложение преф. *0р- и гл. *1тин (см.). БЕРТУ, 974. 

*оБгийй: ст.-руск. отрутити ‘отравить’ (Польск. д. Ш, 784. 1571 г. и 
др.), повредить (орган, часть тела)’ (Травник Любч., 539. ХУП в. - 
1534 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 14, 23), блр. атрущщць ‘отравить’, атру- 
шицца ‘отравиться’ (Блр.-русск.), диал. апруцщь тоже, атрушцца ‘от- 
равиться, принять яд’ (Бялькев!ч. Мапл. 70; Гарэцк! 16). 

Гл. на -#, производный от *офтша (см.). 

*оЫтгуН: болг. диал. утрийъ, утриъм ‘вытереть’ (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско. БД У, 46), ст.-русск. отрыти, отрыю ‘стереть, отереть, обте- 
реть’ (СГГД Ш, 83. 1584 г.), перен. ‘стереть, смыть, освободиться от 
чего-л.’ (Ж. Дан. Пер., 24. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 25), ст.-блр. 
®«трыю ‘остригу (Е.Ф. Карский. К истории белорусского языка 
в ХУП столетии // Изв. по русск. яз. и словесности, т. Ш, кн. 1. Л.., 
1930, 73). 

Сложение преф. *оф- с гл. **1туй, не засвидетельствованном в про- 
стом, несвязанном виде, с удлинением корневого вокализа по отно- 
шению к ст.-слав. отузтн, отыж, отыешин $храдаоацу, 1егроеге, ежегоеге, 
‘вытереть, стереть’ (5.$ 24, 586: Супр.). 

*оБи&й: польск. о{ис2ус ‘откормить, сделать толстым” (\УМаг$2. Ш, 909), 
словин. убаёс тоже (Гогегих. Ротог. У. П,1205). 

Сложение преф. *0[- и гл. +11 (см.). 

*оБбибьпён/*оБибьш: цслав. отоучнтН рипгмезсеге, ‘тучнеть’ (51$ 24, 
587: Бес. М. ГР), чеш. оибпён ‘толстеть’, оиёшИ ‘сделать 
толстым’ (Кои П, 448), в.-луж. тошбтшС, тошибпуб ‘сделать толс- 
тым’ (РыН 878), русск. отучнёть ‘стать тучным, толстым, 
чрезмерно полнеть’ (Ушаков П, 1005), диал. отучнфть ‘потуч- 
неть, пополнеть, стать тучным, растолстеть, разжиреть’ (Даль? П, 
1981). 

Сложение преф. *05- и гл. *шбьпё/тшбьши (см.). 
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*оБбиха: ст.-польск. оисйа ‘хорошее предсказание, надежда’, ‘хорошее 
самочувствие”, ‘утешение, обещание’, ‘ободрение, поощрение, сти- 
мул’, ‘хорошее мнение о ком-л.’ (31. ро|52с7. ХУ м. ХХИ 341-343), 
польск. ошсйа ‘надежда, ободрение, уверенность’, стар. ‘добрый 
знак, доброе предзнаменование” (\!агз2. Ш, 909), словин. умчаха 
‘бодрость, уверенность” (Т.огепх. $1юуи12. У\Ъ. П, 1373), укр. диал. 
(< польск.) отуха ‘ободрение, утешение” (Гринченко Ш, 77; Словн. 
укр. мови \У, 814). 

Брюкнер связывал ({исйа, 1и52ус ‘предсказывать хорошее’, далее 
относил к гнезду гл. #уб, первонач. о полноте человека, ср. солей 
аорге] 1и52у, переносно в моральном смысле. См. ВгасКпег 585. Пред- 
ставляется более вероятной соотнесенность с гл. *оми и, *офихпай, 
первонач. ‘успокаивать, успокоить’ > ‘приободрить’, близкие значе- 
ния в польск. о{исйпас ‘прийти в себя, опомниться’, ро!и52уб ‘приобод- 
рить’, болг. оттуха, разтуха ‘утешение’. См. Фасмер Ш, 128; 
В. ГаКоб5оп // ЦЗГР 1/2, 1953, 273 (туша : тухнуть). 

*оБихпой (5е): словен. огойтШ 5е ‘испортиться’ (Ре. [, 871), чеш. оисй- 
поий ‘слабеть, исчезать’, ‘догадываться, предполагать’ (Кой П, 448), 
польск. диал. оисйпас ‘опомниться, прийти в себя’ (У\агз2. Ш, 909; 
З1. в\. р. Ш, 485—486), русск. диал. обтухнуть ‘потухнуть снаружи, 
поверху, загнивать, портиться’, отухнуть ‘загнить снаружи’ (Дальз 
П, 1611, 1981), блр. атухнуць ‘притухнуть; угаснуть’ (Блр.-русск.). 

Сложение преф. *ор- и гл. *шхпон (см.). 

*оБНШ@ (5е): чеш. диал. обоийи, обый1, обыЙт ‘обнять, поцеловать” 
(РЗС: Кой П 252), слвц. ог ‘обнять, приласкать, прижать к себе” 
(55. П, 460), диал. оби’ то же (Каа| 398: ВапзКа Вузлса), польск. 
оБийс (5е) ‘закутать(ся)’, оиЙб яе ‘окутать(ся), закутать(ся), при- 
крыть(ся), одеться для холодной / теплой погоды’ (\У/агз2. Ш, 909), 
русск. диал. отулить ‘отогнать’ (нижегор., перм.), отулиться ‘най- 
ти прибежище, приют; укрыться где-л.’ (олон.), отулиться ‘осво- 
иться, прижиться’ (забайк.) (Филин 24, 346), укр. обтулити ‘плотно 
окутать’ (Гринченко Ш, 30), отулити(ся) ‘окутать(ся)” (Словн. укр. 
мови \, 594; Укр.-рос. словн. Ш, 71), блр. атулщь ‘укрыть, при- 
ютить’ (Байкоу-Некраш. 37), диал. атулщь ‘прикрыть собой, своим 
туловищем, укрыть, приютить’ (Гарэцк: 16), аптулщь ‘обложить’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 95), атулщица ‘притулиться” 
(Бялькев1ч. Мапл. 72). 

Сложение преф. *06- и гл. чи (5е) (см.). 

*оиъКъ: чеш. офиКа ж.р., общщек м.р.: Удёстё ош Ку а 6еу, юг }500 
яму 14$Ку оргауд1уё (Кой П, 252), польск. оне бот. ‘название расте- 
ния’ (\Маг$7. Ш, 909), русск. диал. отулок м.р. ‘отпиленная часть 
длинной слеги’ (волог., Филин 24, 346), блр. диал. атулак м.р. ‘при- 
крытие, укромное место (Байкоу—Некраш. 37; Бялькевч. Мапл 72). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *офийШ (см.). 

*оОБигиИ/*орлыиг И (5е): чеш. диал. ош Ни 5е па Койо ‘накинуться на ко- 
го-л.’(Кой П, 444: и Орау.), оиРуб’5е ‘нахмуриться, насупиться’ 
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(ГатргесВе. 51оуп. $Йедоорат. 92), русск. диал. отурить сврш. при 
несврш. отурять ‘поворачивать судно, лодку в случае опасности 
(напр. при прохождении порогов) кормой впереди’ (новг., волж.), 
безл. ‘поворачивать плот или судно (ветром, течением или водоворо- 
том) поперек реки, кормой вперед?’ (перм., новг., волж., сиб., енис., 
свердл.), ‘поворачивать плот или бревно на реке с помощью багра 
(отталкиваясь им от берега)’ (сев.-двинск.), ‘повернуть кругом” 
(КАССР), безл. ‘относить, перемещать (судно, лодку и т.п.) ветром, 
течением в сторону от берега; действием ветра, течения изменять 
курс судна’ (влад., яросл., волж., иркут., енис.), ‘относить нос лодки 
от берега’ (том., челябин.), ‘направить лодку на быстрое течение” 
(забайк.), ‘течением, ветром и т.п. опрокинуть, перевернуть (судно, 
лодку и т.д.)’ (арханг., нижегор.), ‘повернуть что-л. другим концом, 
в другую сторону’ (новосиб.), ‘свалить на бок, опрокидывать” (ар- 
ханг.), ‘сильно ударять кого-л. (так, что человек теряет сознание)’ 
(вят., волог.), ‘привести в смятение, замешательство” (волог.), ‘опья- 
нить, привести в состояние опьянения’ (волог., вят., яросл.), ‘накор- 
мить, напоить кого-л. до насыщения’ (волог.), безл. ‘одурманить, ли- 
шить памяти, сознания’ (арханг., волог., олон., костр., новг.), ‘сделать 
бестолковым, непонятливым, забитым” (забайк.), ‘сильно угнетаю- 
ще подействовать на кого-л., подавить кого-л. нравственно’ (яросл.), 
‘обмануть’ (яросл., киров., забайк., свердл.), отурйть чем-л. ‘отбить 
охоту к чему-л.’ (волог.), безл. ‘не удалось, не получилось что-л.‘ 
(перм.), отуриться, отуриться сврш. при несврш. отуряться ‘раз- 
вернуться кормой вперед (о судне, когда оно отчаливает от берега 
при прохождении порогов, а также от ветра, сильного течения ит.п.)* 
(перм., новг.), ‘податься назад (о судне, когда оно снимается с мели)’ 
(казан.), ‘удариться о берег (о плоте)’ (новосиб.), ‘прийти в замеша- 
тельство, смятение, потерять чувство реального” (вят.), ‘собраться с 
силами, чтобы сделать что-л.’ (ленингр.), ‘отказаться от чего-л.’ 
(пск.) (Дальз П, 1980-1981; Филин 24, 347-348; Подвысоцкий 114; 
Элиасов 278; Сл. Среднего Урала Ш, 93; Новг. словарь 7, 61; Словарь 
вологодских говоров (О-ГГ) 103; Причитания Северного края Г, ХП; 
Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диалект. П, ч. Г, 65), обтурить 
кого по всему селу, городу ‘послать, заставить обойти, обегать всех, 
многих” (Дальз П, 1611), обатурить: обатурил плот ‘плот повер- 
нулся по течению’ (сиб.), обатурить ‘упрямиться’ (влад., перм.), 
обатуриться, оботуриться ‘упрямиться; капризничать’ (влад. 
костр., калин., перм.) (Даль? П, 1577; Филин 21, 352; 22, 185). 
Сложение преф. *0р- и гл. *шчИ (5е) (см.). 

*оБигъ/*оБига: ст.-русск. Оботур (Обатур): Федор Оботур: Федор 
Оботур, крестьянин, 1537 г., Бежецкий Верх. и др. (Веселовский. 
Ономастикон 225), русск. диал. отур м-р. ‘разворот, поворот судна, 
плота течением, ветром и т.п. кормой вниз по течению’ (волж., сиб.), 
взять на отур (сиб.), наесться до отуру ‘сильно, до отвращения 
наесться чего-л.’ (волог.), отура ж.р. ‘робость’ (влад.), ‘игра, при ко- 
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торой дети или молодежь бегают, взявшись за руки кругом; от бы- 
строго бега цепь круга разрывается и некоторые игроки летят в сто- 
роны и падают’, отурой играть, игра отурой (вят., перм.), ‘хмель- 
ное пиво’ (твер.), ‘примесь (измельченный металл и т.п.), которую 
старатели добавляли в платину, обманывая неопытных скупщиков’ 
(свердл.), отура ‘пьяное пиво, одуряющее, кружащее голову’ 
(твер.), ‘след кабана’ (Дальз П, 1980; Филин 24, 346-347; Ярослав- 
ский областной словарь (О-Пито) 69; Элиасов 278), обатур, об- 
бтур, обатур и оботур м.р. ‘упрямый, непослушный, своенравный 
человек” (влад., волог., перм., олон., яросл. и др.), ‘обманщик, плут” 
(яросл.), ‘наглый человек, наглец?’ (сарат., влад., перм.), ‘бестолко- 
вый человек” (сарат.), ‘лентяй, лодырь’ (волог.), ‘грубый и нелюди- 
мый человек” (влад.), обатура м. и ж.р. ‘упрямый, непослушный, 
своенравный человек’ (яросл., моск.), обатура ‘человек с юмором; 
быстро соображающий человек’ (калин.) (Даль? П, 1470, 1577; Фи- 
лин 21, 351-352). —- Сюда же производное с суф. -ъКа : русск. диал. 
отурка ж.р. ‘разворот, поворот судна, плота течением, ветром ит.п. 
кормой вниз по течению’ (волж., новг., енис.), на отурку взять ‘по- 
вернуться поперек течения? (том., сиб.), отурка ‘шест, багор, кото- 
рыми отталкиваются, находясь в лодке’ (забайк.), отурки мн. 
‘шкварки’, если не из *ошурки (Даль? П, 1981; Филин 24, 347; Элиа- 
сов 278; Богораз 101). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. *офити 
(см.). 

*ОБи$1 ($е): сербохорв. о!и$Ш ‘дать передышку” (КА [Х, 458: < оа- 
$), болг. отуши се ‘поскользнуться’ (М. Младенов БД Ш, 129), 
сербохорв. отушим се ‘отомстить за себя, заплатить той же моне- 
той’ (Н. Живковийв. Речник пиротског говора 110), слвц. о1и$й’ ‘пред- 
чувствовать, угадать’ ($57 П, 628), ст.-польск. 0#и52уб ‘наполнить 
предчувствием ($. ро|5с2. ХУ \. ХХП, 343), польск. стар. 0#и52у6 
‘наполнить сердце надеждой; утешить; подбодрить’ (\Маг$2. Ш, 910), 
блр. атуийць ‘притушить; потушить, затушить” (Блр.-руск.), диал. 
аптушиць ‘затушить, потушить, погасить’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 95). 

Сложение преф. *0[- и гл. *1и$1 (5е) (см.). См. ЭСБМ 1, 203. 

*оБи$баН: блр. диал. атушчаць ‘истощать’ (Ластоуски 238). 

Гл. на -ай, связанный чередованием корневого вокализма со слав. 
*гъубьуь (см.). Узколокальное образование. 

*оБуьгавпые: сербохорв. орг/гаейе ср.р., действие по гл. орггш (КУА 
ГХ, 147: только в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли), ст.- 
польск. обтагагеше ‘об отвердении кожи на теле” ($1. ро]52с2. ХУГ \. 
ХХ, 343), русск. отвердёние ср.р., действие по гл. отвердеть, ‘твер- 
дое, затвердевшее место’ (Ушаков П, 901), диал. отвердФнье то же 
(Дальз Ш, 1852), укр. отверОиння ‘отвердение’, ‘(результат процесса) 
отверделость’ (Словн. укр. мови У, 802; Укр.-рос. словн.Ш, 178). 

Производное с суф. -ые от прич. на -п от гл. *офуьгаёи (см.). 
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*оШуьгаёИ: болг. (Геров) отврьд® ‘отвердеть’, отвърдёя то же 
(БТР), сербохорв. диал. ог’агА!! ‘стать твердым’ (Нгазе — типом [, 
763), словен. стар. омегаёи то же, мега ‘застыть, одеревенеть, 
окоченеть от холода; обессилеть’ (Н!рой0, огаёи ‘отвердеть, 5гсе 
Коти ОТ ‘ожесточиться (о сердце)’ (Ре. [, 872), польск. облагайес 
‘отвердеть, окаменеть’, перен. ‘закалиться, окаменеть, одеревенеть, 
стать бесчувственным” (У/агз2. Ш, 910), словин. увёйегзёс, увёу/агзёс, 
увбу)аггацс ‘отвердеть’ (Гогегих. 510\у1п7. \\Ъ. Т, 152, 154), ст.-русск. 
отверд%фти то же (Леч. П, гл. 118. ХУШ в. - ХУП-ХУШ вв.) (СлРЯ 
ХГ-ХУИП вв. 13, 190), русск. отвердёть ‘стать твердым, жестким’, 
‘перейти из жидкого состояния в твердое при понижении температу- 
ры’ (Ушаков П, 901), диал. отверд%ть ‘затвердеть; окрепнуть; про- 
сохнуть; заскорузнуть’ (ДальЗ Ш, 1852), укр. отвердйти ‘отвердеть’ 
(Гринченко Ш, 75; Словн. укр. мови У, 802; Укр.-рос. словн. 3, 178). 

Сложение преф. *ор- и гл. *гуьгаёи (см.). Соотносительный вари- 
ант на -й1 — *оБгльга! (см.). 

*оБуьг И (5е): сербохорв. ог’гАш ‘сделать твердым’, д. 5е, оргугаш ‘ут- 
вердить, подтвердить” (КУА [Х, 147: только в словарях Стулли и 
Вольтиджи), словен. стар. оег@, омег@ ‘ожесточить сердце, со- 
противляться’, ога ‘окрепнуть’ (Н!ро!), оМег@и ‘укрепить’ 
(Казес — Уогепс), оегаш ‘затвердеть, стать жестким, твердым’, ‘за- 
черстветь’ (Сбшзтапп — КаписСаг 377 [090, 131, 299, 381], огайй ‘сделать 
твердым” (Ре. |, 872), ст.-чеш. обугаш ‘утвердить, сделать трудно- 
доступным’, оргугаш 5у0] обИсСе] или 5уй НШауи библ. ‘ожесточиться, 
относиться резко отрицательно к кому-л., чему-л.’, огуг@! ‘утвер- 
дить, укрепить’, ‘ожесточить (сердце), сделать непреклонным’, ‘ус- 
тановить, назначить, определить’ (516$ 9, 205; 14, 1045—1046), чеш. 
ортугаШ, огугаШ ‘сделать твердым, крепким’ (Кой П, 252, 449), н.-луж. 
роБлаг715 ‘укреплять, закалять, усиливать, обезопасить, уверять, до- 
казывать’, —5е ‘укрепляться’ (МиКа $1. П, 822), ст.-польск. обтагаие6 
‘сделать твердым’, оуегай6, обилтаис ‘укрепить, утвердить’, ‘утвер- 
дить, подтвердить’ ($1. ${ро|. У, 696, 697), омлегаиб яе ‘укрепиться, 
обезопасить себя’ (5. ро|$2с7. ХУГ \. ХХП, 350), польск. стар. 
огилега216 ‘утвердить’, обтагаб ‘сделать твердым, закалить, укре- 
пить’ (\Магз7. Ш, 910, 911), диал. иофагас 5а ‘съесть на десерт что-н. 
пикантное” (ЗеНеп. $1. маптий$ К 104), др.-русск. отвьрдити ‘утвер- 
дить’ (КР 1284, 10а — СДРЯ \У1, 204), русск. диал. отвердить ‘укре- 
пить, утвердить кругом’ (Дальз Ш, 1852), отвердить ‘туго натянуть 
нити в ткацком станке’ (Словарь Карелии 4, 277). 

Сложение преф. *ор- и гл. *гтьгаи (см.). Соотносительный вари- 
ант на -ё1 — *оБлуьтан (см.). 

*оЩуьгапоН (56): сербохорв. ОГ’гапий ‘отвердеть, зачерстветь”, ‘стать 
твердым’, - се ‘затвердеть, стать твердым”, огугпий ‘отвердеть’ (у не- 
которых авторов ХУШ в.) (ВТА ТХ, 470—471; Толстой? 563), диал. 
Оугапи ‘стать твердым” (М. Ре!б — С. ВабЩа. КебшК БабкЪ Вищеуаса 
228), отврднет ‘отвердеть’ (М. Томий. Говор Свиничана 188), сло- 
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вен. стар. оегаши ‘отвердеть’ (Н!рой®, огати то же (Ре. 1, 872), 
ст.-чеш. огугапйи ‘затвердеть, зачерстветь’ (516$ 14, 1046), огугапоий 
то же (Кон П, 449; РУС), слвц. огугапйг то же ($51 П, 630), ст.-польск. 
овтагапаб ‘стать твердым, затвердеть” ($1. ро|52с2 ХУ \м. ХХИ, 343), 
польск. обтагапаё ‘стать твердым, затвердеть, окаменеть’, перен. 
‘закалиться, окаменеть, одеревенеть, стать бесчувственным” (\!агз2. 
Ш, 910), словин. увбу/агапоцс ‘стать твердым?’ (Г.огегих. $1012. У. 1, 
152), осуагапас то же (ЗусШа Г, 142). 

Гл. на -пан, производный от гл. *орльга! (см.). 

*оббъКа: бол. диал. откъ ж.р. ‘последняя, слабая ракия’, ‘ракия, кото- 
рая идет после первака’(П.И. Петков. Еленски речник — БД УП, 
103), сербохорв. Ока ‘чистилка, лопатка, с помощью которой плуг 
очищается от налипшей земли’ (ВТА [Х, 378-379: у Белостенца, Ям- 
брешича, Вольтиджи, Стулли, Шулека, Поповича; Хорватия; Кок), 
ока ‘небольшая железная лопатка для очищения от земли, травы ле- 
меха и доски плуга’ (В. Вгаатмс. Огабе $ргауе и Нгуаа. ОБ!с!, пайуЦе, 
газиеще. Хартеь, 1939, 88), словен. стар. ока ‘рукоять плуга’ (Мер1зег 
121), ока ‘рукоять у плуга, сохи’ (Казвес — Уогепс; Ниро), ока, ожа 
то же (Ош5тапп — Капибаг 350 [529, 567], 377 {216]), ока то же (ДапиК 
114), Ока ж.р. ‘чистилка (лопата) у плуга’ (Р] ет. 1, 871), диал. 44а ж.р. 
‘палка или кол, которыми счищается с лемеха налипшая земля’ 
(За5е. Вой. 81), ‘иофа ж.р. ‘орудие для очистки плуга’ (Сагтеп 
Кепда-—]е# 252), уог Ка ‘небольшая лопатка у плуга’, ока ‘крест, кото- 
рый ставит пахарь перед пашней и животным’ (Магебпо ргаФуо), 
‘ушка, ‘иКа, ‘уика, ‘иЦа, ‘уока ‘чистилка (лопата) у плуга’ (К. СоззиИа. 
РоЦеде!5Ка ш упоргааи Ка {еппшо|?Ца 1, 92), ока ‘то, что втыкается; 
узкий карман для ножа’ (Тита. АртзКа{епптоюрРЦа 76), ст.-чеш. о{Ка 
ж.р. ‘железная насадка для снятия глины с плуга’, ‘деревянная руко- 
ять плуга’, имя собств. (5651 13, 862), чеш. оЖа ж.р. ‘небольшой же- 
лезный скребок для соскабливания глины с плуга’, ушка ‘вид сети’ 
(Кой ТУ, 883), ст.-слвц. ока ж.р. ‘устройство для соскабливания зем- 
ли с лемеха’ (Н!15юг. $юуеп. Ш, 423), слвц. диал. оща ‘чистилка (лопа- 
та) у плуга’ (Огерог. Зю\аК. уоп РШ$52атюб 252), ‘часть плуга’ 
(РаКо\!С. 2, уесп. Зюуп. З1юу&Коу у Мад’аг. 338), в.-луж. ба ‘рукоять 
плуга’ (Ра 862; ]ЛаКиБа$ 432), ст.-польск. оЖа ‘устройство, с помо- 
щью которого очищается острие плуга’ (51. ро|$2с2. ХУГ м. ХХПИ, 
306). 

Отлагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. *оБГьКаН 
(см.). См. Масвек? 423; Ве?1а]. Еит. Зюуаг $1оуеп. ежа П, 261; 
Зспизег-бе\мс. Нзюг.еут. \Ъ. 22, 1675 (; < *о1-гька). 

*обькан (5е): сербохорв. орЖан ‘обшить тканью’ (ВТА [Х,145), словен. 
оркаи ‘оботкать, обвить’ ОКай ‘острым предметом втолкнуть, ковы- 
рять’ (Ре. [, 752, 871), ст.-чеш. окай ‘натолкнуться на кого-л., встре- 
титься’ (5<$1 13, 865), чеш. ожай ‘выткать’, орекан ‘обвить, покрыть 
тканью’, ст.-слвц. ожаг ‘наткать, соткать, выткать’ (Ни$юг. з1оуеп. Ш, 
423), слвц. ощаг ‘наткать’ (551 П, 624), в.-луж. „баб к аб (Ра 
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862), н.-луж. йожа$ ‘воткнуть, сунуть, всунуть во что, наткнуть на 
что’, диал. иофка$ = побка$ / побека$ ‘окружить (тканью), обвить, 
покрыть, закрыть’, ‘поймать в свои сети, обольстить, пленить’ 
йорека$, порока$ ‘подоткнуть, подсунуть что подо что, обтыкать’, 
порека$ 5е ‘напичкаться, слишком много (сверх меры) съесть’ (МаКа 
$}. П, 747, 748, 903), ст.-польск. окаё ‘набить, наполнить’, ‘соткать, 
выткать’, окас хе ‘наесться сверх меры? ($1. $ро|. У, 690; 31. ро|5$2с2. 
ХУ] \х. ХХП, 306), польск. обекас, оКас ‘законопатить, заделать, за- 
ткнуть (щели и т.п.)’, ‘укрыть, окутать, закутать’, ‘огородить, окру- 
жить кольями’, ‘оботкать края’, ‘нагрузить, навьючить, перепол- 
нить’, о. 51е ‘укутаться, закутаться’, ‘объесться’ (У\/аг$7. Ш, 454—455), 
диал. орекас ‘укрыть, окутать, закутать’, -5е ‘наесться’, йокаб 51е 
‘съесть слишком много” ($1. 2. р. Ш, 353, 483), иоржаб ‘выткать ма- 
териал для определенной группы лиц’ (ЗеНеп. $1. мапизК 97), 
русск. диал. оботкать ‘обмануть’ (перм., урал.), оботкать: Кисель 
не жуешь, а глотаешь — живот как хлопьям оботкаешь (смол.) 
(Филин 22, 184), обткать ‘наткать для всех материи’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, ч. Г, 180), ‘обеспечить домотканным полот- 
ном какой-л. круг лиц (детей, родственников и т.п.) (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 55), откать ‘выткать, о холсте’(Новг. словарь 7, 
46). 
Сложение преф. *0р- и гл. *Гъкаий (см.). 

*оБеъКпой: ст.-чеш. опийн ‘нанести острый удар’, ‘смочить, окунуть 
что-л. в жидкость и попытаться склеить погруженные в жидкость ча- 
сти’ ($1651 13, 871), чеш. оБейпоии ‘набить доотказа”, ‘окружить’ 
(Кой П, 211), польск. стар. опаё рз2с2у улесВз ‘заткнуть, законопа- 
тить улей’ (\агз2. Ш, 902), русск. диал. оботкнуть ‘натыкать что-л. 
вокруг чего-л., обтыкать” (зап.-брян.), оботкнуться ‘подобрав кру- 
гом, заткнуть подол одежды за пояс’ (Дальз П, 1577; Филин 22, 184), 
абаткнуть ‘обставить чем-н., обсадить’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 26), блр. абаткнуць ‘(окру- 
жить чем-л. воткнутым) обтыкать’, ‘(заткнуть чем-л. щели) утыкать, 
оконопатить’ (Блр.-русск.), диал. абаткнуць ‘законопатить щели ме- 
жду бревнами’ (Сцяшкович. Грод. 7). 

Сложение преф. *0ф- и гл. *Гъкпон (см.). 

*оБбысепье: словен. о!о[6епуе ср. р. ‘контузия, ушиб’ (Р1е". [, 871), ст.- 
чеш. оНибеше ср. р. ‘сбивание фруктов с дерева’ (5$1 13, 882), 
польск. оНислтеше, действие по гл. оНис, орНисгеше, действие по гл. 
оБЦис (УМагз2.. Ш, 902, 526). 

Производное с суф. -ь}е от прич. на -п гл. *оБгыКГТ (см.). 

*оБгы&ту: словен. о!0{та ж.р. ‘дег ЕаИВеск (2.В. ат ОЪ$!)” (Ре. Т, 871), 
польск. оНисгупу ши, Копор! ‘костра, отходы” (\/аг$2. Ш, 902), ст.- 
русск. отолчины мн. ‘отходы от толчения чего-л.’ (Чин. мастерству, 
197 об. ХУП в. — СлРЯ Х--ХУП вв. 13, 290). 

Производное с суф. -та от гл. *оБГыЁЕ { (см.) или от имени *оргЫбь 
(см.). 


225 | *оБгыКъЪ 


*обгыбь: макед. диал. отьч ‘битый, раздавленный судьбой’ (С. Попов- 
ски. Зборови од Мариово — МУТ, 7, 1950, 164), словен. диал. а'диё 
‘неловкий человек (Тоттес 156). 

Отглагольное имя с суф. -/ь, производное от гл. *оргы Г 1 (см.). 

*оБгыЫсьКъ: сербохорв. стар. О!исак (Ка) ‘место твердое как камень, 
по которому много бьют, ударяют’, перен. ‘о человеке, который 
много пережил, но остался несломленным” (Ра!. 170: Дубровник), 
чет. оНибек м.р. ‘ранение, ушиб, контузия’, охотн. ‘опавшая обо- 
лочка с рогов оленя’, диал. оНисбек м.р. ‘мальчик битый’, н.-луж. 
иоНися, поцисЯ м.р. мн. ч. ‘отруби проса, гречихи и т.п.’ (Мика $}. [, 
416; П, 947), польск. оНис2Ю ‘скорлупа, образовавшаяся при толче- 
нии’ (\Маг$7. Ш, 902), русск. диал. отолчки мн. ‘крупные частицы 
муки, получающиеся при размоле” (вят.), ‘отсев’ (урал.) (Филин 
24, 257). 

Производное с суф. -ьКъ, производное от гл. *оргыЫЕг{ или от име- 
ни *оргысь (см.). 

*обгыКаН (5е): сербохорв. ор{исан, несвр. к оршс! (КТА [Х, 146: Белла, 
Стулли), словен. мта!ики, тади На, прош. вр.‘побил, отколотил’ 
(Т. Ваидоит 4е Соипепау. Сикпо [213] 458), чеш. оНоикаи ‘обить, об- 
колотить’, ‘битьем, мучить, терзать’, ‘ударами, толчением отделить 
что-л.’, ст.-слвц. оШкаг, несврш. к ОНСГ ‘десийо’ (Н151юг. $1оуеп. Ш, 
424), слвц. оНкаг ‘ударами повредить поверхность, обить, обколо- 
тить’, ‘ударами отделить, оббить, что-л.’, оЙкаг’5а (5$7 П, 624), ст.- 
польск. оНикаб ‘оттолкнуть, отбить, отколотить’ ($4. $ро|. У, 690), 
польск. орНикас (яе), оНикас, к гл. оНис (\Магз7. Ш, 526, 902), диал. 
оНикас [еп ‘очистить лен от семян с помощью деревянного орудия’ 
(51. 2%. р. Ш, 483), русск. диал. обтолкать ‘очищать зерно от плен- 
ки в ступе пестом” (смол., зап.-брян., Филин 22, 244; Даль? П, 1925), 
‘дробя, разминая, измельчить’ (Словарь орловских говоров 8, 55), 
блр. абтоукаць и абтоукваць ‘(в ступе) рушить, очищать от шелухи’ 
(Блр.-русск.), обтовкаць ‘отолачивать’ (Носов. 354), диал. обтоу- 
каць ‘обить’ (Турауски слоувшк 3, 237), аптаукаць то же (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 1, 94), абтыукаць то же (Белькевч. Мапл. 34). 

Для ст.-польск. оНикас допустима реконструкция с преф. *0г-. 
Гл. на -ай, производный от *оргыЕЕ ТГ (см.). 

*обгыКЕ (56): сербохорв, оБ!исЕ, ори ‘оббить, обтолочь’ (ВТА [Х, 146: 
Белла, Стулли, авторы из Дубровника), словен. оо то же, о. 5е 
‘обить, обтолочь’ (Ре. [, 752), польск. оНис ‘обить, выбить из чего-л., 
выщербить; ударить’ (\/агз2. Ш, 902), русск. диал. обтолкти ‘обить 
в ступе, очистить от шелухи’ (Даль? П, 1610), укр. обтовкти ‘обто- 
лочь’ (Гринченко П, 70), блр. абтаучи `(в ступе) обрушить, очис- 
тить от шелухи’ (Блр.-русск.), диал. абтоуч то же (Бялькевч. 
Мамл. 34). 

Сложение преф. *0р- и гл. *ГЫЁГ 1 (5е) (см.). 

*обгыКъ: чеш. о[ик м.р. ‘уменьшение веса вследствие изношенности 

камня или другого материала при падении на металлическую доску’, 
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диал. удоих, уотоик ‘жердь, с помощью которой закрепляется бревно 
на телеге’ (З1аКо\зк. П1а1. Кадо\у 65), слвц. ОШ м.р. экспр. ‘тот, ко- 
го бьют, толкают’ (55. П, 624), польск. стар. о{фик ‘негодяй, подлец, 
лоботряс’, ‘(о женщине) развратная’ (\УМаг$2. Ш, 902), русск. диал. 
отблки мн. ‘шелуха от кедровых шишек” (забайк., Филин 24, 257; 
Элиасов 278). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, производное от гл. 
*ОБГЫЕГ { (см.). 

*оббыпии (5е): ст.-польск. оНипис ‘уменьшить силу воздействия, не 
дать развиться” (51. $1ро1. ХУГ м. ХХП, 307), чеш. оНит ‘заглушать’, 
русск. диал. отлумить ‘лишить возможности ясно мыслить, сообра- 
жать; запутывать, сбивать с толку, одурачивать’ (смол., пск.), ‘кри- 
ком до головокружения” (смол.), отлумиться ‘лишиться возможно- 
сти ясно мыслить, соображать; приходить в замешательство’, ‘вести 
бесполезные переговоры’ (смол.) (Филин 24, 231-232), блр. от- 
лумщь ‘одурить, одурманить’ (Блр.-русск.), диал. то же (Бялькев!ч. 
Мапл. 67). Русский диалектизм, вероятно, из польск., возможно — 
через блр. 

Сложение преф. *ор- и гл. *гытиГ (см.). 

*оБы$(6И: ст.-слав. отлытфтн, -фык, лахоуЕООои ‘зажиреть, ожиреть” 
(Мар., Зогр., Ст.-слав. словарь; см. также МШозсв ГР; 51$ 24, 583), 
словен. огояей, {т ‘ожиреть”’ (Ре. 1, 871), польск. оНиздес ‘потол- 
стеть’ (\Маг$2. Ш, 902), др.-русск. отолстЪти ‘увеличиться в разме- 
рах, распухнуть’ (Лавр. лет., 452), ‘стать толстым, растолстеть’ (Сте- 
фанит, 3. ХУШ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 290), русск. диал. 
отолстеть, -6ю ‘располнеть, потолстеть (о человеке)’ (арханг.), ‘за- 
беременеть’ (арханг.), ‘образовать толстый слой (о льде)’ (енис.), 
‘переполниться водой (о водоеме)’ (мурман.) (Филин 24, 257; см. так- 
же Даль? П, 1925; Живая речь кольских поморов 105). 

Сложение *ор (см.) и *гЫяхёи (см.). Не исключено образование 
в некоторых языках глагольной -6-основы на базе сложения *ор- 
и *1515ъ(Ть) (см.). Ср. *оргы5ии (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*оБбы$НН (5е): цслав. отлытнтн сгаззит геддеге, отазетнтн с^ $Еоухобо9доц, 
штеге (МН. ГР), словен. ооф5Ии ‘делать жирным, откармливать’ 
(Рег. [, 871), польск. оНи5сс, оБЦиусс ‘обмазать, обложить жиром; за- 
править жиром пищу; промаслить’ (\!агз2. Ш, 902), ст.-русск. отол- 
стити ‘сделать плотным, сгустить (?)’ (Луцид. 58. ХУП в. — ХУГ в., 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 13, 290), русск. диал. отолстить ‘сделать потол- 
ще, прибавить толщины’, отолстйться ‘быть оталщиваемым’ 
(Даль? П, 1925). 

Сложение *ор (см.) и *ГЫзии (см.) или образование глагольной 
-[- основы на базе сложения *0р- и основы *ГыЫ5гьСь) (см.). Форма пре- 
фикса 0Б- (объ-?7) — следствие вторичного аналогического восстанов- 
ления. Ср. *обгыяеи (см.). й 


Праслав. древность проблематична. 
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*оБбърыай ($е): русск. отоптать, обтоптать ‘обмять, топая; при- 
топтать вокруг чего-н.’ (Ушаков П, 718, 959), диал. отоптать (кого) 
‘догнать, настигнуть погоней’ (сиб., Дальз П, 1926), отоптать дело 
‘уговорить кого-л. сделать трудное дело’ (перм., Филин 24, 259-260), 
отоптаться ‘умять, утоптать снег на месте работы (в лесу, около 
стога и т.п.)” (сев.-двинск.), ‘обмять что-л. вокруг себя, под собой’ 
(сиб.), ‘освоиться, привыкнуть, войти в какое-л. дело, занятие” (сев.- 
двинск.) (Филин 24, 260; см. также Даль? П, 1926), обтоптать ‘об- 
жать, обнять, плотно укладывая что-л.’ (пск., смол., курск.), ‘вытоп- 
тать что-л. частой ходьбой’ (Коми), ‘выхлопотать, добиться чего-ли- 
бо’ (Коми) (Филин 22, 244), блр. диал. обтоптацица ‘оттоптаться’ 
(Турауск! слоунк 3, 237). 

Сложение *ор (см.) и *гьрыай (см.). Форма префикса оБ-(*оБъ-?) — 
следствие вторичного аналогического восстановления. 

Праслав. древность проблематична вследствие фиксации только 
в русск. и блр. языках. 

*оБбъгбаН/*оБъг&Ш: болг. отърчй ‘побежать’ (БТР) ср. Геров 3, 314: 
обтрьчик, -йшь), диал. отрчим ‘побежать’ (софийск., Гълъбов БД Н, 
96), макед. отрча ‘сбегать, побежать’ (И-С), оптръча ‘обежать’ 
(И-С), сербохорв. орЁ#ай, орт ‘обежать’ (ВТА 1Х, 146). 

Сложение *ор (см.) и *тьгбай/*тьгаи (см.). Форма префикса 0р- 
(*объ-?7) — результат вторичного аналогического восстановления. 
Впрочем, в некоторых лексемах вероятен и префикс *0:-. 

*обРъграй (5е): макед. оптрга несврш. ‘натягивать, тянуть; (разгов.) по- 
тягивать (из бутылки ит.п.)’ (И-С), сербохорв. гай, -ат сврит. ‘обо- 
брать, собрать, сорвать’ (ВА [Х, 442), дриггаи, -ат сврш. ‘обобрать 
вокруг, оборвать’ (там же, 146), диал. огагвог!, оагвоп сврш. ‘обор- 
вать; снять урожай’ (Нгайе-—Зипипо\!с 1, 759), ст.-словен. офтгвай ехю- 
По, ‘оборвать листья, перья’ (Н!роШ), ргаесегреге (Казеес-Уогепс), 
огвай ехсегреге (Там же), словен. отзай сврш. ‘оборвать, обобрать’ 
(Р]е. [, 873), омтеай то же (Там же, 753), ст.-чеш. отйаи, -а}и сврш. 
‘(побеги, перья) оборвать; (здание) обрушить’ ($51 14, 963-964), 
огпай 5е, -а}и несврш. ‘обтрепываться, рваться (об одежде)’ (Там же, 
964), оштваи ‘оторвать, оборвать (выступающие части тела)’ (5651 9, 
204), чеш. отйан, -ат ‘оборвать’, ограй 5е ‘(одежду) порвать’ 
(Тапотапп П, 1019), офтвай, -ат сврш. ‘оборвать’ (Там же, 806), 
ограй сврш. ‘оторвать, оборвать; обрыванием попортить поверх- 
ность чего-л.’ (РЗС), ст.-слвц. овраг сврш. ‘отделить, оборвать’, 
отграг’ 5е сврш. ‘изнемочь от тяжелой работы?’ (Н1$юг. зюуеп. Ш, 426), 
слвц. о’раг’, -4, -ай сврш. ‘оторвать, оборвать’ (557 П, 626), офтйаг, 
-@, -а)й сврш. ‘отделить, оторвать, оборвать’, офгйагГг 5е (разгов.) 
‘оторваться, оборваться’ (Там же, 460), н.-луж. помегра$ сврш. ‘обор- 
вать, разорвать, разодрать, общипать, ощипать’ (МикКа $1. П, 740), ст.- 
польск. огаггас ‘оборвать, порвать, попортить” (54. 51ро|. У, 689), 
польск. оагвас, омагзас сврш. ‘рванув, оборвать; (животное) укро- 
тить, объездить’ (\Маг$2. Ш, 900), словин. омагзас сврш. ‘оборвать’ 
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(Зусма У, 327), др.-русск. оторгатися ‘отрываясь, падать’: оторгаху 
бо с(я) звЪзды (Лавр. лет., 419; Радзив. лет., 96, СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 
51), русск. стар. диал. оторгать ‘обдирать, грабить’ (Даль? П, 1927). 

Приведенный материал, возможно, неоднороден по генетической 
структуре. Во-первых, хотя для многих языков вариантные формы 
свидетельствуют о преобладании модели с префиксом *0 > о (перед 
[ корня) (ср. варианты с поздней, восстановленной по аналогии фор- 
мой префикса - о-), для ряда случаев возможен исконный префикс 
*оКъ): ср., например, др.-русск. оторгаху ся (см. выше) и др.-русск. 
оттергаху ся (Ипат. лет., 154, СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 47). 

Во-вторых, структура с префиксом *ор могут восходить к двум мо- 
делям: возможно и сложение *ор с *Тьгваи (см.), и образование им- 
перфектива-итератива с -а-основой от *оБгьгепаи (см.). 

Форма префикса 0ё- (*объ-?) - результат вторичного аналогиче- 
ского восстановления. 

*оБРъг?поН: макед. оптргне сврш. ‘натянуть, потянуть; (разгов.) потя- 
нуть (из бутылки ит.п.)’ (И-С), ст.-чеш. огйпии 56 сврш. ‘(о поверхно- 
сти) прорваться, треснуть’ ($16$1 14, 964), слвц. диал. огйпиг 5е: ...па 
фаг за Когет о!’йлои #иа (лю. З1очаК. у ЛиБо31. 93), н.-луж. йомегепи$, 
йо Мегпиу ‘оборвать, разорвать, разодрать, общипать, ощипать; по- 
вернуть, дать быстрый оборот’ (МиКа 3}. П, 740), польск. оагепас 
‘оборвать; (животное) укротить, объездить’ (\!агз7. Ш, 900). 

Сложение *0 (см.) и *Гьгепаи (см.). Ср. *обгьгваий (см.). 

Форма префикса оБ-(*оръ-7) — следствие вторичного аналогиче- 
ского восстания. 

*оБеъгКкан (5е): болг. отъркам сврш. ‘повредить, разрушить (трением) 
(БТР); ср. Геров 3, 423: ‘перетереть, обтереть’), диал. отъркъ ‘выте- 
реть, протереть, истереть’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У, 67), 
отркам ‘истереть’ (Станевци, Белоградчишко, ЕзЛит. ХШ, 1958, 
№ 1, 61), сербохорв. ор!каи, дри’сет сврш. ‘обежать’ (КТА [Х, 146), 
диал. отрка сврш. ‘стереть, вытереть” (7. Диний. Речник тимочког 
говора 191), словен. о!кКан *‘околотить’ ($по] 684), чеш. о’Кай сврш. 
экспр. ‘сделать опытным, научить’, о’Кай 5е ‘набраться опыта, стать 
воспитанным” (Р$]С), диал. ойКа! 5е, уопКа! зе, -Кат 5е сврш. то же 
(Отерог. З1оу. $1ауК.-Бибоу. 116), русск. диал. отбркать, -аю сврш. 
‘обить, околотить’, ‘постучать под окнами, обходя дома в селении’ 
(яросл.) (Филин 24, 261-262; см. также Даль? П, 1927), ‘воткнуть что-л. 
во что-л.’ (Новг. словарь 7, 54), обтбркать, -аю ‘огородить, воткнув 
колья в землю’ (смол., прибалт.), ‘обсадить чем-л.’ (Эст.), ‘исколоть, 
поранить уколами’ (Эст.) (Филин 22, 244—245), ‘украсить ветками бе- 
резы что-л. в Троицу’ (Новг. словарь 6, 114), обтдркаться, -аюсь 
‘объесться’ (перм., Филин 22, 245), блр. диал. абтбркаць сврш. ‘об- 
садить, обставить чем-л.’(Скарбы 8), ‘законопатить дыры (мхом, 
паклей); огородить, обсадить (ветками, прутьями)’ (Мат. 9). 

Сложение *0ь (см.) и *Гьгкаи (см.). Форма префикса 0Ь-(*оБъ-?) яв- 
ляется следствием вторичного аналогического восстановления. 
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*обРъгКпоН: словен. диал. о{/Кпиг: 2оБ пи ]е ой’Кий ‘зубная боль отпусти- 
ла, прекратилась’ (Кепда 86), блр. диал. аптдоркнуць ‘обсадить, об- 
ставить чем-л.’(Скарбы 8). 

Сложение *ор (см.) и *Гъугкпаи (см.). Форма префикса в белорус- 
ской лексеме вторична (следствие аналогического восстановления 
Ь). Для словенского глагола не исключена исконность префикса 
*огъ-. Ср. *оргьгкаи. 

*обеъграй: сербохорв. орЁ?рай, -ат сврш. ‘навалить, собрать’ (ВТА [Х, 
146), укр. отерпати, -паю ‘рвать в куски’ (Гринченко Ш, 75). 

Сложение *оф (см.) и *Гьгран (см.). Форма префикса 06-(*оБъ-?) — 
следствие аналогического восстановления. В укр. отерпати вокали- 
зация слогового плавного, вероятно, вторична (влияние терти?). 

*оБръзбан (5е): болг. отщеё ми се сврш. ‘опротиветь’ (БТР), сербохорв. 
оаЯаий, -ат сврш. ‘ослабеть (от недоедания)’ (КУА [Х, 350: только в 
словарях), словен. о{е5Саий 5е ‘есть на пустой желудок’ (Ре. 1, 870), 
русск. отощать, -аю сврш. ‘сильно похудеть, ослабеть от недоеда- 
ния’(Ушаков П, 961), диал. отощать, -аю сврш. ‘проголодаться” 
(пск., бурят., Филин 24, 264; см. также Даль? П, 1929; Словарь русских 
говоров Прибайкалья 3, 37), ‘сделаться худым’ (Добровольский 560), 
‘стать неплодородной (о земле)’ (Новг. словарь 7, 54), укр. отоща- 
ти, -аю ‘похудеть, обессилеть от недоедания; проголодаться’ (Словн. 
укр. мови \У, 809), ‘отощать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 182), блр. диал. ап- 
ташчаць сврш. ‘похудеть, ослабеть’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 95). 

Для большинства приведенных слов надежна реконструкция пре- 
фикса *ор (с факультативным аналогическим восстановлением -5- 
в ряде случаев), однако для словенского глагола не исключена воз- 
можность префикса *огъ-: ср. вариантное ое$саи (Ре. [, 790). 

Сложение *ор (см.) и *Гь$саи (см.). 

*оБтъ5бе!а: сербохорв. ОЧеа ж.р. ‘вред’ (КТА [Х, 330), оштета то же 
(РСХ] 4, 293), др.-русск. отщета ‘убыток, вред’ (П. Отреч. 1, 33. 
ХУ в., СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 68). 

Сущ-ное, производное от гл. *оБгь$ сени (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*жобтъббенН (5е): ст.-слав. оТаШеТнтн Сприюбу ‘навредить, причинить 
вред, ущерб’ (Зогр., Мар., Ас., Супр., Ст.-слав. словарь 435), то же и 
гей. Сушобовои, дешлтепиит рай (Зирг., $$ 24, 622), болг. ощетя 
‘причинить вред’ (БТР), сербохорв. О%ени посеге, соглипреге (ЕТА [Х, 
330), Оитетити то же и ‘повредить, ранить; терпеть ущерб’, дште- 
тити се ‘испортиться’ (РСХ] 4, 293), диал. оштетити (се) ‘испор- 
титься’ (М. Вуичий. Руечник Прошйевна 87), др.-русск. отщетити 
‘принести вред, ущерб кому-л., ущемить кого-л. в чем-л.’ (Остр. ев. 
224. 1057 г.; Изб. Св. 1076 г., 469 и др.), ‘лишить’ (Флавий. Полон. Ие- 
рус. Г, 128. ХУ в. — ХТ в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 14, 69), то же и ‘наказать’ 
(Ефр. крм. ЕХХХУП, 18, Срезневский П, 824), отщетитися ‘потер- 
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петь убыток, получить вред, быть ущемленным в чем-л.’(Изб. Св. 
1076 г., 469), ‘лишиться чего-л.’ (Кн. законные, 50. ХУ в. - 
ХП-ХШ вв. и др.), ‘оказаться тщетным” (ВМЧ. Дек. 31, 2720. ХУ] в. -— 
ХГУ в.), ‘отказаться, отречься, отступиться’ (Пов. конч. ц. Мих., 4. 
1647 г. и др.), ‘утратиться’ (Пах. Ж. Алексея, 137. ХУП в. - 1459 г.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 14, 69), то же и ‘быть испытанным” (Изб. 1073 г., 
166, Срезневский П, 825). 
Сложение *ор (см.) и *Гъ$бени (см.). 

*оБбусай: сербохорв. ойсай, опбет несврш. ‘обвивать, обертывать’ (ВТА 
[Х, 364: только в Маг. р}ез. рег. 2, 252), ст.-чеш. офусви, -в)и сврш. ‘об- 
ложить (чем-л. кого-л.)’ (51651 9, 205). 

Сложение *ор (см.) и *Гусан (см.), варианта *Гудай (см.). Продолже- 
ния *гусай зафиксированы в том же ареале (сербохорв., чеш.), что и 
*офтусаи, см. МасвекК? 663. Ср. *оБукаи (см.). 

Форма префикса ор-(*оБъ-?) — следствие аналогического восстано- 
вления. 

Вследствие вторичности консонантизма (с!) праслав. древность 
проблематична как для *Гусаи, так и для *оусаи. 

*оШБубай: ст.-словен. орНбан Но, ‘натыкать вокруг’ (Мерлзег 112; 
Нро]), словен. оБИсай то же (Ре. 1, 752}, польск. о{усгас ‘натыкать 
вокруг (подпорки), огородить вехами, жердями’ (\аг$2. Ш, 913). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *офут 
(см.). 

Праслав. древность проблематична. Форма префикса ор-(*оБъ-?) — 
аналогического происхождения. 

*оМу&Ы: чеш. оу ‘обставить, подпереть жердями, подпорками’ (Кой 
П, 449), польск. ред. о{ус2ус ‘обставить подпорками, огородить жер- 
дями’ (\!аг$7. Ш, 913). 

Глагол с -!-основой, образованный соединением корней *0р- (см.) 
и *гука (см.), соотносительный с *оБгукан. 

*оБ(уКабь: сербохорв. диал. ойкас, опкасба м.р. ‘инструмент для очище- 
ния плуга’ (ВТА [Х, 370; только в словаре Караджича, “и Спишсг’”), 
ст.-слвц. оукас м.р. ‘тот, кто очищает плуг’ (Н15ог. $1оуеп. Ш, 430). 

Сущ-ное с суф. -сь и характерной для этой модели семантикой 
(деятеля и орудия), производное от *офукКай (см.). 

*оБуКан (5е): словен. орНкай, -Икат несврш. ‘утыкать, отметить (веха- 
ми), обколоть’ (Р]е!. 1, 752), ст.-чеш. орукай, -али сврш. ‘обставить, по- 
крыть чем-л. воткнутым; украсить” (515$ 14, 1048), ‘окружить, подпе- 
реть’ (МоуаК. $1оу. Низ. 98), чеш. оукай, -ат ‘натыкать вокруг” 
(апртапп П, 1021; Кои П, 449), ст.-слвц. оуКаг несврш. ‘очищать 
(плуг); отворять’ (Ног. $|оуеп. Ш, 430), н.-луж. Погукау несврш. ‘вты- 
кать во что, натыкать на что’ (МикКа $1. П, 748), по мукКау несврш. ‘под- 
тыкать, подсовывать что под что, обтыкать’, йо муКау$ 5е ‘напич- 
киваться, слишком много (сверх меры) есть’ (Мика $. П, 748), 
ст.-польск. огукас ‘обкладывать, покрывать” ($1. $1ро]. \, 701), омукас 
‘покрыть, обложить, осыпать’ (Там же, 389), польск. огукас, омукаё 
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несврш. ‘утыкать, обтыкать вокруг, со всех сторон; позатыкать; ого- 
раживать; подрубать (ткань); набивать, наполнять’, огукаё де, омукас 
яе ‘окружаться, окутываться; набиваться, наполняться, объедаться’ 
(\/аг7. Ш, 454), диал. огуКас ‘затыкать’ (Кисада 133), ст.-русск. отыка- 
ти ‘затыкать чем-л. со всех сторон’ (Заб. Мат. 1, 920, 1626 г.), отыка- 
ти тычками ‘обозначить воткнутыми в землю колышками’ (Учен. 
ратн. строения, 181, 1647 г.), отыкатися ‘окружить себя заграждени- 
ем из кольев, рогаток’ (ДАИ Ш, 257. 1659 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 
74), обтыкати ‘натыкать вокруг, окружить чем-л. воткнутым” (На- 
зиратель, 365. ХУ] в. и др.) (Там же 12, 174-175), русск. обтыкать 
сврш. (разгов.) ‘окружить что-н. чем-н. воткнутым’, обтыкать 
несврш. (Ушаков 2, 718-719), диал. отыкать, -тычу сврш. ‘ударив, 
искалечить” (новг.), отыкаться, -@юсь несврш. ‘спорить, упорство- 
вать, не повиноваться” (алт.), ‘опасаться, быть осторожным” (перм.), 
‘воздерживаться, отказываться от чего-л.’ (волог.) (Филин 25, 15), 
отыкать, -аю сврш. ‘пройти пешком значительное расстояние” (Сло- 
варь вологодских говоров (О-П) 105), отыкаться ‘останавливаться’ 
(Н. Иваницкий. Сольвычегодский крестьянин, его обстановка, жизнь 
и деятельность —- ЖСт, год 8-ой. СПб., 1898, вып. 1, 7), обтыкать 
несврш. обтыкать сврш. ‘делать полоски на ткани в процессе тка- 
нья’ (арханг.), ‘подтыкать края одежды за пояс” (пск., смол.), об- 
тыкаться сврш. ‘подоткнуть края одежды за пояс?’ (смол.) (Филин 22, 
245), обтыкать ‘изготовлять в достаточном количестве тканей для 
кого-н.’(А.В. Громов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в 
костром. говорах 70), ‘обтыкать’ (Н.Г. Владимирская. Полесская тер- 
минология ткачества. — Лексика Полесья. М., 1968, 240), укр. обтика- 
ти, -чу сврш. ‘обтыкать’, обтикати, -аю несврш. (Гринченко Ш, 29; 
Укр.-рос. словн. Ш, 69; Словн. укр. мови У, 589), обтикатися, -аюся, 
несврш., обтикатися, -чуся сврш. ‘обтыкать себя, украсить себе го- 
лову цветами’ (Гринченко Ш, 29), ст.-блр. отыкати несврш. ‘укра- 
шать’ (Скарына 1, 473), блр. абтыкаць сврш. разгов. ‘обтыкать, уты- 
кать, законопатить, оконопатить’, абтыкаць несврш. разгов. ‘обты- 
кать, утыкать, конопатить’, абтыкйицца несври. разгов. ‘обтыкаться, 
утыкаться, конопатиться’ (Блр.-русск. 38), диал. обтыкаць сврш. 
‘огородить’ (Турауск! слоунк 3, 237). 

Приведенный материал отражает две словообразовательные мо- 
дели: сложение *о0[- (см.) с гл. *тукан (см.) и образование итератива- 
имперфектива с -а-основой от *оргъкаи (см.) с закономерным для 
этой основы продлением корневого гласного (ъ > у). Ср. *оМусай 
(см.). 

Форма префикса 0Б- (*оБъ-?) — следствие аналогического восста- 
новления. 

*оБум@: сербохорв. орИИ, оришт ‘сделать изгородь вокруг чего-л.’ 
(ВТА [Х, 144: только в словаре Караджича), ориий, {т сврш. ‘огоро- 
дить’ (Там же: только в Ргогос! 98а), ст.-чеш. ош, -Йи сврш. ‘огоро- 
дить; прикрыть, укрыть’ (51<$1 14, 1048), чеш. оути ‘огородить’ 
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(Кой П, 449), др.-русск. отынити ‘окружить тыном, огородить” 
(Новг. [, л. 6746 г.), ‘поставить тын’ (Псков. [Г л. 6926 г.) (Срезневский 
П, 827; см. также СлРЯ ХЕХУП вв. 14, 75), ст.-русск. обтынити ‘ок- 
ружить тыном’ (Кн. прих.-расх. мон. казны. Арх. Оп. 1670 г., СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 12, 175), отынить ‘огородить (тыном)’ (Сл. Сибири 
ХУП-ХУШ вв. 100), русск. диал. отынить и отынить ‘обнести ты- 
ном, забором’ (ряз., смол., пск., оренб., забайк., Филин 25, 17; см. так- 
же Элиасов 279), обтынить ‘огородить (тыном)’ (ряз., пск., твер.., 
смол., перм. и др., Филин 22, 246), блр. диал. атынщь ‘огородить, 
обнести тыном’ (Бялькев!ч. Мамл. 75). 

Глагол с основой на -г-, образованный на базе соединения *0Ь (см.) 
и *Рупъ (см.). 

Форма префикса 05- (*оръ-?) — следствие вторичного восстановле- 
НИЯ. 

О более широком распространении глагола *обгути в славянских 
языках свидетельствует отглагольное производное полаб. ут // 
у@ёп ‘ограда’ (Ро|ай$К1-Зейпеп 165; см. также В. ОезсН. ТВезаига$ Пп- 
гиае Агауаепоро!аЫсае Ш, 1382—1383). 

+оБЕуН: чеш. редк. 0/7 ‘потолстеть’ (РЗ/С; Кой П, 449), ст.-польск. оу 
‘потолстеть’ ($1. ро]. У, 701), польск. редк. огус ‘потолстеть’ (УМагз2. 
Ш, 913), словин. уйе!ёс ‘потолстеть’ (Гогешя. З1юуш7. 5. П, 1204), 
русск. диал. отыть, отыну ‘растолстеть, пополнеть’ (волог.), ‘обле- 
ниться’ (волог., иркут.), ‘остолбенеть, окаменеть; стать нечувстви- 
тельным к окружающему?’ (перм., урал.) (Филин 25, 17; Словарь во- 
логодских говоров (О-Г/) 105; Н.А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. 
диал. П, ч. 1, 65). — Ср. еще производные слвц. диал. ор{епу ‘толстый’ 
(Вапзка Ву$пса, Ка! 440), блр. диал. атылы ‘толстый, грузный’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! [, 129). 

Сложение *оь (см.) и *ЁуН (см.). 

*оБЕЫ&Н: польск. оЦес ‘перестать тлеть, погаснуть’ (\Магз2. Ш, 902), 
ст.-русск. отлЪти ‘частично испортиться от тления’ (Якут. а., № 6, 
сст. 2. 1641 г., СлРЯ Х--ХУП вв. 13, 258). 

Сложение *оВ (см.) и *1ы6н (см.). Для польск. глагола не исключе- 
на структура *огь-Ыей. Праслав. древность сомнительна. 

*обфыта: словен. Оета ж.р. ‘темнота’ (Р]еи. [, 869), польск. оста ‘темно- 
та, тень’ (\!агз2. Ш, 563). 

Бессуф.-ное сущ-ное, производное от гл. *оБьтёи (см.) или 
*ортьпий (см.). 

*оБьтёН ($е): ст.-словен. Оетей, оетен ‘потемнеть’ (Н!ро®, словен. 
детен, 4т ‘потемнеть’ (Р]ет. 1, 869), ст.-чеш. отён, итёи 5е ‘(о гла- 
зах) заститься тьмой, утратить способность (ясно) видеть’ (546$1 13, 
894), чети. диал. отён, -ё! ‘покрыться сумраком, тьмой” (РЗС). 

Глагол с основой на -ё- (в инфинитиве), образованный на базе 
соединения *0 (см.) и *{ьта (см.). О первичной структуре соответст- 
вующей основы настоящего времени (-1- или -ё/е-) трудно судить, 
но наиболее вероятна -/-основа. Ср. *офьтий (см.) и *оБьта (см.). 
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*оБытИ ($е): ст.-слав. отьмнти охот(бау ‘затмить’ (Супр., Ст.-слав. 
словарь; см. также Мюоясн ЕР; $. 24, 623: ‘затемнить, ослепить’), 
словен. офет;ш ‘затмить; ослепить’ (Ре. 1, 869), оатш ‘одурманить” 
(Там же, 868), ст.-чеш. от! 56 ‘(о солнце и под.) затмиться, потем- 
неть’ ($16$1 13, 895; Сертаг. Сез. 1ерепду 287), ст.-польск. ости ‘за- 
крыть, заслонить тьмой, затмить’ (531. $ро]1. У, 412), польск. оспис ‘за- 
темнить, затенить; ослепить; (диал.) затуманить, обмануть’ (\/аг5?7. 
Ш, 563). 

Глагол с основой на -1-, производный от сочетания основ *ор (см.) 
и *1ьта (см.). Ср. *омьтёи (см.), *оьта (см.). 

*оБытьпёН: ст.-слав. отьмьнфти, -Кык охот(бёо9ои, -‘затмиться; (пере- 
носн.) ослепнуть’ (Супр., Ст.-слав. словарь 436; см. также МШЮозяси 
ГР; $.5 24, 623), ст.-словен. обетпеий: метпеп обзсигаш$ (Н1рой®, сло- 
вен. офетпён, т ‘потемнеть’ (Ре. 1, 869), ометпен, т то же (Р]ее. [, 
752), ст.-чеш. метплён, -в}и ‘потемнеть, затмиться’ (516$1 13, 819), челн. 
оетпён ‘потемнеть’ (Р$]С), диал. уойетйей 5е, {т 5е ‘припоздниться. 
задержаться дотемна’ (ЗуёгаК. Во$Коу. 133), ст.-слвц. об(етшег ‘ослеп- 
нуть (о живых существах)” (Н1$©г. $1оуеп. Ш, 423), слвц. оеттег 
редк. ‘потемнеть’ (551 П, 623), оетп( ег то же и ‘ослепнуть’ (Штур, 
Ка|а1 942), польск. оцетщес ‘потемнеть; (переносн.) ослепнуть’ 
(У’агз7. Ш, 554), др.-русск. отьмьнЪти ‘потемнеть, стать темным’ 
(Усп. сб., 448. ХП-ХШ в. и др.), ‘ослепнуть’ (Кн.п. Моск. П, 314. ХУ в. 
идр.) ‘помрачиться, потерять рассудок’ (Корм. Балаш., 416 об. ХУТ в. 
и др.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 13, 234), русск. диал. отемнёть, -6ю ‘ослеп- 
нуть, потерять зрение” (волог., арханг., костр., вят., перм, свердл., 
сиб. и др.)’быть застигнутым темнотой’ (колым., иркут.), безл. 
‘стемнеть”’ (иркут., свердл.), ‘стать темным, мрачным, потемнеть, 
помрачнеть’ (север.) (Филин 24, 175; Опыт 146; Словарь вологодских 
говоров (О-П) 89; Сл. Среднего Урала Ш, 80; Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 406; Иркутский областной словарь 
П, 104; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 34; Элиасов 274; Сл. 

_ северных р-нов Красноярского края 214; Словарь Приамурья 187), 
‘осунувшись, приобрести более темный цвет лица’ (Словарь орлов- 
ских говоров 8, 187), обтемнеть, -6ю ‘запоздать, задержаться до тем- 
ноты, до ночи’ (арханг., Филин 22, 242), укр. отёмнйти, -шю ‘ослеп- 
нуть’ (Гринченко Ш, 75), то же и ‘стать темным, потемнеть’ (Словн. 
укр. мови У, 803), блр. диал. ацямнёць ‘пробыть где-л. до наступле- 
ния темноты’ (Народнае слова 137), апцямнець ‘потемнеть’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларусм 1, 98). 

Сложение *ор (см.) и ьтьпёи (см.). Форма префикса 0- (*оБ-?) — 
результат аналогического восстановления. Ср. *офьтьни! (см.). 

*оБытьти@ (56): ст.-слав. отьжьнитн охот(баиу, омепефгаге, обзигаге (Зирг., 
Мозес ЕР, глагол реконструируется на основе страд. причастия 
ОТьЖЬНкНа ‘затемненный, ослепленный? - см. 51$ 24, 624), сербохорв. 
оатп ‘затемнить’ (ВТА [Х, 348: только в словаре Вольтиджи), 
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ст.-словен. оетпт! ‘затемнить’ (НироШ), словен. оатпш, метш! то 
же, оетши о ‘ослепить’ (Ре. [, 868, 869), ст.-чеш. фетиш ‘затем- 
нить, покрыть тьмой’, оеттй 56 ‘потемнеть’ (516$1 13, 820), ст.-слвц. 
оетпй” ‘ослепить’ (Н!$1юг. $юуеп. Ш, 423), ст.-польск. оцеттшес ‘за- 
тмить’, обзсигаге (531. $1роЁ. У, 406), обчеттшс ‘затмить’, обзсигаге, 
ассаесаге (Там же, 312), польск. осепиис ‘затенить, затмить’ (УМагзг. 
Ш, 554), словин. увФетс ‘затемнить’, уюбет"с 5а ‘потемнеть’ 
(Гогеп. эюу!шг. УЪ. Г, 117), др.-русск. отьмьнити ‘ослепить’ 
(Ж. Нифонта, 263.1. 219 г., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 234), укр. отемни- 
ти ‘затемнить; ослепить’ (Словн. укр. мови У, 803). 

Глагол с основой на -1-, соотносительный с -ё-основой *офьтьпён 
(см.). Образован сложением *ор (см.) и *1ьтьпй! (см.) или на базе 
соединения основ *ор (см.) и чЧьтьпъ(ь} (см.). Форма префикса о0р- 
(*оръ-?) — результат аналогического восстановления. 

*оБьтьп’ай (5е): польск. осеттшас несврш. ‘затемнять, затенять’ 
(МУ’аг$2. Ш, 554), словин. увсетлас несврш. ‘затемнять’, увчетпас 54а 
‘темнеть’ (Гогепы. Зюу1ш2. \Ъ. Г, 117), др.-русск. отьмьвшати, -нмаю 
‘затмевать, лишать ясности’ (Ип. л. 6702 г.; СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 
234—235), отемнятися ‘потерять способность видеть’ (Посл. Льва, 7. 
ХУ в. - ХП в., СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 235), русск. диал. отемнять 
сврш. ‘ослепнуть’ (волог., арханг., костр., вят., свердл., сиб. и др.), 
‘быть застигнутым темнотой’ (свердл., заурал., курган.) (Филин 24, 
175), отемняет безл. ‘стемнеет’ (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 64; Акчимский словарь Ш, 134), укр. отемняти ‘отем- 
нять, затемнять’ (Укр.-рос. словн. Ш, 179). 

Приведенный материал, вероятно, отражает две словообразова- 
тельные модели (см. видовые различия): итератив-имперфектив с ос- 
новой на -а-, производный от *офьтьши (см.) и сложение *0р- (см.) 
и *1ьтьт’ан (?). 

*оБьт Ш (5е): болг. отънЯ сврш. ‘утончить’ (БТР; см. также Геров 3, 
434: отьнык, -ишь), сербохорв. ой, датт сврш. ‘утончить; осла- 
бить’ (КГА [Х, 348), диал. огапли, Оаплт сврш. ‘утончить’ (М. Ре!6- 
С. ВабШа. КесмК БабЮВ Вищеуаса 223), от’ним/от’ьим сврш. то же 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 110), оаъйт (се) сврш. то 
же и (переносн.) ‘(о средствах) уменьшиться, истощиться’ (Речник 
Загарача 308), словен. о@пйи сврш. ‘разбавить, разжижить’ (Ре. 1, 
868), русск. диал. отонйть сврш. ‘сделать что-л. более тонким’ 
(Даль? П, 1925), ‘напрясть тонко пряжу’ (калин.) (Филин 24, 258), об- 
тонить ‘сделать потоньше, острогать или обточить’, обтонйться 
страд. (Даль? П, 1610). 

Сложение *о0р- (см.) и гл. 1! (см.). Ср. *оБьпъёШ (см.). 

Форма префикса 0Б-(*оръ-?) — следствие вторичного аналогиче- 
ского восстановления. 

Ср. *оьпъбан (см.), *орьпъь и (см.). 

*оБьптъбаН (5е): ц.-слав. отьньчатН ЛЕЛТОУЕО9оц, ежепиаги: иёкы отенчашж, 
(Сргуз$.-Яав. 8, МШозясвь ГР), сербохорв. оапбай, огапёат сврш.., акт., 
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пасс. и возвратн. ‘истончиться, истончить, поредеть, обеднеть, обед- 
нить, ослабить’ (ВТА [Х, 348). — Ср. еще производное ст.-четш. о{епёё!у 
‘исхудавший, истончившийся (о части тела)’ (51551 13, 821). 

Сложение *ор (см.) и Чьпъсаи (см.). Ср. *офьть&! (см.) и *оьпШ 
(см.). 

*оБьпъ&щ: сербохорв. оапёш, {т сврш. ‘истончить’ (КТА [Х, 348), ди- 
ал. оапёИ, оап@т сврш. ‘похудеть, истончить’ (Нгае-—Зипопом 1, 
759), ст.-русск. отончити ‘раздробить, сокрушить’ и образно, пере- 
носно (ВМЧ, Дек. 6-17, 1141. ХУГ в. и др., СлРЯ Х-ХУП вв. 13, 291). 

Глагол с основой на -1-, образованный на базе соединения *ор (см.) 
и основы пригал-ного *1ьпъкъ(ь). Ср. *омьпъбаи (см.) и *орыий (см.). 

*оБьль (?): чеш. о{ей, -1тё ж.р. ‘закром’ (Кои П, 442), слвц. оей то же 
(Ка]а1 439). 

При ограниченности распространения, суждение о древности сло- 
ва во многом зависит от реконструкции исходной формы и этимоло- 
гизации. Махек считал о{ей сокращением ор/оей ‘дощатая перего- 
родка между током и закромом в овине’, производного от *р/езй, см. 
Масвек? 422. Родство с *гулъ см. Вега). - З|ау1зИбпа геуца 1955, УШ, 
№ 3-4, с. 56-58. 

Наличие варианта чети. диал. 2а{еп, -{пё ‘закром’ и семантической 
модели ‘отсекать, отрубать’ > ‘закром’ (ср. чеш. га5ека, русск. засек, 
сусек) позволяет предполагать производность от *{ей, *1ьпо (см.), воз- 
можно -— с первичной формой *офгопь (ср. че. 2@0ой), преобразован- 
ной под влиянием глагола в *оьпь. См. Варбот. Праславянская мор- 
фонология, словообразование и этимология 82-83. 

*оБфыга, мн. *оБфьгту: сербохорв. диал. отрине ж. мн. ‘отбросы, от- 
ходы’ (Збирка речи Митра Пешикана из Трешъева. Архив Институ- 
та сербохорватского языка САН. Белград), польск. о!’упу только мн. 
‘соломенная труха, отделяющаяся при молотьбе, иногда с остатками 
зерна’ (\!агз2. Ш, 906), диал. огупа то же (51.е\.р. Ш, 484), русск. ди- 
ал. отрина, отрина ж.р. ‘мякина’ (калин., смол.), ‘отруби, высевки” 
(зап.), дтрины мн. ‘мякина? (пск.), ‘отруби, высевки’ (пск.), отрины 
мн. ‘края шкуры, не поддающиеся полной выделке” (забайк.) (Филин 
24, 296; см. также Даль? П, 751; Опыт 147; Элиасов 277), вотрина 
и вотрина ж.р. ‘мякина, остающаяся после молотьбы”’ (волог., Пск.., 
новг.), ‘отруби, используемые на утепление ульев’ (пск.), вотрины 
мн. ‘обитый, обмолоченный, пустой колос’ (пск., смол.) (Даль? 1, 253; 
Филин 5, 161), укр. диал. вотрина ‘одна из двух боковых частей ящи- 
ка воза’ (Лексичний атлас Правобережного Полисся). 

Сущ-ное с суф. -та (мн. -ту), производное от *омы"а (см.). 

Примечательна специфическая семантика русск. диал. ‘края шку- 
ры... (см. выше); позволяющая ввести в эту группу и укр. диал. ‘одна 
избоковы х частей ящика воза’ (см. выше). 

Не оправданное фонетически твердое г в польск. ой’упу, вероятно, 
вторично (заимств. из укр.?); ср. вариантные польск. #улу и #72упу, см. 
ВгасКпег 580. 
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*оБьгС)а: словен. о{ага ж.р. ‘трепание льна’ (Ре. 1, 868), О!ге, олег ж.р. 
мн. ‘отходы от трепания льна’ (Там же, 872), русск. диал. вдтра 
и вбтря ж.р. ‘мякина, остающаяся после молотьбы” (вят., влад., 
яросл., орл., тамб., костр.), ‘развязанные снопы, укладываемые воро- 
хом в овин для их просушки перед молотьбой’ (костр.) (Филин 5, 160; 
Даль? 1, 253). 

Бессуф. сущ-ное с вариантами основы -а и -а, производное от 
*оьго — основы настоящего времени, соответствовавшей инфини- 
тиву *оМеги (см.). Ср. производное *офьымпа (см.), более широко 
представленное в славянских языках. 

*оБьгрёй (5е): макед. отрпи [ сврш. ‘утерпеть, выдержать’ (И-С), диал. 
отрпи П сврш. ‘потерять чувствительность, одеревенеть’ (Там же), 
сербохорв. о!руеи, -т сврш. ‘перенести, стерпеть’ (ВТА [Х, 450), сло- 
вен. огрен, {т ‘онеметь, одеревенеть” (Ре. Г, 874), ст.-чеш. ойрёи, 
-ри сврш. ‘вытерпеть, перенести’ (516$1 14, 966; см. также Кой П, 448), 
н.-луж. йозегре$ сврш. ‘выстрадать, вынести, вытерпеть” (Мика 3. П, 
711), идбягре$ то же (Там же, 938), ст.-русск. отерпЪти ‘выйти из 
оцепенения, оправиться от испуга’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 273). ХУ в. 
СлРЯ ХН-ХУП вв. 13, 235), русск. разгов. обтерпеться, -ерплюсь 
сврш. ‘привыкнуть к чему-н., свыкнуться с чем-н. от долгого пребы- 
вания в каких-н. условиях, в каком-н. состоянии’ (Ушаков П, 717), ди- 
ал. отерпёться, -пишься сврш. ‘притерпеться’ (пск., твер., костр., 
краснояр.), отёрпеться то же (смол.) (Филин 24, 177; Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 381) укр. разгов. обтёршти, -плю сврш. ‘вытерпеть, 
притерпеться’ (Словн. укр. мови У, 589), блр. абиярпёцца ‘притер- 
петься’ (Блр.-русск. 40), диал. ац6ёрыициа то же (Бялькевч. Мапл. 
77). 

° Глагол образован сложением *ор (см.) и *1ьгрён (см.). Форма пре- 
фикса ор (*оБъ-?) — результат вторичного восстановления. Ср. 
*оБьгрпон. 

*оБьгрпой: болг. отрьнх, -ешь сврш. ‘оцепенеть’ (Геров 3, 424), макед. 
отрпне сврш. ‘потерять чувствительность, одеревенеть, онеметь’ 
(И-С), сербохорв. опий, Отпет сврш. ‘оцепенеть’ (ВТА [Х, 445), 
огепий, огепет сврш. то же (Там же, 432: только в словаре Бело- 
стенца), диал. отрнут то же (М. ТомиВв. Говор Свиничана 188), 
обтпШ, оотпеп сврш. то же (1. шас, Р. ОшШа@е. Впо$К. 576), огагпш, 
оагпеп сврш. ‘задержаться в росте’ (Там же, 575), ст.-словен. огрти, . 
огерпи ‘оцепенеть (от холода, страха и под.)” (Мерлзег 122), огрши, 
обгртши то же (Казаес-Уогепс), словен. орт, {Грпет сврш. ‘оцепе- 
неть, онеметь, очерстветь’ (Р]е{. 1, 874), ст.-чеш. опий сврш. ‘поте- 
рять чувствительность, отупеть; (безл.) оцепенеть, онеметь’ ($1551 14, 
964), чеш. огпоий сврш. ‘стать бесчувственным, отупеть; (о болезни) 
полегчать” (РЗС), диал. о’пиб” сврш. *‘прийти в себя’ (ий’ ти ойпи- 
0 = ий $е угратаюуа| 7е $хасви. Гагтргесйе. 51оуп. зФедоорау. 92), слвц. 
отпиГг сврш. книжн. устар. ‘стать бесчувственным, отупеть; отпус- 
тить, полегчать’ ($5. П, 627), диал. огрпиГ ‘стать бесчувственным” 
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(ВапзКа Вузёлса, Ка]а| 440), ст.-русск. отерпнути ‘онеметь, одереве- 
неть’ (Леч. Ш, гл. 149. ХУШ в. - 1672 г.; Ав. Кн. бес., 380. ХУШ в. -— 
1675 г., СлРЯ Х|-ХУП вв. 13, 235), русск. диал. отёрпнуть сврш. ‘по- 
терять чувствительность, одеревенеть (о частях тела)’ (ленинг., 
перм., свердл., мурман., зап.-сиб., краснояр., иркут. и др.), ‘окоченеть 
(от холода)’ (сиб., иркут.), ‘заболеть от тяжелой работы (о частях те- 
ла)’ (арханг., свердл.) (Филин 24, 177; см. также Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 406; Живая речь кольских помо- 
ров 105; Сл. Среднего Урала Ш, 80; Словарь Приамурья 188; Словарь 
русских говоров Прибайкалья, вып. 3, 34; Иркутский областной сло- 
варь П, 104-105; Словарь Красноярского края? 248; Сл. русск. гово- 
ров Новосиб. обл. 363), обтёрпнуть сврш. ‘онеметь’ (КАССР, Фи- 
лин 22, 243), укр. отёерпнути сврш. ‘отерпнуть, замереть’ (Гринчен- 
ко Ш, 75), ‘утратить чувствительность, способность реагировать на 
прикосновение, двигаться и т.п.; онеметь’ (Словн. укр. мови У, 804), 
блр. диал. отэрпнуты сврш. ‘занеметь’ (Ф.Д. Климчук. Специфиче- 
ская лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 
54). — Ср. еще словен. о"Кт! ‘затвердеть’ (Р]еи. 1, 873). 

Сложение *о0 (см.) и *1ьгрпой (см.). Форма префикса 0Б- (*оБъ- 2), 
как и -р- перед суф. *п9-, — следствие вторичного восстановления пер- 
вичной этимологической структуры. Как результат ошибочного вос- 
становления консонантного состава корня можно толковать словен. 
октИ (см. выше): ср. русск. диал. стыгнуть, польск. 5{увпас < *51уа- 
пой. 

*оМьгтай (5е): сербохорв. дай 5е, -ат 5е сврш. ‘обтрепаться’ (КТА [Х, 
454: только в словаре Караджича), ор!гай 5е, Ор72ат 5е ‘покрутить- 
ся, поёрзать, побродить” (ВТА [Х, 146: итанН 5е, кажется, не зафикси- 
ровано; может быть, это тот же глагол, что и 5172ай 5е, оряттаи 5е ‘за- 
держаться где-л., измаяться’), ст.-русск. отерзати ‘подвергнуть ис- 
тязаниям: рвать, дергать, щипать” (Ж. Иос. Злат., ВМЧ, Ноябрь 
13-15. 1031. ХУГ в. - ХУ в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 13, 235). 

Сложение *ор (см.) и Ч1ьгган (см.). Форма префикса -оБ- (*оръ-?) — 
следствие вторичного аналогического восстановления. 

*оБибай (5е): цслав. оБИИЧАТН Чосеге, уУчиуабЕУ, ехегсеге (МИ юозтсН Г.Р), 
болг. обучамь ‘обучать’, обучамся ‘обучаться’ (Геров 3, 316), ПОЛЬСК. 
редк. обисгас несврш. ‘уча, объяснять, знакомить с чем-л.’ (\Маг$7. Ш, 
528), словин. ирисас несврш. ‘учить молодого коня ходить в упряжи’ 
(Зусша УТ, 8), др.-русск. обучати, -чаю ‘изучать, упражняться’ (Мин. 
1097 г. 57), ‘изучать, рассматривать’ (Ефр. крм. СХХХУП, 54) (Срез- 
невский П, 560), то же и ‘учить, обучать’ (Ж.Ио. Злат. ВМЧ, Ноябрь 
13—15, 918. ХУТ в. - ХУ в., СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 182), обучатися ‘изу- 
чать’ (Ефр. Корм. Трул. 41, Срезневский П, 560), ‘усваивать какие-л. 
знания, навыки, обучаться’ (Ефр. Корм., 172. ХП в. и др.), ‘развивать 
в себе какие-л. качества, свойства; приучаться к чему-л.’ (Сл. 
Ио. Злат. Усгп. сб., 464. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 182), русск. 
обучать, -аю ‘учить кого-н.’, обучаться, -@аюсь ‘учиться, усваивать 
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знания, навыки в какой-н. области’ (Ушаков П, 721), укр. обучати, - 
чаю ‘обучать’ (Гринченко Ш, 30), обучатися, -чаюся ‘обучаться’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 74), блр. абучаць несврш. ‘обучать’, абучйаицца 
несврш. ‘обучаться’ (Блр.-русск. 39). 

Итератив-имперфектив с -а-основой, производный от *ориси! (см.). 

*обибепье: цслав. овиченик ср.р. Фосилпа (Мюзсй ГР), болг. обучёние 
ср. р. ‘систематическое преподавание учебного предмета’ (БТР), 
польск. редк. обисгеше действие по гл. орис2ус (\Магз7. Ш, 528), ст.- 
русск. обучение ср.р. действие по гл. обучити (Скрижаль ТУ, 125-1726. 
1656 г. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 182), русск. обучёние действие по 
гл. обучить — обучать - обучаться (Ушаков П, 721), блр. абучЭнне 
ср.р. ‘обучение’ (Блр.-русск. 39). 

Сущ-ное, обозначающее действие, производное с суф. -епье от 
*ориси (см.). 

*оБи& (5е): цслав. общчнтн бдаохЕу, досеге, ОБЩЧИТН СА (МНоясН ГР), 
болг. обуча сврш. ‘научить’ (БТР; см. также Геров 3, 316: обучик, 
-ишь), макед. обучи сврш. ‘научить, выучить (кого-л.)’ (Кон.), сербо- 
хорв. обучити сврш. сопдосеасю (Караций), оби! сврш. ‘научить’ 
(КЛА УТ, 479: из словарей только у Стулли (“и гл5Ко} МОП”) иу Ка- 
раджича), словен оби и ‘научить’ (Р]её. 1, 753), чеш. обиёи (5е) редк. 
сврш. ‘научить(ся) чему-л.’ (Р$]С), польск. редк. оБис2ус сврш. ‘уча, 
объяснить, ознакомить, освоить с чем-л.’ (\У/агз2. Ш, 528), словин. 
офиёёс сврш. ‘научить молодого коня ходить в упряжи’ (ЗусШа У], 8), 
др.-русск. обучитиск ‘научиться, узнать’ (Изб. 1073 г. 159. Срезнев- 
ский П, 560), ст.-русск. обучити ‘научить, обучить; воспитать’ (Петр, 
ТУ. 750. 1706 г. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 12, 183), русск. обучить сврш. 
‘научить кого-н., сообщить кому-н. систему знаний, навыков в ка- 
кой-н. области’ (Ушаков П, 721), обучиться сврш. ‘научиться, усво- 
ить знания, навыки в какой-н. области’ (Там же), диал. обучиться 
‘научиться’ (пск., смол., Филин 22, 257), укр. обучити ‘обучить’ 
(Гринченко Ш, 30), блр. абучыцца сврш. ‘обучиться’ (Блр.-русск. 39). 

Сложение *орВ (см.) и *ибиИ! (5е) (см.). 

*оБи д! $е: русск. диал. обудиться сврш. ‘подрумяниться (о пироге)’ 
(пск., Филин 22, 249), обудиться сврш. ‘стать богатым, разбогатеть; 
обзавестись чем-л.’(Новг. словарь 6, 115). 

Представляется возможным сложение *оь (см.) и *иа!! (5е) (см.), 
с развитием значения ‘наливаться (о зерне), зреть’ > ‘наполняться, 
приобретать’ и ‘доходить до готовности’. Вероятность праслав. древ- 
ности определяется возможностью квалификации русск. удить как 
праслав. диалектизма. Ср. *оБиаь (см.), а также */етъ (см.). 

*оБи о: сербохорв. диал. оби/о ср.р. ‘обувь’ (КТА УШ, 486: Козагиса, 
ТгуейаК), словен. обо ср.р. то же (Р!ее. 1, 753). - 

Сущ-ное со значением орудия, средства, производное с суф. -410 от 
*ории (см.). 

Проблематична принадлежность к этой группе болг. було ср.р. 
‘тонкая, прозрачная ткань, которой покрывают головы женщины, 
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обычно невесты, при венчании; жировая оболочка вокруг желудка 
животного’ (БТР), диал. було ср.р. то же (Горов. Страндж. БДТ, 70), 
булб ср.р. то же (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 91), буле ср.р. ‘женская 
головная повязка’ (Горов. Там же), макед. було ср.р. ‘вуаль, покры- 
вало’ (И-С), По версии О.Н. Трубачева, это *орий о, сохранившее бо0- 
лее общее значение исходного глагола *ий ‘надевать, повязывать’, 
см. Трубачев. — Этимология. 1964. М., 1965. 11-12. В пользу этого 
толкования свидетельствует особенно значение ‘оболочка желудка”. 
В БЕРТ, 89 происхождение було ‘фата, покрывало’ признается неяс- 
ным. Однако ср. болг. буля ‘жена старшего брата, невестка; невеста; 
взрослая женщина’, которое возводится к тур. рша ‘старшая женщи- 
на, тетя’, см. БЕР, там же. Развитие значения ‘женщина’ > ‘женский 
головной убор’ достаточно вероятно. 

*оБифФь: ст.-русск. овыдь ж.р. ‘яровая рожь’ (Кн. прих.-расх. Свир. м. 
№ 25, 97 об. —-98. 1658 г. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 230), русск. диал. обудь 
ж.р. ‘рожь’ (калин., Филин 22, 249), обуть ж.р. ‘горох; лен; яровая 
рожь’ (калин., Филин 22, 256), будь ж.р. ‘яровая рожь’ (новг. Филин 
25, 20), Оводь и овбдь ж.р. то же (новг., пск., твер., ленингр., Филин 
22, 301; Новг. словарь 6, 122), Овод м.р. ‘яровая рожь (по народным 
приметам, в период ее цветения оводы откладывают личинки под ко- 
жей коров, лошадей)’ (волхов., новг., полоцк., смол., твер., свир., Фи- 
лин 22, 300). - Ср. также производные русск. диал. овыдня ж.р. ‘яро- 
вая рожь’ (холм., пск., Там же, 309; Новг. словарь 6, 124), овидня ж.р. 
то же (пск., Филин 22, 297), овынь ж.р. то же (холм., пск. Там же 309), 
то же и ‘сорт ячменя’ (Новг. словарь 6, 124), овёнь ж.р. ‘яровая рожь’ 
(Филин 22, 293), 4бодье ср.р. ‘ясный солнечный день’ (арханг.) ‘удача 
в лове’ (арханг.) (Филин 1, 190-191). 

Бессуф. сущ-ное, производное с -1-основой от гл. *ориа! (см.). На- 
родная этимология обусловила различные преобразования формы 
(сближение с овод и обыдень) и возникновение приметы, мотивиру- 
ющей сближение с овоод. 

*обихоуъ(ь): польск. оБисйому прилаг. от орисй: ага оБисйом’а 
(\'аг$2. Ш, 528). — Сюда же русск. фамилия Обухов. 

Прилаг-ное с суф. принадлежности -оу-, производное от *орихь 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

*оБихъ/*оБихо (?)/*оБиха (?): словен. офий м.р. ‘молоток, кайло’ (Ре. 1, 
753), че. офисй, -и м.р. ‘молоток, обушок; (диал.) вид топора; (диал.) 
обух топора’ (Р$ЛС), слвц. офисй м.р. ‘тупая сторона топора; орудие 
для удара, обычно кусок железа или дерева с рукояткой’ ($$1 П, 460; 
см. также Лапртапп П, 807), диал. оБисй ‘лезвие топора’ (ВапзКа 
Ву$лса, $|оуепзКке Ргаупо у Тигсб. #. КАа| 398), оБосй ‘обух’ (НоюБу. 
Ка1а| 394), оБих м.р. ‘тупая часть топора, в которую вставляется топо- 
рище’ (Мае к. М№оуоргад., 129, 147; РаКо\6с. 2, уесп. Зоуп. ЗЮУАКоу У 
Мад’аг. 338), оБисй м.р. ‘тупая сторона топора’ и прозвище (ОпоузКу. 
Сетег. 209), ст.-польск. обисй ‘вид оружия, топор на длинном топори- 
ще’ (1408 г., $. ро]. У, 389; см. также СлебПКо\а 87), польск. оБисй, 
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-а ‘обух, тупая сторона топора; род старинного оружия’ (\!аг$2. Ш, 
527), диал. офисй м.р. ‘тупая сторона топора’ (Н. Обто\лс2. Гек 
та[Бог$К1 Ц, |, 290), иобих то же (МасеемзК1. Свеёт.-4обги. 112), 
норик, иориха то же (Кисаа 115), оби/ м.р. ‘обух топора; ухо для руко- 
ятки’ (\/. Негиисгек-Могого\а. Тегиипо|орла ро|5Керо разегз\ма 
2ОГгЗКеро. сг. 1, 126), словин. иофчих, -а м.р. ‘тупая сторона топора’ 
(Гогетг. Ротог. Ш, 1, 659), ст.-русск. обухъ ‘тыл, задняя сторона ост- 
рого орудия’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г. 30. Срезневский ЦП, 560), то 
же и ‘колун, тяжелый топор с тупым лезвием (для колки дров)’ (Кн. 
расх. Корел. м. № 943, 14 об. 1587 г. и др.), ‘вид холодного боевого 
оружия, а также церемониальное оружие как символ военачалия” 
(Арх. бум. Петра, 1, 34. 1683 г. и др.), ‘колено, загнутый конец желез- 
ных связей, крепящийся к стене’ (Арх. Гамеля, № 234, 26. Кн. пер. 
1663 г.; Оп. ветх. Моск. Кремля, 4. 1667 г. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 
181-182), русск. обух и обух, -а м-р. ‘утолщенная тупая часть острого 
орудия, находящаяся на противоположной от лезвия стороне (обыч-‘ 
но о топоре)’ (Ушаков П, 721), диал. обух, -а м.р. ‘палка’ (петерб.), 
‘часть сети’ (вят.), ‘о неразговорчивом человеке” (арханг.), ‘о непо- 
нятливом, тупом человеке; об упрямом человеке’ (Филин 22, 256; см. 
также ЗЧю\п. 5‘агоулегсб\ 3 (арих); Полный словарь сибирского гово- 
ра П, 233; Картотека СТЭ), укр. обух, -а м.р. ‘обух в топоре и подоб- 
ных топору инструментах’ (Гринченко Ш, 30), обух, ббуха ‘обух’ 
(Укр.-рос. словн. Ш, 74), блр. абух ‘обух’ (Блр.-русск. 39), диал. абух 
то же (Бялькевч. Мапл. 35), обух то же (Турауски слоунк 3, 238); сю- 
да же собств. имена ст.-русск. Обухъ (1592, Тупиков 340; ХУ-ХУ1 вв., 
Веселовский. Ономастикон 226), ст.-блр. Абух (Ьрыла 2, 16); 

обухо, -а ср.р. ‘тупая сторона косы’ (арханг., Филин 22, 256); 

обуха, -и ж.р. ‘утолщенная часть топора, обух’ (том.), ‘о неласко- 
вой, грубой женщине’ (арханг.) (Филин 22, 256). 

Сущ-ное, образованное соединением *о (см.) и корня *ихо в зна- 
чении ‘проем, в который вставляется топорище?” (см.), см. У. Ллиртапп 
П, 807, Преобр. Г, 632. Толкование первичной мотивации как ‘имею- 
щий уши (крылья) по обе стороны от топорища’ см. МасВек? 408 - со- 
мнительно: ср. чеш. исйо }еШу (Там же). Также маловероятна версия 
об образовании от *Бихаи (см.), см. Брандт РФВ 23, 94, которая пред- 
почитается и в Фасмер Ш, 110. Сомнительно происхождение из *ор- 
и-хъ от *0оБ-ии, как ‘то, что надевается на топорище’, эту версию см. 
ЭСБМ 1, 61. 

Основа на -а- явно вторична, ее праслав. древность сомнительна. 

Вероятно, вторична и -0-основа среднего рода, хотя можно было 
бы предполагать и первичное сложение без изменения рода сущ-но- 
го. Однако ср. ограниченность фиксации. 

*обща/*оБщь: ст.-словен. обида ‘обувь’ (Сбшзтапп 528), словен. оБиа 
ж.р. то же (Ре. 1, 753), диал. ири]а ж.р. то же (Кой#.), русск. диал. обуя 
‘обувь’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358; Словарь русских говоров Ал- 
тая 3, ч. [, 182); 
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чеш. диал. ори, -е ж.р. и м.р. ‘обувь’ (РЗС), слвц. диал. ори), -Ё ж.р. 
‘обувь’ (Мате) К. МоуоБгаа. 203; Ма} К. Уусводопоуовгаа. 346; Злю[с. 
$оуакК. у Гапоз1. 73), русск. диал. Обуй и обуй, -я и -ю м.р. ‘обувь’ (во- 
лог., костр., перм., вят., яросл., ср.-урал., заурал., сиб. и др., Филин 22, 
250-251; см. также Мельниченко 129; Богораз 139; Васнецов 170; 
Ярославский областной словарь (О-Пито) 24; Сл. Среднего Урала 
Ш, 32; Словарь вологодских говоров (О-/) 12; Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 345; Словарь русских говоров Кузбасса 136), блр. диал. 
вобуй м.р. ‘обувь’ (Гарэцк! 30; Сцяшковч. Грод. 85; Бялькевч. 
Магл. 111; 3 народнага слоун!ка 87; Народнае слова 236; Жывое сло- 
ва 93; Жывое народнае слова 124), обуй м.р. ‘обувь’ (Жывое слова 
173; Сцяшковач. Грод. 319), дбуй м. и ж.р. (Турауск! слоувк 3, 237; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 253), обуй ж.р. ‘обувь’ (Жывое на- 
роднае слова 86), абуй м.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 1, 
44). 

Возможно, производное от *орип (см.): от соответствующей осно- 
вы настоящего времени *ори}а с сохранением в имени сущ-ном пока- 
зателя основы глагола или от корня инфинитива с помощью суф. -]-, 
см. последнее в ЭСБМ 2, 177. Не исключено, однако, фонетическое 
преобразование более древнего *оБиуь < *ороуь (см.): ср. белорус- 
скую форму обуи женского рода (!). 

*оБщей (5е):  цслав. ОБЩЬХТН хотоланВауЕу, — баланВамецу, 
лерланВахау, ололацВауау, доубхау, лерёхау, соАлацВауау 
(Мщюоясв ГР; 5$ 24, 495), сербохорв. общен, дбидтет и общаи, оБи- 
лтет сврш. ‘охватить, объять; (редк.) настичь, охватить, присвоить, 
окружить, обложить, подкрепить’ (ВТА УШ, 484-485: из словарей 
только у Вранчича и Микали, более всего засвидетельствовано в ча- 
кавском ХУ-ХУШ вв.), диал. обиа!, оБбоп сврш. ‘охватить, окутать 
(о тьме и под.); захватить, охватить (о чувстве)’ (Нгаме-—бипипо\е [, 
689), польск. диал. оби}ас, -тие ‘схватить, охватить’ (\!агз2. Ш, 528), 
др.-русск. обухти, обуиму ‘обнять’ (Жит. Фекл. Х] в.), ‘окружить’ 
(Александр. П), ‘объять, схватить (переносн.)’ (Жит. Андр. Юр. 50) 
(Срезневский П, 561; см. также СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 184), обултисл 
‘обняться’ (1152 г.: Ипат. лет. 447; Библ. Генн. 1499 г.), ‘проявить 
расположение, помириться с кем-л.’ (Новг. [Г лет., 174), ‘быть охва- 
ченным, объединенным каким-л. общим чувством, состоянием’ 
(1180 г.: Ипат. лет., 624; Моск. лет., 78. ХУ] в.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 
184), русск. обуять, -яет книжн., устар. ‘охватить, объять (о душев- 
ном состоянии)’ (Ушаков П, 721), диал. обуять сврш. ‘познать’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая 3, ч. [, 182). 

Сложение *ор (см.) и *и (см.) с гл. */ей (см.). Вероятна контамина- 
ция с *обрщан (см.). 

*оБитегИ: цслав. ОБИ $тн ауал(лтау, сопс!4еге (М!Кюзясп ГР), сербо- 
хорв. обитгией, обитгет сврш. ‘обмереть’ (ВТА УШ, 487: из словарей 
только у Караджича), словен. обитгеи: обитгеи о тгага ‘замерз- 
нуть’ (Рег. [, 753), польск. обитггес сврш. ‘обмереть, застыть, поте- 
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рять сознание, замереть; (переносн.) замереть, ослабеть, угаснуть, 
охладеть’ (\/агз2. Ш, 529), др.-русск. обумьрЪти, обумьру ‘обмереть’ 
(Златостр. ХП в.; Жит. Вас. Вел. Ш в.: Срезневский П, 559; СлРЯ 
Х-ХУ1П вв. 12, 179), ст.-русск. обумьрЪти ‘увянуть, погибнуть (о рас- 
тениях)’ (Ж. Феод. Сик. ВМЧ, Апр. 22-30, 747. ХУТ в. СлРЯ 
Х-ХУП вв., там же), русск. диал. обумереть ‘обмереть’ (Картотека 
Псковского областного словаря). 

Сложение *ор (см.) и *и (см.) с гл. *теги (см.) или *оВр с *итеги 
(см.). Ср. *оритггаи (см.). 

*обитёв (5е): цслав. окумфтн хата бийусау офбаху, тетопа гейпеге 
(МШоясв ГР), др.-русск. обумЪти, обумЪю ‘сохранять в памяти” 
(Жит. Ио. Злат. ХУ в. Срезневский П, 559), русск. диал. обуметь, -ею 
‘поумнеть’ (мурман.), ‘образумиться’ (якут., амур.), ‘суметь, сообра- 
зить что-л. сделать’ (волог.), ‘выжить из ума, поглупеть, стать забыв- 
чивым” (олон.), ‘изумиться, удивиться” (волог.), ‘опешить, растерять- 
ся; испугаться’ (волог.) (Филин 22, 251), обумёться, -вюсь сврш. 
‘прийти в себя, одуматься’ (олон., иркут., Гам же; см. также Иркут- 
ский областной словарь П, 81; Словарь Красноярского края? 234). 

Глагол с -6-основой, образованный на базе соединения *ор (см.) и 
*итьъ (см.). - 

*оБипигаН: цслав. ОБИ жниАтн 11 есфмаз еззе (МШоясв ГР), сербохорв. 
офйтигай, орйтигет несврш. ‘обмирать’ (ВТА У, 487: из словарей 
только у Стулли (“из русск. словаря”) и Караджича и еще в Маг. р}ез. 
уиК 4, 196), др.-русск. обумирати, -аю ‘обмирать’ (Сл. Дан. Зат.), 
‘страдать лунатизмом’ (Мф. ТУ. 24. Юр. ев. п. 1119 г.; Мст. ев. и др.) 
(Срезневский П, 558; СлРЯ ХП-ХУП вв. 12, 179). 

Итератив-имперфектив с -а-основой, производный от *оритьго 
(основы наст. времени, соответствующей инфинитиву *орБитегиИ, см.), 
с закономерным продлением корневого гласного (ь > 1). 

*оБигдбь: польск. оБигасг, стар. 2 обигас: ‘обеими руками’ (\\агз2. Ш. 
529, с указанием также ст.-польск. ориди’игас?), русск. диал. оборуч 
нареч. ‘обеими руками’ (волог., Филин 22, 181). - Ср. еще чеш. редк. 
оБоигиё ср.р. ‘обе руки’ (РЗС). 

Именное сложение формы косв. пад. *орРи от местоим. *орё (см. 
*оа) и *гока (см.), оформленное как -1-основа. Первичность формы 
*офи (против оро-) подтверждается чешским прилаг-ным ороигику 
‘пользующийся двумя руками’ (Р5/С). Возможно, зафиксированные 
наречные формы и прилаг-ное восходят к сложению (или сочета- 
нию) **орёгосё, в котором изменялись обе части, как форма косв. па- 
дежа. Ср. *оБигасьпъ (Ть) (см.), *оБёгобь (см.). 

*обигобьтъь: чеш. обоигибт ‘пользующийся одинаково обеими рука- 
ми; имеющий две руки; предмет, который берут двумя руками’ (Коц 
П, 235), польск. оригесгпу, орогесгпу ‘пользующийся левой рукой так 
же, как правой’ (\/агз2. Ш, 529). 

Сложение основ *ори (формы косв. пад. от *оБё, см. *оБа) и *тока 
(см.), оформленное суф. прилаг-ного -ьл-. Учитывая *оригась (см.) и 
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чеш. обоигику, можно предполагать, что суф. -ьп- был средством вто- 
ричного расширения первоначально бессуффиксного сложения. 

*оби${огльпьь: чеш. обоизгаппу, оБо]ягаппу прилаг. ‘находящийся по 
обе стороны, с обеих сторон’ (Тапетапп П, 749; Р$С), польск. оиз- 
оппу ‘находящийся по обе стороны; обоюдный; (редк.) двусмыслен- 
ный; безразличный, непостоянный, равнодушный, нейтральный’ 
(\М/аг57. Ш, 495). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, образованнное на базе сложения *ори 
(формы род.-мест. от *орё, см. *оБа) и *51огпа (см.). 
Праслав. древность проблематична. Ср. *оБёзогпъ (см.). 

*офи${ые: сербохорв. ори$се ср.р. ‘место около рта, около устья’ (ВТА 
УШ, 489: только в словаре Шулека, зоол. репмота, репмотит и 
геогр. Мипаипя5!апа), словен. оБизе ср.р. ‘околоротовая зона; низо- 
вье реки’ (Р]е!. 1, 754), чеш. ори5й, -{ ср.р. зоол. ‘место около отвер- 
стия раковины моллюска’, бот. ‘выросты вокруг отверстия семенной 
коробочки” (Р$]С), репзюпиит, ‘кант, обшивка’ (Кой П, 252), слвц. 
оризйе ср.р. зоол. ‘окружность ротового отверстия у низших живот- 
ных’, бот. ‘острые выросты у отверстия маковки’ ($557 П, 461), 
ст.-польск. ориусе ‘ротовое отверстие’, может быть — ‘глотка’ 
(51. 51ро]. У, 389), ст.-русск. обустие ср.р. ‘то, что окружает какое-л. 
отверстие’ (Влх. Словарь, 669. ХУП в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 180). 

В терминологии наиболее вероятна калька (ср. лат. ретяюота), хо- 
тя для нее могло быть использовано старое сложение *оБ (см.) и 
*изга (см.) с суф. -ые: ср. блр. производное бусьнг, бусьня ‘уста’ 
(*оБимьт!) (Ластоуск! 728), а также чеш. офи прилаг. ‘околорото- 
вой’ (Р$]С). 

*офи$ та: словин. иобчи$эпа ж.р. ‘молодой граб, используемый для изго- 
товления топорища” (Г.огеп{2. Ротог. Ш, 1, 659), русск. диал. обушина 
м. и ж.р. ‘о неразговорчивом человеке” (арханг., Филин 22, 257), блр. 
диал. обушыны мн. ‘прямые клещи’ (Жывое слова 224). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *оБихъ (см.) Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оБи& (5е) [: болг. обушиж, -ишь сврш. ‘прорвать, сломать ушко; от- 
прудить’ (Геров 3, 316), сербохорв. ОБиЯ Ш сврш. ‘сломать ушко (игол- 
ки)’(КТА УШ, 489: только в словаре Караджича), диал. обуши се 
сврш. ‘порвать, прорвать край какого-л. отверстия на ткани или чем- 
л. подобном’ (7. Диний. Додатак речнику тимочког говора 23 (403), 
словин. ори$ёс редк. ‘лишить уха’ (Зусша УТ, 15). 

Глагол с -!-основой, образованный на базе соединения *ор (см.) и 
*ихо (см.). 

*оБиза П: слвц. ори’ сврш. экспр. ‘сильно ударить’ (551 П, 461), ди- 
ал. ой й”‘ударить дубинкой’ (ВапзКа Вуупса, 5З]оуепзКё Ргаупо у Тис. 
$. Ка!а] 398), словин. иоБчи$эс сврш. ‘оглушить обухом; легко обсту- 
чать обухом (кору)’ ([.огеги?. Ротог. Ш, 1, 659), русск. диал. обушить 
несврш. ‘бить обухом, сильно ударять’, ‘сильно бить кого-л.’ (вят.), 
‘бить обухом по льду, чтобы оглушить рыбу’ (перм.., вят.) (Филин 22, 
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257; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 381; 
Сл. северных р-нов Красноярского края 200). 

Глагол с -{-основой, производный от *орилъ (см.). Неясно происхо- 
ждение совершенного вида некоторых глаголов — продолжений 
*ориЯ и (см. выше слвц., словин.). Возможно, это вторичная характе- 
ристика, обусловленная аналогией с префиксальными глаголами (с 
*ОВ-). 

*оБи$ые: чеш. устар. офи ср.р. ‘серьга’ (Кой П, 252), др.-русск. обушик 
‘край уха’ (Лев. УШ. 23 по сп. МУ в., Срезневский П, 560; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 183: ‘край уха, мочка’). 

Сущ-ное с суф. -ые, образованное на базе сложения *ор (см.) и 
*ихо (см.). 

*обизьКъ: чеш. ори$ек, -$Ки м.р. ‘палка, дубина; полицейская дубинка; 
(диал.) вид топора’ (Р$]С), иБизек, -5Ки м.р. ‘дубина’ (Кой ТУ, 267), ди- 
ал. оири$ек, -а ‘дубина’ (НоЗеК. СезКотогау. Г, 98), слвц. оБи$ок, -$ка 
м.р.‘обух топора; дубина, кувалда’ ($5 П, 461), диал. оби$ек, -5Ка м.р. 
‘топорик для рубки кустарника и под.’ (КтрКа. Ро]поиепб. 180; см. так- 
же Ка! 398), польск. оби52ек ‘обух’, диал. ‘маленький топорик с 
длинной рукояткой’ (\Магз2. Ш, 529; см. также З.2\.р. Ш, 376), 
ори5гек ‘дубина, палка с теслом; тесло на палке и ухо тесла, мотыги и 
т.п.; пестик’ (\. Непис2еК-Могото\а. Тепитоюзза ро]5Юеро разег\а 
вог$Черо. Ст. 1, 126), ст.-русск. обушькъ уменьш. от обухъ (Ор. Бор. 
Фед. Год. 1589 г. 30. Срезневский П, 561), то же и уменьш. от обухъ 
‘вид холодного боевого оружия’ (Разин. восст., 74. 1670 г. и др.), ‘су- 
хая рыбья тушка (трески) без головы и хвоста’ (А. Холмог. там. из- 
бы, № 16. 1677 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 183), русск. обушок. 
-шка м. (горн.) ‘инструмент, служащий для откалывания ломких по- 
род, род кайла’ (Ушаков П, 721), диал. обушбк, -шка м.р. ‘утолщен- 
ная часть металлического полотна косы’ (горьк., том., кемер., тул.., 
Филин 22, 258; см. также Полный словарь сибирского говора 2, 233; 
Словарь русских говоров Алтая 3, ч. [, 112), обушек ‘обух у косы’ 
(Ярославский областной словарь (О-Пито) 24), стесать (обрубать) 
на царев обушек ‘стесать (обрубить) немного, слегка’ (яросл., Филин 
22, 257), обушки мн. ‘вязига тресковая”’ (арханг.), ‘тупые концы зубь- 
ев бороны’ (орл.) (Там же), обушки мн. ‘верхняя деревянная часть за- 
пруды’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 13), укр. обушок, -шка 
м.р. уменыи. от обух, ‘чекан’ (Гринченко 3, 30), обушбк то же и 
(горн.) ‘обушок” (Укр.-рос. словн. Ш, 74), диал. обушдк ‘приспособ- 
ление для отбивки кос’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. — Лексика Полесья. М.., 1968, 111), блр. абушбк, -шка 
(горн.) ‘обушок’ (Блр.-русск. 39). 

Сущ-ное с суф. -ьАъ, производное от *орилъ (см.). Появление зна- 
чения рыбья тушка, вязига (при преобладании инструментальной се- 
мантики) объясняется, вероятно, смещением акцента в семантике 
производящей основы с ‘часть инструмента с проемом’ на ‘тупая, 
плоская часть инструмента’, откуда далее ‘нечто плоское”. 
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*оБизьтКъ: слвц. диал. ори й К, -а м.р. ‘орудие для изготовления обрат- 
ной стороны топора, мотыги’ (Мае} Як. УусводопоуовгаЯ. 346), 
ст.-русск. обушникъ м.р. ‘колено, загнутый конец железных связей, 
крепящийся к стене’ (Кн. прих.-расх. Холмог. арх. д. № 103, 48 об. 
1685 г.), ‘кузнечное орудие для выковки топорного обуха (?), вид куз- 
нечного молота (?)’(Кн. прих. Корел. м. № 939, 33 об. 1571 г. и др.) 
(СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 183), русск. диал. обушник, -а м.р. ‘обух топо- 
ра’ (том., донск.), ‘отверстие в топоре, куда вставляют топорище’ 
(Киргиз.), ‘рукоятка топора, топорище’ (омск.), ‘испорченный, зату- 
пленный топор’ (перм.), ‘приспособление, используемое при ковке 
топора? (донск.), ‘точило для топора?’ (волог.), ‘палка, приспособлен- 
ная для поддерживания топора при заточке” (олон.), ‘о непослушном, 
упрямом человеке” (арханг., твер., нижегор., симб., север., вост.), 
‘о тупом, глупом человеке” (пск., твер., север., вост.), ‘о безнравст- 
венном, подлом, низком человеке” (пск., твер., север., вост.), ‘о раз- 
бойнике, воре’ (каз.) (Филин 22, 257-258; см. также Словарь Красно- 
ярского края? 234; Словарь русских говоров Алтая 3, ч. 1, 182; Сло- 
варь русских донских говоров 2, 195-196; Слов. Сибири ХУП- 
ХУШ вв. 90; Словарь вологодских говоров (О--/Т) 13; Акчимский сло- 
варь Ш, 101), обушник, -а ‘ушко, петля на лапте для продергивания 
шнурка (оборины)’ (Новг. словарь 6, 117), укр. обушник, -а м.р. 
‘кузнечный молот” (Гринченко 3, 30), диал. обушшк ‘отверстие в 
обухе топора, в которое вставляется рукоятка; приспособление 
для точки топора в кузнице’ (А.С. Лысенко. Словарь диалектной ле- 
ксики Северной Житомирщины. — Славянская лексикография и лек- 
сикология. М., 1966, 38; П.С. Лисенко. Словник пол!ських говор\в 
140). 

Сущ-ное с суф. -&ъ, производное от *оБи$ьпъ(\ь) (см.) или с суф. 
-ьткъ, производное непосредственно от *орилхъ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оБи$ьпыь: словин. иорчи$ т! прилаг. устар. к иофиих (Гогепы. Ротог. 
Ш, 1, 659), ст.-русск. обушный прилаг. к обухъ и обушникъ (Рус.- 
бел. св. [, 485. 1667 г., СлРЯ ХЕ-ЕХУП вв. 12, 183), русск. обушный 
обл. и спец. прилаг. к обух (Ушаков П, 721). - Ср. производные 
русск. диал. обушня ж.р. ‘небольшая кувалда, которой отбивают 
камни, нависшие в штольне шахты” (Элиасов 257), Обушень м.р. 
‘верхняя перекладина у ворот; верхнее бревно при постройке са- 
рая; насадка бревна на две сваи’ (Ярославский областной словарь 
(О-Пито) 24). 

Прилаг-ное с суф. -ьл-, производное от *оБихъ (см.). Ср. *ори$ьшКъ 
(см.). 

*оБиь: цслав. ОБИТАЬ ж.р. олодбтца, сасеатепшт (МИюозсв ГР), сер- 
бохорв. оби], -Й ж.р. ‘обувь’ (КТА УШ, 489: только в словарях Бело- 
стенца и Ямбрешича), словен. обше! ж.р. ‘обувь’ (Ре. Ь, 754), др.- 
русск. обутЪль ‘обувь’ (Панд. Ант. Х!в. 152; Златостр. 45. Срезнев- 
ский П, 559; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 180-181). 
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Сущ-ное с суф. -1ь, производное от *орий (см.). Элемент -1- в суф- 
фиксе — связующий при основах с конечными гласными, ср. *айёь 
(З4а\изК1. Хагуз. — Зю\ушК ргаомлайз$К! Ш, 163), см. УаШапе. Отатт. 
сотрагее ТУ, 559. 

*оБий (зе): ст.-слав. овитн сврш. ОлобЕМ ‘обуть’ (Зогр., Мар., Супр. 
Ст.-слав. словарь 399; см. также МФоясн Г.Р; $$ 24, 494), болг. обуя 
сврш. ‘надеть штаны, брюки и под.; надеть обувь’ (БТР), диал. обуа 
сврш. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ 200), 
обуйа сврш. то же (костур., Шклифов БД УШ, 276), обуем съ сврш. то 
же (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), макед. обуе 
сврш. ‘обуть; надеть на ноги (чулки, носки)’ (И-С), сербохорв. обути, 
Ообуем сврш. ‘надеть обувь; натянуть обод на колесо; (диал.) подко- 
вать (коня) (Караций), дБий, ОБи}ёт сврш. то же и ‘вдеть в уши серь- 
ги’ (в нар. песнях, КТА УШ, 489), обути се, обу]ем се сврш. ‘обуться’ 
(Караций), диал. обут (се), -]6ём (се) сврш. то же (Речник Загарача 
278), обш, оБидет сврш. ‘надеть обувь; купить кому-л. обувь’, ОБи! 5е 
‘обуться’ (М. Реб-С. ВабШа. КебмкК Бабскш Випеуаса 201), обут 
‘обуть’ (М. Томий. Говор Свиничана 182), ст.-словен. обий ‘надеть 
обувь’ (Н1роШ), оБйй, обищет сасеаге (РопИп), обий 5е сврш. ‘надеть 
обувь’ (Казес-Уогепс), словен. оби, -и]ет сврш. ‘надеть обувь, чул- 
ки; обуть кого-л.’ (Ре. 1, 754), обБий 5е ‘обуться’ (Там же), диал. оБип 
5е ‘одеться’ (Р. МеКи. Ротепоз]оуп! рабег 12 Хрогте ТегзКе допе. — 
Л5 ХУ, 1969/70, &. 2), ст.-чеш. ори, -изи сврш. ‘надеть обувь; обуть ко- 
го-л.; обуться’, обий 56 ‘обуться, надеть себе что-л. на ноги’ ($4651 9, 
206; см. также Моуак. Зюу. Низ. 86: (Кт$1$) у туз Бу! ори! од #А40$И 
томе базпёпо), чеш. обоий сврш. ‘надеть кому-л. на ноги (гл. обр. 

обувь)’, оБоий 5е экспр. ‘обрушиться, напуститься на кого-л.’ (РЗС), 
офоий, обий ‘надеть на ноги (обувь, чулки); (переносн.) поймать’, 
ороий 5е ‘обуться’ (апртапп П, 806), слвц. оБиг ‚ оБи}е сврш. ‘надеть на 
ноги (обувь); снабдить кого-л. обувью’, обиг 5а (535.7 П, 461; см. также 
КА]а| 398), диал. оби?’ сврш. ‘надеть на ноги’ (КрКа. Ротонепё. 190), 
оби, -и]е ‘надеть обувь’ (Огерог. З1о\аК. уоп РШ$$&тб 250), офис 54 
‘обуться’ (ОПоу$КУ. Сетег. 209), в.-луж. и’оБис ‘надеть (обувь, чулки, 
брюки, перчатки)” (РН 820), н.-луж. РоБи$ ‘обуть, надеть (сапоги, 
перчатки и т.под.)’, йоБи$ 5е ‘обуться, надеть себе’ (МиКа 3. 1, 385), 
у’орус то же (Мика 31. П, 903), диал. йоБу$ то же (Мука $. [, 388), ст.- 
польск. орис ‘надеть обувь’ ($. ${ро/. М, 389), польск. оБис ‘надеть на 
ноги; обуть кого-л.; (арх. и диал.) одеться; (арх.) одеть кого-л.’, обис 
хе ‘обуться’ (\№аг$2. Ш, 528), диал. офис ‘надеть (обувь, одежду)’, оБис 
яе ‘напиться’ ($1.5\.р. Ш, 376), офис ‘надеть (обувь, одежду’ 
(Масее\м/$К1. Сренп.-добг2. 189; Н. Обтюо\млс?. Рлаек таБог$ П, 1, 
290), иофис Кчоио ‘поставить на спицы новое звено обода; поставить 
новые спицы на старую ступицу, чтобы сделать новое колесо’ (Киса4а 
97), словин. увоБис сврш. ‘надеть обувь’ ([.огепи. $1оу1шг. У. П, 1252), 
орис сврш. ‘надеть обувь, одежду, белье’ (бусща Г, 81), обис 5а сврш. 
‘одеться’ (Там же), др.-русск. обути, обую ‘надеть обувь’ (Мф. \1. 9. 
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Остр. ев.; Так. Бор. Гл. 71 и др. Срезневский П, 559), то же и ‘снабдить, 
обеспечить обувью’ (Пч. 85. ХПУ-ХУ вв. - ХШ в. и др., СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 181), обутиса ‘надеть на себя обувь, одеть себе ноги’ 
(Гр. Наз. ХГ в.; Пов. вр. л. 6603 г. Срезневский П, 560; СлРЯ 
Х-ХУП вв. 12, 181), русск. обуть, -ую сврш. ‘надеть на кого-н. обувь; 
надеть на ноги (какую-н. обувь; разгов.); (переносн.) снабдить обувью 
(разг., фам.) (Ушаков П, 721), обуться ‘надеть себе на ноги обувь’ 
(Там же), диал. обуть, обую сврш. ‘надеть (одежду) (донск., арханг., 
ленингр.), ‘обмануть’ (яросл.), обуть глаза (очи) ‘надеть очки’ (ар- 
ханг.), (фольк.) ‘раскрыть глаза?’ (арханг.), разуть глаза, обуть нос 
‘прийти в себя, посмотреть как следует, не ошибиться?’ (смол.) (Филин 
22, 247-248), обуть глаза ‘быть пьяным’, обуть в кривые лапти ‘об- 
мануть кого-л.’(Новг. словарь 6, 116), обуть в косые лапти ‘обма- 
нуть’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358), укр. обути, -бую ‘надеть 
обувь, обуть’ (Гринченко Ш, 30), обути у постоли ‘обмануть’, ст.- 
блр. обутися сврш.: Гудифъ... обулася въ боты... (КЮ 16-166. Скары- 
на |, 419), блр. абуць сврш. ‘обуть’ (Блр.-русск. 39), абуцца сврш. 
‘обуться’ (Гам же), диал. абуць ‘надеть обувь’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 1, 44; Бялькевч. Мапл. 35; Сцяшковч. Грод. 16), обуць 
сврш. ‘обуть’, обуць в лапц ‘обмануть’ (Турауск! слоувк 3, 238), 
абуць у лапи! ‘обмануть’ (Шаталава), абуца сврш. ‘обуться’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 1, 44), обуцца сврш. ‘обуться; прижиться, ос- 
воиться” (Турауск! слоуник 3, 238). 

Сложение *ор (см.) и *-ий, не сохранившегося в слав. языках в бес- 
префиксной форме, но ср. */ьгий (см.), *огзий (см.), *опица (см.). 
Об и.-е. истоках праслав. *-ий см. на */ьгий. Праслав. глаголу *офий 
соответствует лит. арайй обуваться, см. Фасмер Ш, 109; БЕР 4, 
758—759; ЭСБМ 1, 61; $по} 397; Маспек? 406; Зспизег-Зе\ис. Низюг.- 
еут. \\Ъ. 21, 1634. 

Ср. *оБийа (см.), *оБигькъ (см.), *обшье (см.). 

*офийпа: болг. обутина ж.р. ‘хлебные зерна в шелухе, не очищенные” 
(Геров 3, 316), русск. диал. обутина ж.р. ‘обувь’ (арханг., новосиб., 
Филин 22, 254). 

Сущ-ное с суф. -ма, производное от *оригъ(ь) -— пасс. прич. прош. 
вр. от гл. *орий (см.), см. БЕР 4, 759. Отражение более общего искон- 
ного значения глагола — ‘одевать, облекать’ (см. болг. слово) — свиде- 
тельствует о древности образования. 

*оБица: цслав. ОБ (МозсВ 371), болг. обуща мн.ч. ‘обувь’ (БТР; Ге- 
ров 3, 316-317: ср.р. мн.ч.), диал. обушта мн. то же (ихтим., Младе- 
нов БД Ш, 121), макед. диал. обуш, обушва ж.р. ‘все, что надевается 
на ноги’ (Кон.), обумте ‘обувь’ (К. Пеев. За македонската дидалект- 
на лексика. — МТ ХХ], 1970, 130), сербохорв. обуйа ж.р. ‘обувь; обод 
колеса’ (Карацив), оБиба ж.р. ‘одежда; лошадиная подкова’ (КУА 
УШ, 479: по толкованию Белы и Вольтиджи, также ‘чулки, портян- 
ки’, но нет других свидетельств; ‘обод колеса’ — только у Караджи- 
ча), диал. обиба ж.р. ‘то, что надевается на ноги’ (М. Ре1б-—С. Ва. 
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Вебшк Баёкт Випеуаса 201), обйба ж.р. ‘обувь’ (Нгаме-Зипипо\м!с 1, 
689), обуй’а ж.р. то же (М. Томив. Говор Свиничана 182), обува ‘обод 
колеса” (Таг 53), обуйа ‘дугообразные дощечки, составляющие обод 
колеса, на который надевается шина’ (Е. Миловановий. Прилог поз- 
наван у лексике Златибора 44), словен. орРиба ж.р. ‘обувь’ (Ре. Т, 
753), др.-русск. обуща ‘обувь’ (Гр. Наз. Х| в. 343. Срезневский П, 661; 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 183), русск. диал. обучи, обуч мн. ‘обувь’ (том.., 
Филин 22, 257). — Ср. еще сербохорв. ОРиса м.р. прозвище (начало 
ХУИП в., ВЕГА УШ, 479). 

Сущ-ное с суф. -п1а или (что более вероятно) -/а, производное от 
страд. прич. прош. времени *офигь глагола *орий (см.). Ср. лит. араи- 
а5, см. Фасмер Ш, 109 (обуть), БЕР 4, 759; МасНеК? 406, Кок. Ейт. 
гесп. П, 539 (дБии 5е). 

По-разному толкуется происхождение русск. диал. обужа ж-р. 
‘обувь’ (курск., орл., ворон., пенз., тул., калуж., ряз. и др., Филин 22, 
249; Ярославский областной словарь (О-Пито) 24; Деулинский сло- 
варь 358; Словарь говоров Подмосковья 303; Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 345): реконструкцию орРи-ада см. Моясв 371, но более 
вероятно преобразование *обуча по аналогии с одёжа, см. Фасмер Ш, 
109 (обужа). Реальность такого истолкования опровергает мнение 
о сомнительности реконструкции *ориа для древнерусского ареала, 
о чем см. Филин — Лексикологический сб. УТ. М., 1963, 169, и опреде- 
ление *офица как “праслав. южнослав. производного” в БЕР 4, 738. 

В ст--словен. орйаа ‘то, что надевается на ноги’, (еритеша редит 
(Рот) 4 также может быть объяснено вторичным процессом — 
неправильным восстановлением исходной основы при обратном 
образовании от общшек (см. *оБигъКъ). 

*обиРьКа/*оБиРьКъ/*оБиГЬКу: ст.-русск. обутка ж.р. собир. ‘обувь’ 
(Кн. прих.-расх. Корн. м., 17. 1577 г. и др., СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 181), 
русск. диал. обутка ж.р. ‘обувь’ (яросл., влад., костр., волог., арханг., 
тул., новосиб. и др., Филин 22, 254; см. также Словарь вологодских 
говоров (О--/Т) 12; Опыт словаря говоров Калининской области 150; 
Живая речь кольских поморов 99; Иркутский областной словарь П, 
81; Словарь русских говоров Алтая 3, ч. [, 181; Сл. русск. говоров Но- 
восиб. обл. 345), ‘тонкая веревка’ (калин., новг., Филин 22, 254); 

словен. общей м.р. ‘обувь; хлебное зерно в оболочке” (Р1еи. 1, 754), 
ст.-русск. обутокъ м.р. собир. ‘обувь’ (А. Уст. Г, 91, 1600 г. и др.., 
СлРЯ Х|-ХУИ вв. 12, 181), русск. диал. обуток, -тка и -тку м-р. 
‘обувь’ (арханг., перм., сиб., том., краснояр., якут. и др., Филин 22, 
255; см. также Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
сти 381; Словарь русских говоров Кузбасса 136-137; Словарь русских 
говоров Алтая 3, ч. [, 182; Акчимский словарь Ш, 101), ‘об обутом ре- 
бенке’ (Филин 22, 255), ‘о низкорослом полном человеке’ (Акчим- 
ский словарь Ш, 101), обудок ‘башмак’, мн. ‘женские высокие ботин- 
ки со шнуровкой до середины икры’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358), 
блр. абутак, -тку м.р. ‘обувь’ (Блр.-русск. 39), диал. абутак м.р. 
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‘обувь’ (Сцяшковч. Грод. 15), абутык, -тка м.р. то же (Бялькевч. 
Мапл. 35), обутак м.р. то же (А.С. Соколовская. Полесские назва- 
ния одежды и обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 300); 

ст.-русск. обутки мн. ‘обувь’ (ДАИ УШ, 316. 1681 г.; Росп. травам, 
211. ХУП в. СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 181), русск. обутки, -ток ед. нет, 
обл. ‘обувь’ (Ушаков П, 721), диал. обутки мн. ‘обувь’ (с дифферен- 
циацией конкретных видов её по диалектам) (арханг., перм., пск., 
смол., тул., иван., киров., вят., свердл., новосиб., омск., иркут., крас- 
нояр., енис., забайк., кемер., хабар., том. и др., Филин 22, 254—255; см. 
также Словарь вологодских говоров (О - ГУ) 12: обудки; Сл. Средне- 
го Урала Ш, 33; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 345; Словарь рус- 
ских говоров Алтая 3, ч. [, 181; Полный словарь сибирского говора 2, 
233; Элиасов 256; Словарь Приамурья 178; Словарь русских говоров 
Прибайкалья 3, 14), ср. еще обутки ‘обувь’ (Н.А. Цомакион. Истор. 
хрест. по сиб. диал. П, ч. Г, 37, 64). —- Сюда же ст.-русск. собств. имя 
Обутковы (1586 г., 1600 г., Новгород. Веселовский. Ономастикон 
226). 

Сущ-ные с суф. -ъ-^- и основами на -а- и -о-, производные от пасс. 
прич. прош. вр. *обигь(ь) глагола *ориг (см.). Менее вероятно обра- 
зование от уже субстантивированных **орша, **оригъ, поскольку по- 
добные сущ-ные зафиксированы единично (русск. диал. обута 
‘обувь’, см. Новг. словарь 6, 116, и обут то же в Башк., см. Филин 22, 
254) и могут быть результатом обратного словообразования. Ср. 
*орица (см.). 

*оршье: цслав. оБоУтнК ср.-р. олобтиа, сасеи$ (МИоз1св Г.Р), сербохорв. 
орисе ср.р. отглаг. имя от оБий (ВТА У, 479: только в словаре Стул- 
ли с пометой “из русского словаря”), ст.-словен. ориЦе са]сеатеп 
(Н1роШ), словен. офице ср.р. ‘все, что надевается на ноги’ (Р1еи. 1, 754), 
ст.-чет. орипе, -4е ‘обувь’ (516519, 206), чеш. разгов. обий ср.р. ‘обувь’ 
(Р$]С), ‘обувание’ (Кой П, 252), диал. оБб" ср.р. ‘обувь’ (Коребпу. 
Отб. 144), оБиёу, -а ср.р. то же (Гатргес[е. Зюуп. зЁедоорау. 87), оби! 1, 
уори! то же (Огерог. 51оу. ЗауК.-Бисбоу. 110), в.-луж. жорисе ср.р. ‘оде- 
вание, обувание, обувь’ (РЕаШ 820), н.-луж. побизе, и’орусе ср.р. ‘наде- 
вание сапог, чулок и т.д.; обувь’ (Мика $1. 1, 385), ст.-польск. ориче 
‘обувь’ ($1. $1ро/|. У, 389), польск. оБице, -а ‘обувание’, диал. ‘обувь’ 
(\’аг$2. Ш, 528), диал. обиче ‘обувь’ (51. г\. р. Ш, 375; Кисаа 203), 
‘все, что надевается вместе с обувью’ (Н. Обто\ясг. ГПла]ек таогз- 
КЦ, 1, 290), ‘педаль прялки’ (В. ЕапизКа. Ро|. $. Касюе 1, 187), словин. 
норЧисе ср.р. ‘обувь и одежда; одевание и обувание; постельное бе- 
лье; древесная кора’ (Г.огетт. Ротог. Ш, 1, 659), офисе ср.р. ‘постель- 
ное белье; одежда; одевание’ (Зусма Ш, 281), др.-русск. обутик 
‘обувь’ (Пес. Пес. УП. 1 (Оп. П. 199), ‘обувание’ (Новг. крм. 1280 г. 
Погреб. мон. 612) (Срезневский П, 560; СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 181), 
укр. обуття ср.р. ‘обувь’ (Гринченко 3, 30), блр. диал. абуцце, абу- 
ццё, абуця ср.р. ‘обувь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! |, 44), абу- 
цьиця ср.р. то же (Бялькевч. Мапл. 35). 
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Сущ-ное с суф. -ые, производное от *оригь(ь), пасс. прич. прош. 
вр. гл. *орий (см.), или с суф. -1ые от того же глагола, с развитием зна- 
чения от действия к предмету-орудию. Ср. *оБица (см.), *оригька 
(см.), *ориппа (см.). 

*оБиуа о: макед. обувало ср.р. разгов. ‘все, что надевается на ноги 
(обувь, чулки, носки)’ (И-С), сербохорв. диал. обувёло ср-р. ‘вид кре- 
стьянской обуви’ (7. Диний. Речник тимочког говора (Други додатак) 
96 (474), словен. оБиуа[о ср.р. ‘обувь’ (Ре. 1, 754), диал. обйуд[о ср.р. 
то же (МоуаК 64), русск. диал. обувёло ‘стелька или прокладка из се- 
на, соломы в обуви’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 357). — Ср. еще как 
возможные производные болг. обувалка ‘рожок (для обуви)’ (Берн- 
штейн), ст.-русск. обувальныи ‘служащий для обувания’ (Якут. а., 
карт. 4, № 16, сст. 18. 1642 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 176). 

Сущ-ное с суф. -40, производное от *ориуаи (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*офиуапые: болг. обуване ср.р. ‘обувание; надевание (обуви, чулок 
ит.п.)’ (Бернштейн), диал. обуване ср.р. то же и ‘надевание обода на 
колесо повозки’ (врачан., Хитов БД[Х, 286), сербохорв. оБитапе срг.р. 
название действия по гл. обиуай (КУА УШ, 490: только в словаре Ка- 
раджича), словен. офиуапе ср.р. ‘надевание обуви и под.” (Р]еи. 1, 754), 
ст.-чеш. офиуаще, 4е ср.р. ‘надевание обуви на кого-л.’ (51551 9, 207), 
н.-луж. пории’айе ср.р. ‘надевание, обувание’ (МикКа $1. 1, 385), польск. 
ориу’аше действие по гл. обиужас (\!агз2. Ш, 530), русск. диал. обува- 
нье ср.р. ‘обувь’ (ряз.-мещор., Филин 22, 247; см. также Ярославский 
областной словарь (О-Пито) 23; Сл. Среднего Урала (Доп.) 357), 
укр. обування ср.р. ‘надевание обуви, обувание’ (Гринченко 3, 30; см. 
также Укр.-рос. словн. Ш, 73), блр. абуванне ср.р. ‘обувание” (Блр.- 
русск. 38), диал. абування ср.р. ‘обувь’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 1, 43), абувёньня то же (Жывое слова 92). 

Сущ-ное с суф. -пье, с первичной семантикой действия, производ- 
ное от *ориуан (см.). 

*оБиуаН (5е): цслав. оБовАТи са|сеоз шаиеге (М. ГР), болг. обувам 
несврш. ‘надевать штаны и др.; надевать обувь’, обувам се ‘надевать 
на себя штаны, обувь и др.’(БТР), диал. обувам несврш. ‘надевать 
штаны и др.; надевать обувь’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевен- 
ско. БД \1, 200; костур., Шклифов БД УШ, 276), обувам се несврш. 
‘надевать на себя штаны и под., надевать обувь’ (ихтим., М. Младе- 
нов БД Ш, 121; костур., Шклифов БД УШ, 276), макед. обува несврш. 
‘обувать; надевать на ноги (чулки, носки)’, обува се ‘обуваться”’ 
(И-С), сербохорв. обувати, обувам несврш. ‘обувать кого-л., наде- 
вать обувь’, обувати се, добувам се ‘обуваться’ (Карацив), оБиуаи, 
дфиуат несврш. к оБий (ВТА УШ, 490), диал. обуват (се), обувам (се) 
несврш. ‘надевать обувь; подковывать вьючное животное’ (Речник 
Загарача 278), обуват ‘обувать’ (М. Томий. Говор Свиничана 182), 
обувати ‘чинить старое колесо?’ (Тг 100), оБйуа, общеп несврш. ‘на- 
девать (обувь, чулки)’, оБйуа! 5е ‘обуваться’ (Нгаяе-бипипо\!с Т, 690), 
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ориуаЕ (5е), ОБйуат (5е) несврш. ‘обувать(ся)” (М. Реб-—С. Вабща. 
КебшКк Бабкй Вицеуаса 201), ст.-словен. ориуаН 5е ‘обуваться; подко- 
вывать; натирать мозоли’ (НроШ), оБиуай (5е) ‘обувать(ся)’ 
(Камеес-Уогепс), словен. оБиуаи, -ат несврш. ‘надевать на ноги; обу- 
вать кого-л.’ (Ре. Г, 754), ст.-чеш. оБиуай, -а)и несврш. ‘надевать 
обувь’, оБиуай 56 ‘обуваться’, офиуан 56 у $Когпё Койо ‘идти по стопам, 
следовать примеру кого-л.’ (515$1 9, 207; фразеологизм см. также в: 
М отАК. оу. Низ. 86), чеш. обоиуай несврш. ‘надевать кому-л. что-л. 
на ноги (обычно обувь)’, обоиуай 5е экспр. ‘напускаться, обрушивать- 
ся на кого-л.’ (Р5]С), диал. обйуапе Коаску ‘пирожки с сыром и со 
сметаной’ (Зуёгак. Капот. 127), слвц. ориуаг и ориуаг 5а ‘обувать(ся)’ 
(557 П, 461), диал. ориуа! ‘надевать обувь’ (Стгевог. З1о\аК. уоп 
РШ$$2атб 250), в.-луж. жориу’ас ‘надевать обувь’ (РЕ! 820), н.-луж. 
рорииа$ несврш. ‘обувать, надевать’ (Мика $}. 1, 385), диал. йоруиа$ 
то же (Там же, 388), ст.-польск. орим’ас ‘надевать обувь’ (51. $1ро/. У, 
390), польск. обижас, ориу’ас ме несврш. к орис (яе) (\аг$2. Ш, 530), 
диал. обимас хе ро учегссйи ‘заправить низ брюк в портянки и обвя- 
зать сверху ремешками? (51. 2%. р. Ш, 376), словин. уебмуйс несврш. 
‘надевать обувь’ (Гогеп. 51оу17. \Ъ. П, 1252), др.-русск. обувати. 
-ваю ‘надевать обувь’ (Паис. сб. 202. 1о. Злат.), обуватисл ‘обувать- 
ся’ (Уст. п. 1193 г. 224) (Срезневский П, 557), ст.-русск. обувати ‘на- 
девать кому-л. обувь’ (Шхонб. Ист. орд., 231. 1710), ‘снабжать, обес- 
печивать кого-л. обувью’ (Арх. Стр. Г, 369. 1553 г.; АХУ Ш, 90. 
1629 г.), ‘надевать себе обувь’ (Горе Зл., 33. ХУШ в. ^>* ХУП в.) (СлРЯ 
Х1-ХУИ вв. 12, 176), обуватися ‘надевать себе обувь, обуваться’ 
(Требник, 113 об. ХУТ в. и др.) (Там же), русск. обувать несврш. к 
обуть, обуваться несврш. к обуться, страд. к обуть (Ушаков П, 
721), диал. обувать, -аю несврш. ‘надевать (одежду)’ (арханг.), ‘обма- 
нывать’ (яросл.) (Филин 22, 247-248), аБиуа'асзъ несврш. ‘обуваться’ 
(З4о\уй. заго\легсбуи 3), укр. обувати, -ваю несврш. ‘надевать обувь, 
обувать’ (Гринченко 3, 30), обуватися, -ваюся несврш. ‘надевать на 
себя обувь, обуваться’ (Там же), блр. абуваць несврш. ‘обувать’, абу- 
вацца ‘обуваться’ (Блр.-русск. 38), диал. абуваць несврш. ‘обувать’ 
(Сцяшковч. Грод. 15; Бялькевч. Мапл. 34), обуваць несврш. то же 
(Турауск! слоувшк 3, 237), абувацца ‘обуваться’ (Бялькевч. Магл. 
34), обувйцца то же (Турауск! слоушк 3, 237). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- (с развитием интерво- 
кального у), производный от *орий (см.). 

*офиу1па: польск. редк. обиилпу, -{п ‘все, что надевается на ноги’ (\Уаг$2. 
Ш, 530), русск. диал. обувйна ж.р. ‘обувь’ (вят., новг., горьк., Филин 
22, 248; Новг. словарь 6, 115; Сл. Среднего Урала (Доп.) 357). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *овиуь (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*оБиуъКа: болг. обувка ж.р., обувки мн. ‘всё, что надевается на ноги; 
обувь’ (БТР), макед. обувка ж.р., обычно обувки мн. ‘обувь’ (Кон.), 
обувки мн. ‘обувь’ (И-С), русск. обувка и обувки мн. ‘обувь’ (обл. 
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Ушаков П, 719), диал. обувка ж.р. ‘обувь’ (Опыт словаря говоров Ка- 
лининской обл., 150; Элиасов 256); ср. еще русск. диал. обувкой на- 
реч.: обувкой ходить ‘ходить обутым” (тул., твер., симб., Филин 22, 
248). 
Сущ-ное с суф. -ъкКа, производное от *ориуь (см.), см. БЕР 4, 759. 
*оБиуь/*оБиуа: цслав. оБоЗВЬ ж.р. олобтна, са]сеи$ (МозсЬ Г.Р), сло- 
вен. ориу ж.р. ‘обувь; колесный обод’ (Р]е. Г, 754), ст.-чеш. ориу, -1 
ж.р., реже м.р. ‘обувь’ (51651 9, 207; см. также Моуак. 5$1оу. Низ. 86: 
пориу), чеш. ориу, -Г ж.р., редко -и м.р. ‘обувь’ (РЗ]С; Кон П, 252), 
слвц. ориу, - ж.р. собир. ‘обувь’ (55.1 П, 461), диал. оБиу ж.р. ‘обувь’ 
(ВапзКа Вузшса), м.р. то же (уусводо$]оу.) (Ка1а] 398), ориу, -и м.р. то 
же (ОПоуз$КУу. Сетег. 209), ст.-польск. орим’, орбу ‘обувь’ (1439. 
54. $1ро|. У, 389), польск. арх. оБиу», -ийа ‘обувь’ (У\!агз2. Ш, 529), др.- 
русск. обувь ‘то, что надевается на нижнюю часть ног’ (Панд. Ант. 
ХГв. л. 25; Новг. триод. ХШ в. 14; Жит. Андр. Юр. ЩХ. 84 и др., Срез- 
невский П, 557), ст.-русск. обувь то же и ‘пара обуви’ (Там. кн. [, 12. 
1633 г. и др.), ‘о паре предметов, связанных с обувью’ (ДАИ ХП, 297. 
1685 г.; Там. кн. Моск. Г, 77. 1694 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 12, 176), русск. 
Обувь. -и ж.р., мн. нет. ‘одежда для ног, защищающая их от холода и 
своей нижней частью, подошвой, делающая нечувствительными не- 
ровности пути’ (Ушаков П, 719), диал. обувь. -ю м.р. ‘обувь’ (киров., 
Филин 22, 248), обувь ‘обувь’ (Добровольский 514), обувь ж.р. ‘пара 
обуви’ (Сл. Сибири ХУП-ХУШ вв. 90), Обув ‘обувь’ (Миртов. Дон- 
ской словарь 209), обув м.р. (Акчимский словарь Ш, 101), аБ’ь 
‘обувь’ (З4юууп. загоулегсом 3), укр. Обув, -ву редк. ‘обувь’ (Укр.-рос. 
словн. Ш, 78), ст.-блр. обув *‘обувь’ (ДЗ 556, ДЗ 65, ДП 116. Скары- 
на |, 419), блр. диал. вобуу м. и ж.р. ‘обувь’ (Юрчанка. Мещсл. 53; см. 
также ЭСБМ 2, 177: заимств. из русского); 

словен. ориуа ж.р. ‘обувь’ (Ре. 1, 754), чеш. офиуа, -у ж.р. ‘всё, что 
надевается на ноги’ (Тапетапп П, 807), русск. диал. обува ж.р. ‘обувь’ 
(арханг., влад., иван.-вознес., рост., курск., донск., том., кемер. Филин 
22, 247; см. также Словарь русских донских говоров 2, 195; Словарь 
русских говоров Кузбасса 136; Словарь русских говоров Алтая 3, ч. [, 
180). 

Праслав. *оБиуы/*ориуа могут быть бессуф. производными -1- и -а- 
основ от *ориуан (см.) или *орин (см.), см. Фасмер Ш, 109. Однако на- 
личие ст.-польск. орду (см. выше), которому точно соответствует 
лит. арауа; ‘обувь’, позволяет реконструировать праслав. *ороуь 
и толковать более широко представленное продолжениями в слав. 
языках *ориуь как древнее преобразование корневого вокализма 
*орозь под влиянием *оБин, *офиуан, см. ВгасКпег 373, Масвек? 406 
(оБоин). 

Первична (из преобразованных форм) *оБиуь ж.р. Мужской род и 
форма *ориуа вторичны и их праслав. древность сомнительна. 

+оБиуье: чеш. арх. оБи\! ср.р. ‘обувь’ (Р$]С), польск. обиде ср.р. ‘все, 
что надевается на ноги; шкура на ногах животных, покрывающая 
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всю стопу’, диал. ‘одежда, убор’ (\Магз7. Ш, 530; см. также $1. 2%. р. 
Ш, 376), русск. диал. обувьё ‘обувь’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 358), 
обуйё собир. к обувь (Акчимский словарь Ш, 101), укр. обув’я ср.р. 
‘обувь’ (Гринченко 3, 30), блр. диал. абуве собир. ср.р. ‘обувь’ (Сло- 
ун. пауночн. — заход. Беларус! 1, 43), вобууя ср.р. то же (Юрчанка. 
Мещсл. 53). 

Блр. формы - производные от русизма, см. ЭСБМ 2, 177. 

Производное с суф. -ые и собирательным значением от *ориуь 
(см.). 

*оБиуьпъ(дь): ст.-словен. ориуеп са1сеа$, рваесазлаиз (Каз{е]ес-—Уогепс), 
ст.-русск. обувнои прилаг. ‘относящийся к обуви, предназначенный 
для изготовления обуви’ (Там. кн. Тихв. м., № 1340, 2 об. 1667 г. и др.), 
обувное в знач. сущ. ‘обувь’ (Кн. прих.-расх. Польск. Усолья. Арх. 
Он. 1658 г.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 176), русск. обувной прилаг. 
к обувь (Ушаков П, 719). | 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *ориуь (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*оБи2даН ($е): цслав. оБоУЗдати Хамуобу, хаМУоФуЕТУ, Непаге (Мо- 
св Г.Р), ‘обуздать, укротить’, хаАлусу<у&ТУ, Непаге, геёгепаге, #гепо 
стситаисеге (СЬп$ Вез. 51$ 24, 494), болг. обуздая ‘усмирить, укро- 
тить’, обуздая се ‘сдержаться, усмириться, укротиться’ (БТР; см. 
также Геров 3, 316: обуздаьк, -ешь сврш.), диал. убуздайа сврш. 
‘наложить хомут, узду; усмирить, укротить; застегнуть пуговицы, 
ремни на одежде’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 146), сер- 
бохорв. обуздати, -дам сврш. ‘взнуздать, обуздать’ (Караций), 
оригаай, -ат сврш. то же (ВТА УШ, 490), оигаан, оигаат сврш. то же 
(КТА [Х, 472: только в словаре Белостенца)}, ойигаай то же (ВТА УШ, 
799: ср. йигаа; нет ни в одном словаре; зафиксировано в дубровн. го- 
воре ХУГ в.), диал. обигАй, оБигАеп сврш. ‘взнуздать’ (Нгазе- 
Эипипоу!6 1, 690), убуздат се сврш. ‘окружаться, быть охваченным 
со всех сторон’ (Обуздала му се устау красте. Ел П), ст.-словен. ори?- 
ан (обги) ‘взнуздать (коня) (Н!роШ), оигаай сврш. шйаепаге, оуи$- 
аан ‘обуздать’ (Каяеес-Уогепс), словен. оригаан, -ат сврш. ‘взнуз- 
дать (коня); усмирить, укротить” (Ре. 1, 754), ст.-польск. оригаас 
‘взнуздать” (51. $1ро]. У, 390), польск. оБигаас то же и ‘усмирить, ук- 
ротить’ (\Маг$2. Ш, 530), словин. иоеуигаас, -а}а ‘взнуздать’ (Каптой 
233), уоумгАас сврш. то же (Гогепия. 51оуш7. У\Ъ. П, 1377), оБби2аас 
сврш. ‘взнуздать; (переносн.) держать мужа под каблуком’ (ЗусМа 
УТ, 42), др.-русск. и ст.-русск. обуздати ‘надеть узду, взнуздать’ и пе- 
реносн. (Наказ. отца к сыну, 290. ХУ в.; Сл. Дан. Зат., 46. ХУП в. 
и др.), ‘опутать, связать чем-л.’ (Своб. Ливонии, 345. 1705 г.), ‘ско- 
вать, лишить свободы действий’ (Флавий. Полон. Иерус. Г, 68. ХУ в. 
^^ ХТь. и др.), ‘укротить, смирить, подчинить кого-, что-л. своей во- 
ле’ (Радзив. лет., 20 об.; Ж. Авр. Смол., 154. ХУ] в. ^- ХШ в.), ‘сдер- 
жать, умерить чувства, желания’ (Сл. похв. богор. ВМЧ, Окт. 1-3, 
16. ХУТГ в. и др.), ‘покорить, победить’ (Курб. Пис., 408. ХУП в. 
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^^ ХУ. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 177), обуздатися страд. к обуз- 
дати ‘укротить, смирить’ (Пч., 187. ХТУ-ХУ вв. ^^ ХШ в. Там же), 
русск. обуздать сврш. (обл.) ‘надеть узду (на лошадь)’, (переносн.) 
‘сдержать, умерить, укротить, смирить; обезвредить’ (книжн.) (Уша- 
ков 2, 720), диал. обуздать, -аю сврш. ‘приворожить, привязать к се- 
бе’ (пск., твер.), обуздать шашкой ‘рассечь шашкой рот до ушей’ 
(новосиб.) (Филин 22, 250), обуздать ‘взнуздать’ (арханг. Опыт 135; 
Подвысоцкий 106). 

Глагол с -а-основой, образованный на базе соединения *ор (см.) и 
*и2аа (см.). Ср. *оБи2ай! (см.). 

*оБи2А: болг. обуздж, -ишь и обюздж, -ишь сврш. ‘взнуздать, обуз- 
дать’ (Геров 3, 316, 323), макед. обузди сврш. ‘взнуздать, надеть узду; 
(перен.) обуздать’ (Макед.-рус. П, 111), ст.-русск. обуздити ‘окру- 
жать’ (Александрия, 316. ХУ1 в. СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 177). 

Глагол с -!-основой, образованный на базе соединения *ор (см.) и 
*и2аа (см.). Ср. *оригааий (см.). 

*оБуаЧа [: сербохорв. орааа ж.р. ‘жалоба, иск’ (ВТА У, 297: только в 
словарях Беллы и Стулли), др.-русск. обада ж.р. ‘клевета, наговор” 
(Ипат. л. 6698 г.; Кир. Тур. 120; Серап. сл. 5. Срезневский П, 497; см. 
также СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 9), русск. диал. об@да ж.р. ‘клевета’ 
(смол., Филин 21, 341; см. также Добровольский: ‘напраслина’), аба- 
да: Ета кагб сабижаюць. На яго абада (И.О. Кузьмин. Материалы 
для изучения говоров Велижского уезда. — Изв. по русск. яз. и словес- 
ности, т. Ш, кн. [. Л., 1930, 203), абада ж.р. ‘вина’ (Материалы “Смо- 
ленского словаря” 133), ст.-блр. абада ‘оговор, оскорбление” (1503 г., 
ЭСБМ 1, 40), блр. абёда ‘вина’ (Носов.). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *объай П (см.), см. ЭСБМ 1, 40. 

*оБуаДа П: польск. диал. ноуа4а ‘подводная помеха, за которую может 
зацепиться сеть при лове’ (Вак. Кгапз$К. 110), русск. диал. бада ‘поме- 
ха’ (Пискунов 10), обвада ‘наваждение, мара, морока’ (ДальЗ П, 
1471), укр. бада ‘помеха, препятствие’ (цит. по: ©. ПипзК. — РЕ, 11, 
1927, 184). 

Бессуф. сущ-ное, производное от *оБуаайТ Ш (см.). Рус. бада и укр. 
бада - результат переразложения в *оруааа, см. ]оК - АРВ ХХХ, 29 
(цит. по: а. Пип в. - РЕ, 11, 1927, 184). 

Форма префикса ор- (*оръ-?) при сохранении начального у корня — 
следствие вторичного аналогического восстановления. 

*оБуадай (5е)/*оБуа4 ай: болг. диал. обадам ‘сообщать’, обадам се ‘от- 
зываться’ (Горов. Страндж. БД Т, 119), убадъм се несврш. то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У, 96), сербохорв. орааай, -ат 
несврш. ‘клеветать’ (ЕЛА УШ, 298; нет ни в одном словаре); 

цслав. окаждАтН, окваЖААТИ ООВОЛЛЕУ, СОХОФОАУТЕТУ сашттаге (М. 
ГР), болг. обаждам несврш. ‘извещать, сообщать; доносить’ (БТР; 
см. также Геров 3, 289), диал. обажцам несврш. то же (самоков., Шап- 
карев-Близнев БД Ш, 251), сербохорв. озадай, -ат несврш. ‘обви- 
нять’ (ВТА [Х, 473), др.-русск. обажати, -жаю ‘клеветать’ (Иов. 
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ХХХУ. 9. Библ. 1499 г.; Измар. ХУ в. Срезневский П, 498; см. также 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 10: ‘клеветать, обвинять’). 

Итератив-имперфектив с -а-основой, производный от *офуаай! П 
(см.), с факультативным сохранением / как рефлекса показателя про- 
изводящей -{-основы. 

*оБуад 1 (5е) [: русск. диал. овадиться сврш. ‘повадиться, привыкнуть’ 
(пск., твер. Филин 22, 290). - Возможно, сюда же как производное 
русск. диал. обаживать ‘собирать в одно место, сгребать (сено, хво- 
рост и т.п.) (Словарь говоров Подмосковья 293). 

Сложение *ор (см.) и *-уа@, представленного в славянских язы- 
ках лишь в связанной, префиксальной форме - ср. *пауаай! [ (см.) и 
*паза4й! Ш (см.), *роуаай! (см.). 

Праслав. древность проблематична. 

*обуа 1 (5е) П: ст.-слав. обаднти сврш. бюроЛЛаиу ‘оклеветать, (лож- 
но) обвинить’ (Супр. Ст.-слав. словарь 390; см. также М. ГР, 5/5 
24, 461), болг. обадя сврш. ‘сообщить, известить; донести о престу- 
плении, нарушении’ (БТР; см. также Геров 3, 289), обадя се ‘ото- 
зваться, откликнуться; вмешаться; объявиться’ (БТР), диал. бадём 
‘известить; начать процесс’ (родоп., Стойчев БД П, 126), обада се 
сврш. ‘объявиться’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 120), обада съ 
сврш. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД \1, 200), 
объд’ъ се сврш. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У, 96), 
сербохорв. дра@ сврш. ‘ложно обвинить’ (у дубровн. авторов 
ХУ!-ХУП в..), ‘оклеветать’ (только у дубровн. авторов ХУ!]-- 
ХУШ вв.), ‘предать, донести на кого-л.’ (только в Нгу. паг. рез. 5, 
341) (ВТА УШ, 298), оуааш сврш. ‘оклеветать, ложно обвинить” 
(ВТА [Х, 473: только у Стулли и из одного памятника), обуаат 
сврш. шзипшаге (ВТА У, 492: только в словаре Вранчича), ст.- 
словен. оуайш ‘обвинить’ (НроШ., Казеес-—Уогепс), словен. оуй@!, 
-уа@т сврш. ‘донести’ (Рег. 1, 874), диал. оуа4ги то же (7. В в1ег. 
Лийпопошап)$К! воуой 121), оуа4йт, т ‘признаться, выдать’ (№- 
уак 67), польск. арх. обмаалс ‘сплетничая, оговорить, посеять дряз- 
ги’ (\!агз2. Ш, 530), словин. оуазёс сврш. ‘отругать’ (Зусша УТ, 46), 
др.-русск. обадити, обажу ‘наговорить, обвинить, оклеветать’ 
(Изб. 1073 г., 260; Панд. Ант. ХГв.; Златостр. 23 и др. Срезневский 
П, 497; СлРЯ ХЕХУП ве. 12, 10), ст.-русск. обажити, обажу ‘окле- 
ветать’ (Суд. Казим. 1468. Срезневский П, 498; СлРЯ Х-ХУП вв. 
там же), овадитися ‘быть оклеветанным’” (Ж. Вас. Амас. ВМЧ, 
Апр. 22-30, 971. ХУТ в., СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 221), ст.-укр. обади- 
ти ‘обвинить’ (ХУ в., Словн. староукра!нсько! мови ХГУ-ХУ ст. 2, 
66). 

Сложение *о0 (см.) и *уаа П (см.). Форма префикса об- (*объ-?), 
при сохранении начального у корня, — результат аналогического вос- 
становления. В др.-русск. обажити для инфинитива обобщен консо- 
нантизм (ж < *а]) основы 1 л. ед.ч. настоящего времени. 

Ср. *пауаай! П (см.). 
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*обуа 1 (5е) Ш: чеш. редк. оуа@ (об) ‘задеть за что-л., легко коснуть- 
ся чего-л.’ (Р5]С), ‘задеть’ (Кон П, 451), польск. диал. омаас яе ‘за- 
деть за что-л.’ (\Маг$2. Ш, 915), иоуайс ‘задеть’ (ВаК. КгатзК. 111). 

Сложение *0р (см.) и *уааш Ш (см.). Ср. *оруааа П (см.), *гауаат 
(см.), *пауаат Ш (см.). 

*обуа4епье: ст.-слав. оБажденне ср.р. оохофауа ‘ложное обвинение, 
клевета’ (Супр. Ст.-слав. словарь 390; см. также 51$ 24, 462), сербо- 
хорв. офайепе ср.р. название действия по гл. офа4й! ‘оклеветать, лож- 
но обвинить’ (КТА УШ, 302), обуа4епе то же (ВТА УШ, 492: только в 
словаре Вранчича, шзипщано), др.-русск. обаженик ‘ложное обвине- 
ние, клевета’ (Пат. Син. Х] в. 195; Панд. Ант. Х] в. и др. Срезневский 
П, 498; СлРЯ Х-ЕХУП ве. 12, 13). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от 
*оруа@ т П (см.). Форма префикса оБ- (*оБъ-?), при сохранении на- 
чального у корня, — следствие вторичного восстановления. 

*обуадьпъ(ь): сербохорв. обааап, -апа прилаг. ‘относящийся к жалобе, 
иску’(ВТА У, 297: из словарей только у Стулли), ст.-словен. обааеп 
прилаг. Шасебгози$, ‘притворный’ (Казеес-—Уогепс). 

Прилаг-ное с суф. -ьп-, производное от *оруааа [Г (см.) или *оруъа4!- 
ИП (см.). Праслав. древность проблематична. 

*обуа!а/*оБуаъ: сербохорв. ора[а ж.р. название действия по гл. орайи, 
‘гибель’ (ВТА УШ, 303: только у 1.3. ВеКо\м!с 412), ОБа!а и обуа ж.р. 
‘стена; ограда; берег моря или реки’, также топоним (КТА УШ, 303, 
492), диал. оБа!а ж.р. ‘крутой берег, обрыв (только как гидроним)” 
(Нгаме-Зипипо\ме 1, 677), стар. словен. обуа!а ж.р. ‘ограда’ (Кас 298), 
словен. офаа ж.р. ‘берег’ (Р/ее. Г, 721); 

словен. ора1, -Ша м.р. ‘обрывание виноградных почек” (Ре. 1, 721), 
польск. обуа? диал. ‘метель’, горн. ‘осыпь, провал, обвал’ (\Маг$2. Ш, 
530), русск. обвёл м.р. ‘падение оторвавшейся части чего-л. (здания, 
горы и т.п.); обрушившиеся с гор снежные глыбы или скалы” (Уша- 
ков 2, 612), диал. обал м.р. ‘большой вал сена, обычно приготовлен- 
ного для складывания в копну’ (калин., моск.), ‘воз сена, дров’ (пенз., 
твер., арханг.), ‘земляная насыпь у основания дома снаружи и изнут- 
ри’ (калин.), ‘обвал’ (моск.), ‘небольшой овраг’ (ряз., куйбыш, став- 
роп.) (Филин 21, 344), обвал м.р. ‘низкий или незавершенный стог се- 
на’ (заволж.), ‘небольшой воз сена’ (волог., заволж.), ‘овраг’, ‘опу- 
холь на шее’ (смол.), ‘темное пятно’ (пск.), с обвалом ‘проливной 
(о дожде)’ (донск.), обвал-обвалом в знач. нареч. ‘очень много’ 
(вост.-казах.) (Филин 21, 354—355). 

Бессуф. сущ-ные -а- и -0-основ, производные от *обуа!ШЕ (см.). 
Форма префикса ор- (*оръ-?), при сохранении начального у корня, — 
результат вторичного восстановления. 

*оруаепье: польск. диал. обаетше название действия по гл. орайс 
(\УМаг$7. Ш, 436), оруеше то же - по гл. обмайс (Там же, 530), словин. 
иораепе ср.р. название действия по гл. иоба[ас (Еогеги2. Ротог. Ш, 1, 
638), русск. диал. обваленье ср.р. название действия по глаг. об- 


257 | *оруаНЕ ($е) 


валить (Даль? П, 567), укр. спец. обвалення ср.р. ‘обрушение’ (Укр.- 
рос. словн. Ш, 4). 

Сущ-ное — обозначение действия, производное с суф. -епье от 
*оръайи (см.). Форма префикса ор- (*оБъ-?), при сохранении началь- 
ного у корня, — результат вторичного восстановления. 

*обуаЙпа: сербохорв. оба[пе ж.р. мн.ч. ‘развалины’ (ВТА УШ, 303), сло- 
вен. орайта ж.р. ‘обрушение’, оба[те мн.ч. ‘развалины’ (Ре. [, 721), 
польск. редк. орайпу ‘разрушение, обрушение, упадок; руины” 
(УМаг$2. Ш, 436), словин. уерата ж.р. мн.ч. ‘развалины’ (Р.огегие. 
$10\117. У. П, 1325), иора!эпа мн.ч. то же (Г.огепии. Ротог. Ш, 1, 638), 
русск. диал. обвалина ж.р. ‘высокий, грозящий обвалом берег реки’ 
(Словарь вологодских говоров (М-О) 117), ‘берег по высоте и кон- 
фигурации, берег по отношению к воде’ (Черепанова. Геогр. терм. 
185), обвалина и обалина ‘невысокая земляная насыпь вдоль на- 
ружных стен дома, завалинка’ (Ярославский областной словарь 
(О--Пито) Т). 

Сущ-ное с суф. -та, производное от *объа[а/*оруа[ь (см.). Форма 
префикса 05- (*оБъ-?), при сохранении начального ъ корня, — резуль- 
тат вторичного восстановления. 

*обуаН$ъ(ь): польск. арх. оба!5{у ‘могущий обвалиться, обрушиться, 
которого легко обрушить” (\!аг$7. Ш, 436), русск. диал. обвалистый: 
обвалистые берега, овраги ‘обильные обвалами’ (Даль? П, 1472). 

Прилаг-ное с суф. -151-, производное от *оръза!а/*обуа[ь (см.). Фор- 
ма префикса об- (*оБъ-?), при сохранении начального уз корня, — 
результат вторичного восстановления. Праслав. древность пробле- 
матична. 

*оБуаНИ (5е): сербохорв. ора!! ‘свалить, повалить; опрокинуть’ (в сло- 
варях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука), `одо- 
леть; опустить; осудить; отменить; уменьшить, снизить; укорить; 
окопать’, обайи 5е ‘свалиться, повалиться; опрокинуться; упасть; на- 
броситься, напасть; склониться (о дне)’ (КТА УШ, 304-305), оуайн 
‘одолеть; окружить’ (в тимокско-лужницком говоре; КТА [Х, 480: 
“р]ар. педазпа роз{айа”), оруайи ‘свалить, повалить; опрокинуть’ (ЕЛА 
У, 492), диал. оБоГи то же (Нгайе-битипо\!с [, 686), обалит ‘пова- 
лить (при борьбе); срубить, повалить’ (Речник Загарача 272), обйлит 
‘повалить, победить в борьбе’, об@йлит се ‘упасть’ (Р. Сти]овий. 
Из лексике Васоевива 145 (263)), ст.-словен. обай! ипрепдеге зо - 
попет (Казвес-Уогепс), деу1с1о, делсеге аПдиет едио; геЕеПо, айси1и$ 
ста геРеЦеге (Н!'рой(), словен. ора!1 ‘повалить; сломать, обломать, 
оборвать; удалить, уничтожить, искоренить’, офай! 5е ‘свалиться; 
упасть’ (Ре. 1, 721), диал. обайй ‘перевернуть’ (7. Воепс. Тоит$К! 
]1ока!1211 ри РгеЦа 67), ораШ! 5е ‘опрокинуться, перевернуться’ 
(Зицекей 22), ара! 5е ‘перевернуться’ (В. ш 7. Раепс. Тошит 187), 
ст.-чеш. обайй ‘обвалять; обернуть, закутать; заволочь, окутать, 
закрыть, окружить; покрыть, погрузить; закутать, завесить’, орайи 
56 ‘вываляться; окутаться, заволочься, погрузиться; покрыться, об- 
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расти; вырасти, нарасти’ ($15517, 1035-1037), обуайи ‘обернуть, заку- 
тать; окружить, обволочь, заволочь, окутать’, обуаЙИ 56 ‘собраться, 
накопиться вокруг чего-л.’ (51651 9, 209), чеш. обайи ‘обвитъ, обер- 
нуть; скрыть, приукрасить, придать видимость’, ораЙи 5е ‘закутаться; 
покрыться’ (Кой ЦП, 201), обуаЙи ‘закутать’ (Кой П, 253), охайи 
‘обильно покрыть’, диал. офайи ‘перевернуть’, оба! 5е ‘разрешить- 
ся от бремени’ (ляш.; Кой УП, 2), оуаЙи 5е ‘напиться’ (морав.; Кой 
УП, 157), ст.-слвц. оба!’ ‘обложить, окружить слоем чего-л.’ (Н1$ юг. 
$1оуеп. Ш, 8), оуаЙг ‘ударить тяжёлым предметом” (Н!$юг. $1оуеп. Ш, 
430), слвц. обайг ‘завернуть; обложить, окружить слоем чего-л.’, 
офайг’5а ‘покрыться слоем чего-л.’ (557 П, 404), охаЙ? ‘сильно уда- 
рить каким-л. предметом, треснуть’, оуаЙйГ5а ‘навалиться’ ($557 П, 
631), диал. оба!Ш’5а ‘опереться, навалиться’ (551 П, 404: “паёг.”), оуайг 
‘ударить, полоснуть’ (ВапзКа Вузса, $1оуеп$К6 Ргаупо у Тис. #.; КаА]а1 
441), оуаР и? ‘ударить, например, колом’ (Мае] К. Уусподопоуойгад. 
361), в.-луж. "орайс ‘накинуть (пальто и т.п.); закутать, завернуть, 
обмотать, обвязать’ (Ра 805), хобиайс ‘перекатить, перевернуть’, 
50 "обуайЙС ‘упасть, покатиться” (РЁ 820), н.-луж. ПоБай$ ‘обернуть, 
завернуть; обернуть, опутать, перевязать’ (МиКа $. [, 356-357), ЙоБ- 
ау ‘перекатить, переворотить’, йои’аЙ$ ‘повалить’, пом’ай$ 5е ‘сва- 
литься’ (Мика $. П, 835), ст.-польск. обайс ‘повалить, опрокинуть, пе- 
ревернуть, сбросить; низвергнуть; опровергнуть’ ($1. ро]$2с2. ХУТ м. 
ХХ, 50-52), обайс яе ‘перевернуться, опрокинуться, упасть, пова- 
литься, рухнуть’ ($. $ ро. У, 308; $. ро|52с2. ХУ м. ХХ, 52-53), 
польск. офайс ‘повалить, свалить, опрокинуть, перевернуть; низверг- 
нуть; уничтожить, отменить’, оБайс яме ‘повалиться, свалиться, опро- 
кинуться, перевернуться, упасть, рухнуть’ (\Маг$2. Ш, 436), диал. оБа- 
[С ‘опрокинуть’, обайс яе ‘опрокинуться’ (Н. @бто\с?. Олщек та!- 
Бог$К П, 1, 282), обайс яе ‘опрокинуться’ (Маседе\$ Ки. Свейт.-доге. 
173), омайс яе ‘разрешиться от бремени’ (\Магз2. Ш, 915), обуайс ‘об- 
валить, обложить; обсыпать, засыпать’, обиайс 5е ‘уродившись, сва- 
литься’: лака че и тше обмаШу (\Магз2. Ш, 530), словин. уеБа[ёс ‘оп- 
рокинуть, свалить’, уоБа[ёс 54 ‘опрокинуться, свалиться, упасть, об- 
рушиться” (Гогетия. $1оу1п2. \Ъ. П, 1257), др.-русск. обалитисл ‘обва- 
ляться, загрязниться’ (Георг. Ам. (Увар.) 281; Срезневский П, 498), 
ст.-русск. обвалити ‘сделать насыпь вокруг чего-л.’(ДАИ Х, 319. 
1698 г.), обвалитися, обалитися ‘обвалиться, обрушиться’ (Арх. 
Стр. Г, 140. 1512 г.; Псков. а. 133. 1636 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 13), 
русск. обвалить ‘обрушить, вызвать падение, обвал чего-л.; обло- 
жить чем-л.’, обвалиться ‘разрушиться от обвала; осыпаться, разру- 
шаясь’ (Ушаков П, 612), диал. обалить ‘обложить что-л. землей, сде- 
лать насыпь вокруг чего-л.; окучить’ (калин.), обалить ‘обрушить, 
свалить что-л.’ (калин., ряз.), обалиться ‘обвалиться’ (влад., ряз.) 
(Филин 21, 345-346), овалить ‘обвалить, завалить, засыпать’ (волог., 
перм.), овалиться ‘облокотиться, прислониться, опереться” (онеж.), 
‘свалиться, упасть’ (олон., мурман., арханг., волог.), ‘провалиться’ 
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(арханг.) (Филин 22, 290-291), овалить ‘сложить что-л., свалить; оку- 
чить’ (Словарь вологодских говоров (О--/Г/) 15), обвалить ‘повалить’ 
(олон.), ‘обронить; потерять” (пск.), ‘снять шкуру (с убитого зверя)’ 
(том.), ‘обходить, окружать” (онеж.), обвалиться ‘свалиться, упасть 
(на землю)” (арханг.), ‘прислониться’ (костр., арханг.) (Филин 21, 
355), обвалить ‘окучить’ (Словарь вологодских говоров (М-О) 117), 
‘собрать сено в валки’ (Новг. словарь 6, 81), оввалиться ‘опереться, 
прислониться’ (онеж.; Филин 22, 291), огвалиться ‘опереться’ (олон.; 
Филин 22, 313), укр. обвалити ‘вызвать обвал, обрушение чего-л.', 
обвалитися ‘обвалиться, обрушиться, осыпаться; обрушиться (о 
волнах, струях воды и под.); упасть, рухнуть, провалиться’ (Словн. 
укр. мови У, 469), ст.-блр. обвалити, сврш. к валити (Скарына 1, 
402), блр. абвалщь ‘обвалить, обрушить; завалить; повалить, сва- 
лить’, абвалщиа ‘обвалиться, обрушиться; завалиться; рухнуть’ 
(Блр.-русск.?), диал. авалщь ‘повалить, одолеть, побороть’ (Бяль- 
кев!ч. Магл. 39), абвалць ‘побороть’ (Сцяшковч. Грод. 7), абвали- 
ца ‘обвалиться’ (Бялькев!ч. Мапл. 18), ‘упасть, свалиться, не удер- 
жаться на ногах’ (Народнае слова 24), ‘повалиться, рухнуть; забо- 
леть, слечь’ (Сцяшков!ч. Грод. 7). 
Сложение 065- и гл. *уайи (5е) (см.). 

*оБуаГа@ (5е): цслав. обкалмтн уоциаге (МИК.), болг. овёлям ‘скатать (ша- 
рик), придать круглую форму чему-л.; обвалять; вывалять, выпач- 
кать’, овалям се ‘стать круглым; вываляться, выпачкаться’ (Берн- 
штейн), сербохорв. ота{ай ‘свалять; вывалять’ (КА [Х, 480: только в 
словаре Поповича), овйъати ‘обвалять; свалять, скатать’ (Тол- 
стой), диал. овёъа ‘побеждать, побеждать в борьбе? (7. Диний. Реч- 
ник тимочког говора (Други додатак) 96 (474)), ст.-словен. оуаПаий 5е 
спсипуо(аг (Казеес-Уогепс), словен. оуаЦаи ‘вывалять; свалять’ 
(Р]ег. Г, 875), ст.-чеш. общей 56 ‘валяться, обваливаться в чем-л.; по- 
гружаться во что-л., погрязать в чем-л., предаваться чему-л.’ (51551 7, 
1035), чеш. обЩен ‘оборачивать; скрывать, приукрашивать, прида- 
вать видимость’ (Кой П, 201), оуен ‘вывалять, выпачкать’, оу@ей 5е 
(Кой П, 451), ст.-слвц. об@аг за ‘заворачиваться, обматываться” 
(Н!зюг. 51оуеп. Ш, 8), оуаГаГг ‘обмотать’ (На юг. $1оуеп. Ш, 430), 
обуаГаг ‘переворачивать, опрокидывать; заворачивать, обматывать; 
заваливать, перегораживать (дорогу)” (Н1$!юг. $|оуеп. Ш, 92), слвц. ди- 
ал. оуаГаг ‘облупить, ободрать, разрушить’ (557 П, 631: “Кга].”), ‘из- 
бить, поколотить’ (Вап$Ка Вузса; Каа| 440-441), в-луж. и’ора[ес ‘на- 
кидывать (пальто и т.п.); кутать, заворачивать, обматывать, обвязы- 
вать’, 50 иора[ес ‘постепенно, многократно обвязываться’ (Ра 805), 
иору’аес ‘перекатывать, переворачивать’, 50 офиа[ес ‘падать, ска- 
тываться; валяться, пачкаться’ (Ра 820), н.-луж. Нпора!ау ‘обёрты- 
вать, завёртывать; опутывать, перевязывать’ (Мика 53. [, 356-357), 
пома[а$ ‘сваливать, опрокидывать’, йом’а[а; 5е ‘сваливаться’, йоБ- 
иа[ау ‘перекатывать, переворачивать; валять, пачкать’ (МикКа $. П, 
835), ст.-польск. офас ‘валить, опрокидывать, переворачивать, сбра- 
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сывать; рушить; низвергать; опровергать’, офаас яе ‘опрокидывать- 
ся, падать, валиться; низвергаться, уничтожаться” ($1. ро|$7с2. ХУ \. 
ХХ, 49-50), обиаас ‘вывалять, обвалять’ (31. ро|$2с7. ХУГ \. ХХ, 
465), польск. обаас, несврш. к обайс, обаас яе, несврш. к обайс ме 
(\/аг$7. Ш, 436), облаас, олщас ‘вывалять; обвалять’ (\!аг$7. Ш, 530), 
диал. ора[ас ‘валить, опрокидывать’ ($. ем. р. Ш, 345; Масеемз К. 
Срейт-дофгг. 174), обуеас, несврш. к обмайс, обуаас яе, несврш. к 
обмайс яе (У\’агзт. Ш, 530), словин. уеБ ас ‘опрокидывать, валить’, 
уера!4с 5а ‘опрокидываться, валиться, падать, рушиться’ (Г.отепих. 
$1оу1ш7. \Ъ. П, 1256), др.-русск., русск.-цслав. обалати ‘загрязнить, 
обвалять’ (Георг. Ам. 155; Срезневский П, 498; см. также СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 13), ст.-русск. обваляти ‘покрыть чем-л. сыпучим, гу- 
стым, обвалять’ (Назиратель 451. ХУ] в.), обвалятися ‘изваляться в 
грязи, выпачкаться’ (Д. Иос. Колом. 57. 1675 г.), обвалятися и оба- 
лятися ‘разрушиться, обвалиться во многих местах’ (Пам. Ряз. 110. 
1641 г. - 1559 г.; Псков. п. кн. 103. 1587 г.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 12, 13), 
русск. обвалять ‘покрыть чем-л. сыпучим, катая, поворачивая с бо- 
ку на бок’ (Ушаков П, 612), диал. обвалять ‘загрязнить, запачкать; 
промочить’ (курск., ворон.), ‘ссыпать (в мешки)’ (горьк.) (Филин 21, 
355—356), укр. обваляти ‘обвалять, обкатать’ (Укр.-рос. словн. Ш, 5), 
‘свалять (сукно)’ (Гринченко Ш, 3). 
Сложение 05- и гл. *уаГан (5е) (см.). 

*оБуа!ь/ *оБуаь: словен. о! м.р. ‘обрывание глазков на виноградной 
лозе’ (Ре. 1, 721), чеш. оба! м.р. ‘оболочка, обёртка; часть цветка; 
глыба, ком земли; намёк, иносказание’ (Кой П, 201), объа! м.р. ‘обо- 
лочка, обёртка’ (Кой ЦП, 253), ‘глубокая впадина, возникшая из-за 
опущения почвы при добыче ископаемых”, диал. орайу, оъаё: “Когда 
у пахаря плуг выскакивает и остаются невспаханные места, такие ме- 
‘ста называют орафу, оуафу” (Вацо$. З]оу. 240), оуа! м.р. ‘большой кусок 
хлеба’ (морав.; Кой П, 451), слвц. оба! м.р. ‘обёртка; оболочка’ (551 
П, 404), оуа! м.р. ‘большой отрезанный кусок, ломоть, краюха’ (551 
П, 631), диал. оуа! ‘удар; большой кусок (хлеба)” (ВапзКА Вузиса, 
З1оуепз$К6 Ргаупо у Тигб. #.; Ка]а1 440), польск. обуа{ ‘обвал, обруше- 
ние, оползень’ (\!аг$7. Ш, 530), диал. оба? ‘вьюга, метель’ (там же), 
ом’афу, -д\ ‘снежные заносы, сугробы’ ($. эм. р. Ш, 486; УМагз2. Ш, 
915), ст.-русск. обвалъ м.р. ‘падение оторвавшейся части чего-л.’ 
(Якут. а., карт. 7, № 14, сст. 6. 1646 г.), ‘насыпь, вал’ (Ин. Сказ. 29. 
ХУП в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 13), русск. обвал м.р. ‘падение оторвав- 
шейся части чего-л. (здания, горы и т.п.); обрушившиеся с гор снеж- 
ные глыбы или скалы’ (Ушаков П, 612), ‘обвалившееся место; то, что 
обруптилось” (Даль? П, 1472), диал. обёл м.р. ‘большой вал сена, обыч- 
но приготовленного для складывания в копну’ (калин., моск.), ‘воз 
сена, дров’ (пенз., твер., арханг.), ‘земляная насыпь у основания дома 
снаружи и изнутри’ (калин.), ‘обвал’ (моск.), ‘неболышой овраг, 
обрыв’ (ставроп., ряз.} (Филин 21, 344), ‘земляной вал, идущий по 
краю канавы, предназначенный для осушения местности’ (Ярослав- 
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ский областной словарь 7, 5), абал м.р. ‘засыпанная землею яма, из 
которой добывалась руда’ (влад.; Филин 1, 188), овал м.р. ‘большой 
стог сена, соломы, скирда’ (Словарь вологодских говоров (О-П) 15), 
‘скат’ (пск., твер.; Филин 22, 290), ‘склон’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
360), ‘опухоль’ (Новг. словарь 6, 121), ‘богатый улов рыбы’ (Живая 
речь кольских поморов 99), обвал м.р. ‘низкий или незавершённый 
стог сена’ (Заволжье), ‘небольшой воз сена’ (волог., Заволжье) (Фи- 
лин 21, 354), ‘овраг’(Словарь орловских говоров (Об-Ощупкой) 7), 
‘земляной вал, образующийся при копании канавы’ (Ярославский об- 
ластной словарь 7, 5), ‘изгородь вокруг пастбища: колья втыкаются 
крест-накрест и связываются прутьями, на колья кладутся горизон- 
тальные жерди или наваливаются срубленные деревья’ (Ярослав- 
ский областной словарь 7, 6), ‘опухоль на шее” (смол.), с обвалом 
‘проливной (о дожде)’, обвал-обвалом, в знач. нареч. ‘очень много’ 
(вост.-казах.) (Филин 21, 355), обвал ‘выравнивание стога сена’ 
(Акчимский словарь Ш, 87), оввал ‘стог сена или соломы без стожа- 
ра’(Ярославский областной словарь 7, 5), ‘загон для крупного рога- 
того скота; сваленные в кучу деревья’ (Ярославский областной сло- 
варь 7, 6), укр. обвал м.р. ‘стремительное падение почвы, горной по- 
роды, снега и т.п. вследствие сдвига, разрушения и т.п.; груда камней, 
земли, снега и т.п., свалившаяся с горы, кручи, скалы и т.п.; участок 
земной поверхности со следами обвала; круча, обрыв’ (Словн. укр. 
мови \, 468), диал. обвал ‘яма в песке’ (Марусенко. Названия релье- 
фов Хмельницкой обл. 288), бал ‘невысокая отлогая горка’ (Т.А. Ма- 
русенко. Материалы к словарю украинских географических апел- 
лятивов (названия рельефов), рукопись 13), блр. абвал м.р. ‘обвал’ 
(Блр.-русск.2), диал. абвёл м.р. ‘обрыв’ (Сцяшковч. Грод. 7), ‘высо- 
кий скат в гравийном или глиняном карьере, который может обвали- 
ваться; отвесный речной обрыв’ (Яшкан. Блр. геагр. назвы 5); 
в.-луж. мора! м.р. ‘накидка; оболочка, обёртка’ (Риш 805), польск. 
диал. ора| ‘лентяй, бездельник; толстый, тучный человек” ($. э\. р. 
Ш, 344-345; У’агз2. Ш, 435), русск. Обваль ж.р. ‘вещь, обвалянная 
в чём-л., чем-л.’ (Дальз П, 1472). 
Производное от гл. *оБуайИ (5е) (см.). Ср. *оБуаа (см.). 
*оБуаъКа/ *обуаъьКъ/ *оБуаьКа/ *оБуаьКъ: ст.-чеш. оБаЖа ж.р. 
‘обёртка, оболочка; что-л. закрученное, свёрнутое, спиралеобраз- 
ное, в особенности тонкая кишка или колбаса’, также личное имя 
(516517, 1037), чеш. обаКа ж.р. ‘оболочка, обертка; поясок или дуж- 
ка, надеваемые женщинами на голову, когда они что-л. носят, сези- 
су14$; женский головной убор, укрывающий всю голову; что-л. за- 
крученное, виток, изгиб, извилина’ (апетапи П, 748; см. также Кой 
П, 201), диал. оБаЖа ‘портянка’ (Кой П, 201): Магоцуй$ уеЦКё обаКу 4о 
Бог (морав.; Кои ЦП, 98 $.у. пагоиуан), слвц. ор@Ка ж.р. ‘конверт; об- 
ложка?’ ($551 П, 404), диал. ораЖа ‘род верхней одежды, тесно обхва- 
тывающей плечи; обруч, часть головного убора’ (КАа] 388), польск. 
офаЖа ‘дерево, вырванное с корнями бурей’ (\Уагз2. Ш, 436), 
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ст.-русск. обалка ж.р. ‘охапка, вязанка; небольшой воз дров’ (Кн. 
прих.-расх. Свир. м. № 25, 54. 1658 г.; СлРЯ Х!-ХУП вв. 12, 10), русск. 
обвалка ж.р., действие по знач. гл. обвалить (Дальз П, 1472), диал. 
обалка ж.р. ‘сгребание сена в кучи или валы?’ (моск.), ‘обкладывание 
чего-л. землей’ (калин.), ‘окучивание картофеля; мотыга, которой 
окучивают картофель’ (яросл.), ‘куча сена, приготовленного для 
сгребания в копну’ (моск.), ‘небольшая копна сена’ (калин.), ‘охапка 
сена или дров’ (новг., калин.), ‘небольшой воз сена или дров’ (новг., 
твер., калуж.), ‘воз’ (твер.), ‘воз распиленных дров?’ (ленингр.), ‘огра- 
ждение вокруг стога сена, предохраняющее его от потравы’ (ульян.) 
(Филин 21, 346), ‘сено, клевер, солома или мох, положенный к стенам 
дома для утепления; случайно не запаханный клочок поля при запаш- 
ке конным плугом’ (Ярославский областной словарь 7, 5—6), обвалка 
ж.р. ‘соха, приспособленная для окучивания картофеля’ (яросл.; Фи- 
лин 21, 355), также действие по знач. гл. обвалить ‘окучить (о кар- 
тофеле)’ (Ярославский областной словарь 7, 7), блр. абвалка ж-р. 
‘обвалка’ (Блр.-русск.2); 

словен. офеК м.р. ‘речной остров’ (Ре. [, 721), диал. оБаек то же 
(Тита. А]рил$Ка {етипо|о?Ца 59), чеш. ора[еК м.р. ‘оболочка, обертка’ 
(Кон П, 201), слвц. ора[ок м.р. ‘широкая (часто вьипитая) кайма у ру- 
кава, юбки, вышитого нарукавника и т.д. в народном костюме?” ($551 
П, 404), орау м.р. мн.ч., обычно лишь в сочетании рег ораКоу ‘без 
обиняков, прямо, открыто’ ($57 П, 405), диал. ораок м.р. ‘манжета’ 
(557 П, 404: “паг.”), ‘обшивка, вышивка у юбки около туловища’ 
(Вапзка Вузшса; Ка|а| 388), ст.-польск. ОРа(, личное имя (1477 г.; 
Се$ПКо\а 87), польск. орщеК ‘дерево, вырванное с корнями бурей’ 
(\’агз7. Ш, 436), русск. обвалок м.р. ‘кусок, часть, толща, обваливша- 
яся откуда-л.’(Дальз П, 1472), диал. обалок ‘большая укладка сена, 
сложенного на лугу’ (Ярославский областной словарь 7, 6), ‘неболь- 
шой воз сена, соломы или дров’ (новг., калин., смол.), ‘место на паш- 
не, оставшееся незапаханным, огрех’ (влад.) (Филин 21, 347), блр. ди- 
ал. авёлак м.р. ‘приспособление, при помощи которого гладят (ката- 
ют) бельё’ (Мат. 93); 

болг. диал. бвал’ка ж.р. ‘мука или отруби, замешенные на воде 
так, что образуются маленькие шарики для корма скоту’ (Стойчев 
БД ЦП, 223), в.-луж. кхораШЖа ж.р. ‘оболочка, обертка; накидка, плащ’ 
(Ра 805), н.-луж. йораЖа ж.р. ‘обертка, завертка’ (МиКа $. Т, 357), 
иораа ж.р. то же (Мика $1. П, 901; 

в.-луж. иорай м.р. ‘накидка; оболочка, обёртка” (РЮН 805). 

Производные с суф. -ъКа/-ъКы/-ька/-ьКъ от гл. *оруа Ш! (5е), а также 
от *овуаа и *оруа[ы/ *оБуафь (см. $. уу.). 

*оБуафьсь: словен. ораес м.р. ‘набухшая, легко обрываемая виноградная 
почка’ (Р]е!. 1, 721), чеш. диал. обес м.р. ‘полотно, которое при не- 
умелом изготовлении шва по кромкам собралось на лицевой сторо- 
не’ (около Полички; Кой УП, 2), оуаес м.р. ‘толстый, сильный ребе- 
нок’ (около Оломоуца; Кон П, 451), слвц. обаес м.р. ‘широкая (часто 
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вышитая) кайма у рукава, юбки, вышитого нарукавника и т.д. в на- 
родном костюме’ (551 П, 404), диал. ора[ес м.р. ‘манжета’ (там же: 
“паг.”), орауес, род. п. обаиса м.р. ‘нижняя часть рукава рубашки’ 
(Мак. Уусподопоуовгаа. 343). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *оруай! (5е) (см.) или от *оруа[ь 
(см.). 

*оБуа!е: русск. диал. обйлья ж.р. ‘остатки от большого вала сена’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области 146; Филин 21, 347: ка- 
лин.), обвалье ср.р. ‘дерево, свалившееся с берега в воду’ (волж.; Фи- 
лин 21, 355), ‘крутой откос, склон берега, оврага и т.п., возникающий 
вследствие обвала, осыпания земли; обрыв’ (Словарь орловских го- 
воров (Об-Ощупкой) 7), обвалья ж.р. ‘овраг, в котором берут глину’ 
(орл.; Филин 21, 355), укр. диал. обвалля ‘крутой склон горы’ (Мару- 
сенко. Названия рельефов Хмельницкой обл. 288). 

Производное с суф. -ые от гл. *оруаЙИ (5е) (см.) и, возможно, от 
*оруать (см.); для русск. диал. (калин.) формы вероятно префиксаль- 
но-суффиксальное образование (05-, -ь}е) от *уа[ь (см.). Оформле- 
ние отдельных форм по морфологическому типу на -а — позднее; 
так, русск. диал. (калин.) форма явно восходит к мн.ч. основ на 
`-0 Ср.р. 

*обуа]ьтъьь: сербохорв. ора[ап, притяжательное прилаг. от ораа (ВТА 
УШ, 303), чеш. орату ‘оберточный’ (Кой П, 201), слвц. обату, при- 
лаг. ‘относящийся к упаковке’ (557 П, 405), в.-луж. и’ора[ту ‘относя- 
щийся к накидке; оболочке, обертке’ (Ро 805), ‘оберточный; пере- 
вязочный’ (Трофимович 349), ст.-русск. обвальный, прилаг. ‘обру- 
шившийся, провалившийся’ (А. Пыскор. м. 302. 1670 г.; СлРЯ 
ХЕХУИП вв. 12, 13), русск. обвальный ‘к обвалу относящийся’ (Даль? 
П, 1472), диал. обвальный ‘грозящий обвалом; повальный’ (донск.; 
Филин 21, 355). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *оруаа и *оруа[ь, а также от 
гл. *оръайЕ (5е) (см. $. уу.). 

*жоБуага/ *оБуагъ/ *оБуагь: сербохорв. диал. обара ж.р. ‘всякие овощи, 
которые во время поста едят обваренными кипятком, с маслом’ 
(в Рисане, Карапий; см. также ВТА УШ, 307: ОБага), ОБага ж.р. ‘жир 
на воде, в которой варятся кровяные колбасы и зельц из мяса зако- 
лотой свиньи’ (М. Ре!б-—С. Ва&Ца. КебшК бабк! Випцеуаса 198), словен. 
орага ж.р. ‘род супа из мяса и овощей’ (5|оуаг $1оуеп. ]е21Ка Ш, 173), 
орага ж.р. ‘отвар; варенье; сваренные свиные внутренности, из кото- 
рых делают колбасы” (Рег. [, 722), диал. орага ‘отвар, остающийся 
при варке кровяных и ливерных колбас’ (Краково около Любляны, 
Зиеке!. $]оу. 28), в.-луж. иобуага ж.р. ‘легкий отвар, что-л. недова- 

енное” (РЕ! 820), н.-луж. диал. порага ‘каша из фасоли’ (Зсва$ег- 
ие Н!$ог.-еут. У. 21, 1627), польск. диал. обага ‘смолистые щеп- 
ки, смолистое дерево” (У. 2%. р. Ш, 345; см. также \/агз2. Ш, 437), ‘ме- 
сто на сосновом дереве, залитое смолой; дыра в сосне после вырубки 
кусочка смолистого дерева’ (\/агз2. Ш, 437), словин. иорага ж.р. ‘смо- 
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листое дерево, например ель; язва, нарыв, экзема” (Г.огеп{2.. Ротог. Ш, 
1, 638), ст.-русск. обвара ж.р. ‘ожог кипятком” (Леч. П, гл. 80. ХУШ в. 
— ХУП-ХУП вв.; СлРЯ Х-ХУП вв. 12, 13), русск. обвара ж.р. ‘опара, 
тесто’ (Дальз П, 1472), диал. обара ‘кипяток’ (Картотека Псковского 
областного словаря), ‘горячий ржаной раствор, которым обдают 
обожженные в печи горшки при их изготовлении’ (Ярославский об- 
ластной словарь 7, 6), ‘вода с мукой, листьями, льняными головками 
и т.п. для “обваривания” раскаленной гончарной посуды при ее изго- 
товлении’ (новг.), ‘опара, дрожжевое тесто’ (пск., твер.), во мн.ч. 
ирон. об изысканной пище (ряз.) (Филин 21, 350), обвара ж.р. ‘мятые 
льняные головки, запаренные в горячей воде; особый состав жидко- 
сти для окраски горшков’ (Новг. словарь 6, 81), ‘кушанье из ошпа- 
ренной кипятком муки с маслом, саламата” (пск., твер., новг.), ‘обжиг 
глиняной посуды в печи’ (твер.) (Филин 21, 356); 

чеш. ораг ‘внутренности (печень, сердце и т.д.) (Кой УП, 1340), 
оуаг м.р. ‘вареная свинина; вареные внутренности для колбас’ (Кой 
П, 452), диал. оуаг м.р. ‘суп из колбас из рубленой свинины и ливера” 
(морав.), ‘рубленая жирная свинина’ (около Пршерова) (там же), 
оруаг м.р. ‘отвар’ (около Биджова; Кой П, 253), ст.-слвц. ораг, оуаг 
м.р. ‘суп, в котором сварились внутренности и некоторые части мяса 
свиньи’ (Н1${юг. $|1оуеп. Ш, 8), слвц. ораг м.р. то же ($57 П, 405), ‘ошпа- 
ривание; погружение в кипяток’ (Тапетапп П, 749: “$]с.”; см. также 
Кой П, 202), диал. ораг м.р. ‘обед по случаю убоя свиньи; разновид- 
ность мучного супа’ (55/ П, 405, с пометами “Кга}.” и “паг.”), ‘суп, в ко- 
тором сварилось свиное мясо и кровяные колбасы; отвар из-под га- 
лушек” (ВапзКа Вузса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигб. #.; КЯа| 388), ОБаге, 
-ои мн.ч. ‘жидкость, в которой варились внутренности’ (Мае] ск. 
Моуоргад. 123; Маек. Уусводопоуойгад. 343), ораг м.р. ‘вода для ош- 
паривания’ (Огерог. 51о\/аК. уоп РИ $$2Ащб 249), оуаг м.р. ‘отвар для 
ошпаривания’ (Сгерог. З|о\’аК. уоп РШ$$2Ащ6 253), польск. обаг ‘бо- 
лезнь хвойных деревьев, высыхание верхушки дерева’ (\!аг2. Ш, 
437), редк. обу’аг ‘верхняя часть дерева, пропитанная смолой, смоли- 
стое дерево’ (\\аг$2. Ш, 530), диал. ораг ‘место на сосновом дереве, 
залитое смолой, из которого обычно вырубают щепки на растопку’ 
($31. гм. р. Ш, 345; см. также \У!аг$2. Ш, 437), ‘смолистое сосновое де- 
рево; смолистые щепки’ (\!аг$2. Ш, 437), русск. обвар м.р., действие 
по знач. гл. обварйть; ‘жидкость, вар, кипяток, коим обваривают; 
опал, ожог вешним солнцем, солнечный удар’ (Даль? П, 1472), диал. 
обвар м.р. ‘ожог’ (арханг.; Филин 21, 356); | 

н.-луж. йоБаг, порог м.р. ‘просачивающаяся смола на стволах де- 
ревьев” (МиКа $. [, 357), диал. и’офа!т м.р. то же (МикКа $1. П, 901). 

Производные от гл. *оруами (5е) ТГ (см.). Лит.: ВгасКпег 369; 
Зсризег-бе\мс. Н1зюг.-@ут. \Ъ. 21, 1627; У. Вогу5-Н. Роро\зКа- 
ТабогзКа. З4+о\шК еуто]ор1стпу Казхи6$2стугпу Ш, 346-347. 

*оБуагай [: словен. оудгай ‘обмануть’ (Ре. Т, 875). 
Сложение ор- и гл. *уагаий (см.). 


265 *оБуагИ! (5е) 1 


*оБуагай $е П: ст.-польск. оБагас 51е ‘колебаться, медлить с принятием 
решения; опасаться чего-л., отказываться от чего-л.’ (54. ро|$2с2. 
ХУ[ м. ХХ, 54). 

Вероятно, сложение ор- и некоего слабо засвидетельствованного 
в свободном виде гл. *уагай, соотносительного с *уат!, представлен- 
ным в *оруам! (5е) П (см.), где см. подробнее об этимологии. 

*обуагса: словен. обайса ж.р. ‘ошпаривание” (Р]её. |, 722), н.-луж. 
йораптса ж.р. ‘мало или наполовину варенная зелень; бобовое блюдо” 
(Мика $1. [, 358). 

Производное с суф. -(/Фса от гл. *оБуагй! 1 (см.) или с суф. са от 
*офуага (см.). См. о н.-луж. слове: ЗсВизег-бе\с. Низюг.-еут. У. 21, 
1627. 

*обуагта:  сербохорв. диал. оБапте ж.р. мн.ч. ‘кипяток’ 
(Нтаме-бипопо\м 1, 678), русск. диал. обёрина ж.р. ‘то, что подверга- 
ется обработке кипятком’ (Новг. словарь 6, 79). 

Производное с суф. -(Ипа от гл. *обуати 1 (см.). 

*обуаг (5е) [: болг. обваря ‘сварить слегка или наскоро’ (БТР), макед. 
обари ‘ошпарить, обварить; отварить, сварить’ (И-С), сербск.-цслав. 
оруами ‘отварить (какое-л. кушанье)’ (ХУ в.; КТА УШ, 492), сербо- 
хорв. оба ‘обварить; отварить (какое-л. кушанье)’ (в словарях Ми- 
кали, Беллы, Ямбрешича, Белостенца, Стулли и Вука. — КТА УШ, 
309), диал. оБбгИи ‘ошпарить, облить кипятком’ (Нтаме-—бипипо\ 1, 
686), ‘(слегка) отварить’ (7. ОШ&6, Р. рШ&6. ВгазК. 561), обрати ‘проки- 
пятить в течение короткого времени’ (М. Реб-—С. ВабЩа. Кебпк 
Баскв Вицщеуаса 198), обарит(се) ‘немного прокипятить(ся)’ (Речник 
Загарача 272), оуами ‘отварить (какое-л. кушанье)” (говорится в 
Врбнике на о. Крк. — КУА [Х, 482), ст.-словен. орами ‘сварить’ 
(Н!роШ), словен. оБати ‘обварить, отварить, сварить’ (Ре. 1, 722), 
оуати то же (Ре. 1, 875), оБуат! то же (Ре. 1, 754), диал. орам! 5е: 
т]еКо 5е /е обатЦо ‘молоко свернулось, створожилось’ (долина Сочи; 
Р1ет. [, 722), обами 5е ‘створожиться (о молоке)’ (Кепда 71), ст.-чеш. 
орайи ‘обварить, поварить, немного поварить; очистить недолгим 
кипячением (пряжу)” (555! 7, 1039), чеш. оуайИ ‘обварить; вскипя- 
тить’, ‘отварить’ (Кой П, 452), обуайй ‘вскипятить; отварить; слегка 
отварить; ошпарить’ (Кой П, 253), ст.-слвц. орагй” ‘облить кипятком; 
ошпарить, обжечь’ (Н1$юг. $1оуеп. Ш, 8), обуат! ‘слегка отварить’ 
(Н1$юг. $оуеп. Ш, 92), слвц. обай!г ‘облить кипятком или погрузить в 
кипяток; ошпарить, обжечь кипятком или паром’ оба"! 5а ‘ошпа- 
риться, обжечься кипятком или паром’ (557 П, 405), обуагй” ‘отва- 
рить’ (557 П, 461), диал. обатг ‘вскипятить, обварить, ошпарить’ 
(ВапзКа Вузшса, З1оуеп$Кё Ргаупо у Тигс. #.; Ка] 388-389), орат! ‘ош- 
парить’ (Огерог. 51о\аК. уоп РИ1$52А10 249), оуаги ‘ошпарить, проки- 
пятить’ (Огерог. 51о\акК. уоп РИ1$$2Апю 253), в.-луж. иобмамс ‘слегка 
прокипятить, обварить’ (РЁ 820), н.-луж. йобиату ‘отварить’ (МиКа 
У. П, 841), польск. обмат?ус ‘слегка отварить, немного поварить’ 
(\У!аг57. Ш, 531), диал. ожаг?ус ‘слегка прохватить морозом” (\!агз2. 
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Ш, 915), др.-русск., русск.-цслав. объварити ‘сварить’ (Церк. уст. 
ХУ в. - Лавр. Оп. 50; Жит. Кириак. 19; Срезневский П, 561; см. также 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 12, 13: обварити), ст.-русск. обарити то же (Сто- 
лов. обих. Новоспасск. м. 108. 1649 г.), обварити ‘облить, обдать ки- 
пятком’ (Травник Любч. 530. ХУП в. - 1534 г.), обваритися ‘обва- 
риться (кипятком), ошпариться’ (Травник 123 об. ХУП в.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 12, 13), русск. обварйть и (просторечн.} обарить ‘об- 
лить, обдать кипятком; обжечь, ошпарить кипятком или паром’, об- 
вариться и (просторечн.) обариться ‘обжечься, ошпариться’ (Уша- 
ков П, 612—613), диал. обарить ‘ошпарить кипятком и т.п., обварить; 
обжечь (о крапиве); ужалить (о пчелах, змеях и т.п.) (Новг. словарь 
6, 79-80; см. также Филин 21, 350), ‘выпить горячего чаю и т.п.’ 
(Новг. словарь 6, 80), безл. ‘бросить в жар от волнения’ (новг.), оба- 
риться ‘обжечься кипятком, ошпариться’ (петерб., пск., твер.; Фи- 
лин 21, 350), оварить ‘обдать, облить кипятком’ (Новг. словарь 6, 
121), ‘обжечь огнем (о глиняной посуде); отругать, выругать’, 
овариться ‘обжечься кипятком, паром’ (Словарь вологодских гово- 
ров (О-ГЛ) 15), обварить ‘залить, ошпарить кипятком’ (Новг. сло- 
варь 6, 81), безл. о чувстве оторопи, ощущении мурашек от страха 
(пск., твер.; Филин 21, 356), укр. обварйти ‘облить кипятком, горя- 
чей жидкостью; слегка отварить; обжечь кипятком, паром ит.п., ош- 
парить’, обварйтися ‘обжечься кипятком, паром и т.п., ошпариться” 
(Словн. укр. мови У, 469), блр. абварьщь ‘обварить’, абварыцца ‘об- 
вариться’ (Блр.-русск.?), диал. абварыць ‘обварить, ошпарить (кипят- 
ком)’ (Бялькевч. Мапл. 18), ‘ошпарить’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! |, 29), также ‘сварить полностью’ (Янкова 11). 

Сложение ор- и гл. *уам! (5е) (см.). 

*оруачи (5е) П: русск. диал. барйть ‘задерживать, заставить мешкать’ 
(ДальзТ, 124: южн.., зап.; Филин 2, 116: также курск.), бариться ‘мед- 
лить, мешкать’ (Даль? 1, 124; Филин 2, 116: курск., ворон., орл.), ст.- 
укр. баритися ‘мешкать, задерживаться, долго оставаться где-л.’ 
(Тимченко [, 59), укр. барити ‘задерживать дольше, чем нужно, за- 
ставлять медлить’, барйтися ‘задерживаться, быть где-л. долго; 
медлить, мешкать; запаздывать (о природных явлениях)’ (Словн. 
укр. мови 1, 106), блр. диал. барйць ‘задерживать в ожидании, оста- 
навливать’, барицьца ‘останавливаться, медлить, мешкать’ (Носов. 
15—16), барщца ‘задерживаться, медлить, мешкать, копаться’ (Бяль- 
кевч. Мапл. 82), барыцца ‘запаздывать’ (Расторгуев. Северск.-блр. 
140). 

Слово не имеет одной общепринятой этимологии. Отдавая пред- 
почтение реконструкции *оБтатми (5е), мы исходим из наиболее убе- 
дительной в семантическом и морфологическом отношениях этимо- 
логии О.Н. Трубачева, реконструировавшего праслав. глагол *уати, 
см. подробнее его статью: З1амизсне Еутоореп [10-19] // 2$ Ш, 
1958, 671. Ср. также О.Н. Трубачев. — Этимология. 1968. М., 1971, 
256. 
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Прочие этимологии менее убедительны. Среди них: связь с *Буй 
(Мшоясн 26); к и.-е. *Бйеиа- ‘быть’ с детерминативом -г (Г. Ильин- 
ский. Славянские этимологии. ХХ. - РФВ [ХП, 1909, 251-253); 
праслав. *Рапш ‘говорить, беседовать’ с развитием значений ‘гово- 
рить’ > ‘задерживать разговорами’ —> ‘задерживать’ (А.С. Мельни- 
чук. - Этимология. 1967. М., 1969, 60; ЕСУМ 1, 143). Отметим, что 
В.И. Даль поместил русск. барйть, бариться в статье барин (Даль? 
Т, 124). 

См. также ЭСБМ 1, 320-321, с литературой. Здесь, в частности, 
узнаём, что уже И.И. Носович (в рукописном труде) предполагал 
в данном слове связь с гл. *уайми (с временным значением). 

*оБуагъка/ *оБуагъКъ: болг. диал. обарка ж.р. ‘корм для овец?’ (сред- 
ние Родопы; СбНУ ЩХ, 2, 41), дбарка ж.р. ‘корм для овец - накро- 
шенные семена и мякина с солью или мука с солью’ (Т. Стойчев. — 
Родопски сб. У, 325), чеш. обуагка ж.р. ‘варка, кипячение’ (Кой П, 
253), диал. отагКа ж.р. ‘суп из свинины’ (около Хрудима; Кой УП, 
158), слвц. диал. орагку ж.р. мн.ч. ‘суп, в котором сварились внут- 
ренности и некоторые части мяса свиньи’ (557 П, 405; “Кга].”), русск. 
обварка ж.р., действие по знач. гл. обварить; ‘жидкость, вар, кипя- 
ток, коим обваривают’ (Даль? П, 1472), диал. обарка ж.р. ‘пойло для 
скота, приготовленное из отходов от обмолота зерна’ (Ярославский 
областной словарь 7, 6), ‘ошпаренный кипятком корм для живот- 
ных (из ржаной муки, отходов льна, мелкой соломы и сена)” (ка- 
лин.), ‘гороховый суп; разваренный горох?” (ряз., тамб., ворон.), ‘че- 
чевичный суп’ (тул., ряз.), суп в обарку ‘только что приготовлен- 
ный суп (в отличие от разогретого или стоявшего долго в печке)’ 
(курск.) (Филин 21, 350), обварка ж.р. ‘ошпаривание глиняных 
горшков горячими жидко разведенными отрубями для окраски в 
пестрый цвет’ (арханг.), в обварку ‘сваренный в воде’ : Картофель 
в обварку (калуж.), обварки мн.ч. ‘спитой чай’ (иркут.) (Филин 21, 
356); 

словен. оБагек м.р. ‘вытяжка’ (Ре. |, 722), оуагей м.р. ‘отвар’ (Ре. 
1, 875), чеш. оуагек м.р., уменьш. к оуаг ‘вареная свинина’, обагКу м.р. 
мн.ч. ‘суп, в котором что-л. варилось’ (Кой П, 202), польск. диал. 
орагек ‘обожженный, опаленный пенек” ($. 2%. р. Ш, 345; У\!агз2. Ш, 
437), русск. обварок м.р. ‘всякая обваренная вещь’ (Даль? П, 1472), 
диал. обварки, -ов мн.ч. ‘осевшие на дно не дающие настоя (после 
многократной заварки) кусочки чая’(Иркутский областной словарь 
П, 73). 

Производные с суф. -ъка / -ъкъ от гл. *оБуатми (5е) Ти от *оБуага/ 
*оръагъ (см. $. УУ.). 

*обуагьпъ(ь): словен. обагеп, прилаг., обычно в сочетании орагпа райа 
‘разновидность супа’ (З]оуаг 5]оуеп. }е2Жа Ш, 173), чеш. оуагиу : оуаг- 
па роНУКа ‘суп из колбасы’ (Кой П, 452), в.-луж. уоБмагпу ‘относя- 
щцийся к легкому отвару, чему-л. недоваренному’ (РаЫ 820), польск. 
стар. орагпу, прилаг. от ораг : Орагпе пмоду, гмут таПпо\е дапо 
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(Е. Ре]2ггуто\/5 К; УУаг57. Ш, 437), ст.-русск. обарной, прилаг.: обар- 
ной медъ ‘разновидность хмельного напитка из меда’ (Польск. д. [, 
409. 1503 г.; СлРЯ ХЕХУП вв. 12, 13), русск. обарный : обарные ба- 
ранки ‘обварные’ (Дальз П, 1470), обварный, обварной ‘к обвару от- 
носящийся; обваренный, обданный варом’ (Дальз П, 1472), диал. 
обарный ‘приготовленный посредством обваривания, обвар- 
ной’: обарные крендели (пск.), также меды обарные (без дефиниции; 
пск.) (Филин 21, 351), оварндй : оварной калач ‘обварной пресный ка- 
лач’ (иркут.; Филин 22, 291), обварнби ‘ошпаренный кипятком’, об- 
варный ‘глазурованный (о посуде)’ (Новг. словарь 6, 81). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *оруага/ *оБуагъ и от гл. 
*оруани (5е) Т (см. $. уу.). 

*оБуе4гёН: русск. диал. обвёдреть, безл. ‘проясниться, установиться 
хорошей погоде?’ (иркут.; Филин 22, 357). 

Сложение ор- и гл. *уеагёи (см.). 

*оъуеаги (5е): болг. овбдря се ‘проясниться, стать ясным, безоблачным 
(о небе); проясниться (о лице)’ (Бернштейн), словен. оуеам! 5е ‘про- 
ясниться” (Р]е. 1, 875), русск. диал. обведрить, безл. ‘проясниться, ус- 
тановиться хорошей погоде’ (иркут.; Филин 22, 357), обвёдриться 
‘проясниться, установиться хорошей погоде” (Словарь русских гово- 
ров Алтая Ш, 1, 163). 

Сложение 05- и гл. *уеани (5е) (см.). 

*оруе4ь/ *оБуедъ/ *оБуеда: сербск.-цслав. окдь ж.р. дактой1юс, апп 
(МИК.), русск.-цслав. обедь кокос, ит\окос, ‘крюк, серп’ (Суд. УШ, 
21 по сп. ХУ в.), бактомюох, отфамт, ‘кольцо, обруч’ (Исх. ХХУ, 12 
по сп. ХПУ в.), кацара, ‘свод’ (Сбор. ХУ в. Син. 32) (Срезневский П, 
500; см. также СлРЯ Х]-ХУП вв. 12, 28), оведь ж.р. ‘металлический 
обруч в виде разомкнутого кольца, надеваемый на шею домашних 
животных’ (Суд. УШ, 21 - ВМЧ. Сент. 1-13, 77. ХУТ в.; СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 12, 221), русск. диал. обедь ж.р. ‘согнутое кругом дерево? 
(орл.), ‘колёсный обод? (ворон., тамб., донск.), ‘изогнутый полоз для 
саней’ (ворон.) (Филин 22, 28); 

сербск.-цслав. оведз м.р. бактомос, аппш$ (М.); 

болг. диал. обеда ‘часть обода колеса’ (Добруджа 405). 

Производное от гл. *оБуези (см.). См.: Фасмер Ш, 98, с дальнейшей 
литературой; БЕРТУ, 740. Ср. также *оруоь (см.). 

*офуефьса: болг. обеца, обица ж.р. ‘серьга’ (БТР), диал. ббеца, обица 
ж.р. то же (М. Младенов БД Ш, 120), объца ж.р. то же (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 258), убицЪ ж.р. ‘серьга; мя- 
систый нарост на шее у домашних животных; сорт мелких помидо- 
ров’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 146), обеци мн.ч. ‘серь- 
ги’(Гълъбов БД П, 94), обици мн.ч. ‘два плода с отдельными ножка- 
ми на общем основании; два небольших нароста на шее козы или ов- 
цы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 192), обица ‘цепь, связы- 
вающая чеки с одной из деталей телеги’ (Широка-Лыка; БЕР ТУ, 
745). 
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Производное с суф. -ьса от *оВуеаь (см.). См.: Младенов ЕПР 364 
(допускает реконструкцию *о0б-вео-...; см. также ниже); Фасмер Ш, 
98; БЕРТУ, 740, 745, с дальнейшей литературой. 

Не представляется убедительным возведение к гл. *оБуё5! (см.), 
предлагаемое в Младенов ЕПР 364 (*0б-в%с-..., наряду с допущением 
*об-вед-...) и 365: здесь можно говорить лишь о вторичном сближе- 
нии в духе народноэтимологического переосмысления, см. подроб- 
нее БЕРТУ, 740. 

*оБуедьпыь: русск. диал. обедной ‘относящийся к обеди’ : Лес обедной, 
полозья и грядки выдут хорошие (тул.; ворон.; Филин 22, 27). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *оруеаь (см.). См. Фасмер Ш, 

98, с дальнейшей литературой. 
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